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Door ecn vci^issing van de druMteiij is dc rug van 
den omslag y%n Varbandelingen Dcel LXVI anders 
ttitgcvoerd dan die van bet voorafgaande deel. Voar 
de bezitters van de Verbandelingen, die op een uniform 
uiterlijk van de deelomslagen prijsstellen, wordt een 
verbetcrd exemplaar van den rug bier bijgevoegd. 
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HOOFDSTUK L 


GEBIED DER TAAL. 

1 . Het Fordaatsch is een van de talen van de Tanimbar-eilanden, -^n 
wordt gesproken op de eilanden Lsrat, Fordata, Moloe en Sera, met een 
zielenaantal van resp. 3000, 25000, 1000 en 1000. We noemen de taal 
Fordaatsch op voorbeeld van de naaste buren dergenen, die deze taal 
spreken, nml. de lui van de Oostkust van Jamdena. De menschen van 
Fordata, Larat, Moloe en Sera geven hun taal met uitsluiting van de andere 
talen op Tanimbar den naam van vai Tnebar, d.i. de Tanimbaree- 
sche taal, maar wij hebben dien naam noodig als verzamelnaam voor alle 
talen, die op Tanimbar gesproken worden. De lui van Jamdena’s Oostkust 
spreken van Forndat’lirin, d.i. Fordaatsch, omdat ze de eilanden 
Jjarat en Fordate samen Fomdate, en het eiland Fordata ter pnderschei- 
ding van het eiland Larat Fomdate tenan noemen, wat zooveel beteekent 
als het eigenlijke Fordata, letterlijk het lichaam van 
Fordata. Dat Larat en Fordata als een land beschouwd worden, komt 
ook overeen met de opvattingen van de bewoners dier twee eilanden zelf, 
want ze spreken van laroe en Jamd&m, daarmede resp. Fordata en Larat 
bedoelend, hetgeen echter niet overeenkomt met de opvattingen der 
Jamdeners, nml. dat Fordata het voornaamste der twee is, want J amdena 
beteekent moederland, vastland, en laroe beteekent r i f, zoodat 
Fordata eigenlijk maar een rif van Larat zou wezen. Larat is in geen geval 
de naam van het eiland, maar alleen de naam van het kampong-complex : 
Bidoal, Ritthel, en Lellingloean, waar het bestuur zich gevestigd heeft, 
en de K. P. M.-booten aanleggen. 

2. Men kan in het Fordaatsch verschillende dialecten onderscheiden. Zoo 
zou men bijv. alvast het Serasch en het Moloesch onderscheiden dialecten 
kunnen noemen, en verder de taal van Larat en Fordata ook nog kunnen 
onderscheiden in ai en e-dialecten, of wat hetzelfde is in aoe en d-dialecten. 
We hebben in deze spraakkunst en tevens in de woordenboeken de taal 
opgeschreven, zooals die gespi’oken wordt te 'Awear, een der kampongs van 
het eiland Fordata, ten eerste omdat wij het idee hebben, dat Awear 
eigenlijk met Roemjaan het eigenlijke Fordata is, een idee waarvoor we 
niet genoeg bewijzen hebben om het te kunnen staven, en het dus maar 
geven voor idee en meer niet, en bovendien Phrdata wel het voornaamste 
deel schijnt te wezen van het geheele taalgebied; maar ten tweede is dat 
dialect het gemakkelijkst te schrijven. De beide dialecten op Larat en 



2 


Fordata verschillen vooral hierin, dat in het eene dialect aoe en ai gebruikt 
worden, dus klanken, die goed te schrijven zijn, en in het andere do en ee, 
zoodat boomstok in het eene dialect la/it, en in het andere leet is, regen 
rosp. dadet en doot) wind nait ea. neet, vooruitsteken laoek en look. 

In de kampongs Awear en Eoemjaan op Fordata, en in de kampongs 
Kelaan en Keljobaj op Larat heeft men het aoe en ai-dialect; in de kam- 
pongs Sofjanin, Waleran en Adodoe op Fordata, en in de kampongs Vati- 
dal, Ridoal, Ritabel op het eiland Larat, en te Lellingloean, eigenlijk op 
Jamdena gelegen, heeft men het do en ee-dialect. Lamdessar Timoer en 
Lamdessar Varat op het eiland Larat hebben het aoe. en ai-dialect, maar 
een weinig verwaterd, zoodat aoe en ai niet sterk uitkomen, zooals dat in 
de andere bovenvermelde kampongs het geval is. Tusschen de genoemde 
kampongs is vaak verschil in enkele woorden. We hebben in de spraak- 
kunst en de woordenboeken alleen de zuiver Awear-woorden opgenomen, 
om geen verward geheel te krijgen. 

Op het eiland Moloe heeft men verschillende woorden, die op Larat, 
B’ordata en Sera niet in gebruik zijn, maar meestal overeenkomen met het 
Kcieesch. Bovendien heeft het Moloesch ook 7i’s in het begin der woorden, 
wat in de dialecten van Larat, Fordata en Sera niet voorkomt, maar ook 
weer overeenkomt met het Keieesch. Wat de ai en aoe betreft kan men 
zeggen, dat Moloe daarin overeenkomt met Lamdessar. Een andere eigen- 
aardigheid van het Moloesch is, dat men de e zeer sterk uitspreekt als ei, 
wat in het ai en aoe-dialect minder het geval is, en in het ee en dd-dialect 
nog minder. 

Op het eiland Sera heeft men dit laatste ook zeer sterk, (tengevolge 
waarvan op de meeste kaarten Sc fra geschreven wordt), maar daar heeft 
men integendeel het ee en dd-dialect, met de eigenaardigheid, dat men 
ook in het midden der woorden de h meestal weglaat. Verder heeft men op 
dit eiland ook Ji;amelijk veel eigen woorden. 

In deze spraakkunst evenals in de woordenboeken vindt men dus het 
Foi'daatsch, zooals het gesproken wordt op A%oear en Roemjad.n, en geen 
andere woorden dan die daar in gebruik zyn. 


HOOFDSTUK 11. 


DE SPELLING. 

3. In het Fordaatsch gebruiken we 20 verschillende letters : a, e, i, o, oe, 
b,d,f,h,j,k,l,m,n,ng,r,s,t,v,v). De een en twintigste letter zou zijn 
de hmiiza, welke we echter soms niet weergeven, en soms voorstellen door 
een trema. 



Keelletters. 


De eerste keelletter, die in het Fordaatsch voorkomt, is de hamza, 
die een diepe k voorstelt, welke de afsluiting en heropening is van den 
iuchtstroom in de keel achter de huig, dus dieper dan de plaats, waar de 
eigenlijke k gevormd wordt. 

Ze komt op de eerste plaats voor in het begin van alle 'woorden, die 
met een klinker beginnen. Een zachte aspiratie als begin van een woord 
kent men niet. Het is dus niet noodig deze Imniza te schrijven. 

Verder komt de hamza voor tusschen twee klinkers in het midden 
der woorden. We schrijven deze hamza, omdat het evenveel voorkomt, 
dat in het midden van woorden twee klinkers van elkaar gescheiden zijn 
enkel door een zachte aspiratie, en soms twee woorden van geheel ver- 
schillende beteekenis en afkomst, in klank alleen verschillen, dooi’dat in het 
eene de klinkers door een hamza en in het andei’e door een zachte aspiratie 
zijn gescheiden, zooals bijv. de woorden Imng en laing, die resp. betee- 
kenen w e g j a g e n, en als kind v e r z o r g e n. Men ziet I'eeds uit 
dit voorbeeld, dat we de hamza in die gevallen voorstellen door een trema. 

He k wordt uitgesproken zooals de Hollaiidsche k. Komt voor zoowel 
in het begin als in het midden en op het einde der woorden. 

De g bestaat niet, en alleen in van het Maleisch overgenomen woor- 
den hoort men ze wel eens, maar dan alleen van menschen, die willen 
laten hooren, dat ze Maleisch keniien. De gewone man neemt wel gemak- 
kelijk Maleische woorden over, maar past ze even gemakkelpk aan de 
taal aan. De g verandert hij onmiddellijk in fc. 

De g nasalis, of de a gutturalis, geschreven ng, is in de uitspraak 
geheel gelijk aan de Holl. ng in het midden of op het einde van woorden ; 
komt veelvuldig voor ook aan het begin der woorden, doch de uitspraak 
blijft volkomen dezelfde. 

Tandletters. 

De t komt voor in het begin, het midden en het einde der woorden. 
De uitspraak is als die van onze Holl. t, maar op het einde der woorden 
blijft ze een zuivere 't, en geen mengsel van t en s, zooals in het Hollandsch. 

De d komt overeen met onze d. Komt op het einde van woorden alleen 
voor in het bezittelijk achtervoegsel van den eersten pers. mv. met in- 
sluiting van den aangesprokene, daar dat achtervoegsel een enkele d is, 
byv. jamad, onze vader. Een Hollander moet er op letten, dat de d 
op het einde niet mag uitgesproken worden als een t, zooals dat in het 

Holl. het geval is. • i, t. 

De n, waarover niets bijzondei's valt te zeggen, komt voor in het 

begin, in het midden en op het einde der woorden. 
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(). Lipletters. 

De p komt nooit voor. 

De / integendeel komt veel voor, maar nooit op het einde der woorden. 

De b komt zeer veelvuldig voor, maar niet aan het einde van woor- 
den, of het moest zijn in het bezittelijk achtervoegsel van den tweeden 
pers. mv., bijv. jmiab, u w v a d e r. Men lette er op geen p uit te spreken. 

De V komt ook zeer veel voor, maar ook niet aan het einde der woor- 
den. Deze letter echter stelt niet voor, wat we in het Holl. er door voor- 
stellen. In sommige woorden, bijv. vctva, bene den, komt ze zeker onze 
V zeer dicht nabij, doch ineestal lykt ze meer op onze w, zoo zuiver moge- 
lijk uitgesproken, d.w.z. zonder den minsten oe-klank. We schrijven v en 
niet w, omdat we dit teeken noodig hebben voor de Engelsche w, welke ook 
in het Fordaatsch voorkomt. Voor de uitspraak dier twee letters is het 
den Hollander geraden, wat betreft de v er goed aan te denken, dat het 
geen Hollandsche v is, maar ook niet een w. Als men het woord md, 
tan t e, met een w zou schrijven, zou men allicht geneigd zijn het uit te 
spreken juist als het woord awa, echtgenoot. 

De m komt voor in het begin en in het midden, maar niet op het 
einde der woorden, behalve als bezittelijk achtervoegsel. Over de uit- 
spraak behoeven we niets op te merken. 

7 . Trillers. 

De r wordt uitgesproken zooals onze r. Komt voor in het begin, in 
het midden, en op het einde der woorden. Het is wel opraerkenswaard, 
dat in het Fordaatsch wegens den meervoudsuitgang r twee r’s achter 
elkaar kunnen konien, en dan ook duidelijk worden uitgesproken, zoodat 
men een sterken roller krijgt, bijv. Lwmdessar, een man van Lam- 
dess a r; Lamdessarr, de menschen van Lamdessar. 

De I komt voor in het begin, in het midde^ en op het einde der 
woorden. Wordt ze op het einde van een woord gevolgd door een begin-/, 
van een ander woord, dan verandert ze in r. Bijv. ntar Larat, in plaats van 
ntal Larat, van uit Larat. 

8. De Sisklank. 

Ook hierover valt niets bijzonders te zeggen. Komt voor in het begin, 
zoowel als in het midden en op het einde der woorden. 

9. De Aspiratie. 


De zachte aspiratie komt niet voor dan tusschen twee klinkers, maar 
we schrijven ze dan niet, wijl het niet noodig is. Een verbinding van twee 
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klinkers, waarvaii de eerste oe of i is, heeft altyd plaats door middel resp. 
van w en j, behalve wanneer men twee oe’s of twee i’s achter elkaar heeft, 
in welk geval men als verbinding de zachte aspiratie heeft, Een verbiu- 
ding van twee klinkers, waarvan de eerste o of e is, heeft plaats door 
middel van resp. w en /. Andere verhindingen hebben altijd plaats door 
middel van de zaehte aspiratie, behalve wanneer er een Mmza tusschen 
staat, en die stellen we, zooals we boven gezegd hebben, voor door een 
trema. 

De scherpe aspiratie komt in het eigenlijke Fordaatsch voor in het 
midden der woorden, en niet in het begin. Alleen in het Moloe-dialect heeft 
men die aspiratie ook in het begin. In het Sera-dialect heeft men de 
schei’pe aspiratie in het midden der woorden laten overgaan in een zachte. 

10. Half klinkers. 

De w is de Engelsche w, dus een halve kl inker. Komt niet voor op 
het einde der woorden. Wei heeft men aoe op het einde der woorden, maar 
dat zijn twee volwaardige klinkers naast elkaar. De i komt eveneens niet 
voor op het einde der woorden. We schrijven de halfklinkers als bind- 
letter tusschen twee klinkers altijd als ze gehoord worden, behalve de m.’ 
na oe en o, en j na i en e. De overgang of verbinding van oe en o met een 
volgenden Minker geschiedt altijd door middel van de w, behalve wan- 
neer twee oe’s op elkaar volgen, en de verbinding van i en d met een vol- 
genden klinker geschiedt altijd door middel van de j, behalve wanneer 
twee i’s op elkaar volgen. Ook schrijven we de bindletters niet in ea en 
Oft, daar de Fordaatsche e altijd naar ej of ei zweemt, en ook de o altjjd 
naar ow of ooe, en daarom een zuivere c door a gevolgd met als verbin- 
ding een. zachte aspiratie, en evenzoo een zuivere o door «• gevolgd met 
als verbinding een zachte aspiratie niet voor kunnen komen. Zie daar- 
over verder bij de klinkers No. 11. 

11. Klinkers. 

In het Fordaatsch gebruiken we de vijf klinkers o, e, i, o, en oe. (We 
schrijven oe en niet u, om ons te conformeeren aan het Maleisch, dat de 
voertaal is van het onderwijs op Tanimbar). Daarvan zijn i en oe altijd 
kort, behalve wanneer ze in een open lettergreep gevolgd woi-den door 
de letter r. 

De e is bijna altijd helder en lang, en maar zelden komt het voor, dat 
ze de klank heeft van onze e in 1 e 1 1 e r. Staat deze klank in een open 
lettergreep, dan verdubbelen we den klinker die er op volgt, biiv. in farettu. 
b e s t u u r. Alleen voor de klinkt de e altijd als in ons bed, by v. renga, 
nest, en we verdubbelen de ng niet. 
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De klinkers a en o zijn heel dikwijls kort, en we geven dat aan door 
vei’dubbeling van den medeklinker na een open lettergreep, bijv. dMta, 
b 0 V e n, en kotta, h e r s e n s. Voor de ng klinken o en a altijd kort, byv. 
angat, p i s a n g k a m, en onga, v 1 a m, zoodat we ook bier geen verdub- 
beling noodig hebben. 

Verdubbeling van klinkers om het lang zijn van een klinker aan te 
geven gebruiken we niet. Waar we dubbele klinkers schrijven, wordt de 
klinker ook tweemaal gehoord, zoodat er ook twee lettergrepen ontstaan, 
bijv. noeoer, k 1 a p p e r ; aar, s c h u r f t ; sii, n e g e n ; de o en de e echter 
Worden nooit tweemaal achter elkaar gehoord. 

In het Fordaatsch klinkt de lange a helder, zooaJs in het Duitsche 
V a t e r. De korte a klinkt min of meer lielder of dof naargelang den 
medeklinker die er op volgt. 

De lange heldere e klinkt niet zooals in ons p e e i', en m e e r, maar 
zooals in 1 e e p en h e e t. Soms heeft men een sterken i-bijklank, hetgeen 
echter naar personen en dorpen verschilt. Op Moloe bijv. heeft men het 
zeer sterk, evenals op Sera. De korte e klinkt als onze e in b e d. 

De lange o klinkt in het Fordaatsch zooals in het Holl. loop en niet 
zooals in door. Soms hoort men een sterken oe-bijklank. Dit verschilt 
echter ook, zooals de «-bijklank voor personen en dorpen. De korte o klinkt 
zooals in het Holl. naargelang den medeklinker die er op volgt. 

De lange oe en i klinken, zooals in het Holl. b o e r en b i e r, de korte 
als in het Holl. stoetenlied. 

De klinkers a, i en oe alleen komen voor als eindklinkers. Ze vallen 
zeer geanakkelpk weg, en als ze niet wegvallen, woi’den ze over het alge- 
meen nog zeer zacht uitgesproken. 

12. Tweehlankm. 

Tweeklanken komen niet voor, maar wel, en zeer veelvuldig, twee 
klanken naast elkaar, ook dezelfde Manken, alleen gescheiden door een 
zachte aspiratie, een hamza, of de halfklinkers j of w. Zie No. 10. De 
beide klanken vormen altijd twee lettergrepen. Bijv. cm, hout; aa, 
oudere breeder; ail, sproet; aJit, du i z e nd p o ot; laoek, 
vooruitsteken; ader, a n k e r s t e e n ; ea, v o e t ; vei, een b o o ra- 
soort; bede, zich vooroverbuigen; kbia, aztjn; rii, opzij 
gaan; In, gieten; kibe, den nek scheef hoiuden; oar, 
stroom; o'i, winnen bij het spel; obe, j a; oeal, kam; koei, een 
schelpdiertje; ngoeoer, strand; voebe, gewricht. 

13 . Klemtoon. 

In het Fordaatsch valt de klemtoon altijd op de voorlaatste lettergreep. 
Men vergete echter niet, dat twee klinkers naast elkaar twee lettergrepen 
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vormeB, zooals bijv. in akm, w a t, en daarom de klemtoon valt op de a, 
die vlak achter de h staat, schijnbaar de laatste lettergreep. 

In een enkel geval staat de klemtoon op de derdelaatste lettergreep, 
en wel in betrekkings-zelfstandige naamwoorden, waai-van het grondwoord 
uitgaat op een medeklinker, als ze een bezittelijk achtervoegsel van den 
Isten, 2den, of Sden persoon enkelvoud aannemen, bijv. soermr, mond; 
soemamn, z ij n xn o n d, in welk laatste geval de klemtoon blijft op oe. Bij 
alle betrekkings-zelfst. nw. heeft men den klemtoon op de laatste letter- 
greep in den tweeden en derden persoon meervoud, bijv. javiabir, en 
jamarir, de vader van ulieden, hun vader. 


HOOFDSTUK III. 


HET LIDWOORD. 

M. Onbepaald Lidwoord. 

Een onbepaald lidwoord bestaat niet. In hot enkelvoud w’ordt het om- 
schreven door het telwoord Isaa, een, bijv. een mensch, tonmt’uaa. 
In het meervoud door een onbepaald telwoord, nml. bohoe, e n k e 1 e n, 
bijv. oerea vavoe bokoe, i k h e b v a r k e n s g e z i e n. Ism en hokoe 
kunnen ook and ere, anderen beteekenen, zie No. 88, 

15. Bepmld Lidivoord. 

Evenzoo bestaat geen bepaald lidwoord, maar als men bij een zelfst, 
nw. geen aanduiding vindt, dat het onbepaald is bedoeld, dan is het be- 
paald, bijv. tormttcL nnma, de man komt, en niet; een man komt, 
ofiemand komt want dan zou men gezegd hebben ; tomat’ism timaa. 
In het meervoud is hetzelfde waar, bijv. tomatta rmaa kan niet beteehenen 
er zijn menschen gekomen, maar de menschen zijn ge- 
k 0 m e n. Vooral als het meervoudsteeken gebi'uikt is, weet men zeker, dat 
bepaalde personen of voorwerpen bedoeld zijn; men gebruikt het nooit, 
wanneer men over onbepaalde personen of voorwerpen spreekt. 


HOOFDSTUK IV. 


HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 


16, Geslacht. 

Er bestaat geen grammatikaal of woordgeslacht, maar we willen hier 
even aangeven, hoe het natuurlijk geslacht wordt aangeduid. 
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Als men van menschen spreekt, gebruikt men de woorden vaba, 
V r 0 u w e 1 ij k, en brana, m a n n e 1 ij k. Bijv. goeroe hnmia., d e o n d e r- 
wyzer; mtx)e vata, de koningi'n; hossikooe vata, meisje; kossi- 
kode brand, jongen; oeboen vata, zijn grootmoeder. Een afwij- 
kend iets heeft men in itrana, o u d e man, en itvata, oude vrouw. 

Een eigenaardigheid, die, om ze ergens te vermelden, we het beste 
hier kunnen plaatsen, is dat men niet het begrip breeder of zuster 
kent, en ook niet het begrip soedara van het Maleisch, maar wel soedara 
van hetzelfde of van het andere geslacht. ' Ziehier : 

Wai-i, jongere soedara van hetzelfde geslacht. 
Aftoudere soedara van hetzelfde geslacht. 

Oera, soedara van het t e g e no ve r g e s t e 1 d e ge'slaoht. 

Een afwijking daarvan isi, dat een man soms een meisje ad of mari 
en een meisje insgeljjks een jongen soms ad of wari kan noemen, en wel 
ingeval de jongen spreekt van de jongere of oudere zus van zijn vrouw, 
of van de vrouw van zyn ouderen of jongeren broer, en omgekeerd. 

Voor dieren gebruikt men dezelfde woorden om het geslacht aan 
te duiden als voor menschen, maar voor sommige dieren heeft men spe- 
ciale termen. Bijv. mwe wtfl., zeug; vav’itai, zeug met biggen, 
vavoe niff oar, volwassenbeer; mwioet lamera, h a a n ; manoet vata, 
kip; manoet itai, hen metkuikens; bibi lakmetoan, b o k ; bibi vata, 
g e i t ; bibi itai, geit met jongen. 


17. GetaJL. 

In het Fordaatsch gebruikt men om het meervoud aan te geven een 
achtervoegsel, bestaande uit een enkele r. Ze wordt altijd uitgesproken 
met een zeer korten, doffen klinker als naslag, dien we niet sehrijven. Op 
dien naslag valt de klemtoon, maar het is niet aan te geven, welken klin- 
ker men hoort. Zoo klinkt de meervoudsvom van het woord vata, nml. 
vatar niet zooals ons woord water, maar aldus : vata-re, of vata-ra, of 
vatorrd, dus de r wordt min of meer van het woord gescheiden. Dit geldt 
zoowel voor woorden, die op een klinker als voor die welke op een mede- 
Hinker uitgaan, zelfs als het een r is. 

Men gebruikt den meervoudsvorm alleen, wanneer het voor de dui- 
delgkheid noodzakelijk is. Dus niet, wanneer er aanstonds een werkwoord 
op volgt, uit welks vorm reeds blijkt of het zelfst. nw. enkel- of meervoud 
is. Zoo bijv. gebruikt men den meervoudsvorm ook nooit tegeliik met tel- 
woorden. Ook gebruikt men den meervoudsvorm alleen dan wanneer wjj 
het bepaaJde lidwoord zouden gebruiken. Ik ga varkens schieten 
vertaalt men dus niet door oetii oetoenoe vavoer, wat zou beteekenen: 
ik ga de varkens schieten, maar oetii oetoenoe vavoe, of wel 
oeUi oetoenoe vavoe bokoe, Daardoor wordt ook verklaard, dat de klem- 
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toon valt op den naslag, want de klemtoon valt altijd op het bepalend 
woord of partikel. 

18. Ben bijzonderheid, die we hier het best kunnen onderbrengen is, dat 
een kampongnaam of andere plaatsnaam tegelijk den bewoner van dien 
kampong of van die plaats aanduidt, en als zoodanig ook het meervouds- 
achtervoegsel kan aannemen. 

Kelaanr, de lui van Kelaan. 

Keljobarr, de lui van Keljobar. 

Awearr, de lui van Awear. 

Sofjamnr, de lui van Sofjanin. 

Adodoer, de lui van Adodoe. 

Laratr, de lui van Larat. 

Moloer, de lui van het eiland Moloe. 

Tnebarr, de Tanimbareezen. 

Timoerr, de lui van de Oostkust van Jamdena. 

ValaMr, d e Hollanders. 

Ingriisr, de Engelschen, 

Djermo/nr, de Duitschers. 

Kelr, de Keieezen. 

Jabqenr, de Aniboneezen. 

19. Verbuiging. 

Hoewel in het Fordaatsch in het geheel geen verbuiging bestaat, 
spreken we er hier toch over, om aan te kunnen geven, hoe enkele vei 
buigingsvormen worden weergegeven, en wel de g e n i t i e f en de 
vocatief. Wat den datief en den ablatief betreft, hoeven we 
alleen te zeggen, dat men daarvoor voorzetsels gebruikt die men op het 
einde van de spraakkunst kan vinden, in Hoofdstuk X. 

20. We hebben in het Hollandsch een soort genitief, om aan te duiden de 
* plants, waarvan iemand of lets korat, de stof waarvan lets gemaakt is, 

waarbij behooren, waaruit bestaand enz.; deze genitief wordt in het For- 
daatsch weergegeven door een zelfst. nw., dat als bijvoegelijke bepaling 
achter het to bepalen zelfst. nw. wordt geplaatst. Ziehier eenige voorbeel- 
den: 

een huis van bamboe, ToMojn t&'nMui', 
een varkeii van het bosch, vav’n<mgm, 
hout van (uit) den vreemde, aa noehpe mmoe, 
sagero van den klapper, toe noeoer, 
een afgod van het drankhuis, oeboe lingat. 
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21. De vorm waaxdoor het grammatikaal bezit wordt uitgedrukt, zooaLs 
bet Holl. de hand van den mensch, de deur van dit huis, 
wordt in het Fordaatsch weergegeven door middel van het bezittelijk voor- 
naamwoord, of van het bezittelijk achtervoegsel. In het Holl. heeft men 
lets wat er op lijkt, nml. de mensch z’n hand, het huis z’n 
deur, in het Fordaatsch: tomatta lima-n, rahan ni folfolat. 

22. Door dien vorm wordt ook ons werkwoord hebben, bezitten 
weergegeven, bijv. die man heeft veel k lap pens, tmnat’mjai ni 
noeoer rivoen ; die boom heeft geen takken, aa injai wol anain. 

23. De vocatief is niet meer dan de gewone vorm van het zelfst. nw., maar 
wat valt op te merken is, dat het pers. vnw. van den 2den persoon er achter 
wordt gezet, bijv. omng kaja oa. In het meervoud gebruikt men niet het 
pers. vnw., maar het woordje averi, na een Minker afgekort tot veri, een 
aanwpzend vnw. met de beteekenis van gindsche, bijv. sorani veri! 
christenen! vgl. het Holl. j ij daar! 

2^. Vo7'7nmg vm het Zelfstandig Nmmwoord. 

Als zelfst. nw. kunnen gebruikt worden veel stamwoorden, die nu eens 
als werkwoord, dan weer als bijv. nw. voorkomen. Ook die vormen, welke 
we als bijvoegelijke vormen zullen aanduiden in No. 28', komen vaa’k voor 
als zelfst. nw. 

Een eerste manier om afgeleide zelfst. nw. te vormen is samenstelling. 
We zullen slechts enkele voorbeelden aangeven van de verschillende soorten 
van samenstelling, en verwijzen verder naar het Woordenboek. 

De eerste soort samenstelling is die, waarin twee zelfst. naamw. achter 
elkaar geplaatst worden, zoo dat het tweede een byvoegeljjke bepaling is 
van het eerste, zie No. 20. 

Bijv. oehoe lingat, een afgodsbeeld, dat in de drinkhui- 
zen staat; vat’itai en vat’jcamt, groote en kleine steen, ge- 
bruikt om kamiri-noten stuk te s 1 a a n; /aa seraw, m a n g- 
gasoort, -de Cera m-m a ix g g a. 

De tweede soort is een samenstelling van meestal een verkort, soms 
verouderd zelfst. naamw. met een tweede dat er op volgt, bijv. kava/rat, 
een houtsoort, lett. westerhout, of wel zoo dat in tegenstelling 
met heel de^ taal het tweede bepaald wordt door het eerste, bijv. kev’wa- 
imoek, buikpiin; wdha wawaoek, hoofdpijn; katoetoe, buiten- 
kant van den grooten teen, waarin kw de beteekenis heeft van 
V 0 e t; kamoekoe, enkelvan denvoet, enz. 

^ Verder heeft men nog een samenstelling, die volgens de beteekenis 
zuiver nevenstellend is, nml. van twee zelfst. nw., die ongeveer dezelfde. 
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of wel die een tegengestelde beteekenis hebben. Bijv. oeboe-noesi, voo r- 
oude'rs; vdi-jahi, vrouwewerk; nait-saksakkan, wind en gol- 
V e n, storm; kidor-bela, v r i e n de n ; nit’matimttan, het geesten- 
d o m ; ovan-ani/inar, dag e n n a c h t ; vata-brana, man en vrouw; 
kobe-dawan, groot en klein. 

25. Een andere afleiding van zelfst. naamw. is die van stamwoorden door 
voorvoeging van een voorvoegsel, bijv. bak-noar, naad; sa-boeroe, een 
bamboe om het noo'dlot te raadplegen; a-baoe, boot. 

26. Derde manier om zelfst. naamwoorden te vormen is het verdubbelen 
van de eerste lettergreep van een stam, maar met verandering van den 
stamklinker in a, bijv. fal-folxtt, d e u r van folat; bar-bara, g e z w e 1 van 
bara; bal-belat, omheining van belat; dat-diti, droppel van diti; 
tab-toebal, s t u t van toebal. 

Van stammen, die met s, t oi v beginnen heeft men een afleiding door 
de s, de t, of de v te laten volgen door n, bijv. smba, offer, van soba; 
snara, m a a t, van sara ; snabwng, een bepaalde soort dans, van 
sabang; snoerak, opdracht, van soerak; tnoroeng, verbond, van 
toroeng; tnivan, gebeiteld gat, van tivan; tnebm', verzonken 
land, van teba/r; •vniloen, o m h u 1 s e 1, van viloe; vnavvcU, i e t s o m 
mee te slaan, van vavval; vnoeat, het meegebrachte, van 
voeat. 


HOOFDSTUK V. 


HET BIJVOEGELIJK NAAMWOORD. 

Als bijvoegelijk naamwoord fungeeren vele stammen, die evengoed als 
zelfst. nw. of werkwoord dienst doeii. 

Meer speciaal dienen als bijvoeg. nw. stammen, die door voorvoeging 
van een bepaald soort voorvoegsels attributief zijn geworden, Maar ook 
deze vormen kunnen op hun beurt weer dienst doeii als zelfst. nw., als 
bijwoord of als werkwoord. Het woord boda kan als bijv. nw., als zelfst. 
nw. en als werkwoord dienen; bodd^ domj bodWy doinheid; U’^bodct, 
hij is dom. Als voorbeeld, dat den specialen vorm van een bijv, nw. 
Jtieeft, kunnen we nemen malohif recht. Men zegt: lingadn ynalold, een 
rechte weg; liugcuiYi m ifYiololOj, derechtheid van den weg, 
nbana malola, recht gaan; lingadn I'Mnalola, deweg is recht. 
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Enkele stammen, die als zoodanig de functie van een bijv. nw. kun- 
iien hebben, zijn: ilaa, groot; dawan, groot; boda,, dom; sian, 
s 1 e c h t ; lolin, m d o i ; maia, o n r ij p ; v o e o e, 1 e d i g. 

28. Het voorvoegsel, waarmede de meeste byv. nw. gevormd worden is 
'fua; malola, r e c h t ; manessa, e f f e n ; maraan, 1 i c b, t ; makrakat, 
kietelig; malokm, gewoon. 

Een ander is nga, bijv. ngalalahang, langzaam; ngabaa, 
m e 1 a a t s c h. 

Ook komt voor ka, bijv. kamtat, hoog; kabava, laag; kameran, 
langzaam. 

29. Zeer eigenaardig is het volgende: de btjvoegelijke vormen met de 
genoemde voorvoegsels worden, zooals we verder bij de werkwoorden zul- 
ien zien, No. Ill, ook vervoegd, en wel met het verlengde persoonlijk 
voorvoegsel, dat in den derden persoon enkelvoud is na. De bijvoegelijke 
voorvoegels vloeien dan samen met de persoonlijke voorvoegsels; we krij- 
gen dan v66r het stamwoord: nam-, •nang-, mab- en wfe-. Nab- komt van 
het voorvoegsel ha, dat dezelfde beteekenis heeft als de andere drie ge- 
noemde, maar in de taaJ niet meer voorkomt. Nu vergat men soms als het 
ware den oorspronkelyken bijvoeg. naamwoordsvorm, en nam als byv. 
naamw. een afleiding van den werkwoordsvorm, bijv.: 

Stam taha; ongebruikt bijv. nw. m^xtctha; werkwoord namtaha, g a a r 
z y n; afgeleid bijv. nw. mitahan, g e k o o k t. 

Stam ■mna, d u u r ; rrumam, ongebruikt bijv. nw. ; namnana, ongebr. 
werkwoord; afgeleid bijv. nw. mnanat, langdurig. 

Stam lawa, lengte; ongebruikt bijv. nw. bcUmua; nablawa, ongebr. 
werkwoord; blawat, bang: afgeleid bijv. nw. 

Stam nea, warm; nganea, ongebr. bijv. nw. ; nangnea, w a r m z ij n ; 
ngnea, warm: afgeleid byv. nw. 

Stam bia; ongebr. bijv. nw. kabia; nakbia, ongebr. werkwoord; kbia, 
z u u r : afgeleid byv. nw. 

30. Ook komen nog een paar afgeleide bijv. naamwoorden voor met het 
voorvoegsel ngar, bijv. ngarmeran, duister; ngarlina, helder van 
v 1 0 e i s 1 0 f ; en een met het voorvoegsel ngaZ, nml. ngalmoedct, 
troebel. 

31. Verder komt ook voor, dat een bijv. nw. gevormd wordt door de ver- 
dubbeling van de eerste lettergreep, met verandering van den stamklin- 
ker in a. Het ligt maar aan de beteekenis, of we deze afleidingen onder 
zelfst. nw. of onder btjv. nw. rangschikken, want we zagen boven reeds, 
dat aldus ook zelfst. nw. worden gevormd, zie No.- 26. Voorbeelden van 
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bijv. nw. kdtkettffi, kort; kalkiloek, kroni; 'ynanwhuni, f ij n; fncu/rmBTat, 
z u i V e r. 

32. Gebruik der Bijvoeg. Naamw. 

Zooals bijna alle bepalingen staan de bijv. nw. altijd achter het bepaal- 
de woord, dus achter het zelfst. nw., waarbij ze behooren, en wel onmid- 
dellijk er achter. Alleen bezitt. achteivoegsels kunnen er tusschen staan, 
bijv. drie groote menschen, t&mai’dawmi iteloe; onze goede 
V a d e r jamadida lolin. 

De bepaling met het bepaalde woord worden als een geheel beschouwd, 
en daarom komt het meervoudsteeken achter het laatste deel van het 
geheel, in casu het bijvoegelijk naamwoord. Bijv. de kleine kin- 
der e n, kossikode kakoder. 

Het meervoud wordt gevormd zooals dat der zelfst. nw., wat eigenlijk 
vanzelf spreekt, daar er geen verschil in vorm bestaat tusschen zelfst. 
nw. en bijv. nw. 

Over het praedicatief gebruik der bijv. nw. zullen we bij de werk- 
woorden uitvoerig handelen, en we kunnen het hier terzijde laten. 

33. Tmppen van VergeUjking. 

Om aan te geven, dat twee personen of dingen een eigenschap in 
dezelfde mate bezitten, bedient men zich van veran, een betrekkings- 
zelfst. nw. met de beteekenis van vorm, voorkomen, uiterlijk; 
ook en nog meer gebruikt men wean, dat dezelfde beteekenis heeft, maar 
niet meer als betrekkings-zelfst. nw. gevoeld wordt. Die twee woorden 
vervangen ons g e 1 ij k, als. Men kent de eigenschap toe aan het eene 
lid der vergelijking, en laat er dan een van die woorden op volgen met 
het tweede lid. Voorbeelden: 

Diemanisevengrootalsik, tomat’injai kamtat ia wean of 
veran jaid. 

Ditstukhoutisevenlangalsdat, m etal ini lawan wean 
of veran injai. 

Mijnjas is even duur als de uwe, joJi ning ravit fjmvan 
wean of veran oa moe. 

Pietis even blank als Jan, Piet nangiar wean of veroM Jan. 

Men voegt er gewoonlijk nog het woordje vali bij, zoodat men bijv. 
krijgt Piet nangiar wean vali Jan, wat een beetje meer de beteekenis van 
het Holl. evengrootzijn weergeeft, terwijl hetzelfde zonder vali meer 
zegt : Janis zoogrootals Piet. 

34 De tweede manier om den vergelijkenden trap weer te geven is die, 
waarbij men de beide leden der vergelijking vooropzet, en de eigenschap 
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als gezegde laat volgen, met er achter verar ism, of wean ism. We nemen 
dezelfde voorbeelden als boven: 

Amroea tomai’injm karatat ami wean isaa of veram ism. 

" Aa etal iroea lawar wean ism, of verar ism. 

Itroea did ravitr fjawar wean ism, of verar ism. 

Piet irroea Jan rangiar wean ism, of verar ism. 

Men lette er op, dat veran een betr. zelfst. nw. is, en daarom veran- 
dering ondergaat volgens den persoon, 

Wanneer, zooals in het tweede en derde voorbeeld de eigenschap 
wordt uitgedrukt door een betr. zelfst. nw. in plaats van door een bijvoe- 
gelijk naamwoord, lietgeen veel voorkomt, dan heeft men de 'woorden 
wean en veran niet noodig, en men krijgt dan: Aa etal iroea lawar ism, 
itroea did ravitr fjawar ism. Zoo byv. ook, wy zijn even groot: 
rattamami ism. 

35. Om aan te duiden, dat van twee voorwerpen het eene een eigenschap 
in hoogere mate bezit dan het andere, gebruikt men een werkwoord, dat 
beteekent overtreffen, nml. nralii, of nlia. Dit laatste echter wordt 
vooral gebruikt, wanneer men twee handelingen met elkaar vergeiykt. 

Men kan deze werkwoorden op twee manieren in persoon laten 
overeenkomen, nml. met het onderwerp, waaiwan de eigenschap wordt 
aangegeven, en zoo kunnen ze in alle personen komen te staan, of wel met 
de eigenschap, en dan kunnen ze alleen in den derden persoon enkelvoud 
staan. Ook kan men nog de twee stammen rahi en lia gebruiken zonder 
zei te vervoegen. 

Men kent de eigenschap toe aan het onderweip, dat ze in de hoogste 
mate bezit, laat een der genoesmde werkwoorden er op volgen met als 
voorwerp datgene, wat de eigenschap in mindere mate bezit. Voorbeelden : 

Ik ben grooter dan die man, karatat jad oerahi tomafinjai, 
of wel karatat jcta nrahi tomat’mjai, of wel karatat jad rahi totnat’inj at. 

Dit stuk hout is langer dan dat, aa etal ini laiwan nrahi 
injai, of wel lawan rahi injai. 

Mijn jas is duurder dan deuwe, jad ning ravit fja/uoan 
nrahi oa moe, of wel fja/wan rahi oa moe. 

Piet is. blanker dan Jan, Piet nangiar nrahi Jan, of wel 
rahi Jan. 

Als uit den samenhang het tweede lid der vergelyking bekend is, kan 
men het ook weglaten. Petrus is grooter, Petroes karatat ia nrahi, 
of wel Petroes karatat rahi. 

Ook kan men nrahi, nlia weglaten, zoodat men krijgt: Petroes 
karatat ia. Men kan er dan voor de duidelijkheid nog bijvoegen sat, wat 
zooveel als vooral beteekent : Petroes sat karatat ia. 

Als men wil uitdrukken, dat het eene het andere in hooge mate over- 
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treft, zegt men nrahi Miir, nlia. lahir; het woord lahir beteekent ten 
eenenmale; ook hoort men wel nlia iUid. 

36. De betrekkelijk overtreffende trap wordt uitgedrukt door eeii ver- 
gelijkenden trap met of zonder nruhi gelijk boven, met als tweede lid der 
vergeiyking alle overtroffen voorwerpen. Eenige voorbeelden zullen vol- 
doende zijn. Piet is de gi'ootste: Piet karatat ia nrahi moenoek ira. 
Of wel : waft irmoenoek Piet karcitat ia nrahi; of wel : wfta irm-oenoek Piet 
karatat ia, of Piet soli karatat ia. Men ziet, dat de overtreffende trap 
eenvoudig wordt veiwangen door een vergelijkenden of door een stellen- 
den trap. 

37. De volstrekt overtreffende trap wordt weergegeven door verschil- 
lende bijwoorden : z e e r, dal-ang, boeas; buitengewoon, sail; k o 1 o s- 
saal, ilaa; ten eenenmale, lahir; te, dain. 

Om den zoogenaamden excessivus aan te duiden gebruikt men dain, 
maar men kan het ook weglaten en eenvoudig den stellenden trap gebrui- 
ken, bijv. diepaalistelang: Ibi. injai bkmat daiin, of wel : lin injai 
blawat. 

Een andere manier* om den overtreffenden trap weer te geven is 
verdubbeling met Minkerverandering, welke echter zeer weinig voorkomt, 
bijv. kfera, bitter; kfera kfoera, zeer bitter; krossi-krassi, zeer 
vuil; nhoda nhadi, zeer dom, zijn. 


HOOFDSTUK VI. 


HET TELWOORD. 

38. Bepaalde Telwoorden. 

De telwoorden van een tot n e g e n zyn ; & 
isoft., een, ifadt, vi e r, ifitoe, z e v e n. 

iroea, twee, ilirm, v ij f, itmloe, a c h t. 

iteloe, d r i e, ineaoi, z e s, 'isii, n e g e n. 

De termen van het tientallig stelsel zijn: 


voetoe, t i e n, 
ratoet, honderd, 
rivoen, d u i z e n d. 


rasan, tienduizend. 
rodm, honderdduizend. 
radm, m i 1 1 i 0 e n. 
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Uivoen alleen beteekent v e e 1, met isaa, er achter beteekent het 
eigenlijk pas d u i z e n d, rivoen isaa, Voetoe wordt nooit gevolgd door 
isaa. Ratoet, rasan, rodin en radim. kuniien willekeurig zonder of met isaa 
gebruikt worden. 

39. De veelvouden der termen worden gevormd door achter die termen 
een der telwoorden e e n tot en met n e g e n te plaatsen. 
voefroea, t w i n t i g, rivoen ifadt, vierduizend. 
voeffadt, v e e r t i g, rasan ilima, vijftigduizend. 

voef'Yiean, z e s t i g, rodin ifitoe, zevenhonderdduizend. 

ratoet iteloe, driehonderd, radiin isii, negen millioen. 

Het voegen der eenheden bij de tientallen, enz., van de tientallen bij 
de honderdtallen, enz. gebeurt door een woordje dat zooveel beteekent als 
ons plus, nml. rahin, bij v. voetoe rahin iroea, t w a a I f ; ratoet isaa ralvin 
iteloe, honderd en drie; ratoet isaa rahin voet’fitoe, honderd 
zeventig; rivoen isaa rahin ratoet isii rahin voefroea rahfn inean, 
19 2 6 . 


40. De eerste letter der telwoorden, nml. i, is een voorvoegsel met de be- 
teekenis van een stukswoord. Men zou dus verwachten, dat het wegviel 
v66r andere stukswoorden, maar het doet dit slechts bij twee stukswoor- 
den, nml. ref fa, v a a m en vloeri, t i e n t a 1, bijv. laivan refteloe, het 
is d r i e V a a m 1 a n g, en bij een term van het tientallig stelsei, nml. 
voetoe, zoodat men zegt : voefroea, voetoe teloe, voeffa&t enz. maar ratoet 
iroea. 

41. De plaats van het telwoord is achter het getelde, zooals reeds uit het 
bovenstaande bleek. Bij een telwoord gebruikt men nooit het meervoud der 
zelfst. naamw., bijv. honderd menschen, tomafratoet isaa. 

42. We la.ten hier volgen de woorden, die als bepaling bij telwoorden in 
gebruik zijn: 

nlahir ma, ongeveer, bjjv. nlabir ma voefroea, ongeveer20. 
katta, b ij n a, bijv. katta ratoet, b ij n a 10 0. 

aoek, wattasn, slechts, bijv. ifitoe adek, ifitoe wattan, slechts 7. 

rahin, r u i m, bpv. voetoe rahin, ruim tien. 

vali, nog, bijv. iroea vali, nog twee. 

katta, op na, bijv. katta iteloe, op driena. 

Bp de woorden aoek en wattan moeten we opmerken, dat men in de 
plaats daarvan ook het voorvoegsel ki kan gebruiken, dat dan na het stuks- 
voorvoegsel en v66r het telwoord komt te staan. S 1 e c h t s v ij f, ikilima, 
in plaats van ilim’aoek, ilim’wattan. 
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43. Ranggetallen begtaan niet. Men gebruikt voor de rangschikking de 
hoofdtelwoorden, hetgeen op zich zelf altijd dubbelzinnig is, en alleen dui- 
delijk kan zijn ait den samenhang. In een enkel geval kan men zich duide- 
lijker uitdrukken, nml, in gezegden als : d a t i s d e v ij f d e, m 'waa ilima ; 
datisdezevende, m i?ma ifitpe. 

44. In eenige nummers willen we nog bespreken eenige afleidingen van 
telwoorden. 

Op de eerste plaats die, waarin het telwoord als een werkwoord ver- 
voegd wordt met het onverlengde voorvoegsel, om samengaan met een 
bepaald aantal anderen nit te drukken, bijv.: 

Amteloe Piet, wij tweeen met Piet. 

Itfadt baba, wij drieenmetvader. 

Milima toniat'isaa, gij met uw vieren en nog een ander. 

Irneaii rare^var, zij met hunzessen hebben hetgehoord, 

45. Een andere afleiding van het telwoord is de vei’dubbeling van de 
eerste lettergreep, waardoor ons twee aan twee enz. wordt weerge- 
geven, maar die ook nog kan beteekenen iedertwee, enz. De verdubbe- 
ling geschiedt zooals werd aangegeven bij de' zelfst. nw. en de byv. nw. 
No. 26 en No. 31. Hierbij vervalt het stuksvoorvoegsel, en men voegt het 
achteiwoegsel an achter het telwoord. Twee aan twee gingen de 
kinderen de school binnen, kossikooe raroean rtii shola rakm; 
iederkreegervijf, rdava moenoek raroean. 

De verdubbelde vormen der telwoorden ziin: sasmn, raroean, talte- 
loen, fafaan, lamlinum, nanean, fatfitoen, walwaloen, sasiin, vatvoetoen, 
vatvoetoem, rahin isaa of rahin sas-aan, vatvoetoen raroean rahin talteloen, 
ratratoet, rivoe^i sasmn. 

Hoewel niet heelemaal op de rechte plaats, willen we hier in aanslui- 
ting met het voorgaande nog even aangeven, hoe ons elk, i e d e r nog 
anders kan weergegeven worden. Vender zie men ook de onbepaalde voor- 
naamwoorden. No. 87. Zie de volgende voorbeelden: 

Amalia sean iroea ven lokat ira; atncdla sean veti ira, isaa ni iroea, 
isaa ni iroea; amalla sean ven,ira, iroea ven> isaa, iroea ven isaa, W'ij 
gaven hun ieder twee centen. 

Lokat ira rafab liri iteloe; rafat liri, isaa nafat iteloe, isaa nafat ite- 
loe; tomat’isaa nafat liri iteloe, tomat’ism nafat liri iteloe, iederkapte 
driepalen. 

46. Een andere afleiding is die met het voorvoegsel fa, dat de beteekenis 
heeft van m a a 1. Men kan het voor alle telwoorden voegen, zoowel voor 
eenvoudige aJs voor samengestelde, en het stuksvoorv’oegsel valt weg. Bijv. 
e e n m a a 1, fasm; een enkele maal, fasaa wattan. Ook kan men 
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fa plaatsen voor de vorraen raroeain, taltelocn enz. met de beteekenis van 
ieder twee maal, of telkens tweemaal, dus fararoean, fatal- 
teloen, enz. 

47. Om weer te geven ons slechts, maar (zie No. 42), heeft men 
ook een afleiding, waarbij het stuksvoorvoegsel niet wegvalt, maar een 
ander voorvoegsel nml. ki achter dat eerste vodr het telwoord geplaatst 
wordt. Men krijgt dan de volgende vormen: ikisaa, ikvroca, ikiteloe, ikifu&t, 
ikdUma, ikvnewn, ikifitoe, ikiwaloe, ikisu, ikivoetoe, voctoa mhin ikisaa, 
ratoet Hdsctja, rivo&n ikiroea. 

48. Verder hebben we nog een samenstelling met een verdwenen zelfst. 
nw., nml. rav, misschien sameuhangend met het in het Tagalog voor- 
komende anm, dag. 

In het Fordaatsch telt men de dagen aldus: vandaag, morgen, 
overmorgen enz.; a-mmar mi, iljaan, ravroea, ravteloe en .terugtel- 
lende gisteren, eergisteren enz. inrcDvin, ravroean injai, ravbe- 
loen injai. Als men verder gaat, gebruikt men niet meer rav, maar het 
gewone woord voor dagofnacht, ammar ifaiit, ovrni ifadt, enz., over 
vierdagen, overviernacliten. Voor het verleden kan men het- 
zelfde zeggen, maar ook: ova^i if oat relak roak, of ouan ifaM roak, of ovan 
ifaat rhosal, of ovmi ifaM rlia. 

49. Onbepaalde Telwoorden. 

Het vragend telwoord is ifim. Het volgt dezelfde regels als de bepaal- 
de telwoorden. We geven hier enkele voorbeelden, waarin die regels 
Worden toegepast, met het nummer, waarin de resp. regel wordt 
besproken. 

Reffira, hoeveeldepa? No. 40. 

Tomaififira, hoeveel menschen? No. 41. 

Im md ifira, dehoeveelste is dat? No. 43. 

Mifim, met hoeveel zij t gij? No. 44. 

■ . Farfiran rUi skola, met hoevelen tegelijk gin gen zy 
naar de school? No. 45. 

Fafira, hoe d ik w y 1 s? No. 46. 

Ihifira, hoeveel slechts? No. 47. 

Ovan ifira? Rmfira? over hoeveel dagen? Ova)i ifira relak? 
hoeveel dagen geleden? 

50. Onze telwoorden, die een kleine hoeveelheid aangeven, worden op de 
volgende wyze weergegeven: 

Keddan, bokoen, een beetje. Het zijn betrekkings-zelfst. nw., en 
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beteekenen dus :eenweinigervan. Wwnat lcedda)t, of waiiat bokoeii, 
een weinig van de rijst, dus e e n w e i ii i g r ij s t. 

Als versterking gebruikt men lalean, dus keddan Mean, z e e r 
w e i n i g. De vormen Jcadkeddan en bakbokoen voor ieder een 
weinig, of telkens een weinig, komen ook voor. 

In plants van keddan en bokoen gebruikt men vaak kode, of nog meer 
kakode, bijv. wanat kakode, weinig rijst; Het dient vooral als ge- 
zegde, en men kan bijv. niet zeggen ; malla, waned kakode, g e e f een 
weinig r ij s t, maar ^nalla wa-nat keddan; wel echter zegt men wanat 
kakode, d e r ij s t is k 1 e i n, d.w.z. e r is weinig r ij s t. 

Bokoe, eenigen, enkelen, is een echt onbepaald telwoord, in 
Legenstelling met keddan en bokoen, die zelfst. nw. zijn. Wordt voor in- 
dividuen gebruikt, terwijl genoemde zelfst. nw. alleen voor massahoeveel- 
beden gebruikt worden. Kossikode bokoe, enkele jongens. 

Voor beide gevallen, maar alleen als gezegde, gebruikt men mamahiv, 
zeldzaaon, en tang can, welk laatste echter meer een tekort aanduidt. 

51. Voor de vertaling van ons onbepaald telwoord g e e n wordt het ont- 
kenningswoord gebruikt, nml. wahoel of wol, welke woorden geplaatst 
worden voor het zelfst. nw. Geen rijst, geen menschen, wakocl 
ioanat, wahoel tomatta; wol wanat, wol tomatta. Meestal gebruikt men 
wol, en niet wahoel. 

Op deze plants kunnen we het best bespreken de volgende eigen- 
aardigheid, nml. het voorvoegsel kai in verbinding met wahoel en wol. 
Wol kdi beteekent zooveel als: niet heel veel, niet heel erg, en 
wordt verbonden met zelfst. nw., met bijv. nw., bijwoorden, onbepaal- 
de telwoorden, en met werkwoorden. W ol kdi vanan, niet heel hel- 
d e r ; wol kdi ngoan, niet veel klank; wol kdi sarseri, niet erg 
d i c h t b ij ; ^vol kdi lavloevoer, niet erg vlug; wol km rivoen, niet 
erg veel; koemcil wol kdi nbana, de prauw heeft niet veel 
V a a r t. Soms wordt het verbonden met het volgend w’oord, en er mede 
samengesmolten : wol kinan, niet veel zin hebben, in plants van 
wol kdi mm. 

52. Onze telwoorden, die een groote hoeveelheid aanduiden, woi’den in het 
Fordaatsch op de volgende manier weergegeven: Om een veelheid van 
individuen aan te duiden heeft men het woord rivoen, dat in zoo goed als 
alle Indonesische talen d u i z e n d beteelient, ook in het Fordaatsch zelf 
in de verbinding rivoen isaa. H ij heeft veel h u i z e n, ni rahan 
rivoen. Ook de afleidingen ravrivoem, telkens veel, of ieder veel, 

en farivoen, dikwijls, zijn in gebruik. 

Om een veelheid van massa uit te drakken wordt rivoen hoogst zelden 
gebruikt. Men neemt daarvoor dawan en Had, beide g r o o t beteekenend. 
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Wanat dawan, ivamit ilad, v e e 1 r ij s t. Als men de veelheid van het 
voorwerp in den zin wil aang’even, kan men dawan ook als bijwoord bij het 
werkwoord plaatsen, maar met het voorzetsel nm. Ja oefaha ivanat ma 
dawan, hetgeen zooveel beteekent als ik koop grootelijks rijst, 
dus ik koop rijst in groote hoeveelheid, veel rijst. 

53. 0ns onbepaald telwoord alle, alles wordt weergegeven door nvoe- 
iioek. Het wordt niet by voegelijk gebruikt. Zelden zal men zeggen : tomatta 
moenoek rmaa, alle menschen zyn gekomen. Liever zegt men : 
tomatta vmaa moenoek; evenzoo zegt men niet am.rea kossikooe moenoek, 
wij hebben allekinderen gezien, maar amrea kossikoder moe- 
noek, wij zagen dekinderen alien, of wel amrea moenoek kossi- 
koder, wijzagenaldekinderen. Als men het toch bijvoegelijk wil 
gebruiken, kan dat met het woordje ovi erby, zie No. 83. Bijv. tomatta 
ovi moenoek, alle menschen. Amrea kossikooe ovi moenoek, w ij 
zagen alle kinderen. 

De vorm itmoenoek, amamoenoek, mimoenoek, irmoenoek, om een sa- 
mengaan uit te drukken bestaat voor moenoek als voor de bepaalde tel- 
woorden, zie No. 44. Orang kaja irmoenoek ni tomatta rmaa roak, d e 
orang kaja met zyn menschen komen al. 

Voor een massahoeveelheid kan men moenoek als telwoord niet gebrui- 
ken, maar wel als bywoord. Men kan bijv. niet zeggen: oefaha wanat moe- 
noek, of oefaha wanat ovi moe^ioek, maar wel oefaha moenoek wanat, wat 
in het Holl. vertaald zou zijn: ik heb de rijst heelemaal ge- 
k 0 c h t. 

Moenoek komt ook voor in de beteekenis van g e d a a n, a f Skola moe- 
noek, n a s c h o 0 1 1 ij d ; ja oefnaan moenoek roak, ik heb gedaan 
met e t e n ; fa oefallak moemoek roak, ik ben uitgepraat. 

Voor massahoeveelheden evenals voor individuen kan men ook het 
woord tinemoen gebruiken, een zelfst. nw., dat beteekent geheelheid. 
Wanat tinemoen, of wanat ni tinemoen, a 1 d e r ij s t. Tomatta rir tine- 
moen rmaa, of wel tomatta rmaa tinemoen, alle menschen zijn 
gekomen. 

0ns alles, zelfstandig gebruikt, wordt weergegeven door affa ovi, 
of wel affa ovi moenoek. God heeft alles geschapen, Oebilad 
notoe affa ovi moenoek, of wel Oebilad notoe affa ovi. 


HOOFDSTUK VII. 

HET VOORNAAMWOORD. 

54. Het Persoonlifk Voornaamivoord. 

Ziehier een lijstje van de persoonlijke voornaamwoorden: 
fad, ik. ita, wy, met insluiting van aangespr. pers. 
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oa, gij. ami, wij, met uitsluiting van aangespr. pers. 

ia, h y, zij, het. 'mia, gti, gijlieden. 

ira, z ij, z y 1 i e d e n. 

Bij dit lijstje eenige opmerjkingen : 

De tweede a van jaii vei’valt voor een klinker, en men houdt dan over 
ja, gesloten door een hamza. 

De a van oa hoort men zelden, en buiten het zuivere «i-dialect zelfs 
nooit. Hetzelfde geldt voor de a van ia en ■mia. 

De a van ira hoort men meer, maar ze valt ook voor een klinker weg. 

Over het wegvallen dier letters bij de vervoeging zie men aldaar, 
No. 95. 

Wat het gebruik van het pers. vnw. betreft zij opgemerkt, dat het 
voor zaken niet gebruikt, maar eenvoudig weggelaten woi'dt, bij v. I s h e t 
huisalklaar?Neen, ikhebhetpasgedekt, rahan roak roak? 
Wahoel, bet i oefrdri. 

55. De zoogenaamde onpersoonlijke voornaamwoorden blyven onvertaald, 
behalve in na-fdodoeng, het dondert, waarin men heeft het per- 
soonlijk voorvoegsel van den derden persoon na in plaats van ons onpers. 
het. VoorbeeMen : 

Tamatta bokoe mod, er zyn enkele menschen. 

Rahan isaa ndiri, er staat een huis. 

Daoet, of wel daoet nditi, het regent. 

Namteroe, of wel daoet namteroe, hethoudtopmetregenen. 

Dodoeng, het dondert. 

Fitik, het bliksemt. 

Nait, of nait nean, of nait nforoek, het waait. 

Saksakkan, de zee is woest. 

Zooals men ziet, gebruikt men soms een zelfst. nw. alleen, soms een 
zelfsit. nw. met een werkwoord. 

56. Het Bezittelijk Voornaamw. 

Ningoe, ninoe, m y n. Dida, ons, met insl. van den aangespr. pers. 

Moe, uw. Mami, ons, met uitsl. v.d. aangespr. pers. 

Ni, z ij n, h a a r. Bir, u w, meervoud. 

Rir, h u n, h a a r. 

De eindklinkers van ningoe, nmoe, dida, mami vallen gemakkelijk weg. 

« 

57. Men kan het bezitt. vnw. versterken om met nadruk te spreken, en 
daartoe voegt men het pers. vnw. er voor. Ziehier: 

jad ningoe, jad ninoe, ita dida. 

oa moe, ami mami, of wel ammami. 

ia ni, mia bir, of wel mibir. 

■ ira rir, of wel irrir. 
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Men hoort weinig van de a’ van m ni ; ze wordt ook niet geheel weg- 
gelaten, doch eerder verzwakt tot een stomme e, of alleen de verbmdings- 
letter j wordt gehoord, dus ije ni, of ij ni. Ami numd wordt meestal 
verkort tot (im/mam,y mda, Mr tot ‘/ndbiT, en ira, rvr tot irnr. 

58. Men kan om den nadruk nog meer op den bezitter te la, ten vallen dan 
reeds in den versterkten vorm het geval was, bet persoonlijk vooniaamw. 
duidelijk gescheiden van het bezitt. vnw. uitspreken. Deze scheiding heeft 
men vanzelf, als bij het pers. voornaamwoord nog een bepaling staat, zooals 
b'ijvoorbeeld: Aksa jaa mng jaha, m ij n eigen bond. In plants van het 
pers. vnw. kan men ook een zelfst. nw. hebben, bijv. kossikode ni Tiahin, 
het mes van den jongeh; orang kaja oa moe faretta,, het b e- 
stuurvan u orangkaja. 

59. In den versterkten vorm kan men het bezitt. vnw. ook zelfst. gebrui- 
ken, en het neemt dan soms ook den meervoudsvorm aan. Ook kan men 
enkele onversterkte vormen zelfstandig gebruiken, nml. nimgoe, ninoe, 
dida, mami, Mr, rir. 

Enkelvoud. 
jm nmgoe, ningoe, 
oa moe, 
ia. %i, 

itadida, dida, 
ammami, mami, 
miMr, Mr, 
irrir, rir, 

GO. De plaats der .bezitt. vnw. is v66r het zelfst. nw. Bijv. : 
jad ning •vavoe, mijnvarken; 
oa moe adat, uw gedrag; 
ia ni sala, zynschuld; ■ 
did’noehoe, o n s land. 

Dida, maimi, bir en rir staan soms achter het zelfst. nw., vai dida, 

0 n z e t a a 1 ; toean mami, anze Toean. 

81. We hebben verder nog een anderen vorm van het bezitt. voornaam- 
woord, dien we hier moeten bespreken, nml. een afkorting ervan, die ge- 
voegd wordt achter het zelfst. nw., en dien we daarom bezitt. achtervoeg- 
sel zullen noemen. Het wordt niet achter onverschillig welk zelfst. nw. 
gebruikt, maar slechts achter eenige, wat we zullen noemen betrekking- 
aanduidende zelfstandige naamwoorden, of korter betrekkings-zelfst. 
naamw., afgekort betr. zelfst. nw. Welke die zpn, zullen we verder onder 


Meervoud. 

sad ningoer, ningoer. 
oa moer. 
ia nir. 

itadidar, didar. 
ammamir, mamir. 
miMrr, birr, 
irrirr, rirr. 
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No. 66 afzonderlijk behandelen. We zulleii altijd spreken van bezitt. achter- 
voegsel, niettegenstaande voor enkele pcrsonen hot volledige bezitt. vnw. 
gebruikt wordt. We geven hier een lijstje der achteivoegsels tegelyk met 
hun meervoud : 

Tig, ngr, m ij n ; 

m, mr, u w ; 

n, nr, z ij n, h a a r ; 

d, dida, dr, didar, o n s, met insl. van den aangespr. pers. ; 
m, mmni, twt, mwniir, o n s, met uitsl. van den aangespr. pers. ; 
b, hir, nr, birr, uw, meervoud; 
r, rir, rr, rirr, hun, h a a r. 

62. Nemen we nu het woord jama,, v a d e r, en behangen we het met de 
genoemde achtervoegsels. We krijgen dan: 

jama-ng, m ij n v a d e r ; 
jama-m, u w v a d e r; 
jama-n, zijnvader; 

jaima-d of jama-dida, onze vader, met insl. van aangespr. ; 

jama-m of jairmrTmtmi, onze vader, met uitsl. van aangespr. ; 

jmi(i-h of jama-bir, uw vader, de vader van ulieden; 

jama-r, of jama-rir, hun of haar vader; 

jamamgr, mijn vaders, ooms; 

jamormr, u w o o m s ; 

jama-nr, z ij n o o m s; 

jamordr, (jama-didar) onze ooms, met insl. van aangespr.; 
jwma-mr, (jama-mamir) onze ooms, met uitsl. v. aangespr.; 
jamorbr, {jama-birr) de ooms van ulieden; 
joma-rr, (jamorrirr) hunofhaarooms. 

De vormen tusschen haakjes hebben we gegeven voor de volledig- 
heid, maar ze zijn niet in gebruik. 

63. Ook dezen vorm van het bezitt. vnw. kan men, versterken door bij- 
voeging van het pers. vnw., dat komt te staait vdor het zelfst. nw., biiv. 
jaJd limang, jad Unvangr, m ij n hand, m ij n h a n d e n. 

Evenzoo kan men het pers. vnw. vervangen door een zelfst. naam- 
woord, bijv. tomatta vain, de stem eens menschen; manoet 
manirir, de vleugels der vogels; af’wattwn aotvi v, de pooten 
derdieren. 

Ook kan men tegelijk het pers. vnw. en een zelfst. naamw. gebrui- 
ken, bijv. orang kaja jad 'vaing, het bevel van mij den orang 
kaja; kossikode skola vairir, de stemmen der schoolkin- 
d e r e n ; Tnebar ita oeboedida, de voorouders van ons Ta- 
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nimbareezen ; Valada mia janabir, de kinder en van u 
Hollanders. 


64. We hebben als voorbeeld een woord genomen, dat uitging op a, maar 
er zijn ook woorden, die als betr. zelfst. nw. gebruikt worden en uitgaan 
op i of oe of een naedeklinker. Ziehier een voorbeeld van ieder: 


wari, jongerebr 

wanng, 

lowrim, 

warm, 

warid, waridida, 
warim, warimarm, 
warib, wwrihir, 
warir, waririr. 


er; oeboe, grootou 
oeboeng, 

" oeboem, 
oeboen, 

oeboed, oeboedida^ 
oeboem, oeboemami, 
oehoeb, oeboebir, 
oeboeT, oeboerir, 


er; soemar, mond. 
soevtarang. 
soemaram. 
soemaran. 

soemarad, so&maradida. 
soemaram, soemaramami. 
soemarab, soemarabir. 
soemarar, soemaranr. 


65. Uit bet bovenstaande ziet men, dat woorden, die op een medeklinker 
uitgaan, behandeld worden, alsof ze op een a uitgingen, welke a dan staat 
acbter den uitgangsklinker. Ze klinkt soms duidelijk, zooaJs bijv. in den 
eersten pers. enkelvoud soemarang, maar soms zeer onduidelijk, zooals 
in den derden persoon meerv. soemararir. We schrijven altijd a, omdat 
er geen vaste grens is tusschen duidelijk en onduidelijk; in vele gevallen 
echter hoort men geen a, maar een neutralen klinker, als men het zoo 
noemen mag. Zoo bijv. oengar, boom; in karbaa oemgamn, een kar- 
bouweboorn, spreekt men de a zeker niet duidelijk uit, evenals in 
UMran, deoverkant, maar blijft er niet veel meer van over dan een 
stomme e. 

Over de woorden met een eindmedeklinker valt nog op te merken, 
wat we reeds bij de Spelling, No. 13, gezegd bebben, dat de klemtoon, ook 
bij acbtervoeging van bet bezitteljjk acbterv. op zijn oorspronkelijke 
plaats blijft. Alleen in het meervoud met vnw. krtjgt men een dubbelen 
klemtoon, nml. de sterkste op dAda, ami bir en nr, en een minder sterke 
op de oorspronkelijke plaats, wat trouwens bij de woorden die uitgaan op 
a, i of oe ook het geval is. 

66. Na de vormen van het bezitt. achtervoegsel alle behandeld te hebben, 
moeten we nu nog aangeven, by welke zelfst. nw. dat achtervoegsel kan 
gebruikt worden. We hebben reeds boven terloops aangemerkt, dat ze al- 
leen kunnen gebruikt worden bij zelfst. nw., die uit den aard der zaak een 
betrekking aanduiden, en wel een familie-, onderdeel-, eigenschap-, of 
andere betrekking, welke in de meeste talen door den tweeden naamvals- 
vorra wordt weergegeven. Men lette er echter op, dat het niet bij alle 
zelfst. nw. kan gebruikt worden of liever in gebruik is, en men zal daar- 
over altijd het woordenboek moeten raadplegen. 
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67. Van de me^ste dier betr. zelfst. nw, komt de onpersooiilyke vorm in 
dG taal nict andGis moer voor dan in saniGnstcllingGn, gii in ^eijktG tGrniGn. 

AIs gevolg van dat niet in gebruik zijn van de onpersoonlijke vor- 
men, zal men bij het verbal en uit een Euroj^eesclie taal dikwijls zijn toe- 
vlucht moeten nemen tot omsclirijvingen. Elke vorm behalve de onper- 
soonlijke vorm is te veel, als men in het algemeen wil sp reken over vaders, 
broedeis, zusters, handen enz. Ziehier een paar voorbeeldeii van zinnen, 
die niet letterlijk in het Fordaatsch kunneii vertaald worden. 

Onder broers klaagt men elkaar niet aan, kan men 
niet vertalen door adn ivarin ivol rsinfieugadoe iray wat zou beteekeneii 
zjjn broers klagen elkaar niet aan, maar tomat'ism wol 
nmengadoe adn ta %oarinyTii^m 2 .\\d. klaagt zijn broers aan, 
of wel it'wol tmengadoe add toand, wij klagen onze broersniet 
aan. 

Vaders en moeders, zorgt voor uwe kinderen. Men 
vertaalt niet renar jamaHr, miflahar janabir, wat zou beteekenen h u n 
vader en moeder, zorgt voor uwe kinderen, maar janabiVy 
mjof miflahar ira, als gij kinderen hebt, zorgt dan goed 
voor he n, of wel sorani veri, mj of miflahar ja 7 iabiry christenen, 
zorgt goed voor uwe kinderen. 

God zorgt voor ons als een Goede Vader. Men zegge 
niet: Oebilad naflahar ita wean J aman lolin iscuty wat zou beteekenen God 
zorgt voor ons als een van zijn goede ooms, maar Oebihd 
naflahar ita wean t‘omia>f lolin isaa naflahar ja^ianry God zorgt votor 
ons als een goed man voor zijn kinderen zorgt, 

Eerst spreek ik over de plichten, van de ouders te- 
genover hunne kinderen, en op de tweed e plaats 
spreek ik over de plichten van kinderen tegenover 
hunne ouders. We hebben hier een zin, waarvan bijna geen enkel 
deel letterlijk in deze taal kan vertaald worden. Een proeve : Laladti vekha 
oefaljawang ne Oebilad nflalldk ma dawan mia mjotoe wen inbaa fanabir, 
bet i vekka oefaljawang vali ne Oebikd nfallak ma ko$sikode rotoe wm 
inbaa renar jamarir, eerst zal ik u verklaren hoe God zegt 
dat gij volwassenen uwe kinderen moet behandelen, 
daarna zal ik uitleggen, hoe God zegt dat de kinderen 
hunne ouders moeten behandelen. 

68. lets waarop men ook meet letten is dit: men zie goed, welk woord 
den bezitter aanduidt, waarmede het zelfst. nw. natuurlyke betrekking 
heeft, en laat daarmede het achtervoegsel overeenkomen. Men zegge bijv. 
niet: jad jamang oerang, am te vertalen m ij n vaders z u s t e r, maar 
jad jamamg oeran^ Limmig tanauy en niet limang tanmigy of tanang^ om 
te vertalen : mijn vinger, want tana is een woord dat v i n g e r betee- 
kent, maar als lid van de hand, of t e e n als lid van den voet. Zoo ook m ij n 
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ta k. Men reden eere niet: Sana, is een betrekkings-zelfst. naamw., de be- 
zitter staat in den eersten persoon, dus neem ik het achtervoeg'sel van den 
eersten persoon en krijg jaa sanang, m ij n tak. Men vertaJe jcM ning 
aa sanan, lett. myn boomtak. 

69. We zullen nu achtereenvolgens eenige soorten van betrekkings-zelfst. 
nw. de revue laten passeeren, zonder volledig te willen zijn. 

Op de eerste plants enkele, die familiebetrekkingen aanduiden. 
jania, v a d e r; 
rewa, mo eder; 
jana, kind; 

oa, oudere soedara van hetzelfd© geslacht; 

wari, jongere soedaravan hetzelfde geslacht; 

oera, soedara van het tegenovergestelde geslacht; 

memi, oom, schoonvader; 

cuoa, tante, ‘schoonmoeder; 

aim, echtgenoot (e); 

ifar, schoonbroeder; 

oeboe, grootouder, kleinkind; ® 

noesi, overgrootouder, achterkleinkind; 
vara, voorouder of afstammeling in den vierden grand; 
reboe, voorouder of afstammeling in den vijfden graad; 
doea, machthebber volgens het matriarchale recht. 

70. Eenige zelfst. nw. die een betrekking aanduiden in het menschelyk 


of dierlijk lichaam. 
tena, lichaam, 

aroe, o o r. 

ihi, V 1 e e s c h. 

voea, hart, 

vava, mond. 

kii, s c h u b. 

vai, stem. 

mata, o o g. 

beta, speeksel. 

lima, hand. 

waha, aangezicht. 

ngroA, ziel. 

evoe, b u i k. 

avara, schouder. 

rala, binnenste. 

niroe, n e u s. 

jata, lever. 

mim,, vet. 

ear, tong. 

mani, v 1 e u g e 1, 

oeloe, h o 0 f d. 

ea, v 0 e t. 

roehoe, rib. 

twala, m i d d e 1, 

rea, voorhoofd, 

voeloe, huidhaar. 

teta, rug. 

nela, z y d e. 

rati, zweet. 

boeboer, b o r s t. 

soemar, mond, 

oeli, h u i d. 

loeri, been, bot. 

Mkoer, staart. 

lara, b 1 o e d. 

oengar, h o o r n. 

nifa, tand. 

demi, kakebeen. 

botoe, halswervel. 

Eenige betr. zelfst. nw., die een onderdeelsbetrekking aanduiden van 

planten en boomen. 
kaa, s t a m. 

waar, w o r t e 1, sa/m, 

tak. 

roa, b 1 a d. 

oeli, s c h 0 r s, mifna, 

hethardevanhout. 

vatoel, pit. 

ima, doom, voea, 

V r u c h t. 
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72. .Eenige betr. zelfst. nw., die een betrekking van onderdeel aanduiden 
in levenJooze zaken: 

fceboe, ledige schil, suifei, stop, etal, stuk. 

moemoe, k r u i m e 1, rovoe, s c h e r f, s c h e r f. 

73. Eenige betr. zelfst. nw., die een plaatsbetrekking aanduiden. 

waa, plants, roesoe, rand, toetoel, u i t e i n d e. 

ta/voe, beginpunt, vava,^ bet onderzijnde, ratta^ bet bovenzijnde. 

neku, z ij d e, lihir, zpde, helft, ngoran, v o o r z ij d e. 

soesoe, h o e k, nera, punt, moerin, achterzij de. 


71. 


Eenige betr. zelfst. nw., die een eigenschapsbetrekking aanduiden. 


vana, licht, 
voa, reuk, geur, 
taa, hoeveelheid, 
tnai, geneeskracht, 
reba, k r a c h t, 
ngloear, w ij d t e. 


ngoa, geluid, 
torn, smaak, 
fjawa, w a a r d e, 
rahi, o v e r i g e, 
ratta, h o o g t e, 
naTM, t ij d s d u u r. 


fella, gedaante, 
kedda, w e i n i g, 
veil, k 0 0 p p r s, 
lawa, 1 e n g t e, 
ngktvar, b r e e d t e, 
roa, a f s t a n d. 


75. 


Eenige betr. zelfst. nw., die een 
mola, schaduw, spiegelbeeld, 
nara, n a a m, 

waloe, afbeelding, 
fani, gloed, 
loeta, V u u r k 0 o 1, 
koesa, roet. 


andere betrekking aanduiden. 

veil, bruidscbat, 

eri, byzfjn, tegenwoordig- 

h e i d, 

oetoe, geluk, voordeel, 
onga, vlam, 
vara, vuurkool, 
tlana, s c h e e d e. 


76. In dit nummer geven we enkele betrekkings-zelfst. naamw. zooals ze 
of wel alleenstaande, of wel in samenstellingen, in werkwoordsvormen, in 
afleidingen, in geijkte termen of uitdrukkingen in den onpersoonlijken 
vorm voorkomen. 

soemar-snt, hazel ip, vgl. soemavran, mond, lip. 

soemar kokat, klein mondje, vgl. „ » „ 

niafjaat, oogvliesontsteking, vgl. matayn, oog. 

mafbola, b 1 i n d e, „ • „ » 

TOftf/fiboe, blinde met gesl oten oogen. „ „ 

vaha, vloeistof, vgl. vahmi, sap van iets. 

Lara rook, het bloedtal, vgl. Uira-n, bleed. 
fel’boeas, mooi, vgl. fella-n, gedaante. 

vat’doea, een vrouw, die door de matriarchale macht- 
hebbers als echtgenoote wordt gegeven, vgl. doea-n, 
machthebber. 
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nvara, op de schouders dragen, vgl. avara-n, schouder. 

nfmara, naam geven, vgl. nara-n, ii a a m. 

ivaJia nglavar, breed van gelaat, vgl. walm-n, g e 1 a a t. 

ral’norwng, t o e g e e f 1 ij k, vgl. rala-n, binnenste. 

lim’sa, met e e n h a n d, vgl. Uma-n, hand. 

lim’voeoet, demand zonder vingers, vgl. liTm-n, hand. 

ilima, v ij f, vgl. Imm-n, hand. 

Ivm’roea, met tweef handen, vgl. limorn, hand. 
kedda soei, heel weinig, vgl. kedda-n, w e i n i g. 
kar’werum, o o r-v o c h t, vgl. aroe-n, o o r. 
kar’hraat, gekarteld oor, vgl. aroe-n, o o r. 

av’Awear, av’Timoer, als aanspreking van een s c h o o n m o e d e r, die 
te Awear, of op Timoer woont, vgl. ava-n, schoonmoeder. 
raroa, v e r, vgl. roa-n, a f s t a n d. 

ngoeng’ralan, een handvol, vgl. ngoengoe-n, v u i s t. 

vai, t a a 1, vgl. n>ai-n stem. 

tata-ea, slof, sandaal, vgl. ea-n, v o e t. 

Oeboe, of OebiloJi, het Opperwezen, vgl. oeboe-n, voorouder. 

nfamola, i n het licht staan, vgl. mola-n, s c h a d u w. 

kakeat rela, band om den hals, vgl. rela-n, h a 1 s. 

nonga, v 1 a ra m e n, vgl. onga-n, v 1 a m. 

oel’fdtoe, bovenhuid, vgl. oeli-n, h u i d. 

ntad moeri, achterom zien, vgl. rrBeri-n, de achterzijde. 

77. Het Wederkeerend Voomaftmvf. 

Eigenlijke wederkeerende voornaamwoorden, zooals ons z i c h 
vergissen enz., heeft men in het Fordaatsch niet, behalve misschien 
newal ia, terugkeeren. 

Gewone overgankelijke werkwoorden, die wederkeerend gebruikt 
worden, maakt men wederkeerend door het onderwerp te herhalen door 
iniddel van een persoonlijk voomaamw. als voorwerp. Soms voegt men 
er het woordje aksa bij, dat z e 1 f beteekent. Het wordt v66r het pers. 
vnrtv. geplaatst. Ik sla mij zelf, oevavval jaa, of wel o&oavvcd aksa 
jaa. Altijd echter kan men dat aksa niet gebruiken; zoo hoort men bijv. 
nooit oeliroe aksa jaa, maar alleen oeliroe jcod, i k b a a d. 

Men kan aksa ook vervangen door ewal, een stam die terug- 
keeren beteekent; bijv. m nfeddan esval ia, hij Wegiaat 
zelfmoord. 

Aksa en ewcd kan men ook gebruiken, wanneer wij in het Holl. een 
bezitt. vnw. met eigen gebruiken, bijv. m ij n eigen h u i s, aksa jad 
ning rahan, of wel jad nmg rahan ewal. 



29 


78. Het Wederkeerig Voormmiw. 

Het wederkeerig voomaamwoord wordt omschreven door de 
vervoe^iig van eeii werkwoord van den afgeleiden stam met si 
als modaal voorvoegsel, bijv, rsivavvaL im, men s 1 a a t e 1 k a a r. Zie 
daarover het werkwoord No. 117. 

Een andere maaiier om de wederkeerigheid uit te drukken is deze 
vorm : de een slaat den ander, isaa nvavval iscuu 

79. Het Amwijz&tid Voonicmrmoord. 

Eigenlijke aanwijzende voomaamwoorden heeft men niet. Men ver- 
vangt ze door tijd- en plaatsaanduidende woorden, die dan bijvoegelijk 
gebruikt worden. Vergelijk het Duitsch der hiesige, der dortige, 
der herige, en het Moll, de gindsche, de hedendaagsche enz. 
I, ot ini, deze. 
injai, of eri, of ineri, die. 
veli, of inveli, gindsche. 

I en ini en injai kunnen ook voor tijd gebruikt worden, de overige 
niet. Tomat% tomat’ini, tomat’injai, tomat’eri, tonmt'ineri, tomatta veli, 
tomat,’ inveli. Voelan ini, voelan injai. 

Men kan deze woorden ook zelfstandig gebruiken, behalve eri en veli. 
Als zelfst, aanwijzend voomaamw. gebruikt men voor het meervoud ook 
wel ovi, die d a a r. Ovi rafwaak, die daar riepen. 

80. Deselfde wordt weergegeven door omschrijving, met behulp van de 
woorden adek en wattan, die beide slechts beteekenen, of ook met be- 
hulp van het woord vali, met de beteekenis van ook. Dezemanheeft 
denorangkajavermoord, maarwieheefthemdenkop 
afgehakt? Dezelfde. Tomat’ini nfeddani orang kaja, nadk ma ikii 
nvamgcU oeloen? la adek, of ia wattaai, of ia vali. 

81. Vragende VoomaamwoordLen. 

De vragende voomaamwoorden zijn: 

1. Ikii, wie, enkelvoud, en abovi, wie, wel ken, meervoud, voor per- 
bonen, zoowel zelfstandig als bijvoegelijk gebruikt. 

Wie is da&r, ikii injai? Wie zijn daaT, abov’eri? W ie heeft 
dat huis gebouwd, ikii notoe rahan injai?. W ie hebben het 
weer af gebro ken, abovi raar owed? Welke man, tomat’ikii? 
Welke vrouwen, vaf abovi? 

2. Abeto, en abovi, met dezelfde beteekenisi voor personen en voor zaken, 
het eene voor het enkelvoud, en het tweede voor het meervoud. Abcut wordt 
niet zelfst. gebruikt. Tomat’ cibaa, welke mensch? Rohan abaa, 
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welk huis? Tomat’abovi, weJke menschen? RaJmn abovi,. 
weJke huizen? Abovi rfalMc, wie zeggen het? 

3. Akaa, en akovi. Akaa voor zaken en zelfstandig gebruikt beteekent 
wat, bijv. watzegtgij, oa fwallak akm? Bijvoegelijk wordt het voor 
het enkelvoud gebruikt, voor personen en zaken, en beteekent dan wat 
voor, bijv. ineri tomat’akaa, wat voor een mensch is dat? oa 
ftvaha rahan akaa,, watvooreenhuishebtgij gekocht? Akovi 
wordt bijvoegelijk voor personen en zaken gebruikt en beteekent wat 
voor, wat voor soort, bijv. tomat’ akovi, wat vo or menschen? 
mhaai akovi, wat voor een soort huizen. 

Akaa zelfstandig gebruikt komt veel voor, maar in de plaats ervan 
zegt men ook veel afakaa? 

Gelijk in alle Indonesische talen heeft men ook hier de eigenaardig- 
heid, dat men niet vraagt : welke is uw naam, maar w i e is u w 
naam, oa tiaram ikii? Wei echter kan men ook vragen: hoe is uw 
naam, oa naram 2 ven inbaa? 

82. Betrekkelijke Voornaamwoorden. 

Eigenlijke betr. voornw. heeft men niet. Het woordje •nia is het alleen 
schijnbaar; in wei’kelh’kheid is het volgens onze meening slechts een 
voegwoord, dat dient om twee zinnen te verbinden, en tegelijk den byzin 
in betrekking te brengen met wat in het Holl. het antecedent van het 
betr. voornw. zou zijn. Het wordt alleen bij enkelvoudige antecedenten 
gebruikt. Ziehier eenige voorbeelden, waaruit tegelykertijd blykt, dat 
het even goed weggelaten kan worden: 

Beta omigrihi ovoen tomatta ma inravin nmm vali, of wel, beta 
oengrihi ovoen tomatta mravhi nmaa vali, zoo juist sprak ik 
met den man die gisteren ook hier was. 

Oefallak tmnatta ma ni rahan nod ahoe nelan, of wel oefallak tomatta ni 
rahan ndiri .aJioe nelan, ik spreek over den man, wiens 'huis 
aan den rand van den kampong staat. 

Mjera tomatta ma inlangin oealla koesi ver ia, of wel mjera tomatta inn- 
langin oecdia koem ver ia, roept den man, wien ik straks 
den sleutel gegeven heb. 

la nfataha tomatta ma oa fwangala ia, of wel ia nfatdha tomatta oa 
fwangala ia, hij verbindt denman, dien gy gewond hebt. 

Met opzet gaf ik voorbeelden, waarin het betr. vnw. in het Holl. als 
onderwerp, als genitief, als direct en als indirect voorwerp gebruikt is. 
In die voorbeelden voelt men genoeg, dat men hier niet te doen heeft 
met een echt betr. voomaamwoord. 

83. In het meervoud gebruikt men ma niet, maar neemt het woordje 
ovi, dat tegelyk een determinatief voomaamwoord is, en dus een 
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vertaling voor ons Holl. alwie,,degenen die, enz. Het wordt 
voor personen en zakeix gebruikt. Ziehier eenige voorbeelden; op de 
eerste plaats de bovengegeven voorbeelden voor nia, maar in liet meer- 
voud gezet. 

1. Ja oengnhi ovoen tomatta mi mravin nnm valL 

2. Ja oefallak tomatta ovi Hr raJian rnad alwe nelan,. 

3. Mjera tomatta ovi inlmigin ocalla koesi ver im. 

4. la nfataha tomatta ovi oa fwangala ira. 

Vender eenige voorbeelden, waarin ovi meer voorkomt als determinatief 
vooruaamwoord : 

1. Oesiik ovi rmaa, i k z i e n a a r d e g e n e n die k o m e n. 

2. Oesad ovi oefaUak ven ira, ik'wacht op degen en aan vrie 
ikhetgezegdheb. 

3. Oedava ovi Hr manoet hokoe, ik zoek degen en die kippen 
h e b b e n. 

4. Wol oelisang ovi oeera ira, i k h e b n i e t u i t v e r k o r e n a 1 \v i e 
ik geroepen heb. 

5. Oehilaa notoe affa ovi, God heeft alles geschapen. 

6. Itabrian affa ovi Oebilaa notoe, vr ij b e w o n d e r e n alles w a 1 
God geschapen heeft. 

7. Tomatta ovi rsoeta rtaUi Adam, alle nienschen die van 
Adam afstammen; kan ook beteekenen : alle m e n s c h e n 
stammen af van Adam. 

8. Ovi rot’lolin rtii sorga, ovi rot’ sum rtii naraka, alwiegoeddoet 
gaat naar den hem el, alwie kwaad doet gaat naar 
de h e 1. 

9. Lolin ovi rtii sorga, sim ovi rtii mraka, alle goeden gaan 
naar den hemel, allekwaden gaan naar de hel; het 
kan echter ook beteekenen : gelukkig degen en die naar 
den hemel, en ongelukkig degenen die naar de 
hel gaan. 

10. Ovi lolin vekka rtii sorga, ovi sian vekka rtii naraka, a 1 w i e g o e d 
zijn .gaan naar den hemel, alwie slecht zjjn gaan 
naar de hel. 

11. Abovi rtii sorga, abovi rtii mraka? wn e gaan naar den 
hemel, "wie gaan naar de h el? 

12. Oa mera akovi, wat voor din gen vraagt gij? 

In de voorbeelden 5, 7, en 9 komt zeer duidelyk nit, dat ovi dezelfde 
beteekenis heeft als het eerste lid van ons alwie, of alien die. In 
12 en 11 ziet men ovi verbonden met de vraagwoorden atiaa en akcui, en 
men zou letterlijk kunnen vertalen : welke alle, welke alle- 
m a a 1 ? In de overige voorbeelden heeft men telkens twee zinnen, die 
zonder verbindingswoord naast elkaar gezet w’orden. Bijv. in 10. Alwie 
goed zyn gaannaardenhemel. Men zou den zin zoo kunnen 
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draaieu : rtii sorgo, ovi lolin, gaan naar den hemel, degenen 
(d i e) g 0 e d z ij n. 

84. Men, kan ons a 1 w i e ook nog vertalen door : isaob wol norang Oebilad 
ni faretta, vekka wol ntii sorga, een (die) Gods geboden niet 
opvoigt, zal nietnaar den h. em el gaan. Verder kan men ook 
nog zeggen ikii, voor zaken akaa, of wel ihii ta ihii, akm to, akaa. IMi wol 
norang, of ildi ta ikii wol mrang OebUala ni faretta, vekka wol ntii sorga. 

Het Onbepmlde Voomaamwoord. 

85. Het onbepaalde voomaamwoord men heeft geen paralel in het For- 
daatflch. Men neemt er voor het zelfst. nw. noehoe, beteekenend s t r e e k, 
land, volk. Het wordt veel gebruikt in den zin van ons Holl. men. 
Wordt altijd gevolgd door den meervoudsvorm van het werkwoord. Voor- 
beelden; noehoe rfaMak, men zegt; noehoe rmaa rir tinemoen. lakir, 
men is voltallig opgekomen. In dezelf de beteekenis kan men 
zeggen: noehoe rivoen, bijv. noehoe rivoen rfallak, men zegt. 

Verder kan men evengoed een derden-persoon- meervoudsivorm van 
het werkwoord nemen. Eenige voorbeelden: rfallak, m e n z e gt; rafivar 
tii-nma wattan, men bepraat het overal; rfabori ia, men b e- 
cicht hem van stolen; rafat moenoek rook lirir, men is a 1 
hlaar met balken happen. 

Wanneer men onder men ook zich zelf verstaat, kan men ook den 
'itorvorm van het werkwoord gebruiken, byv. ita tnoid lomiti wavrni wean 
mangoen it’wattan, men is op aarde a.h.w. maar vreem- 
deling. 

86. demand wordt weergegeven door het onbepaalde telwoord, met of 
zonder een zelfst. nw. bij zich. Amrea isaa, of wel amrea tomatfisaa, w ij 
hebben iemand gezien; isaa nmaa ma ntoeb’ini, of wel tomat’isaa 
nmaa ma ntoeb’mi, iemand kwam hier si, a pen. 

Niemcnnd wordt weergegeven door geenmensch, met den meer- 
voudsvorm van het werkwoord: wol tomatta; er was niemand 
thuis, wol tomatta rnaa rahain. Ook kan men wel zeggen: wol isaa, 
maar dan staat het werkwoord in het enkelvoud, wol isaa nod rahcm. Soms 
kan men ook zeggen isaa wol, byv. niemandhad denmoedhem 
tegen te spreken, isaa wol nabrabhi ma nngarahi ia; niemand 
is zoo gekom , isaa wol nfoar ma ; 

lets. Wordt ook omschreven en wel door: e en d i n g, afisaa. G e e f 
hem iets te eten, mal’af’isaa ma nadn. De omschrijving van ons 
niets is wol afisaa, bijv. hy zegt niet s, wol nfallak afisaa. 

87. I e d e r, e 1 k. Wordt weergegeven door lokat. Dit staat v66r het be- 
paalde woord, en is dus, zou men zeggen, een uitzondering in de taal. Het 



33 


is echter slechts een schynbare uitzondering’. Wij denken ons ieder als 
bepaling van mensch. De Fordater denkt zich mensch als bepaling 
van ieder, wat 66k redelyk is. I e d e r is nml. een onbepaald begrip, en 
door de bepaling mensch wordt pas duidelijk, waarover men het heeft. 

Achter lokai staat het werkwoord in het meervoud. Byv. lokat kos- 
sikode rbatja keddan, ieder kind leest een beetje; lokat hossi- 
kooe rir batoe toelis isaa, ieder kindheefteenlei; malla, serni isaa 
ven lokat im, geef ieder van hen een cent; ia nraning lokat 
ita, h. ij p r e e s i e d e r van o n s. In de eerste drie voorbeelden kan men 
in plants van! keddan, isaa zeggen kadkeddmi, sasam, zie No. 45 en 50. 

Men kan ook nog omschry ven door te zeggen d e e e n e n d e a nd e. r, 
byv. isaa ia ni, isaa ia ni, of wel isaa ia ni isaa, isaa ia ni 'isaa, ieder 
heeft er'edn: aa injai sanan isaa voean isaa, die boom heeft 
aan iederen tak een vrucht. 

88. Ander. Als ons onbepaalde. voomaamw. ander alleen een ver- 
schil van individuatie aangeeft, gebruikt men het tehvoord isaa, in het 
meervoud bohoe. Zie ook No. 15 en 40. Byv. malla mihin isaa, geef een 
under m e s ; a/mmam soeka goeroe bokoe, vrij willen andere 
goe roe’s. 

Als oixs ander beteekent vreemd, heeft men een bijv. naamw. 
nml. liak. Vaak is echter niet uit te maken, of men een tel- of een byv. 
nw. meet gebruiken. Zoo kan men bijv. ons Holl. steel dezaken van 
anderen niet vertalen door dekka bwori tomat’liak nr affar, en ook 
door dekka bwori bokoe rir affar. 

Als ons woord ander andersoortig beteekent, moet men nog 
op andere wyze omschrijven, bijv. als men het bovenstaande voorbeeld 
neemt: wij wille'n andere goeroe’s, en daarmede bedoelt een 
andersoort goero e’s, dan kan men niet volstaan met het telwoord 
of het genoemde byv. naamw., maar zegt men bijv. : ammam soeka goeroe 
bokoe ma rir adai wol wean goeroe itd rir adat, of wel anvmam soeka goe- 
roe bokoe ma wol verar goeroe ini. 

Een andere omschry ving voor anderen is moelioc, zie ook No. 85. 
Neemdezakenvananderenniet, wordt heel vaak vertaald door : 
dekka malla ffwehoe rir affar; ook kan men zeggen ; nochoe lioJc rir affar. 


HOOFDSTUK VIII. 


89. HET WERKWOORD. 

Als men als definitie van een werkwoord aanneemt: woorden die 
vervoegd kunnen worden, dan heeft men in het Fordaatsch werkwoorden, 
. want hoewel tyd en wijze niet door vervoeging worden uitgedrukt, per- 
soon en getal worden er wel door weergegeven. Men zegt wel eens, dat 
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in dit soort talen de wrkwoorden eerder een toestand ultdrakken dan 
een handeling'; dat is echter niet waar. Die werkwoorden welker stam 
een handeling uitdrukt, geven onvermijdelijk een handeling, die welker 
stam een toestand uitdrukt, geven onvermijdelijk een toestand aan. 

We zullen in dit Hoofdstuk op de eerste plaats behandelen de ver- 
voeging. Daama zullen we in een andere paragraaf aangeven, hoe de ver- 
schillende voorstellingswijzen, in andere talen vaak door vervoeging 
weergegeven, in deze taal worden aangeduid. Als titel zullen we boven 
die paragraaf eenvoudig zetten: de voorstellingswjjzen, hoewel dat eigen- 
lijk minder juist is, daar geen vervoegingsvormen voor de voorstellings- 
wijzen bestaan. Ook zullen we in die paragraaf, om ze ergens te 
behandelen, verschillende eigenaardigheden bespreken, die er strikt ge- 
nomen niet in thuis hooren. Verder geven we nog een paragraaf over 
voltooidheid en. onvoltooidheid, dus over de actiones, en een over de Tijden. 
Der genera behoeven we geen aparte paragraaf te wijden, daar geen pas- 
siefvomien bestaan, en men altijd in het actief spreekt. Ten slotte nog 
een paragraaf over hulpwerkwoorden, en een over koppelwerkwoorden. 
We hebben dus in dit Hoofdstuk zes paragrafen: 

1. De Vervoeging. 

2. De Voorstellingswijzen. 

3. Voltooidheid .en onvoltooidheid. 

4. De Tijden. 

5. Hulpwerkwoorden. 

6. Koppelwerkwoorden. 


90. 1. De Vervoeging. 

Persoon en getal worden uitgedrukt door vervoeging, en die vervoe- 
ging bestaat in het plaatsen van overblijfselen van persoonlijke of bezitte- 
lijke vooimaamwoorden of van het pers. vnw. zelf voor den stam van het 
werkwoord. Die overblijfselen der voornaamwoorden zullen we noemen 
persoonlijke-voornaamwoords-voorvoegsels, of eenvoudiger persoonlijke 
voorvoegsels, afgekort pers. voorv., zooaJs men ook spreekt van persoon- 
lijke voomw. 


!>!• In dit nummer geven we een lijstje van de persoonlijke voorvoeg- 

sels, met de voornaamwoorden waarvan ze afgeleid zyn: 


Iste pers. enk. 

2de pers. enk. 

3de pers. enk. 

Iste pers. mv. met 
insl. van aange- 
sprokene, 


oe, van het pers. vnw. jakoe, akoe, jaw, zooals het 
alleen nog bestaat in verwante talen, 
moe, van het bezitt. vnw. moe, 
n, van het bezitt. vnw. ni, 


t, van het pers. vnw. ita, 
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Iste pers. mv. met 
uitsl. V. aa.nge- 

sprokene, m, van het pers. vnw. ami, 

2de pers. mv. mt, van het pers. vnw. mda, 

3de pers. mv. r, van het pers. vnw. ira. 

92. Men lette er op, dat we in moe en in mi te doen hebben met niet vol- 
waardige of halve klinkers. Begint de werkwoordstam met een medeklin- 
ker, dan verspringen zg naar den stam, en komen achter den beginmede- 
klinker te staan ; we schrijven ze w en j. Begint de stam met een Winker, 
dan schrijven we ook w en j, daar ze ook dan niet meer waarde hebben. 
Ze vervallen een enkelen keer, nml. als ze in den samenhang bijna niet 
uit te spreken zijn. 

9.3. Hier geven we een voorbeeld van vervoeging; op de eerste plaats een 
stam, die begint met een medeklinker, nml. dav.a, z o e k e n. Op de tweede 
plaats een stam, die begint met een klinker, nml. amn, bereiken: 


oedema, 

mdwema, 

ndava, 

tdava, 

mdava, 

mdjava, 

rdava, 


i k z 0 e k, 

gg zoekt (enkelvoud), 
hij zoekt, zij zoekt, 

wij zoeken (met insl. van den aangesprokene), 
wg zoeken (met uitsl. van den aangesprokene) , 
g ij zoekt (meervoud) , 
z g zoeken. 


oearan of arm, ik bereik, 

mwaran, gij bereikt (enkelvoud) , 

iiaran, hg bereikt, zg bereikt, 

taran, w ij bereiken (met insl. van den aangesprokene) , 

marm, wij bereiken (met uitsl. van den aangesprokene) , 

mjaran, gij bereikt (meervoud), 

rara/a, zij bereiken. 

94. Zooals men in het voorbeeld ziet, kan bg stammen, die met een klin- 
ker beginnen, bet pers. voorv. van den eersten pere. enkelvoud wor en 
weggelaten, zoodat men niets anders overhoudt dan den stam. ^ ^ ^ 

Verder zij hier opgemerkt, dat de pers. vooi’v., die slechts uit een 
medeWinker bestaan, met een voorslag worden uitgesproken, juist zooals 
wij in het Holl. de t aanspreken van de afkapping ’t. De t in den vorm 
talak van den stam alak, spreke men uit als in het Holl. ’t al g e m e e n, 
en niet aJs in het Holl. woord talk. Zoo spreke men den vorm trailing 
van den stam raning niet uit als in OhS t r a m, maar als in ons r a a m. 
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We deden misschien goed, dit in de schrijfwijze aan te geven, maar ter 
wille van den eenvoud hebben we er van afgezien. 

95. Voor die personen, welke een restant van bet nog bestaande per- 
sooniyk voomaamwoord, zie No. 91, tot voorvoegsel hebben, kan men ook 
in plaats van het voon'oegsel eenvoudig het pers. vnw. voor den stam 
zetten, met weglating van den eindklinker. In het lijstje van No. 91 zien 
we, dat alleen t mm van den eersten pers. inv. en r van den derden pers. 
mv. zulke restanten zpn, zoodat we van de pers. voornaamw. alleen ita, 
ami en ira voor de werkwoordstammen kminen plaatsen, met weglating 
van de eindklinkera, zoodat we overhouden : it, amt, ir. 

Aldus heeft men van de bovelagegeven stammen de volgende dubbele 
vormen : 

tdava en itdma, w p z o e k e n, taram, en iiaran, w ij b e r e i k e n; 

mdava en amdava, w ij z o e k e n, maran en amarcon, w ij b e r e i k e n, 

■rdaiva en irdava, z ij z o e k e n, raran en irwran, zij bereiken. 

98. Nu heeft men werkwoordstammen, die vervoegd worden niet met het 
pers. voorv. zonder meer, doch met een verlenging daarvan, zoodat men 
twee soorten vervoeging kriigt, de eerste met het onverlengd pers. voorv., 
de tWeede met het verlengd pers. voorv. (Hetzelfde geldt voor de persoon- 
lijke voornaamw. it, am, ir, die we in het vorige nummer bespraken) . Die 
verlenging bestaat in een eigen Idinkeh voor iederen persoon enkel- en 
meervoud. Voor den eersten pers. enkelvoud geeft dat geesn verschil, daar 
die als onverlengd voorvoegsel den klinker oe heeft, welke ook als verlengd 
voorvoegsel gebruikt wordt. Voor den tweeden pers. enkel- en meervoud 
bestaat de verlenging hierin, dat de halfklinkers oe en i volwaardige klin- 
kers worden, die niet kunnen vervallen of verspringen. De overige ver- 
lengklinkers zie men in het volgende lijstje: 


Pers. voorvoegsel 


onverlengd: 


verlengd : 

van den 





Isten pers. enk. 

oe, 


oe, 


2den pers. enk. 

moe, 

(halfkl.). 

moe, 

(volw. kl.). 

Sden pers. enk. 

n, 


na, 


Isten pers. mv. insl. 

ty 


ta, 


Isten pers. mv. uitsl. 

m, 


ma, 


2den pers. mv. 

mi. 

(halfkl.). 

mi, 

(volw. kl.), 

Sden pers. mv. 

r. 


ra. 


Het verlengde pers. 

voorv 

. heeft geen voorslag. 



In geval men in plaats van het pers. voorv. het pers.. voornaamw. 
gebruikt, heeft men dezelfde verlenging, nml. ita, ama, ira. 
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97. Hier geven we een voorbeeld van vervoeging met behulp van het 
verlengde voorvoegsel: eerst een.stam, die begint met een medeklinkei’, 
nml. vaUk, met hethoofd omlaagnaar beneden vallen, en 
dan e4n, die begint met een medddinker, nml. ori, door het getij 
been en weer geschommeld worden: 
oevalik, oeori, 

moevaMk, moeori, 

navalik, naori, 

twvalik, iaori, 

mavalik, maori, 

mivalik, wdori, 

ravalik, raori. 


98. In dit nimmier zullen we aJle soorten van yervoeging bij elkaar zet- 
ten, en nog eens twee werkwoordstammen, een met een klinker, en een 
ander met een medeklinker beginnend, vervoegen, eerst met het onverJ. 
en met het verl. voorv., en daarna met het onverl. en met het verb 
voornw., tenminste voor die personen, waarvoor een pers. vnw. in de 
vervoeging kan gebruikt worden: 


onverlengd 

verlengd 

onverlengd 

verlengd 

voorvoegsel. 

voorvoegsel. 

voornaamw. 

vaoriiaamw. 

oealak. 

oealak, 



mwalak, 

moealak, 



nalak, 

naalakf 




talak, 

tmlakf 

italaky 

itaalak, 

malakf 

maalak, 

armdak, 

amaalak, 

mjalak, 

mialak, 



ralak, 

raalak, 

iralak, 

iradlak, 

oesara, 

oesara, 



mswara, 

moesara, 



nsara. 

nasaray 



tsara, 

tasara, 

itsara. 

itamra, 

msa/rdy 

masara, 

armara, 

amamra. 

msjara, 

misara, 



Tsa/ra, 

rasara, 

irsara. 

irasara. 

Bij enkele stammen, die met een klinker beginnen, heeft men de eigen- 


aardigheid, dat het verl. pers. voorv. met den stam samenvloeit. Die stam- 
men zijn: alia, geven, nemen; otoe, doen, maken; enoe, d r in- 
ken ; ovoen, m e d e z ij n ; ahoe, 1 a n g s. 
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Ziehier de vervoeging dier woorden: 


OXiOjy 

Otoe, 

enoe, 

ovoen, 

ahoe, 

malla, 

motoe, 

menoe, 

mo'voen, 

mahoe, 

nallay 

Tiotoe, 

nenoe, 

navoen, 

nahoe, 

talla, 

totoe, 

tenoe, 

to'voen, 

tahoe, 

malla, 

motoe, 

menoe, 

mo'Voen, 

mahoe, 

mjalla, 

mjotoe, 

mjeinoe, 

mjavom, 

mjahoe, 

mlla, 

rotoe, 

renoe, 

rovoen. 

rahoe. 


Op slot van rekening komt het voor de practijk hier op neer, dat bij 
die vijf stammen in den tweeden pers. enk. de oe geheel wegvalt. Ook 
worden de voorvoegsels geheel zonder voorslag uitgesproken, hetgeen ons 
doet veronderstellen, dat we met een samenvloeing van stam en verlengd 
voorvoegsel te doen hebben, 

100. Het stamwoord an, dat eten beteekent, heeft een eigenaardigheid, 
die we hier even, willen aangeven ; ten eerste is het eenlettergrepig, en ten 
tweede valt by de vervoeging de klemtoon op het voorvoegsel en niet op 
den stam. De vervoeging is overigens regelmatig : oean, moecm ncmn, tadn, 
moan, mian, ram. 


101. Een andere stam met een kleine onregelmatigheid is tii, in een 
richtingzijn naar, gaan naar. Die stam heeft in den derden 
pers. enkel- en meervond het onverlengde voorv. maar in de andere per- 
sonen het verlengde. De vormen zijn dus: oetii, moetii, ntii, tatii, matii, 
rUi. Men hoort soms echter wel eens ratii, en een heel enkelen keer naiii. 

102. Verder hebben we enkele regelmatige afw.ijkingen, welke we hier 
gaan bespreken: 

1. Als de medeklinker van een pers. voorv. dezelfde is als die van 
den stam, voegt men er een bind-o. tusschen, behalve in den tweeden pers. 
enkel- en meervond. 

Zie de volgende voorbeelden ; 
n-narm wordt nanarin, h y m e e n t. 

M-markai wordt mamarkai wy zyn goedaardig; maar in den 
tweeden pers. enkel- en meervond krijgen we gewoon : mwarkai 
en mjarkai. 

t-tabar wordt tatabwr, wy schoppen. 
r-rming wordt raraning, z ij p r ij z e n. 

103. 2. Als het werkwoord begint met een h of een f, vervalt in den 
tweeden pers. enkel- en meerv. de m van het pers. voorv. Mfwallak wordt 
fwallak, hy zegt; mfjallak wordt fjallak; mbwana, wordt bwana, ga; 
mbjana, wordt bjma, gaat. 
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104. - 3. Bij stamihen met als beginletter v verandert die in & in den 

iweeden pers. enkel- en meei*v. Bovendien wordt dan ook de regel toege- 
past, welken we zoo juist bespraken, dat de 7U van het voorvoegsel vervalt. 
Mvwadt van den stam va-dt wordt bwadt, 1 e e f. 
mvwjaat wordt hjoM, 1 e e f t. 

mvwakaar van den stam vakaar wordt bwakaar, ween. 
mviakaar wordt hjakaar, w e e n t. 

Men lette er wel op, dat het niet geldt voor de letter w. Zoo heeft men 
bijv. van den stam ivelat, aangaan, aandoen, den tweedezi pers. 
mwelcti en mwjelat, en niet hwelat of bjelat. 

10.5. We hebben needs boven in No. 95 gezegd, dat men voor enkele per- 
sonen in plaats van het pers. voorv. ook het pers. vnw. kan gebruiken. 
Voor die personen wordt zelfs meer het vooniaamw. dan bet voorv. ge- 
bruikt. Voor de andere personen, waar men het voorvoegsel niet door het 
voornaamw. kan vervangen, gebruikt men meestal het voomaamwoord 
met bovendien nog het voorvoegsel. Alleen de eerste persoon enkelvoud 
wordt meestal zonder pers. voomw. gebruikt. Het gewone gebruik vindt 
men dus in de volgende voorbeelden: 
oedatva, of ook wel ja oedam, i k z o e k. 

00, mdwava, g ij z o e k t, 

ia ndava, h ij z o e k t, 

itdaiva, wij zoeken, 

amdwva, wij zoeken, 

mm rndjava, g ij z o e k t, 

irdova, zij zoeken. 

W^anneer echter aan het werkwoord modale bepalingen vooiafgaan, 
zooals vekko, partikel van den took, tijd ; wol, ontkennend partikel : nui, 
opdat; en ook in de gebiedende wijs met of zonder modaalpartikels, 
gebruikt men bij voorkeur het voorvoegsel alleen. Voorbeelden: vekka 
oetii, mhon oetii, ik zal gaan; nwl rUi, zij 'gaan met; m 
nfallak mo main, hp beveelt ons te gaan; oa fwallak nc moetiu 
gij zegt dat gij gaat; moeUi, miUi, ga, gaat; Uitvi, la at ons. 
gaan; bwofivo, v e r t r e k ; elckcL insiik, k ij k e e n s. 

106 . Ook wanneer het voomaamwoord wel in plaats van het voorvoegsel 
kan komen, gebruikt men soms voomaamwoord en voorvoegsel tegelp- 
kertijd, en dat gebeurt om meer nadruk te leggen op het onderweip. Men 
krijgt dan niet tfallak, of itfallak, bij welke vomen geen speeiale nadruk 
gelegd wordt op het ondei-werp, maar ito tfallak, w ij z ij n h e t die het 

z e g g e n. 
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Als het onderwerp een zelfst. nw. is gebruikt men van zelf alleen het 
pers. voorv. na het zelfst. nw. Alleen om den nadruk op het onderwerp te 
leggen, kan men dan ook het pers. voomaamw. geibruiken, bpv. dawan 
rfallak, de ouden zeggen het; dmuan irfalJak, of dawan ira 
rfallak, het zijn de ouden die het zeggen. 

107. Tusschen de vervoeging met het verb en die met het onverl. voor- 
voegsel is geen merkbaar verschil in beteekenis. De eene stara wordt met 
het verb, de andere met het onverl. voorv. vervoegd, en slechts uit het 
gebruik kan men leeren, welke met het verb en welke met het onverl. wor- 
den gebruikt. 

108. Vervoeginff wcm afgeleide werknuoordstammm. 

In de bovenstaande iiununers hefoben we volledig de regels der ver- 
voeging gegeven. In de volgende nummers moeten we er echter nog iets 
bh'voegen over een bijzonderheid in de vervoeging als men te doen krijgt 
met afgeleide, of secundaire werkwoordstammen, nml. stammen, die een 
of ander modaalvoorvoegsel voor zich hebben. De in de bovenstaande num- 
mers gegeven regels gaan daarbij echter altpd op. De voorkomende 
modaalvoorvoegsels zijn: ma, nga, ka, ba, ta, sa, fa, kam, si. 

100. Gebruikt men het onverlengde voorvoegsel, zooals bij den afgeleiden 
stam fabobar, dan heeft men geen moeilijkheid; het pers. voorv. wordt 
eenvoudig zonder meer voor den afgeleiden stam geplaatst. Men krijgt 
dus eenvoudig de volgende vormen: oefabobar, fwabobar, nfabobar, tfa- 
boba/r, mfabobar, fjabobw, rfabobar. 

110. Meestal echter gebruikt men bij de afgeleide stammen juist het verb 
voorv. Men laat het dan gewoonlijk samensmelten met het voorvoegsel 
van den afgeleiden stam, en wel zoo, dat de klinker van het eenletter- 
grepig voorvoegsel van den afgeleiden stam vervalt. In den derden pers. 
enk. krijgt men aldus: 


nab 

in plaats van m^ba, 

wmg in plaats 

van % 0 /-ngay 

nat 

ff }> 77 

nam „ „ 

,y na-may 

naf 

7> 77 77 Tldffdf 

TUlSf yy yy 


mak 

yy TfhCtrJCO/f 




(Het gebeurt wel dat men in plants van de a in het pers. voorv. van 
den derden pers. enk. en meerv. een e krijgt, bijv. nesnoeri, en resnoeri, 
verbranden, in plants van Tixtsimeri en rasnoeri, maar in de andere 
personen heeft dat geen gevolg). 

111. Bij het behandelen der byv. naamw. No. 28, hebben we reeds kennis 
gemaakt met de voorvoegsels ma, nga, en ka, waarmede stammen bij- 
voegelijk gemaakt worden. Ook het voorvoegsel ba, hoewel het voor het 
vormen van bgv. nw. niet meer gebruikt wordt, zou men nog daarby kun- 
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lien voegen. Zulk eeti bijv. nw. nu kan men beschouwen als een afgeleide 
werkwoordstam, en bet vervoegen. Men doet dan feitelyk niets anders 
dan bet bijv. nw. predicatief, d.w.z. als gezegde, gebruiken. De vervoeging 
van afgeleide stammen met de voorvoegsels. ma., nga, ha, en ha zal das 
altyd onzfldige werkwoorden geven. Licbt is men geneigd te meenen, dat 
deze werkwoorden altijd een toestand aangeven. Niets is ecbter minder 
waar: namsaat en naksaat beteekenen resp. niet alleen is gescbeurd 
en is gebarsten, maar ook s c b e u r t en b ars t. Ze kunnen ecbter 
geen bedrijvende beteekenis bebben, zooals bijv nsaat, doet scbeuren. 

112. We zullen bier eenige voorbeelden geven van deze vervoegingsvormen, 
en tegelijk de er mede samenhangende andere vormen van denzelfden 
vorm: 

Saat, met gebruikte stam; n-saat, doen scbeuren, bedr. werkw.; 
morsaat, ongebr. bijv. nw.; m-m-saat, scbeuren, ge- 
scbeurd zijn, onz. werkw.; ka-saat, ongebr. bijv. nw.; na-k- 
saat, openbarsten van uiteinden van bamboe, 
onz. werkw. 

Nea, ongebr. stam; nga-wa, ongebr. bijv. nw.; na-up-nea, onz. ww., 
warm zyn; ng-mea, gdir. bijv. nw., warm. 

Lewmr, ongebr. stam; 'nAewar, bedr. werkw., in korte stukken 
kappen; ba-lewa/r, ongebr. bijv. nw.; na-b-Zewar, onz. ww., 
inkorte stukken liggen. 

Ivoet, ongebr. stam; n-ivoet, bedr. ww., openprikken; ka-ivoet, 
ongebr. bijv. nw. ; na-k-ivoet, onz. ww., opengaan, openzijn 
van zweren. 

Lola, ongebr. stam ; mcu-lola, r e c h t ; n-ma-lola, recht zijn. 

Meran, ongebr. stam; ka-meran, langzaam; n-ka-mierwii, 1. zijn. 
Betan, ongebr. stam; nga-betaai, gierig; n-nga^betcm, g. zijn. 

113. Hier volgen nog enkele voorbeelden, waarvan we niet de volledige 
afleiding geven: 

na-^nv-etaZ, doorbreken, doorgebroken zijn, 

na-k-dadwn, afschilferen, afgeschilferd zijn, 

na-h-boenwn, verschimmelen, verschimmeld zijn, 

na-k-aZa, terecht komen op, blijven liggen op, 
na-m/-teroe, ophouden van den re gen, opgebouden zyn 
met regenen, 

ncHfig-feffar, breken, gebrokenzjjn, 

na-ng4ar, wit z ij n, 

na-^jaat, sleetsch zijn of worden van goed, 

na-b-raat, openscbeuren, opengescheurd zijn, 

na-b-rala, half bedorven zijn van vleesch, aan bet 
bederven zijn, 
nor-b-loehoe, n a a k t zyn. 



na-k-mali, 

'>m-m‘Jcassi, 
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een zweetlucht afgeven, 
n i ez en. 


in. Verder hebben we de modale voorvoegsels ta en so., waarvan de be- 
Leekenis niet duidelijk is, maar meestal hebben de afgeleide stammen met 
die voorvoegsels toch een onzijdige beteekenis; toch komen ze ook wel, en 
vooral die met sa, voor met een bedrijvende beteekenis. Ta duidt meestal 
op een bepaalde bonding of vorm, terwijl de straks besproken nia, nga, 
ka, en ba meer een eigenschap aanduiden. 


Voorbeelden met deze voorvoegsels zii'n: 
na-t-ngaal, openstaan, 

TLO-t-ngofak, opdenbuikliggen, 

na-t-velar, uitgespreid zyn, 

m-s-ngiboel, van boven oprollen en zoo vast maken van 

b r 0 e k enz., 

na-s-ngwiT, v 1 u g z ij n, 

na-s-raiha, langsdengrondschurenmethetachterste, 

ne-s-noeri, bedr., verbranden. 


115. Een ander voorvoegsel, waaiwan de beteekenis duidelijk is, is fa. Het 
heeft twee good onderscheiden beteekenissen. De eene is die van oorza- 
kelijkheid, de andere geeft een onzijdige beteekenis aan het werkwoord. In 
het eerste geval duidt het wei’kwoord aan een d o e n z ij n, d o e n w o r- 
den, of doen gebeuren van wat door het stamwoord wordt 
uitgedrukt. 

Wanneer fa oorzaakaanduidezid is, wordt het vervoegd met het on- 
verl. voorv., en wanneer het een teeken is van onzijdige beteekenis, met 
het verlengde. 


Oorzaakaanduidezid : 
n-fa-bobar, bang maken, vgl. 

n-fa-diri, doen staan, vgl. 

n-fa-lafar, doen hongeren, vgl. 

n-fa-lolmg, mooi maken, vgl. 


n-bobar, bang z ij n, 
ndiri, staan, 

na-b-lafar, honger hebben, 
ZoZ«i, mooi. 


Onzijdig: 


na-f-raran, 

z id 

na-f-dedang, 

i n h 

na-f-dattan. 

beg 

7'ia-f-dodoeng , 

don 

na-f-renar, 

het 

na-f-kwd, 

k u n 


1 w a r m e n, 

L e t d 0 n k e r z ij n, 
r 0 e i d z ij n, 
d e r e n, 

gehoorhebben, 
d i g z ij n. 


van na-fa-raran, 
van na-fa-dedaing, 
van na-fa^dattoin, 
van na-fa-dodoeng , 
van na-fa-renar, 
van na-fob-koM. 


Nota. Men vergisse zich niet met vormen als n-aflewar, in k o r t e 
stukken kappen; n-af’idat, stuk kappen; n-afngaal, open- 
kappen; n-aftoroe, omkappen van een heelen bamboe- 
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s 1 0 e 1 ; enz. enz. Alleen op het gehoor af lijken die vormen een vervoe- 
ging te zijn van secundaire /a-stammen met het veriengde persoonlyk 
voorv. In werkelijkheid echter bestaan ze uit het onveiiengd pers. voorv., 
een afkorting van den stam afat, happen, en een bijwoordelijk 
gebruikten werkwoordstam. In den tweeden pers. mv. bijv. heeft men dus 
van de bovenstaande voorbeelden: mjaf’leivar, mjafidat, mjaf’ngaal, 
mjdftome. Was het een vervoeging van secundaire /a-stammen, dan zou 
men krijgen: miflewar, mifidat enz. 


Een ander voorvoegsel met oorzaakaanduidende beteekenis is kwm, 
eigenlijk een samengesteld voorvoegsel, bestaande uit ka en ma. Het wordt 
v'^ervoegd met het onverlengde pers. voorv. 


Zie de voorbeelden; 
n-korm-mr, 
n-ka-mrsmf, 
n-ka-m-idat, 
n-ka-m-feffar, 
n-ka-m-ravoe, 

tegenover na-m-adr, 

„ m-m-saat, 

„ na-m-idat, 

„ na-m-feffar, 

„ iM-m-rovoe, 


doen ineenvallen, 
doen scheuren, 
doen breken, 
doen breken, 
doen breken, 

uiteenvallen, 

scheuren, 

breken, 

breken, 

breken. 


Men lette er op, dat ook de vormen n.-adr, n-smt, n-idat, n-feffar, 
n-rovoe beteekenen: doen uiteenvallen, doen scheuren, enz. 
Het stamwoord met het voorvoegsel kam echter heeft meer de beteekenis 
van moedwilligdoen uiteen vallen, moedwilligdoen 
scheuren, enz. Het voorvoegsel kam komt ook bijna niet anders voor 
dan juist bij stammen, die e e n s t u k z ij n of e e n b e p a a 1 d e w ij z e 
van stukzijn beteekenen. 


117. Een ander modaal voorvoegsel, dat bij de werkwoordstammen voor- 
komt is si, meestal vervoegd met het onverl. voorv. Het heeft de volgende 
beteekenissen : 

1. Een blijvende toestand. De stam rea beteekent zien. N-rea betee- 
kent hij ziet; nsi-rea beteekent: hij is ziende, niet blind. De 
stam tevoet beteekent vrijkoopen; n-sitevoet beteekent g e w o o n 
z y n V r ij t e k o o p e n. 

2. Een veelheid van het onderwerp der handeling. Rfallak beteekent z ij 
zeggen; r-si-fcUlak beteekent zij zeggen met velen. 

3. Een wederkeerigheid der handeling. Raraning ira, beteekent z ij 
roemen hen; rsiraning ifia beteekent zy roemen elkaar. 
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Merkwaardig is, dat men om de wederkeerigheid uit te drukken geeu 
eigenlijke overgankelijke werkwoorden. bekoeft te hebben. 

Zoo bijv. beteekent de stam reva worstelen, en men heeft daar- 
van rsireva, en niet rsireva ira, zij worstelen. Rngamhi beteekent r u- 
zie m a k e n, en r u z i e maken met ©Ikaar. Het is 

duidelijk, dat iwe hier met geen eigenlijke overgankelijke werkwoorden te 
doen heibben, daar er geen voorwerp is, zooals bijv. in rsiraning ira,. Zoo 
heeft men zelfs wederkeerigheid, uitgedrukt door het voorvoegsel si met 
indirect© objecten, bijv. rsifallak ven ira, zij zeiden tot elkaar. 

118. Men lette er op, geen modaal voorvoegsel te zoeken, waar er geen is, 
hetgeen gemakkeiyk gebeuren kan wegens een medeklinker van den stam, 
die dezelfde is als de medeklinker van het voorvoegsel. Ook de tegenover- 
gestelde font kan men maken, als de stam met een klinker begint, en men 
het samengesteld voorvoegsel voor een verlengd persoonlijk voorv. aanziet. 
In sommige gevallen is het zelfs niet uit te maken, of men te doen heeft 
met een afgeleiden of met een eenvoudigen stam. Zoo heeft men byv. het 
bijv. nw. kameran, wat men ontleden k^n ka-iner<m> maar ook kor-m-eran; 
in sommige gevallen zal men alleen door niiddel van verwante talen kun- 
iien weten, of men met een afgeleiden of met een eenvoudigen stam te 
doen heeft, 

119. Tot slot willen we hier nog even een vervoegingsoverzicht geven van 
alle soorten afgeleide stammen, waarvan het modaalvoorvoegsel samen- 
vloeit met het verlengde persoonlijk voorvoegsel. Ziehier de afgeleide 
stammen, die we zuUen vervoegen; ma-soehoek, ziekelijk; hc^fwr, 
hongerig; ngmar, wit; tmgofak, voo rover; sabaa, we r pen; 
kafeffar, gebroken; falaroet, zich wasschen. Van deze afgel. 
stammen is geen ehkele als zoodanig in gebruik: 


oemsoehoek. 

oeblafdT, 

oengiar, 

oetngofak, 

moemsoehoek, 

moeblafar, 

moengiar, 

moetngofak, 

namsoehoek. 

nahlafa/r, 

'nangiar, 

'natngofak, 

famsoehoek, 

tabldfar, 

tangiar, 

tatngofak, 

mamsoehoek, 

mablcbfar, 

mangiar, 

matngofak, 

mimsoehoek, 

mibldfar, 

'mingiar, 

mitngofak, 

ramsoehoek, 

rablafar, 

rangiar, 

rangiar, 

oesbaa, 

oekfeffar, 

oeflaroet, 

moesbm, 

moekfeffar, 

moeflaroet, 

nasbaa, 

nakfeffar, 

naflaroet, 

tasbaa, 

takfeffar, 

taflaroet, 

masbaa, 

makfeffar, 

rmflwroet, 

misbaa, 

mikfeffar, 

miflaroet. 

rasbm, 

rakfeffar. 

mflaroet. 
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120. 2. Voorstellingswijzm. 

a. Onbepaalde Wijs. 

In het algemeen is het moeilijk abstracte begrippen weer te geven in 
h.et Fordaatsch. Als onbepaalden voran van het ww. moet men in een 
woordenboek opgeven den onvervoegden stam, of secundairen stam, maar 
de stam wordt niet als onbepaalde wijs gebruikt. Men denkt zich een han- 
deling bijna nooit zonder betrekking tot een bepaalden persoon, die ze ver- 
richt, en heeft er dus ook geen vorm voor. 

Uit het Holl. vertalend moeten we het abstract gedachte eerst con- 
creet maken, door de handeling in verband te brengen met een bepaald 
onderwerp, of liever met een bepaalde pers. of een bepaalde zaak. Laat 
het uit enfcele voorbeelden duidelijk zijn. Ik zit te zingen, vertaalt 
men door ik zit ik zing, wat hetzelfde is als : i k z i t e n zing: ja 
oedokoe oededamg. Ik verlang naar Larat te gaan wordt ver- 
taald door : ikverlangik ganaarLarat, ja inak oetii Larat, of 
wel ik verlang, dat ik naar Larat ga, ja inak ma oetii Larat. 
Ik ga slapen wordt vertaald door ik ga opdat ik slaap, oetii 
oetoeba. 

In de drie voorbeelden wordt dus de onbepaalde wys resp. vervangen 
door een nevengeschikten zin, een voorweipszin, een doelaanduidenden 
bijzin. 

Wanneer men in het Holl. een onbep. wijs zelfstandig gebruikt, kan 
men die soms weergeven door een zelfst. nw. gevormd van den werk- 
woordstam, bijv. zijn handelen, zijn wijze van handelen, 
rii hanhana; een enkelen keer door den stam of secundairen stam zelf, 
bijv. z ij n 1 0 0 p e n, ni fakuL Ook kan men echter weer met een veiled i- 
gen zin omschrijven, bijv. werken is vermoeiend wordt weerge- 
geven door : als we werken wo r den we moe, tkcrja Uifrea. 

121. b. Aantoonende Wijs. 

Juist omdat, zooals we boven reeds zeiden, er geen vormen van het 
werkwoord bestaan om de voorstellingswijzen weer te geven, zullen over 
het algemeen alle vervoegingsvormen van het werkwoord zonder module 
partikels enz. aantoonende wijs zijn. We zeggen echter: in het algemeen, 
want een gewone vervoegingsvorm zonder meer kan vaak ook gebiedende 
wijs of vragende wijs zijn, zooals we verder zullen zien. 

122. c. Voorwaardelijke Wijs. 

Men kan drie gevallen van voorwaardelijkheid onderscheiden, welke 
we hier een voor een zullen trachten weer te geven. 
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1. Werkelijk vervulde voorwaarde : alsgedatzegt (en dat zegt ge) , 
zal iku straffen, oa ftoallah wen. injwi oesiksa oa. 

2. Mogelijk vervulde voorwaarde : alsgedatzegt (ik weet het niet) 
danzal ik u straffen, oa fwallak wm injai, vekka oesiks.a oa. 

8. Niet vervulde voorwaarde : als ge datzeidet (maar ge zegt het 
niet), zou iku straffen, sada ne oa fwallak wen mjai, oesiksa oa, 
of wel sada oa fwallak wen injai. 

Het kan verder nog zijn, dat het niet vervuld zijn der voorwaarde 
wordt uitgedrukt, bijv. ik zou gegaan zijn, maar het regent. 
Men zegt dan eenvoudig oeUi roak, nadk daoet. 

Ook kan men zeggen : ma ne oetii, nadk ma, daoet, waarin ma ne aan- 
geeft, dat men van plan was te gaan. 

Bii een on vervulde voorwaarde in ontkennenden vorm, bijv. als ge 
niet hier waart geweest, had men zeker gevoichten, 
gebruikt men dekka in plaats van sada ne: dekka mncM yrd, wol sola nal 
rsiotoe ira. 

Men kan ook een afgekorte voorwaardelijke wijs gebruiken, zooals 
in het Holl. zoo niet;wees beleefd, zoo niet pak je weg, 
motoe adat Min, wahoel msiroe oa. 

123. d. Twijfelende Wijs. 

Dat de handeling twijfelachtig gedaeht wordt, drukt men uit door 
woordjes die ongeveer ons misschien vertalen, snain, en ka hi; 
misschien is hij al gekomen, snain nmaa roak of ka hi nmaa 
roak. Misschien komthij morgen, snain iljaan nmaa, of ka hi 
iljaan nmaa. 

124. e. Gebiedende Wijs. 

Een handeling wordt als direct geboden voorgesteld door den gewo- 
nen vervoegingsvorm van het werfcwoord, zonder voomaamwoord, dus 
met het pers. voorv. alleen. 

Men heeft verder een partikel om de gebiedende wijs te versterken, 
nml. ekka. Bijv. gaat en onderwijst a lie volken, mitii ma fjo/- 
toeroe noehoe ovi moenoek. Met de versterMng : ekka mitii. 

Nog kan men de gebiedende wps versterken met een ongeduldig 
dan 1 0 c h : ta; mitii ta, gaat dan toch. 

125. /. Aansporende Wijs. 

Om uit te drukken, dat tot een handeling wordt aangespoord, neemt 
men eveneens den vervoegingsvorm, persoonlijk voorvoegsel met stam, en 
dan zal men uit den samenhang moeten opmaken, of men met een gebie- 



dende wijs of ini'et eeii aansporende wiis te doen heeft. Ook de partikels, 
die men bij de gebiedende wijs gebruikt, kan men hier gebruiken. 

Om duidelijk uit te drukken, dat men niet wil gebieden, maar alleen 
aansporen, zet men er achter ma lolin: motoe wean oefcdlak ma lolm. 

126. g. Wenschende Wijs. 

Om de handeling als gewenseht voor te stellen, kan men alle vormen 
van de gebiedende en aansporende wjis gebruiken. 

127. h. Ontkennende Wps. 

Men ontkent bet bestaan van een handeling door ontkennende bjj- 
woorden. Het meest gebruikte is waJwel of wol. Het staat voor het werk- 
woord, en wel onmiddellijk voor het pers. voorvoegsel, niet voor het pers. 
voornaamw. Jad wol oengrihi, ik spreek niet. Ilf wol tangrihi, w ij 
spreken niet. Nochtans kan het zijn, dat de ontkenning niet op het 
werkwoord slaat, en dat het staat voor het woord, dat ontkend wordt. 
Wil men bijv. uitdrukkelijk ontkennen, dat men hard spreekt, dan kan men 
zeggen; jaa oengrihi wol dawan. Wil men uitdrukkelijk ontkennenj dat 
die of die sprak, dan kan men de ontkenning ook wel voor het onderwerp 
plaatsen, bijv. vader sprak niet, en gij spraakt niet, en ik 
s p r a k n i e t, m a a r h ij, wol baha ■nangrihi, wol oa moengriM, wol ja 
oengrihi, nadk ma ia. Wahoel wordt meestal niet gebraikt, wanneer het 
werkwoord is uitgedrukt, doch men hoort het in dat geval tooh ook wel 
eens. Het wordt gebruikt, wanneer het werkwoord verzwegen is, en zoo- 
doende wordt het ook gebruikt voor ons n e e n, by v. i k k o m h i e r, o f 
andera ga ik naar den 'k&ra.gong, ja oemaa mi, woJioel oeUi 
ahoe. lahij al gekomen of niet? N een. la nmaa roak tafloahoel? 
Wahoel. 

Een zeer sterke ontkenning heeft men in fara ne. Men zet dit woordje 
achter of voor het werkwoord, bijv. die man spreekt heelemaal 
niet: tomat’injai fara ne nangrihi, of wel nangrihi fara ne. Het kan nog 
vergezeld gaan van keddan, maar beteekent dan meer niets. H ij 
spreekt heelemaal niet, nangrihi fara ne keddan. 


128. i. Verbiedende Wijs. 

Om de handeling als verboden, afgekeurd, of ongewenscht voor te 
stellen gebruikt men het woord dekka, en wel voor het werkwoord; dekka. 

moetii radian, ganietnaarhuis. 

Wanneer het ww. verzwegen is, kan men dekka niet gebruiken. Als 
vervangigng kan men dan nemen: i loUn, wat zooveel beteekent als 

b a s t a. 



129. j. Vragende Wijs. 

We hebben in bet Ford, geen bijzondere schikking van den zin om 
een vraag aan te duiden, en alleen uit den toon des sprekers is duidelijk, 
of by een vraag bedoelt. Meestal maakt men den zin vragend door er 
acbter te voegen to 0 f niet? Is hij al gekom en, w.maa 

rowk to, wahoel? Verwacbt men een bevestigend antwoord, dan voegt men 
er alleen to achter, bijv. nvma roak ta,? bij is toeb al gekqmen? 

130. k. Verzachtende Wijs (diminutief ) . 

Om de bandeling voor te stellen in verzacbten graad, beeft men bet 
woordje j<M. KoemaZ jaa, nbana, de prauw beeft tamelijk veel 
v a art. Jaa nkad, bij is tamelijk goed op de boogte.' 

131. 1. Herhalende Wijs. 

Om aan te duiden, dat een bandeling herhaaldelijk gesebiedt, of ge- 
durende langen tijd, verdubbelt men wel eens den beelen werkwoordsvorm. 
Ik liep al wat ik loopen kon, oeflaa, oeflm, oeflm nod tatii 
oearan. 

132. m. Overgankelijke wijs. 

Om de bandeling voor te stellen als overgankelijk, beeft men geen 
algemeen middel voor alle werkwoorden, maar dikwijls is de slotletter k 
een teeken van de overgankebjke beteekenis. Van sommige stammen 
verandert de eind-% of eind-i van den uitgang in k, wanneer die stam 
overgankelijk gebruikt wordt. Men ga in bet woordenboek na, welke stam- 
men dat zijn. Er is geen- regel voor te geven. Ziebier slecbts enkele 
vooi'beelden : nmait beteekent zich schamen; mrwCik beteekent een 
voorloopige echtgenoote afbetalen en verstooten; 
nfamaJik beteekent bescbaamd maken; nvoat beteekent weg- 
V 1 0 e i e n, 'nvoak uitstorten. Ook komt bet voor, dat de uitgang n 
verandert in ng, bijv. nmafoen^ za-chit zijn; nfamafoeng, zacbt 
maken; lolin, mooi; nfaloUng, vermooien. 

133. n. Wederkeerige wijs. 

Hoe de wederkeerigbeid wordt aangeduid hebben we reeds gezien 
bij bet wederkeerig voornaamwoord No. 78 en by de beteekenis van bet 
voorvoegsel si, No. 117. 

134. 3. Voltooidheid en Onvoltooidheid. 

Er zyn twee vormen in de taal, die op bet eerste gezicbt een vol- 
tooidheid schynen aan te duiden, doch bet in werkelijkheid niet doen. 
l)e eerste dier vormen is de secundaire werkwoordst’am met nga, nm, 



ba, ha,. Zoo heeft men byv. den vorm nakfeffar, wat we licht geneigd zijn 
op te vatten als s t u k z ij n, g e b r o k e n z ij n, maar even goed kan 
beteekenen b r e k e n. Daar men geen vervoegingsvormen heeft om tiiden 
of actiones aan te geven, kan mhfeffar even goed beteekenen ; b r e e k t, 
brak, is gebroken, was gebroken, zal breken, zal 
gebroken zijn. 

De tweede vorm, die lijkt op een aanduiding van voltooidheid, is het 
werkwoord gevolgd door roak, doch ook dat is slechts schijn. Ndafroak 
kan beteekenen : h ij komt al, (is al aan het komen, op weg 
naarhier), hij kwam al, (was al op weg naar hier),hij 
is al gekomen, hij zal al komen, al zijn we geneigd, als we hoo- 
ren zeggen ndafroak, aanstonds te meenen dat het beteekent; h ij is al 
gekomen. Het is me dikwijls overkomen, dat ik een vraag stelde als 
deze: Bal ndafroak ta wahoel? en ten antwnord kreeg: ndatroak inlangbi 
roak; en als ik dan, verstaande straks is hij al gekomen, vroeg: 
maar waar is hij dan? kreeg ik ten antwoord: wol namn obi, h ij is nog 
niet aangekomen. Mijn zegsman bedoelde dus te zeggen, dat Bal al 
aan bet komen was. 

135. Aan het antwoord van mijn zegsman ziet men tegefijk, hoe men het 
voltooid zijn van een handeling kan aanduiden, nml. door een ander werk- 
wooi’d te gebruiken, dat ten opzichte van de handeling, waarover men 
spreekt, een voltooidheid aangeeft, bijv. aankomen ten opzichte van 
komen. Het woordje roak beteekent niets anders dan reeds, en nafwoftk 
roak kan dus beteekenen: hij roeptal, hij riep al, hji heeft al 
geroepen, omdat nafwaak alleen ook kan beteekenen: hij roept, 
hij riep, hij heeft geroepen. Om ten opzichte van deze 
handeling een voltooidheid aan te duiden, heeft men een ander 
middel, nml. het woord moenock, waarover we reeds bij het tel- 
woord spraken. No. 53. Oefwmk roak is niet voldoende om uit 
te drukken : ik heb al geroepen, ik ben uitgeroepen, 
maar wel oefwaak moenoek roak. Niet echter bij alle werkwoorden kan 
men moenoek gebruiken. Men zal uit het gebruik moeten leeren, bij welke 
wel ; een regel is er niet voor te geven. 

Een ander middel om het voltooid zijn van een handeling uit te druk- 
ken is een stam, die achter het werkwooi’d wordt geplaatst, doch ook kun- 
nen kan beteekenen. Die stam is alia; ocfallak naV roak, loeteekent ik 
heb hetal gezegd, en kan niet beteekenen :ik zeg het al, maar 
het blijft dubbelzinnig wijl het ook kan beteekenen: ik kan het al 
zeggen. Zie over die beteekenis No. 140. 

136. 4. Tijden. 

Of een handeling gedacht wordt te geschieden of geschied te zijn in 
den tegenwoprdigen, den verleden pf den toekomenden tyd, kan men niet 
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door een veivoegingSYorm van het werkwoord uitdrukken, en wordt al- 
leen aangeduid door bijwooi'den van tijd, als men duidelijk wil zijn, bijv. 
straks, vandaag, nu, gisteren, vroeger, morgen, enz. 
enz. Zie de Bijwoorden van tyd No. 158. 

Alleen voor den toekomenden tijd heeft men een partikel om zeer 
duidelijk het toekomstige aan te geven, nml. vekka, onmiddellijk voor het 
werkw. geplaatst, dus niet voor het pers. voornw. Ik zal komen ver- 
taalt men door vekka oemaa, of jcM vekka oemaa. De goeroe zal 
k 0 m e 11 , goeroe vekka rnnaa. 

De voltooid toekomstige tijd wordt natuurlyk op dezelfde wijze weer- 
gegeven als de voltooid tegenwoordige of voltooid verleden tijd. Ziehier 
een voorbeeld van ieder; 

Inravin rfeddan tival roak vavoe, gisteren was het varken 
al geslacht. Rfeddan nal roak vavoe, het varken is al ge- 
s 1 a c h t. Voelan isaa vekka rfeddkm nal roak vavoe ini, de volgende 
maand zal dit varken al geslacht zyn. 

137. 5. Hulpwerkwoorden. 

Daar we in het vorige nummer reeds gesproken hebben over de wijze 
waarop de tijden worden weergegeven, behoeven we hier niet meer te 
spreken over de hulpwerkw. van tijd, nml. zijn, hebben, en zullen. 

Passief bestaat niet. 0ns pasisief moet altijd in den bedrijvenden vorm 
worden omgezet. We hdoben dus ook niet te spreken van de hulpwerkwoor- 
dem van den lijdenden vorm, nml. : w o r d e n en z ij n. 

Alleen hebben we hier te behandelen de module hulpwerkw. welke 
in het HoU. zijn; moeten (zullen), mogen, kunnen, ken- 
nen, laten, blijven, willen, gaan, en als men wil zouden. 

138. Moeten (en zullen in de bet. van moeten). 

Een woord, dat men voor de vertaling van ons moeten zou kunnen 
gebruiken, bestaat niet. We moeten dus omschrijven, en een onderscheid 
maken tusschen moeten, dat een noodzakelijMieid en moeten, dat 
een plicht weergeeft. Van ieder een voorbeeld: 

1. Noodzakelijkheid. 0 m zalig te worden moeten we Gods 
geboden onderhouden. Men vertaalt bijv. aldus : Did’soeka ma 
tatii sorga vekka tormig Oehilad ni faretta, als we gaarne naar 
den hemel gaan, zullen we Gods geboden opvolgen; 
of wel ; wol torang Oebilad ni faretta, vekka wol taUi nal sorga, als we 
Gods geboden niet opvolgen, zullen we niet naar 
den hemel gaan. 

2. Plicht. Volgens onzen adat moeten we den koopprijs 
der vrouwen betalen: ammaim adat nfallak ma motoe vata velirir, 
onze adat zegt, dat enz, We moeten ’s Zondags mis hoo- 



r e n, agama nfaZlak ma awmiar Dominggo trener Missa. D e 1 u i van 
Keljobar moeten balken kappen, Toean Sivili nfalJak ma 
Keljohar rafwt liri, de Civiele Gezaghebberheeftbevolen, 
d a t enz. 

Ook kan men soms nog den vorm gebruiken, dien wij in bet Holl. 
ook kennen, nml. z u 1 1 e n in plaats van moeten: morgen moet 
gij water halen: iljmn vekka mitii mjitoe wear. 

139. Mogen. 

Het hulpwerkwoord mogen is evaimin te vertalen, en inoeilijker te 
omschryven dan moeten. Christen en mogen varkens- 
vleesch eten, kan men het beste vei’talen door sormii roan wattcm 
vavoe, of rioim. vavoe wattan, zooals wij zouden zeggen : eethetmaar! 
Of wel : agama, sorani ivol vlaramg mi taan vavoe, of wol yilaroffig vavoe, 
de christelijke goidsdienst verbiedt niet enz. I k m a g 
van den goeroe naar de tuinen gaan: goei’oe ntoroeng 'ma 
oetii namgan, of wel : goeroe nilang jaa oetii nangan, de goeroe heeft 
toegestemd, resp. toegestaan, dat enz. 

Niet mogen vertaalt men door baba iilarmig, agama •ailarang, 
Oebilaii nlarang enz., V a d e r verbiedt het, de godsdienst, 
God verbiedt het enz. Een andere stam voor verbieden is 
falira. Ik mag geen var,ken svl ee s ch e t en, kan men ook ver- 
talen door : ja oemoli vavoe, maar met de beteekenis van p e m a 1 i. 

140. Kunnen en. kennen. 

We behandelen deze twee werkwoorden samen, daar we in het Holl. 
een minder juiste onderscheiding makeii tusschen de begrippen k u n n e n 
en kennen. 

Als kunnen beteejcent in staat zyn, veiinalt men het in het 
Fordaatsdi door den stam aUa, altijd in den 3den pers. enk. onmiddellyk 
achter het werkwoord geplaatst. Ik kan dit doen, d.w.z. i k ben in 
staat ditte doen, ja otoe nolla. Gij zijtin staat dit tedoen, 
oa motoe nolla. 

Als ons kunnen eigenlijk kennen beteekent, of een vaardigheid 
aanduidt, zooals in kunnen 1 e z e n, gebruikt men in deze taal een 
paralel van otas kennen, den stam kad. Ik kan lezen, ^o. oekad 
oebatja. Het onderscheid tusschen kennen en kunnen wordt schei'p 
uit elkaar gehouden; zoo zal men bijv. ik kan het lezen, niet- 
tegenstaande het onduidelyk geschreven is, vertalen 
door oebatja nolla. Ik heb een tasch klaar kunnen krijgen, 
ja oetoe nal’loevoe isaa; ik kan tasschen maken, oekad ot loevoe. 
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141. Laten. 

0ns hulpwerkwoord laten kan verschillende beteekenissen heb- 
ben. Over een beteekenis hebben we al gesproken, nxn. de aansporende 
wijs, No. 125. We zullen verder in plaats van veel woorden te verspillen 
alleen enkele voorbeelden geven: 

G ij 1 a a t hem k o m e n, oa fwallak ma nmm. 

Gij laat hem komen (staat toe), oa milang ia nmm, oa 

mtoroeng ia nmaa. 

Laat ons gaan, ekka tatiji, of tatii. 

Laat hem gaan, fivallak ma nbii. 

Laat ons toe komen uw rijk, ekka moe faretta nsoet'ami. 

Ik laat hem staan, oetalik ia, oeban’talik ia. 

Ik laat den stok staan, oefadokoe takil. 

Ik Jiet den stok s taan, (bij vergissing), oe6Zoe/aitg 

Laat het paard drinken, malla wear ma koeda nenoe. 

Ik laat twee boomen staan, oefarak aa iroea. 

Hij laat zijn snor staan, ia nfarak soemarm voeloen. 

Laat de kinderen niet zoo schreeuwen, dekka 

mtoroeng kossikode rafwaak wen injai, dekka milang kossikooe enz. 

Men heeft verder een eigenaardig woordje, waardoor een laten 
woi’dt uitgedrukt. Het is bivar, en komt altijd op het einde van den zin: 
laat hem toch zijn zin doen en die vrouw trouwen, 
vorang ni soeka ma nfm vat’injai bivar. 

142. Will&n. 

Men heeft geen enkel woord om ons w i 1 1 e n te vei’talen. Beteekent 
het een vaste wil, dan kan men het het beste omschrijven door jad rcdang 
nfallak, jad, rakung, ralang roak. Ook heeft men nog den stain ahat, die 
echter meer beteekent van plan zijn, wat men trouwens van de zoo 
juist gegeven uitdrukkingen ook kan zeggen. Beteekent ons willen 
echter een genadig toegeven of toestaan, zooals in ik wil het wel 
doen, dan vertaalt men aldus: ik ben niet onwillig, wol 
oefenna. 

Met het noemen van dien stam zjjn we aan een andere eigenaar- 
digheid van het Fordaatsch gekomen, nml., dat men wel een woord heeft 
om niet willen uit te drukken. Ik wil niet w e r k e n, 
oefen’oekerja, of wol oelisan oekerja, of wol oehbir oekerja, of oekara- 
labir oekerja. De stammen lisan en labir hebben echter geenszins de be- 
teekenis van willen. 

143. Gaan. 

Ons hulpwerkwoord gaan wordt niet vertaald door een hulpwerk- 
woord. Het wordt als hoofdwerkwoord vooropgezet, en bepaald door wat 
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bij ons het hoofdwerkw. is. W ij gaan slapen, avuttii mtocba. Zie 
daarover, wat we gezegd hebben bij dte onbepaalde wiis, No. 120. By 
woorden als zitten, staan enz. wordt het niet weergegeven, bijv. h ij 
gaat zitten en hij zit worden beide weergegeven door ia ndokoe. 
G a zitten wordt vertaald door mdohoe. 

144. Nota. Heel dikwijls zien we in het Ford, twee werkwoorden naast elkaar 
staan zonder eenige verbinding. Men meene niet, met eigenlyke hulp- 
wei'kwoorden te doen te hebben. In het vorige nummer heeft men reeds 
bemerkt, dat van eigenlijke hulpwerkw. geen sprake is in deze taal. We 
laten hier e’en hjstje volgen van de verschillende gevallen, waarin twee 
werkw. zonder verbinding naast elkaar kunnen staan. leder geval wordt 
ter zijner plaatse in de spraakkunst besproken, en we volstaan met hier 
van ieder een voorbeeld te geven, en naar het resp. nummer te verwijzen. 

1. Twee nevengeschikte zimien zonder voegwoord, No. 120, 178. 1 k z i t 
te ziiigen, oechkoe oededang, rafnadn-rafnenoe. 

2. Een hoofdzin met een voorwerpszin zonder voegwoord. No. 179. G ij 
kenthet koken, oa mkaa mot’oeran. 

3. Een hoofdzin met een doelaanduidenden bijzin zonder voegwoord, 
No. 185. Wij gaan slapen, amatii mtoeha. 

4. Een werkwoord gevoigd door een bywoordelijk werkwoord. No. 154. 
W ij s 1 0 e g e n h e m d 0 0 d, amvavval feddan ia. Onvervoegde starn. 

6. Een werkwoord gevoigd door een voorzetselwerkwoord, No. 167. G ij 
roeitnaar Vatidal, mi<i hjahi mivav’Vatidal. 

6. Een werkwoord gevoigd door den stain alia, in de beteekenis van vol- 
tooidheid of k u n n e n. Nos. 134, en 140. I k k a n h e t d o e n, of i k 
heb het gedaan, oeotoe rudla. 

145. Koppelwerkwoorden. 

In het Ford, heeft men lets wat lykt op het Holl. wat betreft het 
gebruik van het koppel werkwoord z ij n. Z ij n kan beteekenen a a n w e- 
z i g z ij n, en kan ook als zuiver koppelwerkw. gebruikt worden, Dat- 
zelfde kan men ook zeggen van de stammen nm en leal. Zoo by voorbeeld: 
hij is gewichtig, ia nleal cUeman; hij is koning, iu nlcal ratoe; 
h ij is m e n s c h, ia nleal tomatta, m 7iad tomafta. 

146. Gewoonlyk echter blijft ons koppelwerkwoord onvertaald, en wordt 
een naamwoord gewoon na het onderwerp geplaatst om aan te geven, 
dat het predikaat is ten opzichte van het onderwerp. Wanneer het over 
personen gaat, wordt het ondeiwerp, dat voorop staat, herhaald door mid- 
del van een pers. vnw. Als het onderwerp een pers. vnw. is, kan dat ver- 
zwegen worden voor het onderwerp, en er achter geplaatst worden, maar 
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het ,kan er ook tegelijk v66r en achter staan. Voor zaken herhaaJt men 
het onderwerp nooit. Voorbeelden: 

Jan is koning, Jan ratoe ia; g ij z ij t k o n i n g, oa ratoe oa, of 
mtoe oa; vader is gezet, baba dawan ia-; g ij z ij t g e z e t, oa 
dawan oa, of dawan oa; d a t h u i s i s h o o g, rahm imjai karatat; d a t 
huis is het ko^mpaniehuis, rahm, injai rahan koeb.cmii. 

147. Een andere wjize om naamwoorden in den zin tot gezegde te maken 
is de vervoeging, zooals we reeds gezien hebben bij de afgeleide stammen, 
No. 110. De weg is recht, liugadn nmalola, van malola, recht. 

148. Nog een anderen weg hebben we in het volgende: wanneer men een 
bijv. nw. tot gezegde in den zin wil maken, kan men in de plaats van het 
bijv. nw. een zelfst. nw. nemen, dat de eigenschap uitdrukt, die men aan 
het onderwerp wil toekennen, en door middel van het bezitt. voomaamw. 
of het bezitt. voorvoegsel het met het onderwerp koppelen, waarin we te- 
gelijk een vertaling vinden van ons hebben, b e z i 1 1 e n. Ik ben 
m o e d i g, jaa wing bram; dat ding is duur, affa injai fjawan. 

148. Ook kan men den stam otoe, welke meestal voorkomt in de beteekenis 
van d o e n of maken, gebruifcen als koppelwoord, wanneer het gaat 
over een waardigheid of een ambt bekleeden, bijv. ia notoe orcmtg kaja, 
h ij is o r a n g k a j a; ia notoe goeroe, h ij is o n d e r w ij z e r; ia 
notoe toekan, h ij is een vakm'an. Misschien denkt men zich de 
woorden goeroe, toekm enz. als zijnde de naam van een vak of ambt, zoo- 
dat dan notoe goeroe zou beteekenen: hij doet, of oefent uit het 
ambt van goeroe, enz. In dien zin moeten we misschien ook de 
boven gegeven uitdrukkingen : ia nleaJ goeroe, enz. opvatten, en dan ver- 
taJen: hij verblijft of is in het ambt van goeroe, zoodat dan 
al die werkwoorden geen koppelwerkwoorden zouden zijn, maar slechts 
gebruikt kunnen worden, waar wij een koppelwerkw. gebruiken. 

150. Worden. 

Het koppelwerkw. worden is vaak niet te omschrijven. Voor 
christen, Roomsch, Protestant, Slam worden zegt men, 
het Mai. volgende, mnasoek sorani enz. Enkele malen kan men zich red- 
den door worden te omschrijven met zich in iets veranderen; 
nfoeldk ia nod. God de Zoon is mensch geworden, Oebitoa 
Jawm nfoelak ia naa tomatta. 

151. Schijnen, lijkeru 

Schijnen en Ipken vertaalt men op dezelfde wijze, hoewel er 
in het Holl. eenig verschil is. Een enkel voorbeeld : h ij s c h ij n t o f 1 y k t 
een C h i n e e s : ia felkmi Sma; ia felkm wean Sina isaa;^ ia wean Sina 
isaa; ia wean Sina ia; ia reran Sina ia, reran Sina, 



152. BUjven. 

Voor dit koppelwerkw. heeft men geen paralel, maar men voegt bij 
het gezegde een bijwoord, dat beteekent blijvend, nml. basil of nad 
kakvwal. H ij b 1 ij f t o r a n g k a j a, ormg kaja basil ia, orang kaja nad, 
kakiwal m. Het blijft mooi, lolki basil. Basil kan echter ook betee- 
kenen w e r k e 1 ij k, bijv. Mm basil, 'werkelijk mooi; iljaan nmaa 
basil, m o r g e n k 0 m t h ij z e k e r. 

153. Heeten. 

Men gebruikt het woord nao'm, n a a m, dat men als ondei’wei'p ge- 
bruikt, en den naam als gezegde. Die man heet Jan, tomat’injai 
naran Jan, l&iA. die man zijn naam is Jan. Hoe heet gjj? 
oa naram ikii? 


HOOFDSTUK IX. 


154. BIJWOORDEN. 

Er bestaan slechts enkele stamwoorden, die alleen als bywoord 
voorkomen. Dat zijn de eigenlijke bjjwoorden. Zoo bijv. vekka, nog; 
obi, nog; dam, te; lahir, ten eenenmale; roak, reeds; jaa, 
t a m e 1 ij k, enz. 

Veel woorden, die als bijwoord voorkomen, zijn tegelijk ook bijvoe- 
gelijk naamw. Ook de bijv. nw. met de voorvoegsels nwr, nga, enz. worden 
bijwoordelijk gebruikt. 

Verder treden als bij woorden op veel werkwoordstammen, in den 
onpersoonlijken vorm. Zoo bijv. iemand doodslaan vertaalt men 
door nvavval feddan isaa, waarin de stam feddan d o o d e n beteekent. 
Eenige andere voorbeelden: 

Rmaa sirmsa, zij kwamen tegelykertyd, 

ma oefallak soroe vekka, laat me uitsp reken, 
oeflaaliaia, ik liep harder dan hij, 

oebana tii-maa, ik loop rond, 

tkerja singdir, laten we vlug werken. 

155. Ten slotte hebben we de bijwoordelijke uitdrukkingen, als ivean isaa, 
op dezelfde wijze; mxdet injai, t o en; Tiad injai, daar; fiang 
ini, nu, enz. 

Speciaal om bijwoordelijke uitdrukkingen te vormen, heeft men het 
partikel ma, dat men voegt voor bijv. nw., bijv. lolm, goed; ma lolin, 
' op goede wyze; dawan, g r o o t; itm, dawan, grootelijks. 
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15G. De plaats van het bijw. is meestal onmiddellijk achter het bepaalde 
woord; soimnige staan er voor. Bijwoordelijke uitdrukkingen worden 
vaak door andere woorden van het werkwoord gescheiden. Vender merken 
we nog op, dat men zeer zelden bijwoorden gebruikt als bepaling van een 
attributief gebraikt bijv. naamw. 
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BijwooMen van Hoedanigheid. 

Eigenlijke bijwoorden en bijw. uitdrukkingen: 


dalaing, hoeas, 

ddin, 

lahir, 

wean isaa, wen injai vali, 
wean ini, 
wen injai, 
wen inbaa, 

katta (voor het bepaalde), 
jcCci (voor het bepaalde), 
wattan, abek. 


zeer, 
t e, 

ten eenenmale, 
e V e n z 0 0 , 
a 1 d u s, 
z 0 0 d u s, 
hoe? 
b ij n a, 
tarn eUi k, 
s 1 e c h t s. 


158. 


De bijwoordelijke uitdrukkingen, die met ma van bijvoeg. nw. zijn 
gevormd, zijn zoo veel in getal, dat we ze hier niet kunnen opnoemen. 

Bijwoorden van Tijd. 

Op de eerste plaats geven we een lijstje van de echte bijwoorden, 
en daama eenige bijwoordelijke uitdrukkingen: 
lahir, kitjai, kikjai, alveroet, aanstonds, 


beta, beta laJiir, 
obi, 
vekka, 
wahoel obi, 

wol obi, 

roak, 

vekka, 

brian, 

brian brian. 


pas, 

nog, 

e erst nog, 
nog niet, 
nog niet, 
re e d s, 
t o e k. t ij d, 
tusschenbeide, 
n u dan. 


We zullen nu van ieder een voorbeeld geven, daar de beteekenis van 
sommige niet duidelijk is zonder voorbeeld, en ook om van ieder te laten 
zien, of zijn plaats is voor of na het bepaalde woord: 
niwaa lahir, mwaa kikjai, kom aanstonds, 
alveroet mwao, kom aanstonds, 
ia nmaa lahir, hij kwam aanstonds, 
beta nbatar, hij ispas op, ofhjj is aanhetopstaan, 
beta nafna&n, hyisnogaanheteten, 
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nkerj,a obi, hij is nog aan het werken, 
mmiban ma nmm vekka, wachtdathii eerstkorae, 
oedokoe vekka, ik ga eerst watzitten, 
mwcM vekka, kom eerst even hier, 

oa moefwcujbk moenoek rook, hebt gij het al afgeroepen? 
wahoel obi, nog niet, 

ia nkerja ni rahari rook ta wahoel ? wahoel obi, w e r k t h ii a 1 a a n z ij n 
huis? nog niet, 

tool nkerja obi, h ij w e r k t e r n o g n i e t a a n, 

mia mkjad obi? am,kaa obi, weet jullie het nog? wij weten 
het nog, 

wahoel, wol mkaa roak, n e e n, w ii weten het niet m eer, 
la UTnaa roak ta wahoel? wahoel obi, is h n e r a 1 ? nog niet. 


159. Bijwoordeiyke uitdrukkingen 

naoet baa, 
wen inbaa bet i, 
leva wen inbaa, 

lefira, ovan ifira, ovam, ifira bet i, 
lefir’injai, ovan ifira roak, 
ovan ifira relaJc roak, 
voelan ifh'a, narat ifira bet i, 

naoet injai, fiang injai, naoet, 

naoet ini, fiang ini, 

bet’i, 

lokat ammar, 

naoet lalaim, naoet ladn, 

ammar ini, 

inravin, 

iljaan, 

ammar, 

lera vava, ovm, 
varverak, 
lera ndiri lola, 
lera wen injai, 
indean, 

lera vava, lera vava ini, 
ammar isaa, 
ammar isaa vekka, 
ni iljaan, 

nad fafroeang tenan, 


van tijd: 

w an n e e r? 
w a n n e e r, voor toek. 
h 0 e 1 a a t? 

over hoeveel dagen? 
hoeveel dagen geleden? 
hoeveel dagen geleden? 
over hoeveel maanden, ja- 
ren? 

1 0 e n ter t ii d, 
n u, 

daarna, en dan, nu pas, 
iederen dag, 
in vroeger tijd, 

V a n d a a g, 
g i s t e r e n, 
morgen, 

0 V e r d a g, 
in den n a c h t, 

’s morgens, 
des middags, 
indennamiddag, 
gisteren avond, gepasseer- 
d e n a c h t, 

van avond, komende nacht, 
op zekeren dag, 
op zekeren dag (toek,), 
den volgenden dag, 
raiddernachts. 
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voelmi nvotoe, 
cledan, 

beta lahir ini, 
inlangin, 

naa Icakiwal, basil, 
lalcrni, 
marmo&ri, 
ti temn iljami, 
ti teran voelan isaa, 


met iiieuwe maan, 
met donkere maan, 
nog zoo pas, 
s t r a k s ( verleden) , 
a 1 1 ig d, 
e e r s t, 
later, 

tot morgen, 

tot de volgende maand. 


160. Bijwoorden van plaats. 

Eigenlyke b:gwoorden van plaats bestaan niet in deze taal. Onze 
allereenvoudigste bijwoorden van plaats worden weergegeven door bij- 
woordelijke uitdrukkingen, bijv. hier en daar, ncui ini, en nod injai, 
welke samenstellingen zijn van een voorzetsel met een aanwijzend voor- 
naamrwoord; andere met bet vragend voornw. baa, bijv. naa baa, waar. 

Men is geneigd de woorden inrol, inraa, inratta, invava, enz. aan te 
zien voor bijwoordten van plaats. Zulks is echter niet juist. Men kan die 
woordjes alsi plaatsbepaling niet gebruiken zonder voorzetsels, of wat we 
zullen noemen voorzetselwerkwoorden, zie No. 163. Het zyn zelfst. nw., 
of zelfst. uitdrukkingen, die samen met een voorzetsel of een voorzetsel- 
werkwoord een bijwoordelijke uitdrukking van plaats kunnen vormen. In 
het Holl. hebben we zoo het zelfst. nw. N o o r d e n, en met een voorzetsel 
maken we er een bijwoordelijke uitdrukking van, ten Noorden,.in 
het Noorden, naar het Noorden, uit het Noorden. De 
Fordaatsche vormen inrol, inraa, inratta, invava, inveli, ineri, beteekenen 
niets dan : het zeewaarts gelegene, het landwaarts ge- 
legene, het Noordelyk, het Zuidelijk gelegene, het 
verder a.f gelegene, het gindsch gelegene, en zyn dus 
zelfst. uitdrukkingen, of liever zelfstandige naamwoorden. Het partikel 
m beteekent misschien plaats, vgl. waan', an komt in verschillende 
Indon. talen voor in de beteekenis van plaats. Inrol zou dan be- 
teekenen zeewaarts gelegen plaats, ineri, die plaats, 
inveli, gindsche plaats. 


161. Bijwoorden van Voorstellingswijs. 

Die bijwoorden, welke eenigen uitleg noodig hebben, bespraken we 
reeds by de wijzen der werkwoorden, en we kunnen volstaan met hier 
een lystje te geven van de voomaamste bijwoorden en bijwoordelyke 
uitdrukkingen : 

ode, a, j a, 

Oebilaa, Oeboe, Doedilad, by God, 
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oeroen, 

vali, 

waitan, adek, 

kwtta, 

snain, 

km, tkaa, ka& hi, 

loahoel, wol, 

wahoel, 

ta? 

v)ahoel roak, 


w e r k e 1 ij k, 

0 0 k, 

s 1 e c h t s, 
b ij n a, 

misschien, 

weet ik het, ik weet het 
ni e t, 
n i e t, 
nee n, 

niet 'waar? 
n i e t m e e r. 


HOOFDSTUK X. 


DE VOORZETSELS. 


1C2. a. Voorzetsels van floats. 

Het eenige eigenlyke voorzetseJ in het Fordaatsch, dat een plaats- 
bepaling aanduidt, is rma, dat gelijk staat met het Maleische di, en dus 
met het Holl. te, als het rust op een plants beteekent, in bijv. te Am- 
sterdam, ter plaatse, ter stede, te land, te water, enz. 
Wij kumien echter in het Holl. het voorzetsel t e niet zetten bij elk woord, 
dat ook maar eenigszins gedacht kan worden als plaatsaaiiduidend ; in 
het Ford, gaat dat wel met het voorzetsel naii. Zoo kan men bijv. lett. 
vertaald zeggen : te waar, te die, te dat, te school, te binnen, 
te boven, ten Noorden, ter zee, te land, te berg, te ons, 
ten onzent, testoel, tejas, enz. enz. enz. 


163. Het voorzetsel moa wordt echter niet gebruikt bij werkwoorden, die 
en in zooverre zij zelf een beteekenis hebben van z ij n t e, of o p z e k e r e 
wijze zyn te. Ziehier eenige van die werkwoorden : 

’nm, nlecd, ndokoe, z ij n, v e r b 1 ig v e n, 

ndokoe, z i 1 1 e n, 

ndiri, s t a a n, 

rdoeba, I i g g e n, 

nfoffa, d r ij V e n, 

vlaoe, vlot liggen, 

natngofak, voorover liggen, 

nhoMol, h a n g e n, 

loi, z we V e n. 

A1 deze werkwoorden, en nog vele andere sluiten reeds de beteekenis 
in van nm, of van het Holl. t e, en kunnen dus met alle soorten woorden 
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verbonden worden, welke maar eenigszins als plaatsaanduidend gedacht- 
kuniien worden, juist als het voorzetsel 'noM zelf. Ze sluiten dus h.et voor- 
zetsel in, en daarom zou men ze kunnen noemen voorzetselwoorden, wat 
voor nm, allerduidelijkst is, daar dat voorzetsel ook vervoegd voorkomt, 
en wel als volgt: omm, mnm, ’mm, tnaa, mmm,, mnjm rnaa. We zouden 
eigenlijk werkwoorden als ndokoe, ndiri, niet moeten vertalen door z i t- 
t e n, s t a a n, maar door zitten te, staan te. Men legge ze niet uit 
als overgankelijke werkwoorden, zoodat we ndokoe letterlijk zouden moe- 
ten vertalen door be zitten, want overgankelijke werkwoorden zijn 
bet niet. 

IG'i. De werkwoorden ’nod en nleal kunnen nooit het voorzetsel nm achter 
zieh hebben, daar ze alleen en uitsluitend beteekenen z ij n t e, v e r b 1 ij- 
ven te. Bij andere werkwoorden echter kan men altijd min of meer 
abstractie maken van de beteekenis van a a n w e z i g z ij n en meer letten 
op de wijze van aanwezig zijn, welk® er door wordt uitgedrukt. In dat 
geval kan men er nog het voorzetsel nod achter zetten. Sommige dezer 
soort werkwoorden worden dikwijls, andere minder dikwijls met nod ge- 
bruikt. Men zal dat slechts uit het) gebruikt kunnen leeren. 

Enkele voorbeelden : oa tmmd harat, mJian, koemal, geredda, g ij z ij t 
teLarat, inhet huis, op deprauw, in de kerk. Mien kan 
nooit zeggen oa mleod nod Lwrat, nod rahan enz. Am.toeb’koi, of wel 
amtoeba nod ko'i, wij liggenopeenbed; amtoeba nod koi beteekent, 
dat men niet op het bed staat, zit of hurkt, maar ligt; amtoeb’koi bedoelt 
te zeggen, dat men ligt op het bed, en niet op den grond, op een bale-bale 
enz. De prauw ligt in zee vertaalt men door koerml nlwoe tahat, 
of wel door koemal tnlaoe nod tahat; in het eersite geval bedoelt men dat 
de prauw voor anker ligt, in het tweede zegt men meer uitdrukkelijk, dat 
de prauw vlot ligt. 

165. We hebben met opzet boven het voorzetsel nad vertaald door te, 
hoewel het zeer dikwijls in het Soil, weergegeven wordt door i n, o p, b ij 
enz., welke woorden dan eigenljjk niet meer beteekenen dan t e. Dikwijls 
echter beteekenen ze meer dan dat. In dit geval kan men niet volstaan 
met nad. Men voegt er dan meestal zelfst. nw. of zelfst. gebruikte bijv. 
naamwoorden bij, die beteekenen boven op, binnen in, enz. Ter 
vertaling van ons o p, in de beteekenis van boven op, binnen in, 
krijgt men dan het voorzetsel nad, of wel een der bovengenoemde voorzet- 
selwerkwoorden met een zelfst. nw. Voorbeelden: 
o p, z ij n 0 p, s t a a n 0 p, nad rattan, nleal rattan, ndiri rattan, 
naast, zijn naast, staan naast, nad nelan, nleal nelwn, ndiri n, 
in, z ij n in, staan in, nad ralan, nleal ralan, ndiri rgla/n, 
bij, zjj n bii, staan bij, mtd sarseri, nleal sarseri, ndiri sarseri. 

Naargelang de woordsoort, waa^mede het voorzetsel verbonden is, 
korat dat woord te staan voor of achter het bepaalde woord. De meeste 
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der boven gegeven woorden zijii betrekkingszelfst, naamwoorden in den 
derden persoon, enkelvoud, die ook de andere persoonsvomien kunnen 
aannemen, en altyd achter het bepaaJde woord staan. Enkele voorbeelden : 
Oa mnad rahan mlan, gjj zijt in het huis; afakm rdeal ralani, 
wat is er in u? ia ndiri Toewn erin, hij staatby denToean; 
ia ndiri sarseri wot, ni di, hij staat bij den boom; iw nangrihi tnaa\ 
sm-seri ahoe, hij sprak bij den kainpong;?'® nangnhi na& mhun 
rwlan, hij sprak in het huis. 


166. Nad heeft altijd de beteekenis vm rust op de plants, en kan dus niet 
ons t e vervangen in uitdrukkingen als ter kerke gaan. Om een 
richting aan te duiden vanaf, naar, langs, heeft men geen enkel 
voorzetsel, maar alleen voorzetselwerkwoorden ; 
hier volgen ze: 
ntalli, vanaf, 

nmaw, naar den spreker toe, 

ntii, van den spreker af, 

mhoe, langs, 

ndoal, ndol, zeewaarts naar den spreker toe, 
nroal, nrol, zeewaarts van den spreker af, 
ndaa, landwaarts naar den spreker toe, 

nraa, landwaarts van den spreker af, 

ndatta, Noordwaarts naar den spreker toe, 

nratta, Noordwaarts van den spreker af, 

nhava, Zuidwaarts naar den spreker toe, 

nvava, Zuidwaarts van den spreker af. 


167 . De beteekenis van al deze werkwoorden is niet een z i c h b e w e- 
g e n naar, maar eerder een gericht zy'n naar, langs, vanaf, 
en we kunnen dus weer zeggen: het zijn vervoegde voorzetsels, of min- 
stens werkwoorden, die de functie hebben van een voorzetsel, omdat ze 
ook als zelfstandige werkwoorden kunnen gebruikt worden, en dan 
beteekenen een zich bewegen naar enz. Ze sluiten echter ook in 
dit geval een voorzetsel in, en worden daarom onmiddeUijk geplaatst voor 
het woord, dat aanduidt de richting waarheen, waarvandaan, of waar- 
langs de beweging plaats heeft. Alle andere werkwoorden, die een bewe- 
ging uitdrukken, vragen een dezer voorzetselwerkwoorden in de functie 
van voorzetsel achter zich, als men de richting der beweging wil aandui- 
den. Voorbeelden: 

amoMi g&redda, wii gaan naar de kerk; amwmaa sJcol/x, wij 
kwamen naar de school; aimaflaaf mabii geredda, w ij d r a a f- 
den naar de kerk; ambana mamaa geredda,, wij kwamen in 
gewonen gang naar de kerk; mahirtar’Larwf, zij roeiden 
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vanaf Larat; rtar’Larat, zij komen van Larat; rahoe roal, zy 
gingen over zee; rvahi rahoe roal, z ij i* o e i d e n over zee. 

Een eigenaardigheid is, dat elk der bovengenoemde werkwoorden 
kan verbonden worden met een ander van dezelfde soort, zoodat dan het 
eene als werkwoord dient, en het andere als voorzetsel. Alleen echter 
nahoe en ntalli kunnen dan als werkwoord dienen, en komen voorop, en 
de andere hebben dan de functie van voorzetsel. Biiv. arm mtalU ahoe 
mmaa, wij kwamen uit den kampong; nahoe roal ntii, hij 
ging er been langs zee. 

1G8. De inboorlingen letten zeer nauwkeurig op de beteekenis van ntii en . 
nmaa, gaan en komen, van den spreker af en naar den spreker toe. 
Als wy zeggen: ik kwam te Amsterdam gisteren om 
vier u u r, en we zijn niet meer te A., dan kan men niet vertalen: 
oemaa A., maar moet men bijv. zeggen: jaa arcm A., d.w.z. ik kwam 
teA. a an; inravin poehoel amqmt oeiii A., zoyxheiee\i&nen: gisteren 
om vier uur ging ik naar A. Inravin poeTcoel ampat oemaa A., 
kan men alleen zeggen als men nog te A. is, en beteekent dan, dat men 
daar gisteren om zoo laat aankwam. Men kan het ook zeggen, als men 
op een plaats is nog verder dan A. ten opzichte van de plaats waar men 
vandaan kwam. Als men bijv. te Zwolle is, zegt men van iemand, die 
van Arnhem naar Zutfen ging: ntalli Arnhem nmaa Zutfen, en niet 
ntalli Arnhem ntii Zutfen. Is men te Arnhem of te Nymegen, dan zal 
men van denzelfden man zeggen: ntalli Arnhem ntii Zutfen. 

169. De stammen tii en maa worden echter niet veel gebruikt, want liefst 
is men nog nauwkeuriger, en geeft men tegelykertijd met een enkel 
woord ook nog de windstreek aan, waarheen de beweging gericht is, en 
in plaats van ntii zegt men nroal, n7‘aa, matta, of nvava, zeewaarts, 
landwaarts, Noordwaarts, Zuidwaarts; in plaats van 
nmaa zegt men ndoal, ndaa, ndatta, nbava. 

Zoo zegt men van iemand, die van Fordata naar Larat gaat, niet 
ntii Larat, maar nvav’Larat, van iemand die naar Larat komt niet nmaa 
Larat, maar nbav’Larat. Van iemand, die van Jamdena naar Larat komt, 
zegt men •ndoar Larat', van iemand, die van Larat naar Jamdena gaat 
nraa Timoer. Van iemand die van Ambon te Larat komt, zegt men 
ndaa Larat; van iemand die van Kei komt fibav’Larat. Van iemand, die 
naar Ambon gaat nroal Jaboen; van iemand, die naar Kei gaat, nrat’Kei. 
En niet alleen voor verre afstanden zijn deze woorden in gebruik, maar 
zelfs op een tafel zegt men: msoear affa infai ^no-eraa birnmn, sehuif 
dat ding landwaarts op van my den spreker af naar 
het b 0 r d. Alleen als het niet mogelijk is, een dier vier stammen te 
gebruiken, neemt men de stammen tii en 7 naa. 

Nratta en nvava beteekenen eigenlijk boven en beneden- 
w a a r t s ; nratta komt ook in die beteekenis nog voor, bijv. naflaa nrat’ 
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voear, hij gaat dravende den berg op; iibava ecliter komt niet 
meer in de oorspronkelijke beteekenis voor; men gebruikt in de plaats 
moeta, welk werkwoord in die beteekenis ook als voorzetselwerkwoord 
kan gebruikt worden, bijv. nesnoboer nsoet’lameoefi, by sprongnaar 
beneden op den grond. 

170. 0ns voorzetsel van, vanuit of vanaf kan soms moeilijkheid 
geven bij het vertalen. We geven bier eenige voorbeelden : 

Vanaf het huis tot aan den klapper, ntaVrahan U tera-it 
noeoer ni dii, maar beter: al ntavoe ralmi ti term, noeoer ni dii; van 
Paschen af tot Kerstmis, ntal’Paska ti teran Natal, inaar ook 
weer beter : al ntavoe Paska ti teran Natal; ik heb dit van Jan 
a f g e n 0 m e n, oealla oetalli Jm; ikheb dit van Jan gekregsn, 
Jan nalla verin jad; ikbenvanAloesi, Aloesi jad; vanwaarzijt 
g ij ? noehoe baa mia, of ahoe ha mia? vanwaarkomtgij? mia mtjal 
baa mjaa? waarvandaan weet gij dat, oa mkad mtal’baa? ik 
■weet het van hem, oekad oetal’ia; een huis van steen, 
rahan. vatoe; die ring is gemaakt van goud, rotoe masa 
naa sitana imjai; gij maakt van goud een ring, oa motoe 
masa nod sitana; h ij h o u w t een b e e 1 d u i t steen, ia nafat 
vatoe nod mdoet; God maakte Adam van leem, en Eva 
uit een rib van Adam, OebilaJd notoe IhmI nad Adam tenan,, notoe 
Adam roehoen isaa nad Eva tenan. 

171. 6 . Voorzetsels van Tijd. 

Heel dikwijls gebraikt men tot het vormen van tijdsbepalingen geen 
voorzetsel, enop dezen dag vertaalt men bijv. door ammar ini, zooals 
wij trouwens in het Holl. ook zeggen deze maand, dit jaar, For- 
daatsch : voelan imi, narat ini. 

Het eenige voorzetsel van tijd dat bestaat is nadet, dat men kan 
vergelijken met het plaatsbepalende naa, bij alle woorden kan staan, die 
eenigszins een tijd kunnen aanduiden, en ook in het Holl. kan weergegeven 
worden door te, bijv. •naoed narat 1926, ten jare 192 6. Men kan 
bijv. zeggen: naaet Toean Jesoes, ten tijde van Christus; 
nabet ami, in onzen tijd; nabet Paska, met Paschen; 'nabet 
noehoe rsiafat ir’obi, toen men nog oorlog voerde. 

172. Onze voorzetsels v d 6 r en n a kan men niet vertalen. Men meet ze 
geheel omschrijven, en wel zoo, dat men nabet kan gebruiken, bijv. v 6 d r 
Paschen, nabet wol Paska obi. N a d e Mis, nabet Missa nbosal. 

Onze uitdrukking vanaf tot aan, wordt weergegeven door de 

bovengenoemde stammen talli en tii; talli staat in den derden pers. enk. 
en tii blijft onvervoegd. Bovendien heeft tii bij zich het woord terati, bijv. 
van Kerstmis tot Paschen, ntal’NaldL ti teran Paska. Deze con- 
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structies kunnen ook voor heele zinnen st'aan, bijv. ntaili maoet mamaxi 
mi ti temn ormig Jcaja nfciMak tngrihi, vanaf dat we hier kwa- 
men totdat de orang kaja de zaak besprak. Men lette 
er op, dat waar we in het HolL een voegwoord noodig hebben, men in 
bet Ford, kan volstaan met een voorzetsel of een voorzetselwerkwoord. 

In plants van ntalli ti teran gebruikt men nog meer : al ntavoe (t e 

beginnen met) ti teran. 

173. c. Voorzetsels van Swmengmn. 

We kunnen bier op de eerste plants noemen ovoen, maar het is mis- 
schien geen eigenlijk voorzetsel. Orang kaja ovoen ni kapalar, d d 
orang kaja met zijn kapala’s, of de orang kaja en 
bovendien zijn kapala’s. Ook kan het tusschen twee zinnen 
staan, zoo ongeveer als voegwoord, bijv. oekerja ovoen oefaUak ngrihi, 
ik werkte, en behandelde daarbij nog zaken. 

0ns eigenlijk voorzetsel van samengaan wordt weergegeven door de 
vervoegde vormen van dien st'am, in de beteekenis van met, s a m e n- 
z ij n met, bijv. tomatta yvoroen isaa vali, de man was met een 
a n d e r ; Jan nkerja novoen Piet, Jan werkte met Piet, lett. 
Jan werkte was samen met Piet. 

Ovoen wordt niet gebruikt aJs bepaling acbter ntii, nmaa, ntalh, nahoe, 
nroal, nraa, enz., maar treedt dan zelfstandig op, en staat op de eerste 
plants, bijv. goeroe novoen kossikooer ntii skola ralan, de goeroe 
ging met de kinderen de school binnen; novoen ia tntal A. 
ndoal, hij kwam met hem van A.; amovoen haba ngoeoer, wij 
gin gen met vader bangs het strand. 

Een andere omschryving vindt men in de nummers 44 en 53. 

Men lette er op, dat men ons met alleen door ovoen kan wedergeyen, 
wanneer het een materieel samenzijn beteekent, en niet in uitdrukkingen 
als met vreugde, met veel woorden, of wanneer het instni- 
menteel gebruikt wordt. Over deze laatste beteekenis zie No. 177. Uitdruk- 
kingen als met vreugde moeten omschreven worden. Bijv. met 
vreugde deelik u mede, d &t . . . . ralang lolin oefavofoek ven 
oa, ne . . . m et veel omhaal van woorden sprak hij tot 
de menigte, nangrihi noel’noehoe, nangrihi blawat dalang. 

174. d. Voorzetsels vain Datief. 

Onze voorzetsels aan en voor worden vertaald door ven, ver of 
•venm, als het over personen gaat of over dieren, door naa als het over 
zaken gaat. Voorbeelden: 

moeoe ver Toean, pisang voor Mynheer, 

em ni beboen ven vavoe, aardvruchtschillen voor het 
V a r k e n. 


Uri boJcoe naa moe rahm, palen voor uw huis. 

oa malla afism verm waring, g ij g a a f t i e t s a a n m ij n b r o e r. 

Het voor zaken gebruikte num zouden we eigenlijk moeten rangschik- 
ken onder doelaanduidende voorzetsels, daar het beteekent tot. 

Soms gebruikt men ook voor personen niet ver, ven of verin. Hij 
legde het weg voor mij, zaJ men altij’d vertalen door: ia nfad’Okoe 
naban jaa, dus met behulp van een bijwoordelijk werkwoord. De stam 
mbm. beteekent wachten, wachten op. Zoo ook: wij sturen 
een. jas aah Piet, amnaoe ravit isaa naban Piet; ik sehrijf 
een brief aan vader, oetoelis soerat isaa naban baba. 

Spreken tot wordt vertaald door nangrihi noeloe, weer een 
werkwoordstam, die echter altijd in den derden pers. enk. staat. Deze 
staan wordt nogal veel gebruikt, bijv. i e m a n d een o o r 1 o g a a n- 
d b e n, not’nJii noeloe; zich schrap zetten tegenover een 
persoon, nangrebat noel’tomat’isaa; iemand een perkara aan- 
d 0 e n notoe ngrihi noeloe isaa. 

175. e. RedenaangeveTid Voorzetsel. 

Om en wegens worden in het Ford, vertaald door naa, maar het 
komt weinig voor, behalve in de vraag n<m af’akaa? waarom? Als 
w e! g e n s beteekent voor, ten behoeve van, gebruikt men meest- 
al de omschrijving al nakvanak, waarvan nakvanak verbogen wordt, 
bijv. het doen wegens hem wordt in de verschillende personen : 
oeotoe al oekvanak ia, oa niotoe al moekvanak ia, ia notoe al. nakvanak 
ia, itotoe al takvanak ia, enz. Wat de letteriijke beteekenis is van den 
secundairen stam ka-vanak, is niet uit te raaken; al is het instrumenteel 
partikel, dat we in No. 177 zullen bespreken. Christus is gestor- 
ven voor alle menschen, kan men desnoods vertalen door Chris- 
toes nmatta nod tomatta ovi moenoek, maax beter door Christoes mnat’al 
nakvanak tomatta ovi moenoek, 

17G. /. Dgelaanduide)ide Voorzetsels. 

De doelaanduidende voorzetsels zijn: ')na en nod. Nad zagen we reeds 
bij de telwoorden No. 4S en bp de datieve voorz. No. 174, en ma kwamen 
we reeds tegen bij de bijwoorden No. 154. 

Ziehier enkele voorbeelden: 

Waartoebreekt gijdat huisaf’omhiereennieuw 
te bouwen, oa mwedal rahan injai ma afakaa? ma- oefadiri rahan 
ngorvadn naa ini. Waartoe komt gij hier? tot uw welzpn, 
oa mwaa ini ma afakaa? 'ttad mia bir lolin, of wel al oekvanak mia. 
Waartoedientdat?omzGut temaken, affa ini tmd afaka>a? 
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al oeotoe sira. Hij nam een schoone vrouw tot zijn echt' 
g e n 0 o t e, ia lyailxi vat’lolm ism naa, awan, of wel neloek awan. 


177. g. Instrummteel voorzetsel. 

Om ons insti’umeiiteel met weer te geven, hebben we in het Ford, 
iets, wat we iiiet goed kunnen classificeeren ; misschien isi het een voeg- 
woord, misschien een voorzetsel, dat een voegwoord vervangt, zooals we 
er boven reeds enkele gezien hebben: misschien is het een voorvoegsel, 
zooals men dat heeft in andere Indonesische talen, bijv. in het Tagalog 
on Visaya; ziehier een voorbeeld in het Tagalog: cmg i-ginigawa ho ay 
isang golog, hetgeen letterlijk beteekent: het door mij aange- 
wende om dit te maken is een kapmes, eniis hier het 
instrumenteel voorvoegsel. Men oordeele nu zelf in het volgende, met wat 
voor een soort woord of partikel we te doen hebben. Een stuk hout 
om een hond mee te si aan (in alle personen) : 
aa etal isaa al oevavval jaha, 
m etal isaa al bwavval jaha, 
aa etal isaa al nvavvcd jaha, 
aa etal isaa al tvawal jaha, 
aa etal isaa al mvavval jaha, 
m etal isaa al bjawal jaha, 
aa etal isaa al rvavval jaha, 

Wil men dus zeggen : ik sla den hond met een stuk hout, 
dan omschrijft men aldus : ik ueem eeix stok waarmee ik 
den hond sla, oeal’aa etal isaa al oevavval jaha. 

Een andere wyze om het instrumenteel voorzetsel weer te geven, heeft 
men niet. Een enkelen keer hoort men wel eeiis door invioed van het Mai. 
dingen zeggen als: ntoffi ni kada ovoen saboen, zijn broek was- 
schen met zeep. 

Het partikel al is ook tegelijk doelaanduidend, hetgeen uit het voor- 
beeld duidelijk is. Men lette er echter op, dat het niet kan gebruikt worden 
als uitsluitend doelaanduidend, dus niet bijv. geef mij een klapper 
om te verkoopen, 'malla noeoer vatoel isaa al oefeddv, maar wel; 
geef me klappers om een oorhanger te koopen, malla 
noeoer vatoel bokoe al oefaha loran isaa. Men kan het partikel al ook 
achter werkwoorden of heele zinnen gebruiken, zoo bijv. oekerja al 
oefamafoeng toean ralan, ik werk om daardoor den toean 
gunstig te stemmen. 
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HOOFDSTUK XL 


178. VOEGWOORDEN. 

a. Zuiver verbindend voegwoord voor nevengeschikte zinnen en ook 
voor twee begrippen is ma. Bijv. de lui van Keljobar hebben 
geelhout gekapt, en vandaag gaan ze het verkoopen, 
Keljobar rsoar lesmaat, ma amimar ini rtii rfeddi. Een geit en edn 
V a r k e n, bibi isaa ma vavoe isaa. Vooral echter voor de verbinding van 
begrippen gebruikt men liever het reeds boven, No. 173, besproken ovoen, 
bijv. bibi isaa ovoen vavoe isaa. 

Heel dikwijls echter worden zinnen en begrippen eenvoudig naast 
elkaar geplaatst zonder verbinding ; zimien, wanneer men in het Holl. een 
infinitief gebruikt, bijv. ik zit te zingen, oedokoe oededang; begrip- 
pen vooral in geijkte uitdrukkingen, zooals we er gezien hebben bij het 
zelfst. nw.. No. 24. Ook bij werkwoorden komen die geijkte uitdrukkingen 
voor, bijv. rafncmi rafnenoe, z ij e t e n e n d r i n k e n. 

179. b. Om een voorwerpszin met een hoofdzin te verbinden, heeft men 
het voegwoord ne, maar vaajc zet men zulke zinnen naast elkaar zonder 
voegwoord. Bijv. ik zeg, dat hij al hier is, oefcdlak ne nmaa roak, 
of ook wel oefallak nmaa roak. Hij vertelt, dathij een varken 
geschoten heeft: m nfamalik ne nfana vavoe isaa. Soms kan men 
ne niet gebruiken, bijv. h ij k a n k o k e n, ia nkad not’oercm. 

Men lette er op, dat voorwerpszinnen, die in het Holl. door w a a r 
of wanneer met den hoofdzin worden verbonden, in het Ford, ook 
door ne er mee verbonden worden. Bijv. w ij w e t e n w a a r h ij 
w 0 o n t, amkaa ne nleal baa. Z e g w a n n e e r w ij m o e t e n k o m e n, 
fwallak ne vekka amamaa naoet baa. 

180. c. Tijdsbepalende bijzinnen, die in het Holl. door toen, enz. met 
den hoofdzin worden verbonden, verbindt men er in het Ford, mee door 
het voorzetsel naoet, zie No. 171. Wij woonden hier, toen gij te 
Ambon waart, amleal ini naoet oa mnaa Jaboen. 

181. d. Bijzinnen, waarin wordt uitgedrukt de wijze waarop verricht 
wordt, wat in den hoofdzin is weergegeven, en die in het Holl. door zoo- 
als met den hoofdzin worden verbonden, verbindt men in het lord, er 
mede, zooals men ziet in het volgende voorbeeld: aimtoelis wean rfatoeroc 
ami, wij schrijven zooals ons geleerd is. 

182. e. Het disjunctieve voegwoord of wordt vertaald door ta, maar 
alleen als verbinding tusschen twee begrippen. Bijv, o u d e 1 u i, j o n g e- 
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lui, vrouwen, kinderen, alien werden meegei-ekend, 
itram fa, varveroen fa, wata ta, kossihooe kakode ta, rarekkan moenoek 
ira. 

Om zinnen disjunct! ef te verbinden, gebruikt men deze woordjes niet, 
raaar neemt men een verkorten conditioneelen zin, zooals we reeds tegen- 
gekomen zijn bij het bespreken der wijzen, No. 122, hyv. ga steenen 
r a p e n of wel ga balkeii dragen, moetii fwili vatoe, wahoel 
moetii bwara Uri. 

183. f. Het tegenstellend voegwoord maa?' wordt vertaald door naak, of 
nadk nrm. Bijv. ikzou graag iets koopen, maarikheb geen 
geld, ja inak dalanff ma oefaha af’ism, m&k ma wol ning koebang. W y 
stuurden hem naarden kampong, maar hij wilde niet, 
amsmir ia ntii ahoe, ncaak ma naf&ntm- 

184. g. Over het voorwaardelijk voegwoord hebben we hier niet te spre- 
. ken, daar het volledig behandeld is bij de werkwoorden. No, 122. 

185. h. Het doelaanduidend voegwoord is ma. Men lette er op, het niet 
te verwisselen met ne, behandeld in No. 179, Bijv. ik wil hier blij- 
V e n, ja inak ma oeleaX ini. Ja inak ne oeleal ini, zou beteekenen : i k b e n 
graag hier, ikben blij, dat ikhier ben. 

Men kan ook ma verbinden met ne, dus ma ne; ik zeg dat ik 
g a a n w i I, ^'o. oefallak rm ne oetii. Het meest komt deze verbinding 
voor, zooals we ze hebben opgemerkt bij de werkwoorden. No. 122, ik 
was vanplan te gaan, maar moeder hi eld me tegen, ma 
lie oetii, nadk ma titi ntahang jad. 

Ma wordt ook wel weggelaten, bijv. ikgaslapen, oeUi oetoeba. 

186. i. Het concessief voegwoord is velik, dat ook verbonden wordt met 
m tot velik ne. Bijv. niettegenstaande het erg waait, zul- 
lenwetochoversteken, velik, of velik tie nait dawan, vekka fetal 
wattan. 

187. j. Het redengevend voegwoord wijl, omdat, wordt weergegeven 
door een voorzetsel, nml. wzid. Bijv. ikwisthetniet, wijl ikniet 
indenkampong w a wol oekad, naa wol oeleal ahoe. De letterlijke 
vertaling van dezen zin is: ikwisthetnietwegens iknietin 
den kampong was. 

Een vertaling van ons dus in hy heeft veel geld, dus kan 
hij wel zulkeenhuis laten bouwen, hebben we in bakii; ia ni 
koebang dawan bakii notoe nal rahan wen injad. Bij dit woordje wordt 
dikwijls of de hoofdzin, of de bijzin weggelatai. Bijv. ia ni koebang bakii; 
de hoorder weet reeds, dat men over het bouwen van dat huis spreekt. 



Bakii nfaha nal rahrni wm injwi; hier wordt verondersteld, dat men juist 
over den rijkdom van den man gesproken had. Men gebruikt dit woordje 
ook wel min of meer als stopwdbrd, maar meestaJ vindt men toch een* 
redengevende beteekenis. Wanneer ik bijv. mijn kok vraag, of hy vandaag 
brood bakt, dan krijg ik soms ten antwoord : lool toeat bakii, erisgeen 

palmwijn (voor gist gebruikt), dus Een ander voorbeeld: 

ik zit op een prauw en zeg op een gegeven oogenblik tegen mijn bediende : 
zeg, geef die eieren eens, die je straks gekookt liebt, en ik krijg ten ant- 
woord: oebloefang bakii , ik heb ze vergeten, dus 

Een eigenaardigheid is, dat alle voegwoorden, tenminste de eigenlijke, 
zooals ma, ne, ta, meestal bij den hoofdzin worden gevoegd, en niet bij 
den bijzin, of liever samen met den hoofdzin worden uitgesproken, 
gescheiden van den bijzin. 


HOOFDSTUK XII. 
TUSSCHENWERPSELS. 


Verwon dering. 

ajai 0, jo, 

ach, helaas. 

ados, add, titi e, jad disi, jad dossi, 

m e d e I ij d e n. 

wora oa, lilik oa, 

k 1 a c h t. 

wora jad, lilik jad. 

aantoonend. 

ekka msiik. 

0 c h k 0 m, 

waJioel ta. 

V 0 0 r u i t. 

ja, jo. 

bah. 

ke, krossi-krassi. 

wel, he. 

hei. 

f 0 e i. 

ja je. 

bravo. 

kena. 

bij God, 

Oeboe, Oebilad, Ocbilad lahiri Doedilad, 

b ij d e d 0 0 d e n. 

nitoer, nitoer laMr, 

verschrokken, 

ngradug noroe. 

s p ij t. 

oh, ngaan. 

spot, leedvermaak. 

he-he. 

h e V i g e p ij n, 

titi oemat’roak. 

n a t u u r 1 ij k. 

nakaa. 

voldoening, 

kena, 

tegenspraak, 


verwensching. 

Oeboe nalla oa, nitoer ralla oa. 

z i e j e wel. 

msiiik Idhir, 

b a s t a, 

% lolin, 

V e r d u‘v e 1 d. 

sokM, 

verduveld mooi. 

lolim dalang sokki. 
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HOOPDSTUK XIII. 


189. DE ZINSBOUW. 

De kortste volledige zin, waarin een ondexwerp en een gezegae voor- 
komen beide zonder bepaling, kan in het Ford., als bet een verbale zin 
is, bestaan nit een enkel woord, daar het onderwerp in den vorm van 
een pers. voorv. in den vervoegingsvorm van het werkwoord kan zyn 
opgesloten. Zoo byv. n-ad, hij werpt, samengesteM uit n, onderwerp 
en m, gezegde. 

Een nominale zin kan eveneens bestaan uit een enkel woord, omdat 
het gezegde een bezitt. achtervoegsel kan zyn, en het onderwerp met 
dat achtervoegsel tot een woord verbonden dus een zin kan vormen. 
Jmncmg, letterlijk beteekenend: my n is een vader, en vrij vertaald: 
ik heb een vader, is samengesteld uit jama, onderwerp, en ng, 
gezegde. 

190. In een verbalen zin kunnen we als onderwerp hebben een zelfst. nw. 
of elk woord, dat zelfstandig gebruikt is, of wel een voornaamwoord of 
een pers. voorv. Als gezegde hebben we altijd een werkwoord, d.w.z. een 
vervoegden werkwoordstam. 

Voorbeelden; 

Tomatta nTriaa, demankomt, 

Lolin ovi rdokoe, degoedenblijyenachter, 

Voetoe raflaa, tienzijnergevlucht, 
ianmaa, hij komt, 
nmaa, hij komt. 

In een nominal en zin kan men als onderwerp hebben, juist als in den 
verbalen zin, een zelfst. nw. of een vooinaamwoord, maar niet een pers. 
voorv. Als gezegde kan men hebben een woord van welke soort ook. 
■Nominale zinnen met een verder onbepaald woord als onderwerp en een 
enkel woord als gezegde hoort men weinig, daar ze onduidelijk zijn. Zoo 
men ze gebruikt, laat men door een hiatus of een stonime e tusschen on- 
derwerp en gezegde hooren, dat men niet bedoelt een substantief met 
attributie, maar een onderwerp met gezegde. Zinnen met een voornaam- 
woord als onderwerp en verder een enkel woord als gezegde zijn duidelijker, 
en dus ook meer gebruikt. 

Voorbeelden: 

rahan karatat, het huis is hoog, 
waloet vatoe, hetbeeldisvansteen, 


rahan iteloe, 
skolct roak, 
tomatta ami, 
Aloesi ami, 
iteloe ami, 
sian ami, 
ivora oa, 


de huizen zijn drie in aantal, 
de school is uit, 

w ij z ij n m e n s c h e n (voornw. is hier onderw.), 
wij zijn van Aloesi, 
w ij z ij n met z ij n d r i e e n, 
wij zijn erslecht a an toe, 
g ij z i) t t e b e k 1 a g e n. 


Zoowel in verbale zinnen als in nominale staat het onderw. altijd 
voorop, behalve in nominale zinnen als het persoonlijk voomaamw. is, 
of als het gezegde een bezittelijk voomaamw. is. 


191. De IJitgebreide Enkelvoudige Zin zonder Object. 


Een uitgebreide zin is een zin, waarin of het onderwerp, of het 
gezegde, of beide een of meer bepalingen by zich hebben. 

De plaats der bepalingen van het onderwerp hangt af van de omstan- 
digheid of het een subst. of een voomaamw. is. We hebben in den loop 
der Spraakkunst reeds besproken, waar de bepalingen van een zelfst. nw., 
waar die van een voomaamw. staan. Wat het zelfst. nw. betreft, kan men 
over het algemeen zeggen, dat zijn bepalingen behalve het bezitt. 
voornw. altijd achteraan staan. Bij een voomaamw. daarentegen staan 
de bepalingen voorop. 

De plaats der bepalingen van die woorden, welke als gezegde kunnen 
voorkomen, is ook reeds bekend uit de vorige hoofdstukken. We behan- 
delen hier echter die, welke niet bepalingen zijn van een enkel woord, 
maar van een gezegde in zijn geheel. 

De meest voorkomende zijn de bijwoordelijke bepalingen van tijd en 
plaats. Men rekene er echter niet onder woord jes als vekka, ekka, roak, 
enz., die bepalingen zijn van het werkwoord als zoodanig, en die we reeds 
bespraken bij het werkwoord. We spreken hier ook niet over plaatsbe- 
palingen, waarin een voorzetselwerkwoord voorkomt, wyl dat onder- 
geschikte zinnen zijn, en men zie daarover bij de samengestelde zinnen. 

De gewone plaats der tijdsbepalingen is vooraan in den zin, vddr 
of wel onmiddellijk na het onderwerp. De gewone plaats der plaatsbepa- 
lingen is achteraan in den zin na het gezegde. Alleen plaatsbepalingen 
met nad kunnen wel eens v66r in den zin staan. 

Wil men den nadruk leggen op het onderwerp, dan zet men dat 
geheel vooraan, met den klemtoon. WO men den nadruk leggen op het 
gezegde, dan staat het heelemaal achteraan. Wil men de tijdsbepaling 
meer laten uitkomen, dan zet men die achteraan. 

Vooi'beelden : 

Dawan inravin rangrihi nad rahan, of wel inravin dawan rangrihi 
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naii rahan, de notabelen beraadslaagden gisteren in 
h e t h u i s, 

Naa rahan dawan inravm rangrihi, beteekent : wat de notabe- 
len gisteren in het huis deden was beraadslagen. 

Dawan rangrihi nad rahan inravin, het was gisteren dat de 
notabelen beraadslaagden in hethuis. 

102. Uitgebreide Enkelvoudige zin met Voorwerp. 

De zin wordt ingewikkelder, wanneer de handeling niet beperkt ge- 
dacht blijft bij het onderwerp alleen, maar in verband gedacht wordt met 
lets buiten het onderwerp of den agens. Dat iets buiten den agens noemen 
we het voorwerp. Door belanghebbend voorwerp verstaan we datgene tot 
welks behoefte de handeling verricht wordt enz., in het Holl. aangeduid 
door het voorzetsel a an of voor. Het lijdend object komt met al zijn 
bepalingen direct achter het gezegde; daarop volgt het belanghebbend 
object. Bijv. Iljaan nad didalan vekka orang kaja nalla koebcmg wen ami, 
morgen zal de orang kaja op het dorpsplein ons geld 
g even. 

193. Vragende Zinnen. 

Zooals we reeds gezien hebben in No. 129 maakt men een zin vra- 
gend, wanneer men geen vraagwoord gebruikt, door den geheelen zin in 
gewone rangschikking voorop te' zetten, en er achter te voegen: o f n i e t, 
ta wahoel? 

Wanneer men een vraagwoord gebruikt, blijft over het algemeen de 
woordschikking dezelfde als in den affirmatieven zin’. Dit geldt absoluut, 
wanneer men vraagt naar het onderwerp van een handeling of van een 
nominalen zin. Evenzoo, wanneer men vraagt naar een object van welke 
soort ook. Wanneer men vraagt naar een plants, kan men het vragende 
woord of de vragende plaatsbepaling nooit voorop zetten, maar meet men 
het altijd op het einde van den zin plaatsen. Vragende tjjdsbepaJingen 
staan raeestal achteraan wegens den nadruk, die vanzelf op het gevraag- 
de valt. De vraag naar het waarom staat meestal vooi-aan, kan echter 
ook achteraan gezet worden. Voorbeelden : 

ikii nrdvifn nvara liri ovi, wie heeft gisteren die palen 
gedragen? 

afakaa loKn nrahi, wat is mooier? 
noehoe rfallak akaa, wat zegt men? 

rfallah ngrihi md baa, waarbehandeltmen de zaak? 
nadet baa oa fioadm rahafn, of wel oa fwadiri rahan nadet baa, wan- 
neer hebt gif het huis opgezet? 

nad af’akaa oa motoe wen mjai, of wel oa motoe wen injai ma akaa? 
waartoe doetgif aldus? 
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194. Samengestelde zinnen. 

De plaats van den bijzin ten opzichte van den hoofdzin hangt af van 
de functie, die de bijzin in den hoofdzin vervult. Over het algemeen kan 
men de regels volgen, welke we hierboven gegeven hebben voor de plaats 
der zindeelen in den enkelvoudigen zin. We zullen hier een voor een de 
verschillende soorten bijzinnen nagaan. 

De schikking in den hoofdzin zoowel als in den bijzin zelf is altijd 
dezelde als in den enkelvoudigen zin. 

195. Suhjeetszmnen. 

Deze komen niet veel voor. Ze staan voorop, zooals het subject in 
den enkelvoudigen zin voorop staat, met dit verschil dat de plaats- en 
tydsbepalingen er niet aan vooraf kunnen gaan. Voorbeeld: itlml mi 
lolin, het is goed dat we hier zijn; oa, ^yioengrihi we% mjai 
i kem, dat gy zoo spreekt is juist. Zinnen als dat g ij 
zoo spreekt is goed, worden nooit zooals in het Holl. met een 
voegwoord geconstrueerd. 

19,6. Praedicaatszinnen. 

* Komen weinig voor. Ze nemen de plaats in van het gezegde in den 

nominalen zin, dus na het onderwerp. Ziehier een paar voorbeelden: jad 
soemarang ma ne iljaan mj,m viomoek, myn bevel is, dat ge mor- 
gen alien hier komt; jad ndang ma ne anmnar im oebmiar ked- 
dan, myn plan is, vandaag wat rond te wandelen. 

197. Ohjectszinneyi. 

Komen veelvuldig voor, daar veelal onze infinitieven door een 
objectszin worden weergegeven. Ze staan ook op de gewone plaats van 
het object na het gezegde, doch het belanghebbend object komt direct 
achter het gezegde, en daarachter de objectszin. Voorbeelden: 
oerea ne nmaa, ik zag dat hij kwam; 
oerea ia nmaa, ik zag hem komen; 

oefallak ver ia ma iljaan nmaa, ik zeidehemmorgen te komen. 

198. Relatieve zinnen zijn bijv. bepalingen van een woord in den hoofdzin 
en komen te staan onmiddellijk achter het woord, dat er door bepaald 
wordt. Bijv. orang kaja ma nfaretta manat loan mol nkaa adat koebanii, 
de orang kaja, die het vorig jaar het bestuur in han- 
den had, kende de opvattingen der regee ring niet; 
■ inravin oa 'moengrihi noel’tomatta ma ndiri mnalit? wahoel, tormtta oa 
fwallak ia, heifi oerea ia fassaa, spraakt gy gisteren met den 
man, die daar staatte lachen? neen, de man, waarover 
gy spreekt, heb ik nu pas voor het eerst gezien. 

i 
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199. Plaatsbepalcnde bijzmnen zijn relatieve zinnen, zooals bijv. waar 
ge nu staat, hebben ze elkaar ontmoet, rsitoean ira nad 
uieri on mdirL Behalve plaatsibepalende bijzinnen kan men in deze taal 
nog hebben wat men in het Holl. uiet heeft: 

RiclitingoAhnduidende bijzmnen. Zulke zinnen zijn niet een bepaling 
van een enkel woord in den hoofdzin, maar van het gezegde. Bijv. inra- 
vin leva katta ndm lola amvmm tmemoen maflm koeda mchtii oar, g i s t e- 
t, eren tegen den middag zijn wij alien samen te paard 
naar de riviergeweest. Zulke bijzinnen worden altijd achter den 
hoofdzin geplaatst. We hebben hier werkelijk met een hoofdzin te doen, 
want dat we den stam tii een voorzetselwerkwoord noemen, wil niet zeg- 
gen, dat het geen echt werkwoord is. 

200. Instmmemteele bijzmnen. 

Ook deze zijn een eigenaardigheid van het Ford. Zie No. 177. Om 
uit te drukken met welk instrument men een handeling verricht, of met 
welk middel men een doel bereikt, gebruikt men, altijd een bijzin: oa malla 
aa etal isaa al bwavval jaha, gij slaat den hond met een sitok. 
Oa malla aa etal isaa is de hoofdzin, al bwavval jaha is de bijzin. Even- 
zoo in: ja oekerja al oefamafoeng toean ralani; hier is oekerja de hoofdzin, 
en al oefamafoeng toean ralan de bijzin. Deze soort bijzinnen staan altijd 
achter den hoofdzin. Zie bijv. amallg nahin ver ia al nlewar cui, wij ge- 
ven hem een kapmes om het hout door te kappen, waarin 
ook nog een belanghebbend object voorkomt. 

201. Doelcmmduide^yle Bijzinnen. 

Ze worden ingeleid door ma, en staan altijd achter den hoofdzin, 
bijv. men is naar het bosch gegaan, om er geelhout te 
kappen, rtii ncmgan ma rsoar lesmaat; z ij n v o o g d heeft hem 
een olifantstand van een vaam gegeven om te ver- 
k 0 0 p e n, doean nalla leFref saa ver ia ma ntii nfeddi ven bokoe. 

202. Redengevende Bijzinnen. 

Die met het voegn^oord of liever voorzetsel nod, komen voor of achter 
den hoofdzin zonder verschil van beteekenis, maar liefst zet men ze ach- 
teraan. Bijv. goeroe nvavval kossikooe, md wol nmaa skola, of wel nod 
tool nmaa skola goeroe nvavval kossikooe: de goeroe sloeg den 
jongen, omdat hij niet naar school kwam. 

^ Het redengevend bakii verbindt twee nevengeschikte zinnen en staat 
altijd tusschen de twee in, of wel men meet den eenen zin tot bijzin maken 
met het voorzetsel naa, welke zin dan achteraankomt: oelarang roak, bakii 
wol nmaa; men kan echter ook zeggen : bakii ivol nmaa, nod oelarang roak 


203. 


Concessieve Bijzimien. 


Worden ingeleid door het voegwoord velik, of velik nc, en kunneu 
v66r of achter den hoofdzin staan, zonder verschil van beteekenis, rtiaar 
staan gewoonlijk voorop. 

Bijv. velik me jaman ndfemm, ia, ntekevn pradjoent wuttan vali, of wel 
ia ntekan pradjoerit, velik ne jammi nafemta, h o e w e 1 z ij n v a d e r 
het niet wild e, heefthij tochvoor Gewapend Politie- 
dienaar geteekend. 

204. Conditiovveele Bijzinnen. 

Deze komen altijd voor den hoofdzin, onverschillig, of men een voeg- 
woord gebruikt of iet. Bijv. ia nniaa, vekka wol tfallak afisaa; a 1 s h Ij 
komt zullen we niets zeggen; sada oeroen, vekka tvavval ia, 
a Is het waar was zouden we hem een pak slaag geven. 




CORRIGENDA. 


Biz. 

1, 

No. 1, regel 


1, 

99 

1, „ 

ff 

2, 

99 

2, alinea 

f9 

9, 

99 

20, regel 

ff 

23, 

99 

61, „ 

fJ 

24, 

99 

65, alinea 

9> 

25, 

99 

67, alinea 

99 

25, 

99 

67, regel 

99 

27, 

99 

73, „ 

99 

32, 

99 

86, alinea 

99 

33, 

99 

88, „ 

99 

51, 

99 

138, regel 

99 

52, 

99 

141, „ 

99 

53, 



99 

57, 

99 

159, „ 

99 

58, 

99 

159, „ 

99 

60, 


99 

99 

60, 

99 

99 

99 

64, 

99 

173, alinea 

99 

73, 

99 

198, regel 

99 

73, 

99 

198, „ 


3, 25000 moet zyn 2500. 

22, Ritabel, moet zijn Atabil. 

2, regel 4, Ritabel moet zijn Atabil. 

3, waarbij behooi’en, moet zijn: waarbij be- 
hoorend. 

10, mr, moet zijn br. 

2, regel 4, Alleen in het meervoud met vnw. 
krijgt men een dubbelen klemtoon, moet zijn: 
Alleen in het meei-voud krijgt men een dubbelen 
klemtoon. 

6, regel 5, lalaan, moet zijn hlomi, 

6, nflallak, moet zijn nfollak. 

4, ngoran, moet zijn ngora, en regel 5, moerin, 
moet zijn moeri. 

2, nahrabhi, moet zijn mbrahi. 

2, regel 2, of men een tel-, moet zyn: of men een 
telwoord. 

1, trener Missa, moet zijn tretiar Missa. 

9, ekka tatiji, moet zyn ekka tatii. 

laatste regel, v66r het ondemerp, moet zijn: 
v66r het gezegde. 

13, naoet lalaan, naoet laan, moet zijn: iixidet 
lalaan, naoet laan. 

6, Moan, moet zijn lalaan. 

3, voorzetselwoorden, moet zijn: voorzetsel- 
werkwoorden. 

5, mnjaa maa, moet zyn mnjaa, maa. 

3, regel 5, amovoen baba ngoeoer, moet zijn 
amovoen baba mahoe ngoeoer, 

3, loan, moet zyn loan. 

7, fassaa, moet zijn fasaa. 
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HOOFDSTUK I. 


GEBIED DER TAAL. 

1. Het Jamdeensch is een der Tanimbareesche talen, en wordt gespro- 
ken in alle dorpen op de Oostknist van het eiland Janidena, het grootste 
der geheele groep, welke een zielenaantal vertegenwoordigen van ongeveer 
11000; verder op de Westkust van hetzelfde eiland in den kampong 
Tjermatan met 200 en in een deel van den kampong Latdwalam met 1000 
inwoners; ten slotte nog op het eiland Selaroe in een deel van den kam- 
pong Adaoet met een zielenaantal van ongeveer 1500. 

2. De eigenlijke naam der taal is het Timoereesch, want de menschen, 
die ze spreken, noemen ze zelf Timoer lirin, en de lui van Sera, Larat 
en Fordata, die Fordaatsch spreken, noemen ze vai Timoer. Om echter 
geen verwarring te kriigen met het Timoreesch. van Timor, noemen we 
de taal liever naar het eiland, w'aarop ze voornamelijk gebruikt wordt, 
nml. Jamdena. Door vreemdelingen werd het eiland de naam van 
Jamdena gegeven; dit woord is eigenlijk geen eigennaam, maar een 
soortnaam, die beteekent vastland. Zooals door de Engelschen Europa 
het vastland genoemd wordt, zoo ook noemen de op de kleinere eiland jes 
wonende Tanimbareezen het grootere eiland vastland, jamdena. De' lui 
van Sera spreken van Jamdena zonder meer, die van Larat en Fordata 
noemen het jamden’ Timoer, daar zij zelf het eiland Larat ook vastland 
noemen ten opzichte van Fordata. De lui van Jamdena zelf, sprekend 
van hun land, zeggen jammdene of jarrarene, maar voelen dat woord ook 
niet als eigennaam. Ze zullen zich zelf bijv. nooit Jamndejiar, d.i. Jam- 
deneezen noemen, maar wel Timrtoar, Timoereezm, of wel Twnem- 
brar, d.i. Tanimbareezen. 

Den naam Timoereesch verwierpen we om geen verwarring te krijgen 
met het Timoreesch van Timor. Den naam Tanimbareesch kunnen we 
niet gebruiken, omdat die naam toepasselijk zou zijn op alle talen, die 
men op de Tanimbareilanden spreekt, nml. Jamdeensch, Fordaatsch, 
Selaroeeesch, en de talen van de kampongs Maktian en Selwasan op de 
Westkust van Jamdena. 

8. De beteekenis van het woord jamndene (in het Fordaatsch jamdena) 
is vastland, en staat tegenover sari in het Jamdeensch en iaroe in 
het Fordaatsch, welke woorden rif in zee beteekenen. Wat de aflei- 
ding van het woord betreft, het eerste deel, nml. jam komt voor in 
plaatsnamen op de Kei-eilanden, bfjv. Jaratimoer, Jamtel, enz., en moet 
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zooveel beteekenen als familie of lets dergelyks; ndene of rene, of dena 
heeft men wel eens willen vertalen door moeder, zoodat men dan als 
letterlijke vertaling van Jamndene krijgt; moederland, wat zeer ad 
rem is. Daar is echter iets tegen. De lui van Jamdena zelf zeggen even 
goed Jamndme als Jamrene. Op den vorm Jamrene ging men af, om het 
laatste deel de beteekenis van moeder te geven, daar het overeenkomt 
met het Ford, rena en het Keieesch ren, welke stam moeder beteekent. 
Indien men nu nooit anders hoorde dan Janurene zou de conclnsie gewei> 
tigd en zeer waarschijnlijk waar zijn. Doch men hoort ook jamdene, wat 
men echter schrijven moet jamndene. In de spraakkunst zal men verder 
nml. zien, No. 7, dat binnen de taal nooit de d, maar wel geregeld de 
d nasalis, nd, als r gehoord wordt. Een ander bewijs, dat men jamndene en 
niet jamdene moet schrijven is dit: de nd van het Jamdeensch wordt al- 
tijd d in het Fordaatsch, en de d van het Jamd. wordt altijd r in het Ford. 
Was het dus jamdene in het Jamdeensch, dan moeten de Fordatersi zeg- 
gen jamrena en niet Jamdena. Hieruit volgt ook, dat ndene niet de betee- 
kenis van moeder kan hebben, want moeder is in het Fordaatsch 
rena, zoodat men daar dus van Jamvrena zou moeten spreken, en in het 
Jamdeensch (daar de Fordaatsche r in het Jamdeensch in d en niet in 
nd veranidert), zou men moeten zeggen; jamdene en niet jamndene of 
jamrene. Wat nu de beteekenis is van den stam ndene hebben we nog 
niet kunnen achterhalen. 

Men kan in het Jamdeensch twee dialecten onderscheiden, Het eerste 
wordt gesproken op de Zuidelijke helft van d© Oostkust van Jamdena, 
te Lermatan, Latdwalam en Adaoet, en het tweede op de Noordelijke 
helft van Jamdena’s Oostkust. De grens ligt tusschen de kampongs Aroei 
Bab en Aroei Das, zoodat hiet Zuiderdialect gesproken wordt door 17 en 
het Noorderdialect door 13 dorpen, beide door ongeveer een 6000 menschen. 
Het dialect, dat we in Spraakkunst en Woordenboek uitsluitend gebruiken, 
is dat van de Zuidelijke helft van Jamdena’s Oostkust, meer bijzonder zoo- 
als het gesproken wordt in de kampongs Olilit, Sefnane en Laoeran. De 
beide diaJecten verschillen, doordat een aantal woorden, die in het eene 
gebruikt worden, in het andere niet in zwang zijn, doch een zoodanig ver- 
schil bestaat van kampong tot kampong. 

Het kenmerkend verschil tusschen de twee dialecten is, dat een a in 
den uitgang van welk stamwoord dan opk in het Noorderdialect i wordt 
behalve na een w, wanneer ze in een oe verandert. Ook awe wordt aoe, 
owe wordt ooe, en ea wordt e. Voorbeelden: 

Hollandsch: Zuiderdialr Noorderdialt 

beschaduwen, mhalam, mbalim, 

opstijgen, fangat, fangit, 
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tegenhouden. 

tajan. 

tain, 

h 0 n g e r, 

lafar, 

lafir, 

rubber. 

naian. 

natin. 

d i e p z e e. 

sawak, 

saoek, 

echtgenoot. 

sawe. 

saoe, 

bel. 

bobowe. 

bobooe. 

naar beneden drukken. 

tern. 

ten. 


Verder heeft men voor het verbinden van de bezittelijke achtervoeg- 
sels met het stamwoord in het Noordelijk dialect andere klinkers dan in 
het Zuiderdialect. Zie No. 92. 

Andere kleinere verschillen zullen verder in de Spraakkunst terloops 
worden aangegeven. 


HOOFDSTUK 11. 


DE SPELLING. 

5. In het Jamdeensch gebruiken we 21 verschillende letters: 
a, h, mb, d, nd, e, f, i, j, k, I, m, n, ng, o, j>, r, s, t, oe en w. 

6. Keelletters. 

Van de keelletters komt de g niet voor, hoewel men ze soms meent 
te hooren in woorden als ngrije, z a a k, wat zijn oorsprong vindt hierin, 
dat de verbinding ng-r onvermijdelijk iets doet hooren wat op een g gelijkt. 

De k wordt uitgesproken als in het Hollandsch, en komt zoowel in 
het begin als in het midden en op het einde der woorden voor, 

De g nasaHs, of liever de n gutturaMs, geschreven ng, is in de uit- 
spraak geheel gelijk aan de HoIIandsche ng in het midden en op het einde 
der woorden; ze komt ook zeer veel voor aan het begin der woorden, doch 
de uitspraak blyft volkomen dezelfde. In het alfabet volgt de ng op de n. 

7. Timdletters. 

De t komt in het begin, in het midden, en op het einde der woorden 
voor, verschilt in uitspraak niet van de HoIIandsche t, maar blijft op het 
einde der woorden zuiver t, zonder de minste bijmenging van s. 

De d komt overeen met onze d. Men vindt ze in het begin en in het 
midden, niet echter op het einde der woorden. 
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De d nasalis, geschreven nid, komt voor in het begin en in het midden 
der woorden, dock niet op het einde. De uitspraak is een n zonder voor- 
slag, gevolgd door of overgaand in een d. In het alfabet volgt de nd op 
de d. In het Zuiderdialect hoort men zeer dikwijis nr of ndr, in plaats 
van nd, doeh we schrijven aJtijd nd. De gewone d gaat nooit over in r. 

8. Lipletters. 

De p komt niet zeer veel voor, doch zoowel in het begin als in het 
midden en op het einde der woorden. Uitspraak als in het Hollandsch. 

De f komt niet voor op het einde der woorden, dan in het stamwoord 
of, 1 a n g s, waarvan het bovendien nog zeer twijfelachtig is, of het niet 
ofe wezen moet. De / zweemt in de uitspraak soms naar v, bijv. in sife, 
k i p; safe, w at; loefoe, t a s c h. 

De 6 komt voor in het begin, in het midden en op het einde der woor- 
den ; uitspraak als in het Hollandsch. 

De h nasalis, geschreven mb, is een m zonder voorslag overgaand in 
h, of liever in een letter die tusschen b en p in staat. In het Zuiderdialect 
wordt deze letter zeer veelvuldig p of mp, maar wijl de 6 van het Noorder- 
dialect nooit als p gehoord wordt, hebben we zorgvuldig altijd mb en niet 
p of mp, geschreven, hoewel bijv. de stamnien mhane en mbeasng in het 
Zuiderdialect nooit anders dan als paoie eh peang gehoord worden. 

9. Trillers. 

Over de Z en de r valt niets bjjzonders te zeggen. Ze komen beide voor . 
aan het begin, in het midden en op het einde der woorden. 

10. Siskkmh. 

De s komt zeer veelvuldig voor in het begin, in het midden en op het 
einde der woorden. Uitspraak als in het Hollandsch. 

11. AspiraUe. 

AUeen de zachte aspiratie komt voor, nml. als verbinding tusschen . 
twee Idinkers; we schrijven ze echter niet. 

12. Halfklinkers. 

De V) in het Jamdeensch is eigenlyk geen halfklinker, maar een lip- 
letter, zooals in het Hollandsch. Doch hoewel men zeer duidelijk een 
Ilollandsche en geen Engelsche w hoort, gaat ze toch soms over in oe, zoo- 
als in den stam saws, echtgenoot; nufsawe beteekent: d e huwe- 
lijksakte stellen, en nufsaoe beteekent gehu'wd zijn; en 
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waar men in het Zuidelyk dialect aive, ewe of oioe heeft, hoort men in 
het Noorderdialect altijd aoe, eoe en ooe. Bovendien gaat de eindklinker 
oe vaak over in een Engelsche w, door nauwe verbinding met een volgend 
woord, bijv. jakoe amang, m y n v a d e r wordt jaMcammig; nafsaoe hcri, 
pas g e t r 0 u w d z ij n, wordt Jiafsa’hivey'i. We hebben dus het volgende : 
het letterteeken w, als het in den stam thuishoort, stelt een Hollandsche 
V.' voor. Vervangt het den klinker oe, dan stelt het een Engelsche of den 
half“klinker w voor. 

Over de j valt niets bijzonders te zeggen. Doch men lette er op, dat 
§ zeer dikwijls i vervangt, zooals oe vervangen wordt door w. Zoo heeft men 
bijv. jamb’bjanir, weeftoestel, in plaats van jambi banir; nsa’njal, 
kunnen bevatten, in plaats van mai nal ; Aroe’bjab, Beneden- 
of Zuidelijk Aroei, een plaatsnaam, in plaats van Aroei-bab; en 
Aroe’djas, N o o r d e 1 ij k Aroei, in plaats van Aroei-d^as. Zie daar- 
over No. 17. 

13 . Klinkers. 

Van de klinkers in het algemeen kan men zeggen, dat ze kort of lang 
zijn naargelang de personen, die ze uitspreken, of ook naargelang den 
samenhang met andere letters, waarin ze worden uitgesproken. In het 
Zuiderdialeet zijn ze over het algemeen kort, in het Noorderdialect zijn de 
klinkers in sommige woorden wat langer, enkele zelfs gerekt. We ge- 
bruiken daarom geen diacritische teekens, en ook geen verdubbeling van 
medeklinkers om de kwantiteit, d.w.z. het lang of kort zijn der klinkers 
aan te geven. Wei echter gebruiken we een enkel teeken, nral. de accent 
aigu, om kwalitatief verschil aan te geven. 

De a, klinkt helder in alle gevallen, en we hebben er geen teeken voor 
noodig. Hetzelfde geldt voor de i en de oe. 

De 0 klinkt min of meer gebroken in alle gevallen ; ze varieert tus- 
schen de o’s van onze woorden t o p en t o n ; een zuiver open o komt niet 
voor. De gebroken o is ook gelijk a, e, i en oe noch koii;, noch lang, en 
eerder kort dan lang, dus voor het schriiven der Jamdeensche o’s gebrui- 
ken we geen enkel teeken. Alleen in het Noorderdialect heeft men open 
o’s, en zoowel de open o als de gebrokene klinken er vaak lang, zoodat men 
daar de lange open o heeft van ons open en ook de lange gebroken o 
van het Fransche o r. 

De e komt in twee vormen voor, nml. de heldere e van ons e e r, en 
de gebroken e van ons e r. Beide soorten e echter zijn, zooals we boven 
reeds zeiden, eer kort dan lang, of liever klinken eer kort dan lang. De e 
van het woord leti, tusschenruimte, is niet zoo lang als die \ an 
ons I e e d, en niet zoo kort als die van ons 1 i d (men verwondere er zich 
niet over, dat ik zeg de e van ons lid, want wat wij i schrijven is een 
korte heldere-e-klank). Daar de gebroken e het meest voorkomt, schrij- 
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ven we die zonder teeken; een e zonder teeken klinkt dus altijd als de c 
van onze woorden bed, f 1 e s c h, per, I e k, enz., hoewel sommige per- 
sonen en sommige dorpen, vooral in het Noorderdialect ze wat rekken, 
zoodat ze klinken als de Fransche e’s en e's. De heldere e schrijven we met 
een accent aigu, dus e, behalve als eindklinker van tweelettergrepige woor- 
den, wijl ze dan. altij d holder is. In het woord lele, i v o o r, klinkt de 
eerste e als in ons lei, en de tweede als de i van ons p i t of 1 i f t, of als 
de e’s van het Fransche e 1 e f a n t. In het woord leti, t u s s c h e n r u i m- 
t e, klinkt de e als in ons woord 1 e d e r. 

14. Tweeklankm. 

Tweeklanken bestaan niet in het Jamdeemsch. De letter oe is natuur- 
lijk geen tweeiklank, maar twee letterteekens, die samen een klank voor- 
stellen. Wei heeft men twee letters naast elkaar, nml. ae, cd, me, ea, ei, 
eoe, ia, ioe, oa, oi, ooe, oea, oei; twee zulke klinkers naast elkaar zyn zelfs 
niet alleen twee goed onderscheiden klinkers, maar ook twee onderschei- 
“ den lettergrepen. Als verbinding van die tweetallen letters heeft men 
een zachte aspiratie ; alleen w wordt verbonden door den haJfklinker j, en 
oea door den halfklinker w. Deze verbindingen echter schrijven we niet. 
Men heeft ook nog het geval, dat twee e’s naast elkaar komen te staan, en 
dat i gevolgd wordt door e; in die beide gevallen is de verbinding de half- 
klinker j, welke we ook schrijven, dus eje en ije, in bijvoorbeeld weje, 
water, en rije, a 1 a n g-a 1 a n g. 


HOOFDSTUK III. 


WOORDVORM. 

15, Een stamwoord bestaat in het Jamdeensch uit den wortel met den 
uitgang, die beide eenlettergrepig zyn. De wortel kan open of gesloten 
wezen, maar bestaat nooit uit meer dan drie letters. Zoo heeft men bijv. 
den open wortel toe van toeak, p a 1 m w ij n, en den gesloten wortel ndffind 
van ndamdir, verdieping, laag. Toe bestaat uit twee, en ndand uit 
drie letters. Heeft men dus woorden als tnjambar, dan ziet men alleen 
reeds aan den vorm, dat bet geen stamwoord, maar een afgeleid woord is, 
want anders zou de wortel bestaan uit meer dan drie letters : im-jamh telt 
nml. vier of vfjf letters, naargelang men nj als een of als twee letters be- 
schouwt. Tnjambar komt dan ook van tambar, d a n s e n, stam tamb, 
drie letters. 
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Zeer weinig stamwoorden zijn eenlettergrepig, of hebben geeii uit- 
gang; misschien geen andere dan enkele modale partikels, zooals bijv. 
•ma, opdat; lo, reeds; om, af; j6, hier; m, daar; no, ginds. 
Men denke er echter aan, dat, zooaJs We bij de spelling reeds zeiden, twee 
klinkers naast elkaar altijd twee lettergrepen zyn ; zoo is bijv. het stam- 
woord loi, z w e v e n, tweelettergrepig. 

De uitgang kan open of gesloten zijn, maar begint nooit met een me- 
deklinker, zoodat men ook geen stamwoorden kan hebben met twee mede- 
klinkers naast elkaar tusschen de twee lettergrepen. Aan den vorm van 
de tweelettergrepige woorden batdare, j o n g e v r o u w, en haJcpar, 
V 1 i n d e r s, ziet men dus reeds, dat men niet met stamwoorden te doen 
heeft. Inderdaad is batdare dan ook samengesteld uit twee stammen, nml. 
bate, vrouw, en dare, bloed, en is kakpar meervoudsvorm, afgeleid 
van kakap, v 1 i n d e r. 

IG. In open uitgangen heeft men nooit andere klinkers dan e, i, of oe. 
Soms heeft men schijnbaar een a als uitgang, wijl die letter enkele keeren 
gebruikt wordt als overgang tusschen twee woorden, bijv. ntcf a na sooen, 
hij slaathem inhet gezicht, zie No. 31. 

In gesloten uitgangen heeft men nooit andere klinkers dan a, i, of oe. 

Voorbeelden vair deze twee regels : lete, t u i n ; leii, tusschen- 
r u i m t e ; boeboe, vischfuik; labar, b r e e d t e ; titir, gong, 
koeloer, broodvrucht. 

De klinkers van den uitgang nu vervallen of verspringen zeer dik- 
wflls, en wel volgens bepaalde regels ; om die regels te geven, moeten we 
echter verschillende gevallen onderscheiden. 

Een stamwoord kan bestaan uit een gesloten wortel en een gesloten 
uitgang. In dat geval kan de klinfcer van den uitgang alleen vervallen of 
verspringen, als er een meervoudsuitgang of een bezittelijk achtervoegsel 
bijgevoegd wordt, bijv. lingat, drankhuis wordt lingtar, drank- 
huizen; Mbit, schub, wordt kiJctjan, zijn schub. De regels daar- 
over kan men vinden bp het meervoud der zelfst. nw. No. 43 — 47. 

Een stamwoord kan bestaan uit een gesloten wortel en een open uit- 
gang, bijv. lere, z o n. In dat geval zijn de regels toepasselijk, die we hier- 
achter zullen geven. 

Een stamwoord kan bestaan uit een open wortel en een open of een 
gesloten uitgang, bijv. boei, uitstorten, soear, k a m. In deze beide 
gevallen zijn eveneens toepasselijk de regels, die we hier verder geven. 

17. We spraken boven van het vervallen en verspringen van de eindklin- 
kers. Voor het gemak zullen we verder bp het geven der regels alleen 
spreken van vervallen, daar men om te kiezen tusschen laten vervallen 
en laten verspringen geen andere regels heeft dan mogelijkheid en wellui- 
dendheid. De a en de e verspringen nooit. De i en de oe verspringen als de 



8 


welluidendheid het toelaat, en daar komt bij, dat de smaak der menschen 
verschilt, en men dus van sommigen hoort, dat ze in bepaalde gevallen i 
of 06 laten verspringen, van anderen, dat ze in dezelfde gevallen i en oe 
laten vervallen. Zoo zal men sommigen hooren zeggen jahti en anderen 
yaktwi, ik ga, als samentrekking van jakoe en U; evenzoo hoort men 
movfQl namlond’resi a\s namlovd’rjesi, h.et is heel recht; mjcioet 
mele zoowel &]s s^ijafmwele, sehelpjes als beenversiering. 
Het verspringen bestaat in het verspringen van den klinker naar het vol- 
gend woord, waar hij dan komt te staan aehter den beginmedeklinker. Het 
is echter ook weer geen zuiver verspringen, maar gaat gepaard met een 
verandering; de klinker nml. verandert in een halfklinker, de i in j, en de 
oe in w, of zooals men misschien beter kan zeggen: i en oe verdwijnen in 
het oorspronkelijke woord en komen verzwakt, Zeer verzwakt zelfs, terug 
in het volgend woord. In elk geval, we schrijven daarvoor de halfklinkers 
j en w, welke echter misschien nog niet genoeg de verzwalcking der eigen- 
lijke klinkers weergeven. 

Waarin echter bestaat het vervallen der zelfde klinkers? Ook in een 
verzw.akking, en niet in een zuiver wegvallen. In het bijvoegelijk naam- 
woord mafoeti, w i t, hoort men als eindldinker een volwaardige i ; in den 
werkwoordsvorm •nangfoet, h ij i s w i t, hoort men, als men goed luistert 
heel even een i-klank na of tegelijk met de t. In phonetisch schrift zouden 
we die i zeker op een of andere wyze schrijven; in onze spelling echter 
laten we ze geheel weg. Oat de eindidinkers i en oe niet zuiver vervallen, 
wordt hoorbaar in gevallen als de volgende voorbeelden: nangfoet desar, 
het is zuiver wit; mxmgfoet arwaloe, het is heel wit, waarin 
men iets hoort als nmrigfoetf arwaloe; nangfoet’rjesi, het is heel wit. 

Als we dus in het volgende spreken van het vervallen van eindklin- 
kers, bedoelen we daarmede, wat a en e betreft, een zuiver vervallen, 
maar wat i en oe betreft, een vervallen, verzwakken, of een verzwakt ver- 
springen, naargelang de samenloop van letters dat mogelijk maakt. Om 
op het bovenaangehaalde voorbeeld terug te komen, kunnen we zeggen, 
dat de stam foeti, wit, in onzij digen werkwoordsvorm de i verliest, wat voor 
nasngfoet desar zoo goed als zuiver vervallen beteekent, voor nangfoetjar- 
waloe een sterke verzwakking, voor nangfoet’rfesi een verzwakt ver- 
springen. 

Hier volgen nu de regels voor het vervallen der klinkers van open 
uitgangen, of van gesloten uitgangen na een open wortel: 

13. Bij zelfstandige naamwoorden of als zelfst. naamw. gebruikte woor- 
den vervalt de uitgangsklinker in geval er een bijvoegelyke bepaling aehter 
staat, bijv. soer doeri, een beenen kam, van soear^ kam, en 
doeri, been ; tomwatfngafele, eenmooieman, van tomwate, man, an 
ngafele, m o o i ; babjene, z e u g, van babi, v a r k e n en ewe, m o e d e r ; 
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boeb’tcdabar, liggende vischfuik, van boeboe, vischfuik, en 
talabar, liggend (sommigen zullen hier wel boeb’Uvalabar zeggen). 

19. Daar staat tegenover, dat zelfst. nw. zonder bepaling achter zich den 
eindklinker niet verliezen, bijv. kwnvmoM bjabi, ons varken; evenzoo: 
zelfst. nm. met een , praedicatieve bepaling of gezegde achter zich, bijv. 
i ni babi silai, zijn varken is groot, tegenover bab’silai, een 
groot varken; roeap siZa-i to, de vloed is al h o o g, tegenover 
roep silai, hooge vloed; keivdjape namsos, hettuinhuis is in 
verval, tegenover keMjap’vgafele, een mooi tuinhuis; zelfst. 
nw. met een aanwijzend voomaamwoord achter zich, bijv. Icre je, d e z e 
d a g en lere ne, die dag; zelfst. nw. met een telwoord achter zich, bijv. 
tomwaie lese, een mensch; babi jadin, vele varkens; zelfst. nw. 
met een soort genitief achter zich, bijv. pnoeioe -ndoean, kampong- 
b e w o n e r ; zelfst. nw. als gezegde gebruikt met het onderwerp achter 
zich, Oloesi kam, w ij z ij n A 1 o e s i-m e n s c h e n. 

20. Bij zelfst. naamwoorden en alle andere woorden, die een meervouds- 
uitgang aannemen, vervalt de klinker zoo dikwijls ze dien uitgang 
aannemen. Voorbeelden; toekar, palmwijnen, van tosiok; lelar, 
olifantstanden, van lele ; inangabeljar, handelaren, van 
tnangabeli; koetwar, luizen, van koetoe; das ngafelar, mooie hui- 
z e n, van das ngafele. 

21. Bij zelfst. naamwoorden, die een bezittelijk achtervoegsel aannemen, 
vervalt de uitgangsklinker zoo vaak ze dat achtervoegsel aannemen, bijv. 
limang, m ij n hand, van lime; boertimi, z y n rug, van boerit-an; 
ammjamar, onze vaders, van ame-mjamar; irnindar, onze neu- 
zen, van iri-nindar; embimoir, uwe voorouders, van emboe-mir; 
koektwir, hunne hoeven, van koekoet-nir. 

22. Bij zelfst. naamwoorden, vervalt de uitgangsiklinker nog, als ze plaats- 
bepalend zijn, hetgeen ook geldt voor eigennamen, bijv. Scr, heteiland 
Sera,; tamwat’ Sere, een man van S era,; jakti kendjap, ilK. ga 
naar het tuinhuis; nmg kendjape nangammi, mijn tuinhuis 
IS g o e d ; i nma Omtoef, hij kwam naar Amtoefoe; ,noer’Om,toe- 
foe, klappervan Amtoefoe; marmur tiamin mbe, waar is het 
Noorden; nmaoer marnwre, noorden wind. Het is opmerkelijk, 
dat echte plaatsnamen altjjd den eindklinker laten vervallen, behalve wan- 
neer ze byvoegelijk gebruikt worden, terwijl andere zelfst. nw., die ook 
wel een plaats kunnen aanduiden, zooals pnoewe, kampong, alleen den 
eindklinker verliezen als ze plaatsbepalend gebruikt worden, bijv. tamin 
je tkebayi Sefnan, van hier uit zien we Sefnane maar: 
tamin je tkebam pnoewe, van hier uit zien we den kam- 
pong. 




10 


23. Zelfst. naamw., of welk ander woord ook, behalve werkwoorden, ver- 
liezen altijd den eindklinker na het ontkennende to, bijv. kam to mam 
took, 'wij hebbeii geen palmwijn; to ‘in, eris geen visch; 
to ked’, er is geen sago; to let’, zonder ophouden; to ngafel, 
n i e t m o 0 L 

24. Bijvoegelijke naatnwoorden met een bijwoordelijke bepaling achter 
zich verliezen den uitgangsklinker niet, bijv. midase rest, zeer hoog; 
tangowe root, t e n a u w. 

25. Werkwoorden met een bij woord of andere bepaling achter zich ver- 
werpen den uitgangsklinker niet, bijv. mloU fen silai, stam wat har- 
der; mkwete fen makoran, bind het stevig vast; npote i lo, h ij 
is al opgestaan; to npote i afoek, hij is nog niet opge- 
s t a a n. 

26. Een stamwoord, dat als werkwoord wordt gebruikt, verliest daardoor 
niet den uitgangsklinker, maar wel als men aan dat werkwoord een onzfj- 
dige beteekenis wil geven ; een goed voorbeeld daarvan heeft men in rlole 
en rlol, waarvan het eerste beteekent op d e r ij a f g a a n, en dus be- 
drijvend is, en het tweede op een rij ataan, en dus onzijdig is. Zoo 
ook ■nafsawe, dehuwelijksakte stellen, en nafsaoe, g e h u w d 
zijn, het eerste bedrijvend, het tweede onzijdig. Van den stam fele, 
vorm, heeft men ngafele, mooi; nangafel, hij is mooi; nafngafele, 
hi) verfraait. Vaji den stam mimn, heeft men den vorm namian, wat 
beteekent achterblijven, dus actief blijven, maar ook 'wamin, z ij n, 
verblij ven te, dus onzijdig, bijv. namin pnoe, hij is in den kam- 
pong; kamti Oloes, makenar ramian, toen wij naar Aloesi 
gingen, bleven de ouden achter. De regel is niet absoluut, 
maar in de allermeeste gevallen komt ze overeen met de spreekwijze der 
menschen. 

27. Bij persoonlijke 'voomaamwoorden veiwallen de eindklinkers altijd; 
dat ze echter niet eenlettergrepig zijn, hoort men in vele gevallen, waarin 
men de eind-i of oe laat verspringen, of wanneer een woord met een 
Jdinker begiimend op het pers. voornaamwoord volgt, bijv. jakwe, i k? van 
fakoe en het vragende e ; jakwamang, mijn vader van jakoe en 
amang; ko mfwalak, gij zegt van kooe en falak; kammjamjar, de 
o n z e n, van hami mamjar; kimbjabal, g ij s 1 a a t, van kimi babal. Wat 
dit laatste voorbeeld betreft moeten we opmerken, dat in den gewonen 
vorm het pers. voornw. 2de pers. mv. is kmi, dus de eerste i vervalt, en 
aldus het woord eenlettergrepig wordt. 
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28- Bij bezittelijke voomaamwoorden vervalt de eindklinker altyd, be- 
halve als ze zelfstandig gebruikt zijn, bijv. jahning smdi, of wel jakning 
swandi, m ij n m e s ; jalmingoe, h e t m ij n e ; Mtnin kesar, o n z e 
vrienden (men merke hierbij op, dat de nd hier door het vervaJlen 
van de eind-e slechts als n gehoord wordt) ; kitninde, het onze; sinir 
pnoewe, hun kampong; sinire, het is van hen; kammam djas, 
0 n s h u i s ; kg/mmami, het onze. Als die zelfstandige vormen echter 
weer als plaatsbepaJing gebruikt worden, vervalt de klinker volgens den 
boven, No. 22, gegeven regel, bijv. kmtiti kammam, sirti sinir, w ij g aa n 
n a a r h u i s, z ij o o k. 

29. De telwoorden hoeti, t i e n, rati, h o n d e r d, roit, tienduizend 
verliezen den eindklinker alleen als er een vemienigvxddiger achter staat, 
bijv. raffdjoe, twee bonder d. 

De telwoorden van twee tot en met negen verliezen hem altijd, 
behalve in de vormen 'nangdoewe, mmgteli, nangfate nanglime, nangn&me, 
mngitoe, wmgvMloe, nangsiwe, welke vormen beteekenen de tweed e, 
d e r d e, e n z. z ij n. Ook vindt men hier en daar in de taal den eigenJijken 
twee-Iettergrepigen vorm van het telwoord, dan nml. wanneer het bijvoe- 
gelijk of bedrijvend gebruikt is. Zoo bijvoorbeeld bedrijvend in lere 
nfardoewe langit, de zon deelt den hemel in tweeen, d.w.z. 
het is middag. Bijvoegelijk in toes’ doewe en toes’teli, de tweede 
en de derde plank van af den kielbalk; men merke op, dat 
we hier eigenlijk te doen hebben met het ranggetal, dat overigens in de 
taal niet gebruikt wordt, want een telwoord bijvoegelijk gebruiken is het- 
zelfde als er een ranggetal van maken; aldus zou das neme beteekenen 
het zesde huis; tomwat’waloe, de achtste menseh. 

30. Voorzetsels en bijwoorden verliezen nooit den eindklinker, maar wel 
zijn er enkele, die nooit een volwaardigen eindklinker hebben, bijv. foek, 
nog, waarvan de uitgang een zeer verzwakte i is ; zoo ook roet, t e, waar- 
van de uitgang een zeer verzwakte oe is. Die voorzetsels echter, welke een 
volwaardigen klinker als uitgang hebben, hebben dien altijd, bijv. fali, 
wegens; f^ali safe, waarom. 

31. Not a. 

In het Noorderdialect kent men deze regels niet, maar laat men de 
uitgangsklihkers vervallen en verspringen, alleen lettend op de welluidend- 
heid. We zullen hier enkele voorbeelden geven: 


Zuiderdialect: 

tomwat’ngafele, 

toekar, (p a 1 m w ij n e n) 


Noorderdialect: 

tomwat’ngafele, 

toekar. 
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toeak, 

jakti Oloes, 
namin pnoe, 
nmrmar na/min onbe? 
toTiiwate lese, 
medase rest, 
nmgafel, 
fall safe? 
pnoewe toeboen, 
tomwate ni asoe. 


toek, 

jakti Oloesi, 
namin pnoewe, 
marmare namin mbe? 
tomwat’lese, 
medas’resi, 
nangafele, 
faVsjafe? 
ptioe’toebom, 
tomwat’ni asoe. 


Die het Zuiderdialect spreken vinden soms, dat het uitvoeren der 
taalregels tegen de -welluidendheid is. Ze zullen daaram echter nooit een 
eindklinker laten staan, als ze volgens de regels meet wegvallen, maar er 
dan een a voor in de plants stellen, zoo bijv. nir a ratwar, h u n w a a r- 
digheidsbekleeders; ral a rbcU, zij geven ook. 


HOOFDSTUK IV. 


DE KLEMTOON. 

32. De klemtoon valt altijd op den wortel en niet op den uitgang. Alleen 
om granrmatikale redenen kan Mj in stanunen met gesloten wortel en 
gesloten uitgang verspringen op den uitgang. De gevallen, waarin dat 
gebeurt, zullen we bier achtereenvolgens behandelen. 

33. Als een stamwoord aJs werkwoord gebruikt wordt, en zoowel een 
overgankelijke als een onovergankelijke beteekenis kan hebben, verschuift 
de klemtoon op de laatste lettergreep, wanneer het geen voorwerp bjj zich 
heeft, bijv. nmdlip jak, hij lacht mij uit, maar nmallp, hij lacht; 
kamtdsing mangmwate, wij beweenen den doode, maar kamM- 
smg, w ij w e e n e n. Een stam echter, die nooit overgankelijk gebruikt 
wordt, heeft deii klemtoon. op den wortel, zooaJs tanoek; i nmtd,noek, h ij 
s p r eekt. 

Wegens die onovergankelijke beteekenis van den klemtoon op den 
uitgang kan soms een zelfst. naamw. zelfs die verschuiving van klemtoon 
hebben, nml. wanneer het als voorwerp gebruikt is bjj een werkwoord, 
met dat werkwoord als een geheel kan beschouwd worden, en dat geheel 
als dnovergankelfjke uitdrukking. Zoo bjjv. rose daldn, men raad- 
pleegt het noodlot; rapete dafdt, men is aan het atap 
snijden. 
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34. Voor dit laatste geval kan. men echter ook een anderen uitleg aan- 
nemen, wjjl de klemtoon op den uitgang ook dienen kan, om een onzijdige 
beteekenis te geven aan het werkwoord, wat men hier heeft, want rapete 
dafdt beteekent, dat men aan het snijden is, dat men bezig is met snijden, 
en duidt niet zoo zeer op de handeling als zoodanig als bijvoorbeeld in 
rp&te ddftar, zij snij den de a tap, of npete ddfat postwar sa, hij 
sneed een bussel atap; vandaar ook, dat de stam pete in dat geval 
vervoegd wordt met het verlengde persoonlijk voorvoegsel, zie No. 136. 
Voorbeelden van deze onzijdige beteekenis van den klemtoon op den uit- 
gang zijn WLjatdk, h ij i s s 1 e c h t, tegenover tomivat’jdtak, een slecht 
m e n s c h, of 'nafjdtak, hij vernielt; nmigfefdr, broken, naast 
nfefar, doen breken; mvblahdr, h ij 1 i g t, tegenover taldbcur, plat. 

35. Zelfstandige naamwoorden, die een plants kunnen aanduiden maar 
dat niet noodzakelijk doen, krijgen den klemtoon op den uitgang, wan- 
neer ze werkelijk plaatsbepaJend zijn gebruikt. Zoo kan bet woord (Uas, 
b 0 s c h, een plants aanduiden, waar boomen staan in groote hoeveelheid, 
maar het kan ook beteekenen een verzameling boomen; het woord laran, 
strand, kan een plants^ aanduideii, maar ook een lange strook zand 
langs de zee, enz. Voorlbeelden: 

Km je nsmin taslk, die visch verblijft in de zee; j.akU aids, i k 
ga naar het bosch; kamof lardn ’ma, wp komen van het 
str and; itomtotep m ftardi, wij kloppen sago op de West- 
- kust. Maar: 

sinir alas siktii, zjj hebbenveel bosch; laran meldwas, het lange 
strand; mlnaoer hdrat, wes ten wind; i nmoem tdsik, hij drinkt 
z eewater. 

Staat er echter nog een plaatsbepaling achter in den vorm van een 
betrekkings-zelfstandig-naamwoord, dan hebben ze den gewonen klem- 
toon. Dezp betrekkings-zelfst. nw. zelf hebben altijd den klemtoon op den 
wortel. Bijv. i nU mhlir ddlmi, hij ging de loods binnen, tegen- 

. over i nti malvr, hij ging naar de loods; i nti boerit, h ij ging 
naarbuiten. 

36. Zelfst. nw. veranderen nog van klemtoon, als ze staan achter to, 
geen, byv. fo c^a./d^, er is geen &tap; to mam koddjn, w e hebben 
geen mondvoorraad. 

37. Wanneer een stam zonder meer als bijv. nw. wordt gebruikt, verandeit 
de Memtoon nooit. Wordt echter een stam verbonden met een bijvoegelpk- 
naamwoords-voorvoegsel en als bijvoegelijk naamwoord gebruikt maar 
predicatief, dan valt de klemtoon op den uitgang, bijv. tomivat jdtak, 
een slecht men sc h; jaiadc i lo, hij is niets meer waard; 
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maar: najatak Zo, hij is nietsmeerwaard (dit volgens No. 34); 
lere mefccnas ntoen’kit, de heete zon bestraalt ons; maar : lere 
mefcmas, de zonis heet. 

38. In het Zuiderdialect blijft in het meervoud de klemtoon op den wortel ; 
in het Noorderdialect verschuift hij naar den meervoudsuitgang ar. Over 
de meervoudsuitgangen ir en oer spreken we bier niet, wijl dat geen 
eigenlijke meervoudsuitgangen zijn, maar bezitt. achteiwoegsels, zooals 
we verder bij het bezitt. voomaamw. zullen zien, No. 91. De eigenlijke 
bezitteljjke achtervoegsels hebben altijd den klemtoon wanneer er een 
klinker in voorkomt. Lime, hand, heeft de vormen limomg, Mmam, liman,, 
waarin de bezittelyke achtervoegsels zijn ng, m, en n, waarin geen klinker 
voorkomt, (de a is slechts een bindletter), en de klemtoon blijft dus op 
den wortel; in de vormen limnijamjar, limnindar valt de Idemtoon op de 
vooidaatste, wyl dat het bezittelijk achteiwoegsel is, en de uitgang ar de 
meervoudsuitgang. In de vormen limmir, en limnir valt de klemtoon op 
de laatste, wijl dat geen meervoudsuitgang is, maar het bezittelijk achter- 
voegsel. 


HOOFDSTUK V. 


HET LIDWOORD. 

39. Onbepaald lAdwoord. 

Een onbepaald lidwoord bestaat niet. In het enkelvoud wordt het om- 
schreven door het betrokken zelfst. nw. in het meervoud' te zetten, en het 
telwoord sa, een, er achter te zetten. Bijvoorb. dasar sa, een h u i s, let- 
terlijke beteekenis waarschijnlijk : derhuizen een. In het meervoud 
wordt het omschreven door een onbepaald telwoord, nml. kelm-ir, eeni- 
g e n, bijv. i ntoen’habjar ketnir, hij heeft varkens geschoten. 
Sa met een enkelvoudsvorm heeft de beteekenis van een ander, welke 
beteekenis ook fcetmr kan hebben. Zie daarover No. 70 en No. 119. 

40. Bepaald Lidwoond. 

Evenzoo bestaat geen bepaald lidwoord, maar waar een zelfst. naam- 
woord geheel zonder hoeveelheidsbepaJing staat, is het over het algemeen 
als bepaald bedoeld; bijv. tomwate nma beteekent de man is geko- 
men, en niet een man of iemand is gekomen. In het meervoud 
IS hetzelfde waar, byv. tomwatar rma kan niet beteekenen e r z ij n m e n- 
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schen gekomen, maar de mensehen zyn gekomen. Soms 
gebeurt het wel, dat waar wy een onbepaald telwoord gebruiken, de meer- 
voudsvorm, of ook de enkelvoudsvorin met meervoudige beteekenis ge- 
bruikt wordt, doch dan zal de beteekenis wel uit den samenhang blijken. 
Men kan desnoods bet bepaalde lidwoord soms vervangen door een aan- 
wijzend voomaamwoord. 


HOOFDSTUK VI. 


HET ZELFSTANDIG NAAMWOORD. 

41. Geslacht 

Er bestaat geen granunatikaal of woordgeslacht, maar we willen hier 
even aangeven, hoe het natuurlijk geslacht wordt aangeduid. 

Als men van mensehen spreekt, gebraikt men de woorden bate, 
vrouwelijk, en memnne, m annelp k. Bijv. goeroe merwmie, de 
0 n d e r w ij z e r; raje bate, d e k o n i n g i n ; kanak hate, hetmeisje; 
kanah menmne, j o n g e n ; emboen bate, zijn grootmoeder. Een 
afwti’kend iets heeft men in makene, o u d e m a n, en bat’makene, o u d e 
v.r o u w, waarvan de vervoegingsvonnen namaken’ en nabat’maken’, resp. 
hi] i s 0 u d en z ij i s o u d. 

Een eigenaardigheid, die om ze ergens te vermelden, we het beste 
hier kunnen plaatsen, is, dat men niet het begrip breeder of zuster 
kent, en ook niet het begrip s o e d a r a van het Maleisch, maar wel s o e- 
d a r a van hetzelfde, en s o e d .a r a van het andere geslacht. Ziehier : 

Wai, soedara van hetzelfde geslacht. 

Oere, soedara van het tegenovergestelde geslacht. 

Een afwijking hiervan is, dat soms een man een meisje imi, en een meisje 
insgelijks een jongen wai kan noemen, en wel ingeval de jongen spreekt 
van de zus zijner vrouw of van de vronw zyns broeders, en omgekeerd. 

Voor dieren gebruikt men dezelfde woorden om het geslacht aan te 
duiden als voor mensehen, maar voor sommige dieren heeft men speciale 
termen, bijv. 

bab’mlemifan, volwassen beer, 
babjene, z e u g, 

mbimb’sorbwebe, b o k, 
sifkiJejeoe, h a a n, 

sifene, h e n. 

42. GetaX. 

Om het meervoud aan te geven heeft men een achtervoegsel, nml. ar. 
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Het is een weinig ingewikkeld te weten, hoe het met bepaalde woorden 
verbonden wordt. We zullen het in enkele nummers duidelyk maken. Hoe 
het achtervoegsel achter een bepaald woord moet gehecht worden, hangt 
af van den uitgang van dat woord. Nu lette men er altyd op, dat de schijn- 
bare uitgang van een woord vaak anders is dan de werkelijke, zooals we 
reeds weten iiit hetgeen we boven zeiden over den woordvorm, Hootdstuk 
III. Men kan gerust aannemen, dat onder de woorden welke door him 
beteekenis voor den meervoudsvorm vatbaar zijn, geen eenlettergrepige 
woorden voorkomen. Heeft men een schijnbaar eenlettergrepig woord, dan 
moet men eerst nagaan, welke de weggevallen uitgangsletter is, e, i, of oe. 
Men hoort het woord dol, zeekant, bijna nooit anders dan zooals we 
het hier schryven; als het echter byvoegelyk gebruikt , wordt, hoort 
men de e, welke de eigenlijke uitgang is, by v. me’ dole, uitheemsch 
rood; evenzoo da, landkant, inheemsch; soms alleen hoort 
men den eigenlijken vorm, mnl. daje, zooals in me ’ daje, inheemsch. 
rood; byna nooit hoort men dmi voor boven, maar meestal das, hoe- 
wel het toch eigenlijk dmi is ; evenzoo hoort men alleen das voor h u i s, 
hoewel het eigenlyk dase is. 

43. Men lette er verder nog op, dat de schynbaar eenlettergrepige woor- 
den soms een voorvoegsel voor zich kunnen hebben, of samengesteld 
kunnen worden met een ander woord, of de afjcorting van een ander 
woord ervoor, en daardoor schynbaar woorden van twee lettergrepen 
worden, uitgaande op een medeklinker. Als men die verwart met woorden, 
welke in werkelijkheid uitgaan op een medeklinker, zal men by de vor- 
ming van het meervoud fouten maken. Zoo hoort men meestal Oloes, 
plaatsnaam; neemt men het als een gewoon tweelettergrepig woord, dan 
zou men den meervoudsvorm Olswair krijgen volgens de verder te geven 
regels; doch het is een samenstelling van de afkorting o, van olio, k am- 
p 0 n g, in verwante talen nog bestaand en van loesi, zeearend, zoo- 
dat de meervoudsvorm wordt Oloesjar, menschen van Oloes i. 

44. Woorden, die uitgaan op e, stooten die e uit en nemen het acnter- 
voegsel aan ; dase, dasat, h u i z e n ; pnoewe, pnoewuT, d o r p e n. 

45. Woorden die als uitgang hebben i of oe, nemen het achtervoegsel aan 
met verzwakking van den uitgang, bijv. boeti, boetjar, tient alien; 
boeboe, boebwar, vischfuiken; mangafai, mangafajar, men- 
schen die het weten; halkoi, kalkojar, koli-palmen; Kei, 
Kejar, Keieezen. 

46. Woorden, die uitgaan op een medeklinker, en als klinker in de laatste 
lettergreep een a hebben, stooten die a uit in het meervoud, byv. olak, 
olkar, rysttuinen; Iwha'p, kekpar, duizendpooten. 
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47. Wanneer de Minker een i of een oe is, verspringt die achtei’ den eind- 
raedeklinker, en we schiijveu dan j en w, daar het verspringen met een 
verzwakking gepaard gaat. Bijv. loetoer, loetrivar, muren; ivaloet, 
waltwar, b eel den; manik, mankjar, v o g e\ s; irit, irtjar, koor- 
d e n. In het Noorderdialect echtex’ volgt men dezen regel alleen voor de 
oe, niet voor de i; men zegt daar bijv. mankar, iritar. 

48. Wat de medeklinker'S betreft, bestaat geen enkele verandering dan 
die van & in p; de slot-6 van den stam verandert in p, als de Minker van 
een gesloten lettergreep vervalt of verspringt, bijv. toeboen, k aap, wordt 
toepnir, kapen; Atoeboel, dorpsnaam, wordt Atoeplar, men- 
schenvanAtoeboel. 

49. Sommige woorden hebben in het meervoud den meervoudsvorm ir of 
oer, in plaats van cur. Het is hieruit te verklaren, dat ze zyn samengesteld 
met betreMdngs-zelfstandige-naaanwoorden, of het zelf zh'n volgens hun 
oorspronkelijke beteekenis. Zie over de betrekkings-zelfstandige-naam- 
woorden Nos. 91 e.v., welke nummei^s men eigenlijk reeds zou moeten ken- 
nen, om wat we hier gaan zeggen te begrijpen. Eenige voorheelden: 
Loroeembnir van Loroeemboen, samengesteld nit Loroe en emboe, een 
plaatsnaam, die beteekent rafstammelingenvandenpotvisch. 
Kmwmiir van Krawain, samengesteld uit krawe en am, een plaatsnaam, 
die beteekent plaats van vochtigheid; Kangkir, van kmuaJc, 
kind, samengesteld uit k, dat in het Noorderdialect nog bestaat als Aeh, 
j 0 n g e m en s c h, en aumk, een zelfst. nw., dat beteekent kind van. 
Zoo ook de woorden kabadn en babain, die beide komen van het betr. zelfst. 
nw. bai, dat de vage beteekenis van o n d e r d e e 1 heeft, en beide ir in het 
meervoud hebben: kabanir, zaken; habanir, fratsen. Vender heeft 
men nog de woorden lendm, en boeboecur, beide berg beteekenend, en 
metm, rif om een eiland, welke niet meer gevoeld warden als betr. 
zelfst. nw., maar het oorspronkelijk wel zullen geweest zijn, wat men zich 
good kan denfcen: een berg is een verhevenheid van de aarde, een rif 
een voortzetting van het eiland. Het meervoud dezer woorden is lendnir, 
boeboerir, metmr. Ten slotte heeft men nog het woord aroemat, aard- 
V r u c h t, met den meervoudsvorm aroemtir; misschien is het een samen- 
stelling van a en roemat, waarin roemat dan een onderdeel is van a. 

50. Wanneer bij een zelfst. naamw. bepalingen staan, zooals bijv. een 
byvoegelh'k naarawoord, dan wordt het meervoudsachtervoegsel achter de 
laatste bepaling gevoegd, daar men het bepaalde met zijn bepalingen zeer 
juist als een geheel beschouwt. Voorbeeld: kamak TmLembrar, Tanim- 
bareesehe jongens. Het komt zelfs op voor ons zeer opvaUende 
wijze voor, zooals bijv. in mangti pnoewadjitar, diegenen di^ naar 
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6611 vr©©iii(i6ii kampons g&sn; TjfMnffwytin b(itdjO/S)(t/f, die 
welke op de steenen liggen; bate rbamar, de vrou-wep die 
naar de tuinen gaan (dit laatste hoort men in het Noorder- 
dialect). 

51. De meervoudsvorm wordt altijd gebruikt, wanneer men met meer- 
voudige begrippen te doen heeft. Een enkele keer wordt wel eens het enkel- 
voud gebruikt, bijv. als het zelfst. nw. in het Hollandsch zonder hdwoord 
zou staan, bijv. wij gaan vogels schieten, kamti m(itoen’'manik; 
rapete diri, zij zijn aanhetpalenkappen. Deze vorm is eehter 
wel lets bijzonders^; we spreken er over bij het werkwoord, No. 136. Ook 
by telwoorden wordt de meervoudsvorm wel eens weggelaten, bijv. tom- 
wate boeti, tien menschen. Enkele stukswoorden hebben nooit den 
meervoudsvorm, mnl. defe, v a a m ; kain, s t u k s ; lain, m a a 1. 

52. Een bijzonderheid, welke we hier het best kunnen onderbrengen, is, 
dat een kampong- of andere plaatsnaam tegelijk den bewoner van dien 
kampong of die plants aaaduidt, en als zoodanig ook het meervoudsachter- 
voegsel kan aannemen. Namen die op een klinker uitgaan, verliezen in 
het enkelvoud dien klinker, als er de plants, en verliezen hem niet, als er 
een bewoner van die plants mede bedoeld is. Zie de voorbeelden : 


Plaatsnaam, 

Bewoner van die 
plaats, 

Bewoners van 
plaats. 

Olilit, 

Olilit, 

0 lilt far. 

Oloes, 

Oloesi, 

Oloesfar, 

Omtoef, 

Omtoef oe, 

Omtoefwar, 

Lamtmas, (Larat) 

Laratmase, 

Laratmasar, 

Krawain, 

Krawain, 

Krawanir, 

Loroeemboen, 

Loroeemboen, 

Loroeembnwir, 

Kahjwmt, 

Kab farad. 

Kabfartar, 

Ser, (Sera) 

Sere, 

Serar, 

Sljar, (S e 1 a r 0 e) 

Sljar oe, 

Slfanvar, 

Ondjooet, (A d a o e t) 

O^idjooet, 

Ondfotwar. 

Tanimbar, 

Tanembar, 

Tanembrar, 

Forndat, )Fordata) 

Forndate, 

Fomdatar, 

Balmd, (Holland) 

Balande, 

Balandar, 

Ngids, (E n g e 1 a n d) 

Ngrise, 

Ngrisar, 

Sin, (China) 

Sine, 

Sinar, 

Jamboen, (Ambon) 

Jamboen, 

Jambnwar. 


53. Verbuiging. 

Hoewel in het Jamdeensch in het geheel geen verbuiging bestaat, 
spreken we hier toch over verbuiging, om aan te kunnen geven, hoe enkele 



19 


verbuigingsvormen worden weergegeven, en wel de genitief en de voca- 
tief. Wat den datief en den ablatief betreft, hoeven we alleen te zeggen, 
dat men daarvoor voorzetsels gebruikt, die men op bet einde van de 
Spraakkunst kan vinden in Hoofdstuk XII. 

54. We hebben in het Hollandsch een soort genitief om aan te duiden de 
plaats van waar iemand of iets komt, de stof waajwan iets gemaakt is, 
waarby behoorend, waaruit bestaand, enz. ; deze genitief wordt in bet 
Jamdeenscb weergegeven door een zelfst. nw., dat als bijvoegelyke be- 
paling acbter bet te bepalen zelfst. nw. wordt geplaatst. Ziebier eenige 
voorbeelden: 

een buis van bamboe, das timhe; 
een varken van bet boscb, babjalas ; 
bout van den vreemde, hakoetoen dole; 
sagerovan den klappev, toek noere; 
viscb van de rivier, iaaz kewas. 

55. De vorm, waardoor een grammatikaal bezit wordt uitgedrukt, zooals 
bet Hollandscb de band van den menscb, de deur van 
bet buis, wordt in bet Jamdeenscb weergegeven door middel van het 
bezittelijk voomaamwoord of van .bet bezittelyk achtervoegsel. In het 
Hollandsch heeft men iets wat er op lykt, nml. de menscb z'n 
hand, het buis z’n deur, in het Jamdeenscb; tomwabe liman, das 
ni fofolat. 

56. Door dien vorm wordt ook ons hebben, bezitten, weergegeven, 
byv. die man heeft veel klap pars, tomwate ne ni noere jadin; 
die boom heeft geen takken, katoetoen me to sangnir. 

57. De voeatief is niet meer dan de gewone vorm van het zelfst. naamw., 
maar wat er valt op te merken is, dat het pers. vnw. van den 2den pers. 
er acbter wordt gezet, byv. orang kaja ho, soranjar kmi. 

lets wat heel veel op een voeatief gelykt, is het volgende: voor enkele 
woorden, die een familiebetrekking aangeven, kan men een a voegen, 
waardoor het woord een aanspreking wordt van een familielid. Het geldt 
eebter alleen voor het Noorderdialect. Zoo heeft men byv. : 
awai, aanspreking van soedara van hetzelfde geslacht, 
abate, aanspreking van broer tot z u s t e r, 
atoki, aanspreking van zuster tot broer, 
ajai, aanspreking van kind tot m o e d e r, 
abab, aanspreking van kind tot v a d e r, 

akes, aanspreking van grootouder tot k I e i n k i n d en omgekeerd, 
amemi, aanspreking tot oom, 
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atiti, aanspreking tot t a n t e, 
angare, aanspreking tot n a a m g e n o O' t. 

Als aanspraak tot vader en moeder heeft men in het Zuiderdialect 
niet abab en ajai, maar amo en ano, met den klemtoon op den uitgang, 
waarini de a hetzelfde voorvoegsel is, maar 'waarin we mo en no geen be- 
teekenis weten te geven. In het Noorderdialect heeft men als paralel 
daarvan amoi en anoi, naast abab en ajai, welke vormen in het Zuider- 
dialect beteekenen : uw vader, uw moeder. 

Deze aansprekingsvormen of vocatieven gebruikt men echter ook 
reeds om de bedoelde personen, als ze familie van den siprefcer of den aan- 
gesprokene zijn, in den derden persoon te benoemen, tenminste in het 
Noorderdialect. In plaats van meming, m y n o o m, of memim, u w 
oom, kan men, vooral vertrouwelijk, ook zeggen amend. 

Ook bij eigennamen vindt men dit voorvoegsel terug, en zelfs staat 
het by de meeste eigennamen, ook wanneer ze niet als aanspr^ng, maar 
als benoeming wdrden gebruikt, zoo byv. Akaoe, Awonde, Ajahi, Ajeoe, 
enz. enz. 


58. Vorniing van het Zelfst. nmmw. ■ 

Als zelfst. nw. kunnen gebruikt worden veel stamwoorden, die nu eens 
als werkwoord, dan weer als byvoegelijk naamw. vooi’komen. Ook die we 
als byvoegelyke vormen zullen aanduiden in No. 62, komen vaak voor als 
zelfst. naamw. 

Ben eerste manier om afgeleide zelfst. naamw. te vormen, is samen- 
stelling. We zullen slechts enkele voorbeelden aangeven van de verschil- 
lende soorten van samenstelling, en verwijzen verder naar het woorden- 
boek. 

De eerste soort samenstelling is die, waarin twee zelfst. naamw. 
achter elkaar geplaatst worden, z66 dat het tweede een byvoegelyke be- 
paling is van het eerste, zie No. 54. 
bab’pnoewe, tarn varken, lett. kampongvarken; 
foend'fjondan, een banaansoort, lett. de ananas-banaan, 
lelboetir loean, een soort oorhanger, lett. Loeaneesche 
oorhanger. 

De tweede soort is een samenstelling van meestal een verkort, soms. 
een verouderd zelfst. nw., met een tweede dat er als bepaling op volgt, 
byv. katoetoen, h o u t, van verouderd ka en eveneens verouderd toetoen ; 
habjarat, een houtsoort, van verouderd kai, h o u t en barat, w e s- 
te n; ofwel zoo, dat in tegenstelling met heel de taal het tweede bepaald 
wordt door het eerste, bij v. oel’maninik, hoofdpyn. 

Verder heeft men nog een samenstelling, die volgens de beteekenis 
zuiver nevenstellend is, nml. twee zelfst. nw., die ongeveer dezelfde, ofwel 
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een tegengestelde beteekenis hebben, byv. noere-koeloer, vruchtboo- 
m e n ; babi-asoe, d i e r e n ; sine-mangasar, het bruin e en gele 
ras buiten Tanimbar; lele-mase, kostbaarheden; sarijam- 
r&ne, de heele wereld; bate-mefwane, iedereen; oemban-tais, 
inlaiidsche weefsels. 


59. Een andere afleiding van zelfst. nw. is die van de stamwoorden door 
voorvoeging van een voorvoegsel, bijv. onbajoi, de versierselen 
der vrouw; kateman, het g eh eel; somme, adem. 


60. De derde manier om zelfst. nw. te vormen is het verdubbelen van 
de eerste twee letters van een stamwoord, bijv. fofolat, d e u r, van folat, 
dichtwentelen; babare, gezwel, van bare opzwellen; mbe- 
mbelat, omheining, van mbelat, omheinen. BiJ stammen, die met 
een klinker beginnen, verdubbelt men alleen de eerste letter, maar als 
aanvangsmedeklinker neemt men soms ng, welke letter dan ook verdubbeld 
wordt, bijv. tageng&iwem, drinken, van enoem, drink en. 

Deze afleiding door verdnbbeling komt echter alleen voor, wanneer 
de stam als werkwoord vervoegd wordt met het onverlengde persoonlyk 
voorvoegsel; die met het verlangde voorvoegsel hebben een afleiding met 
an voor den stam, bh’v. anbare, draagbaar, van bare, dragen, dat 
vervoegd in den derden persoon enkelv. nabare wordt; anfoewe, vrij er, 
van foetve, v r ij e n, dat vervoegd in den derden pers. enk. wordt nafoewe, 
V r ij e n. 

Van stammen, die met s of ^ beginnen, heeft men ook wel afleidingen 
door verdubbeling, maar vaker leidt men er zelfst. naamw. van af, door 
s of t te laten volgen door nj, of soms alleen n, bijv. snjomhe, offer, 
van sombe, o f f e r e n ; snjare, m a at, van sare m e t e n ; s^ijai, s t r a a 1, 
van so.i, stralen; tnjanibar, dans, van tambar, dansen; tnjame, 
eten, van tame, eten; injasing, geween, van facing, weenen; 
tnjomboer, feest als een kraamvrouw voor het eerst het 
huis weer verlaat, van tomboer, nederkomen; tnjm'oen, een 
y doekwaarmeemenhetbovenlijfbedekt, van teroen, het 

bovenlijf bedekken; tmikar, doktersloon, van tikar, 
a f k n ij p e n. 

Ook het woord TmAmbar hoort hier thuis; eigenlijk zou het zijn 
tnjembar, zooals men het ook in het Noorderdialect wel eens hoort, 
van den stam tembar, onder water gaan, die in aanverwante talen 
nog voorkomt. 
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HOOFDSTUK VH. 

c— I 

HET BIJVOEGELIJK NAAMWOORD. 

Gl. Als bijvoegelijk naamwoord fungeeren vele stammen, die even goed 
als zelfst. naamw. of als werkwoord dienst doen. 

Meer speciaal dienen als bijv. naaniw. stammen, die door voorvoeging 
van een bepaald soort vooivoegsels bijvoegelijk zijn geworden. Maar ook 
deze vormen kunnen op hunne beurt weer dienst doen als zelfst. nw., als 
bijwoord, of als werkwoord. Het woord jatak bijv. kan men als volgt ge- 
bruiken: tomwat’ jatak, een min mensch; tomwate mi jatak, de 
slechtheid van den mensch; tomwate nambai jatak, d e m a n 
vreet buitensporig; tomwate najatak lo, de mensch is al 
V e r s 1 e t e n. Als voorbeeld, dat den specialen vomi van een bijv. naamw. 
heeft, kunnen we nemen mgamone, goed; men zegt : tom-wat’ngamone, 
een goed mensch; tomwate ni ngamoma, de goedheiid' van 
den mensch; natanoek mgamone, hy spreekttamelijk goed; 
tomwate nangamon, de mensch is goed. 

62. Het voorvoegsel, waamiede de meeste bijvoeg. naamw. worden ge- 
vormd, is nia, dat sonis me wordt. Voonbeelden: maboewe, kort; mor 
soemboet, duister; mafoeti, wit; medase, hoog; melabar, breed; 
metasak, g e k o o k t. 

Een ander is nga, bijv. nganife dapper; mgamone, goed; 
ngafele, m o o i ; ngarese, boos; ngabo, w e r k z a a m. 

Het derde is inba, dat in het Noorderdiaiect veel voorkomt als in het 
Zuiderdialect ma gebruikt wordt; in het Zuiderdialect heeft men bijv. 
mbatotin, e f f e n. In het Zuiden zegt men 'malondi, r e c h t, in het 
Noorderdiaiect mbalofvdi. ’ 

Ook komt nog voor ka, bijv. kamoemoekoe, overrijp; kateme, 
gezamenlijk, volledig: katjene, kolossaal. 

Verder heeft men een heel enkele afleiding met nQot', bijv. ngoTjolin, 
slank; ngorjetim, ondiep; ngorlend, veel kunnend bevattem 

53. Verder komt ook nog voor, dat een bijv. naamw. gevormd wordt door 
de verdubbeling van de eerste twee letters van een stam. Het ligt m aar 
aan de beteekenis, of we deze afleidingen onder zelfst. nw. of pnder bijv. 
nw. rangschikken, want we zagen boven reeds, dat aldus ook zelfst nw' 
worden gevormd, zie No. 60. Voorbeelden: bobokoe, rond; UUkoe, 
k r o m ; miminak, f ij n ; lelerap, z u i v e r. 

Men verwarre deze verdubbeling niet met een andere, die we verder 
zullen bespreken. No. 161, welke een verzachting (of soms een verster- 
king) beteekent, bijv. wModtose, tamely k hoog. 
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64. Gebruik der Bijvoeg, Nmmtvoorden. 

Zooals bijna alle bepalingen staan de byv. naamw. altijd achter het 
bepaalde woord, dus achter het zelfst. nw.,'waarbij ze behooren, en wel 
onmiddellijk er achter. Alleen bezittelijke achtervoegsels kunnen er tus- 
schen staan, bijv. drie groote menschen, to7nwa.t'ailajar Ul; 
onze goede vader, ham ammjamjar ngafele. 

De bepaling met het bepaalde woord worden als een geheel beschouwd, 
en daarom komt ook het meervoudsteeken achter het laatste deel van het 
geheel, in casu het bijv. naamw., bijv. d e kl e i n e k i n d ere n, kmwJc 
nmroemtar. 

' Het meervoud wordt gevormd zooals dat der zelfst. nw., daar er geen 
verschil is in vorm tusschen zelfst. nw. en bijv. naamw. Heel enkele bijv. 
nw. hebben den uitgang ir, wat op dezelfde wyze te verklaren is als bij 
de zelfst. nw.. No. 49. Bijv. atakanak wordt atakangkir, kaw/mk wordt 
koiicmgkir, ngorjetin wordt ngorjetmr. 

Over het praedicatief gebruik der bijv. nw. zullen we bij de werk- 
woorden uitvoerig handelen, en we kunnen het hier ter zyde laten. 
Zie 177v-181. 

65. Tra,fpen vm Vergelijkmg. 

Om aan te geven, dat twee personen of dingen een eigenschap in 
dezelfde mate bezitten, bedient men zich van far Ian, wat beteekent 
zooals, aldus, evenzoo, gelijkelijk. Men kent de eigenschap 
toe aan het eene lid der vei’gelijking, en laat er dan far Ian op volgen 
met het tweede lid. Voorbeelden; 

Die man is even groot als ik, tomwate ne medase i far 
Ian jak. 

Dit stuk hout is even lang als dat, katoetoen toekair fe 
lawas far Ian sa ne, ofwel lawas Ijan sa ne. 

Mijn jas is even diiur als de uwe, jakning raUt kotak far 
Ian ko nime, ofwel kotak Imi ko mime. 

Piet is even blank als Jan, Piet nangfoet far km Jan. 

Men voegt er dikwijls het woordje nbal bij, zoodat men bijv. krijgt, 
Piet nangfoet far Ian Jan nbal, wat een beetje meer de beteekenis van 
het Hollandsche even groot zijn weergeeft, met nadruk op even, 
terwiil hetzelfde zonder nbal meer zonder nadruk zegt; Piet is zoo 
wit als Jan. 

66. De tweede manier om den vergelijkenden trap weer te geven is die, 
waarby men de beide leden der vergelijking vooropzet, en de eigenschap 
als gezegde laat volgen, met er achter far km. 

We nemen dezelfde voorbeelden als boven: 

Kamaktem tomwate ne medase kam far Ian. 
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Katoetoen toeht-ir doe laswir far Icon. 

Kitnin rahtja/r hotkir fa/r lain. 

Piet radoe Jan rmgfoet four Ian. 

Wanneer, zooals in het tweede en derde voorbeeld, de eigenschap 
wordt uitgedrutt door een betrekkings-zelfstandig-naamwoord, in 
' plants van door een bijvoegelijk naamw., wat veel voorkomt, dan heeft 
men far Ian niet noodig, en men kan ook zeg^en: katoetoen toekrir doe 
laswir Use, of lam Use, of fele lese; kitadoe nin rahtjar kotkir Use, of Ian 
Use, of fele lese. Zoo ook bijv. wij zijn even groot: kam dasm jam- 
jar lese. 

67. Om aan te duiden, dat van twee voorwerpen het eene een eigenschap 
in hoogere mate bezit dan het andere, gebmikt men een werkwoord, dat 
beteekent overtreffen, nml. nlengan; ook hoort men wel nres, maar 
dit wordt meer zelfstandig gebruikt. 

Men kan het werkwoord nlengan op twee manieren in persoon laten 
overeenkomen, nml. met het onderwerp, waarvan de eigenschap wordt 
aangegeven, en zoo kan het in alle drie personen komen te staan, ofwel 
met de eigenschap, en dan staat het aJtijd in den Sden pers. enk. Bijv. 
g ij z ij t blanker dan w ij, kimingfoet mljengan kam, ofwel kiming- 
foet nlengan kam. 

Men kent de eigenschap toe aan het onderwerp, dat ze in de hoogste 
mate bezit, laat er een der genoemde werkwoorden op volgen met als voor- 
werp datgene wat de eigenschap in mindere mate bezit. Voorbeelden : 

Ik ben grpoter dan die man, medme jak klengan tomwate 
ne, ofwel medme jak nlengcm tomwate n4. 

Dit stuk houtis langer dan dat, katoetoen toekar je 
lawas nlengan sa ne. 

Mjjn jas is duurder dan de uwe, jakning rabit hotak 
nlengan ko nime. 

Piet is blanker dan 3 an, Piet nangfoet nlengan Jan. 

Als nit den samenhang het tweede lid der vergelijking bekend is, kan 
men het ook weglaten. Piet is grooter, Piet nUdase i nlengan. Ook 
kan men nl.engan weglaten, zoodat men krijgt: Piet medme i. 

Men kan er dan voor de duidelijkheid nog bijvoegen lae, wat zooveel 
beteekent als vooral: Piet lae medme i. 

Als men wil uitdrukken, dat het eene het andere in hooge mate over- 
treft, zegt men: nlengan desar; het woord desar beteekent ten 
eenenmale. 

!8. De betrekkelh'k overtreffende trap wordt uitgedrukt door een ver- 
gelijkende trap met of zonder nlengan, gelijk boven, met als tweede lid 
der vergelijking aUe overtroffen voorwerpen. Eenige voorbeelden zullen 
voldoende zijn. Piet is de grootste, Piet medme i nlengan monoek 
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sir, ofwel na sir monoeh Piet medase i i rtl&ngm, of Fiat medase i, of 
Piet lae medase i. Men ziet dat de overtreffende trap eenvoudig wordt ver- 
vangen door een vergelykenden of door een stellenden trap. 

69. De volstrekt overtreffende trap wordt weergegeven door verschil- 
lende bijwoorden: zeer, resi, silai; buitengewoon, lae; erg, artm- 
loe; ten eenenmale, desar; te, roetoe, meestal gehoord als roet. 

Om den zoogenaamden excessivus aan te duiden, gebiniikt men roet, 
maar men kan het ook weglaten, en eenvoudig den stellenden trap ge- 
bruiken, bijv. die paal is te lang, diri ane mela.ims roet; ofwel 
eenvoudig diri ane melaims. 

Een andere manier om den volstrekt oveidreffenden trap aan te geven 
is verdubbeling met klinkerverandering, welke zeer veel vooi-komt, bijv. : 
melawas-melois, zeer lan-g, meme-memoi, zeer rood, 
silai-siloi, zeer groot, makoran-onaharin, zeer sterk, 

mod-modi, zeer d o m, ngafel-mgafoU, zeer m o o i. 


HOOFDSTUK VIII. 


HET TELWOORD. 

70. Bepaalde Telwoorden. 

De telwoorden van een tot negen zijn: 
sa, een, fate, v i e r, itoe, z e v e n, 

doewe, twee, lime, v ij f, waloe, a c h t, 

teli, d r i e, neme, z e s, sme, negen. 

De uitgangsklinkers worden alle echter slechts verzwakt gehoord. 

Wat betreft het telwoord een moeten we opmerkai, dat sa niet anders 
gebruikt wordt dan in opsommingen, en bij teUen. Sa komt verder voor 
met den meervoudsvoma van het zelfst. nw. als onbepaald lidwoord, zie 
No. 39, en met den enkelvoudsvorm in de beteekenis van ander, zie 
No. 119. Het telwoord een wordt als bepaling van een zelfst. nw. vertaald 
door lese, bijv. als iemand optelt, zegt hij : sa, doe, tel, enz., maar als hij 
zegt dat hy een vogel geschoten heeft, zegt hy : jaktoen’kal timnik lese. 

De termen van het tientallig stelsel zijn: 
boeti, t i e n, roit, tienduizend, 

rati, h 0 n d e r d, rasan, honderdduizend. 

riboen, d u i z e n d. 

Van d^ termen kunnen boeti, rati, en riboen het meervoudsaehter- 
voegsel aannemen, maar alleCT als niet bepaald is, hoeveel tientallen enz. 
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Boetjoir ketmr, enkele tientallen; mtjar jadm, vele hon- 
derdtalleli; nbnwar, duizenden. 

71. De veelvouden der termen worden gevormd door achter de termen 
een der telwoorden van een tot en met negen te voegen : 

hoet’doe, twintig, nboeji /at, vier dui z en d, 
hoet’fjdt, V e e r t i g, roit itoe, zeventig duizend, 

boet’7ijem, z e s t i g, rasamt siw, negenhonderd duizend. 
mt'tjel, driehonderd, 

Het voegen der eenheden bij de tientallen, enz., van de tientallen bii 
de honderdtaJlen enz. gebeurt door middel van een betrelddngs-zelfstandig 
naamwoord, nml. resi-n, dat beteekent het overschietende, Bijv. 
boeti resin doe, twaalf; rati resin tel, honderd en drie; rati resin 
boeifitoe, honderd zeventig; riboen resin rat’ siw resin boet’doe 
resin nem, 19 2 6. ‘ 

72. Voor alle telwoorden kan men het partikel fen voegen, wat we in het 
Hollandsch kunnen vertalen door ten getale van, bijv. tomwatar Ihn, 
ofwel tomwatar fen Urn, v y f m e n s c h e n. Is het telwoord zelfstandig 
gebruikt, zooals in; geef er honderd, meet het gebruikt worden, mal 
fen rati; ik heb er twee geschoten, iakfwanah kal fen doe. 

73. De plaats van het telwoord is, zooals reeds uit het bovenstaande bleek, 
achter het getelde. Het bepaalde zelfst. naamwoord staat bijna altyd in 
het meervoud achter de telwoorden van een tot en met negen, en meestal 
in het enkelvoud by hoogere getallen, bijv. tomwadar tel, drie m e n- 
schen; tomwate rati, honderd menschen. 

74. We laten hier volgen de woorden, die als bepaling bij telwoorden in 
gebruik zyn; 

fafai, ongeveer, bijv. fafai boeti, ongeveer tien, 
kef la, b ij n a, bijv. kef la raU, b ij n a honderd, 

Ian, s 1 e c h t s, bijv. Ian it, s 1 e e h t s z e v e n, 

resin of resnir, r u i m, bijv. boeti resin, of boeti resnir, r u i m 10, 

nafljair, j u i s t, by v. boeftjel nafifair, j u i s t 8 0, 

nbai, nog, byv. doe nbal, nog twee, 

bait, op n a, bijv. bait woi, op aeht na, nog acht. 

Onze uitdrukking een stuk of tien kan vertaald worden door 
boetjar sa, ratjar sa, ribnwar sa. Bij de telwoorden tot en met negen 
kan men zeggen doe nde tel, fat nde Um. 


75. 


Ranggetallen bestaan niet. Men gebruikt voor de ranggetallen de 
hoofdtelwoorden, hetgeen op zichzelf altijd dubbelzinnig is, en alleen 
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duidelijk kan zijn uit den samenhang', te meer daar men er den meer- 
voudsvorm van het zelfst. nw. bq gebruikt. 

Als we echter in het Hollandseh een ranggetal praedicatief, dus als 
gezegde, gebruiken, kan het in het Jamdeensch zelfs op twee manieren 
worden weergegeven, zooals men zien kan in het volgende voorbeeld: 
dat is de vijfde; % fen lim, ofwel i nangUmc. De eerste manier kan 
men voor alle telwoorden gebruiken, de tweede, nml. het telwoord met 
volwaardigen uitgangsklinker en het voorvoegsel nga, veivoegd met het 
verlengde persoonlijk vooivoegsel, komt alleen voor bij een tot en met 
negen. Zie verder ook No. 29. 

76. In enkele nummers willen we nog even bespi’eken eenige afleidingen 
van telwoorden. 

Op de eerste plaats die, waarin het telwoord als een werkwoord ver- 
voegd wordt met het verlengde persoonlijk vooivoegsel, om samengaan 
met een bepaald aantal anderen aan te duiden, bijv.: 
maiil Piet, wij tweeen met Piet. 
taf at amoi, yrij drieen met uw vader. 
milim tomwat’sa, gij met uw vieren en nog een ander. 
rmSm rdengar, zij met hun zessenhebben het gehoord. 

77. Een andere afleiding van het telwoord is de verdubbeling van de 
eerste twee letters, of van de 'eerste letter alleen als het een klinker is, 
waardoor ons twee aan twee enz. wordt weergegeven, maar die ook 
nog kan beteeekenen ieder twee enz. Twee aan twee gingen 
de kinderen de school binnen, kavgkir doedoe rU skoU dcdani; 
ieder kreeg er zev en, rondimonoek iit. 

Hoewel niet heelemaal op de rechte plaats willen we hier in aanslui- 
ting met het voorgaande nog even aangeven, hoe ons elk, ieder nog 
anders kan weergegeven worden. Verder zie men ook de onbepaalde voor- 
naamwoorden. No. 118. Zie de volgende voorbeelden: wij gaven hun 
ieder twee eenten, hamal dotfar dm her lolokat sir, ofwel her 
lelese sir, ofwel herlelese, ofwel her lelese mbeme; kamal dotjar her sir sa 
i nifoir doe, sa i nijar doe, ofwel kamsl dotjar her sir fen doe her sa, feai' 
doe her sa; ieder kapte drie galen, rpet dir jar til lolokat sir, 
lelese sir rpet dir jar tel, ofwel lelese rpet dir jar Ml; ofwel rpet dir jar, sa 
npet fen til, sa npet fen til, ofwel sa npet dir jar til, sa npet dir jar til. 

78. Een andere samenstelling is die met het verdwenen zelfst. naamwoord 
hengi, dat in het Pakwa nog voorkomt in den vorm wangi met de betee- 
ketnis van naeht. Men telt de dagen aldus; lere ji, hobole,hengdoe, 
bengtil, hengfjat, benglim, bengnjim, vandaag, morgen, over- 
raorgen enz. Teruggaand in het verleden zegt men; maniap, hengdoe 
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an&, hengtel Tie, enz. In het Noorderdialect aldus: lere je, bobole, nomraoe, 
bengdoe, enz., met dit gevolg, dat in het Zuiderdialect bengdoe beteekent 
overmorg'en, en in het Noorderdialect n a-o vermorg^en, enz. 
Voor een grooter aantal dagen dan zes heeft men: lerar it het’no, enz., wat 
letterlijk beteekent: zeven dagen en dan; of ook ndonmar it 
bet’ no, over zeven nachten. Voor den verleden tijd: lerar it lo, 
ndonmar it lo, ofwel lerar it, of ndonmar it relate h, of rsapat lo, z ij n 
reeds voorbij. 

79. Onbepaalde Tehvoorde^i. 

Het vragend telwoord is fire. Het volgt dezelfde regels als de be< 
paalde telwoorden. We geven hier enkele voorbeelden, waarin die regels 
worden toegepast, met het nummer, waarin de resp. regel besproken 
wordt. 

Tomwatar fir, hoeveel menschen, No. 73. 

I fen fir, of i nemgfire, de hoeveelste is dat, No. 75. 

Kmgkir fifir rti slcole dalam, met hoevelen tegelijk gin- 
gen de kinderen de school binnen, No. 77. 

Bengfir, over hoeveel dageni? Bengfir ane, hoeveel 
dagen geleden. No. 78. 

80. Onze telwoorden, die een kleine hoeveelheid weergeven, worden op 
de volgende wyze weergegeven : kettan, roefoek, roefoen worden gebruikt 
bij voorweipen, waarbij men niet op het aantal individuen let. AUe drie 
zyn betrekkelijke zelfstandige naamwoorden en beteekenen dus : e e n 
w e i n i g e r v a n, bijv. fase ketm, fase roefoek, fase rmfoen beteekenen 
allevan de rijst een beet j e, dus een bqietje rijst. 

Ketnir, de derde persoon meerv. van ketan, wordt gebezigd om een 
gering aantal individuen aan te duiden. Tomwatar ketnir beteekent: van 
de menschen een klein aantal, vry vertaald eenige men- 
schen. Roefkir of roefnir kan niet in die beteekenis gebruikt worden, 
maar beteekenen alleen k r u i m e 1 s. Bij roefoek, roefoen kan men ook 
fen gebruiken, bij ketnir en ketan niet, bijv. geef me een weinig 
water, mol weje ketan, roefoek, roefoen, fen roefoek, of fen roefoen. 
Van roefoek en roefoen bestaan ook de vormen roeroefoek, en roeroefoen, 
maar de overeenkomstige vormen van ketan en ketnir zijn niet in gebruik. 

Roefoekjanak, roefoetnjo-nak beteekenen :eenheelkleinbeetje. 
Voor weinig van massahoeveelheden kan men ook zeggen atahmak, 
maroemat, welke woorden edgenljjk klein beteekenen;' fase atakamak, 
fase maroemat, een weinig rijst. Makopoes, een bijv. naamw. dat 
zeldzaam beteekent, gebruikt men ook voor individuen, maar altijd 
praedictatief zoodat men bij personen krygt: tonmoata/r makopoes sir, er 



zyn weinig menschen; bij zaken ; katoetnwar maJcopoes, fase 'nwr 
kopoes, er zijn weinig boomen, er is weinigryst. 

Voor individuen kan men ook fir gebruiken, maar meestal met Ian 
erbii; tomwatar fir, meestal tomwatar Im fir, slechts enkele 
menschen, 

Voor de vertaling van ons telwoord geen wordt bet ontkennings 
partikel to gebruikt; geen geld, geen menschen, to doit, to tom- 
wat of to doit, to tomwatar. 

Onze telwoorden, die een groote hoeveelheid aanduiden, worden op 
de volgende manier weergegeven : 

Jadin is eigenlijk een betrekkings-zelfst. naamw., maar, als telwoord 
gebruikt, wordt het niet meer als zoodaaiig gevoeld. Bij jadip. kan het 
geteide in het enkel- of meervoud staan, zonder verschil van beteekenis. 
Men heeft ook de vormeax jajadin, en fen jadin. Meestal wordt het ge- 
bruikt om veelheid van individuen aan te duiden, een enkelen keer komt 
het voor, dat het een massahoeveelheid aangeeft; tomwate jadin, tom- 
watar jadin, tomwatar fen jadin, vele menschen. Zeer zelden fase 
jadin, veel ryst. Fasar jadin kan beteekenen vele zakken ry st, 
ofwel veelsoorten ryst. Jadin komt ook voor in den versterkten 
vorm: jadin-jodin, zeerveel. 

Soms komt jadin ook voor als betrekkings-zelfst. naamwoord, en 
beteekent dan hoeveelheid, aantal. Tomwatar jadnir fir, 
hoeveel menschen, lett. hoe groot is het aantal der 
menschen; jadmjamjar Ian ane zooveel zyn we maar; 
Oloesjar jadnir nlengan Sanglitar, de lui van Oloesi zyn meer 
in aantal dan die van Sangliat, lett. de lui van 0. hun 
aantal overtreft dat der lui van S. 

Om een massahoeveelheid aan te geven gebraikt men de byv. naamw. 
silai en arwaloe, die beide gr o o t beteekenen. Fas’arwaloe, of fase fen 
arwalbe, veel r y s t. ■ 

Bolar, bolar-balir, farsa zyn woordjes, waarmee men een erg groote 
hoeveelheid aanduidt. Eigenlijk zyn het bywoorden, die beteekenen: in 
het wilde weg: i natanoek bolar, hy spreekt zonder 
nadenken, in het wilde w e g. Men voegt ze eenvoudig achter het 
zelfst. naamw. Tomivatar bolar, tomwatar bolar balir, tomwatar farsa, 
of ook wel farsoj-farsoi, heel veel menschen. Fase bolar, enz.. 

Naloet en najatak, of natak, zijn werkwoordsvormen. Het eerste 
beteekent zooveel als overal verspreid zyn; najatak of natak 
beteekent bedorven zijn, zooals het Hollandsche het is ervan 
vergeven. Deze werkwoorden worden onpersoonlijk gebruikt, en staan 
dus in den derden pers. enk.; tomwatar naloet, of najatak, natak; fase 
naloet, fase najatak, of natak. 
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83. Monoek beteekent alle, alien. Liefst wordt het echter gebruikt 
in de beteekenis van alien. Zelden zal men zeggen : 
tonnvcLtCLT 'monoek rma, alle menschen zijn gekomen, maar 
liever: 

tomwaiar rma nwfiock, de menschen zi]’n alien gekomen. Zoo 
ook: 

kamkcbmi kcvngkir monoek, maar liever kamkebmi mo'iioek kwngkir, wij 
h e b b e n alle k i n d e r e n g e z i e n. Sir monoek, z ij alien. 

In het Noorderdialect bestaan de voimen tamonoek, moiAnmioek, 
mimonoek, ramonoek, met een zelfst. naaniw- achter zich, die beteekenen 
samen met, vgl. No. 76. Toeang ramonoek ni totnwatar rma lo. In 
het Zuiderdialect gebruikt men in de plants daarvan taktem, 'maktem, 
miktcm, raktem, bijv. toeang raktem 'ni tom'watar rma lo, de toean is 
samen met zijn menschen al gekomen. 

Voor massahoeveelheden kan men monoek niet gebruiken. Wei 
gebruikt men het dan als bijwoord, byv. jakselir mo'noek fase, ofwel 
jakeelir fase monoek-monoek, wat men in het Hollandsch kan weergeven 
door ik koop de rijst heelemaal.- 

Mo'noek komt ook voor in den zin van g e d a a n, a f. Skole mo'noek 
als de school gedaan is; jakoetanoek monoek, ik ben uitge- 
praat; ko mt'wcme monoek, gij zijt klaar met et^n; meestal 
zet men er lo bij, dus ko niUvame monoek lo. 

Voor massahoeveelheden, zoowel als voor individuen kan men ook het 
vvoord kateme of kateman gebruiken. In den vorm kate'm.an heeft men 
een betrekkings-zelfst. naamw., dat soins als zoodanig behandeld 'wordt, 
soms als gewoon zelfst. naamw. Zie fase katemmi, fase ni kateman, fase 
7d kateme, al de rij st; tonnvatar katema^i, tom'watar katemnir, tomwa- 
tar nir katenmn, tomwatar “tiir kateme, al de menschen. Men ksn 
het ook op de volgende manier gebruiken : tomwatar ima katenmn, d e 
inenschen kwamen voltallig. 

Nog een ander woord om ons alle weer te geven heeft men in 
tiafere, een werkwoordsvorm. Het wordt in h.et Zuiderdialect maar zelden 
gebruikt, in het Noorderdialect echter zooveel te meer. Het beteekent 
eigenlijk opmaken, of liever totaliseerdn; zoo bijv. jakfwen 
koefere sir, ik dood totaliseer hen, ik dood hen alien; 
rti rafere lo, alien zijn reeds vertrokken. Het kan ook betee- 
kenen, evenals boven monoek, a f, gedaan, fakfwalak koefere lo, i k 
ben uitgepraat; jaktwame koefere lo, ik ben klaar met 
eten. 

Loloi beteekent alle, d.w.z. louter, niets dan: tomwate loloi 
kit, w ij z y n alien menschen; tomwat ngamone loloi, louter 
goed volk; Tanmibar loloi, niets dan Tani'mbaraezen. 



31 


Om ons Hollandsche a 1 1 e s, zelfstaadig gebruikt, te vertalen, zegt 
men safe safe monoek, of safe safe; God heeft alles geschapen, 
Ratoe nose safe safe, of Ratoe nose safe safe monoek. 


HOOFDSTUK IX. 


HET VOORNAAMWOORD. 

M. Het Persoonlijk Voornaaimvoord. 

Ziehier een lijstje der persoonlijke voomaamwoorden : 
jakoe, ik, kite, wij, met insl. van den aangesprokene, 

kooe, gij, enk, kami, wy, met uitsl. van den aangesprokene, 

ije, h ij, z ij, kmi, g ij, g y 1 i e d e n, 

sh-e, zy, zylieden. 

ki De uitgangsklinkers zyn nooit volwaardig, dus men hoort nooit de 

e van ije, van kite en van sire; de i en oe van jakoe, kooe, kamii hoort men 
alleen verzwakt. 

Wat kmi betreft, is eigenlyk de volledige vorm kimi, waai'van ge- 
woonlijk de laatste i volwaardig is, en de eerste uitei’st verzwakt, waarom 
we kmi schry ven ; soms echter is de eerste i volwaardig en de tweede ver- 
zwakt, nml. wanneer het persoonlijk voornaamw. met een werkwoord ver- 
bonden wordt, zooaJs bijv. khnfjalak, gij zegt; in kmi mfajalak is niet 
het persoonlijk voomaamwoord maar het persoonlijk voorvoegsel met het 
werkwoord verbonden, en daarom krygt men den volwaai'digen eind- 
klinker. 

By den derden persoon eiik. hebben we als vertaling gezet h ij en niet 
het, omdat voor zaken zoo goed als nooit een pers. vnw. wordt gebruikt, 
by V. is het huis al klaar? neen, iJe heb het pas gedekt, dns 
om lo nde tate? tate, het’ no ktaoep. 

■><3 

85. De zoogenaamde onpersoonlijke voomaamwoorden woi'den weerge- 
geven door het persoonlijk voorvoegsel van den derden persoon enkelvoud, 
of blijven onvertaald. Zie de volgende voorbeelden: 
tomwatar ketnir ramm, e r z ij n e n k e 1 e m e n s c h e n, 
dasar sa nmndir, er staat een huis, 
nojoedan, het regent, 
nfitik, het bliksemt, 
nandomdoem, hetdondert, 
namtiaoer, het waait, 
niengarat, het is woelig op zee. 
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86. Het Bezittelijk Voorncrnnwoord. 

ningoe, m ij n, ninde, ons, met insl. van aang-esprokene, 

mme, u w, enk. TTWim, ons, met uitsl. van aang-esprokene, 

nije, z ij n, h a a r, mire, nw, van ulieden, 

7ure, hun, haar. 

De uitgangsklinkers zijn alleen volwaardige klinkers, als het be- 
zittelijk voomaamwoord zelfstandig gebruikt wordt. Zelfs hoort men van 
den eersten persoon meerv. met insluiting van den aangesprokene niets 
dan ni/n, en alleen .als het voor een klinker staat hoort men nind, bijv. 
rtin solar, onze zonden; nind arwa-ain, onze slaapplaats. 

87. Men kan het bezittelijk voomaamwoord vensterken om met nadruk 
te spreken, en daartoe voegt men het persoonlijk voornw. er voor, ziehier: 
(we geven hier de bijvoegelyke vormen) : 

jak ning, kiinin(d), % 

ko nim, kammrni, 

i ni, kimmir, 

sinir. 

Zooals men ziet, wordt hier voor den tweeden pers. mv. van het per- 
soonlyk voomaamwoord de vorm kim gebruikt, evenals we boven reeds 
opmerkten voor de vervoeging; en het pers. voomw. van den derden pers. 
meerv. verliest de r van den wortel. 

88. Men kan, om den nadruk nog meer op den bezitter te doen vallen 
dan reeds in den versterkten vorm het geval is, het pers. voomaamwoord 
duidelijk gescheiden van het bezittelijk voomaamwoord uitspreken, waar- 
by dan voor den derden persoon mv. de r terugkeert, en van den tweeden 
persoon mv. weer de vorm kmi wordt gebruikt. Deze scheiding heeft men 
vanzelf als bij het persoonlijk voomw. nog een bepaling staat, zooals bijv. 
koko kmi mir asoe, koko sir nir das, uw eigen bond, hun eigen 
h u i s. In plaats van het pers. voomaamwoord kan men ook een zelfst. 
naaanw. plaatsen, byv. kamak ni sandi, het mes van den jongen; 
ornmg kai nim tekan, destafvanu orangkaja; silajar nir ngrije, 
de zaak der ouden. 

88. In den versterkten en in den onversterkten vorm kan het bezittelijk 
voomaamwoord zelfstandig gebruikt worden, en als zoodanig kan het ook 
den meervoudsvorm aannemen. Ziehier de vormen: 


enkelv. 

verst, enk. 

meerv. 

verst, meerv. 

ningoe, 

jakningoe. 

ningwar, 

jakningwar. 

nime, 

konime, 

nimar, 

konimar, 

nije, 

inije. 

nijar, 

inijar. 

ninde, 

kibnmde. 

nindar. 

hitnindar, 
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mcmii, kammand, mcmjar, kainmamjar, of kavmijamjwry 
mire, kimmire, mirar, kvmm/irar, 

nire, sinire, niro/r, smirar. 

De onversterkte vormen, en vooral de onversterkte meervoudsvormen 
zijn minder in gebruik, hoewel men ze toch. ook wel hoorfc. 

90. De plants der bezittelijke voornaamw, is vodr het zelfst. nw. We geven 
hier vooi’beelden van de zelfst. nw. babi, varken, adat zeden, sale, 
schul d: 

jak ning bwabi, jakningwadat, jahiimg swale, 

ko nim babi, ho nim adat, ko nim sale, 

i ni babi, i nijadat, i ni sale, 

kitnin babi, kitnhid adat, kitnin sale, 

kammam bjabi, kammamjadat, kammam sjale, 

kimmir babi, . kimmir adat, kimmir sale, 

sinir babi, sinir adat, sinir sale. 

91. We hebben vender nog een anderen vorm van het bezittelyk voor- 
naamwoord, dien we hier moeten bespreken, nral. een afkorting ervan, 
die gevoegd wordt achter het zelfst. nw., en dien we daarom bezittelijk 
achtervoegsel zullen noemen. Het wordt niet achter onverschillig welk 
zelfst. nw. gebruikt, maar slechts achter eenige, wat we zullen noemen 
betrekking-aanduidende zelfstandige naamw., of korter betrekkings^zelf- 
standige naamwoorden, afgekort betr. zelfst. nw. Welke die zijn, zullen 
we vender onder No. 99 afzonderlijk behandelen. We zullen aJtijd spreken 
van bezittelijk achtervoegsel, niettegenstaaiide voor enkele personen het 
volledige bezittelijk voornaamwoord gebruikt wordt. We geven hier een 
lijstje der achtervoegsels met hun meervoud: 


ngoe, 

ngoer, 

mij n, 

m, 

mar, 

u w, enk. 

ni, 

niar, 

z ij n, h a a r. 

nind, 

nvndxir, 

ons, met insl. van den aangesprokene. 

mami, 

mamjar, 

ons, met uitsluiting van den aangesprokene. 

mir, 

mirar, 

uw, meerv. 

niT, 

nirar, 

hun, haar. 


92. Nemen we nu het woor omt, s o e d a r a van het te gen o ver- 
ges telde geslacht, voor het gemak zeggen we z u s t e r, en trach- 
ten we het te behangen met de genoemde achtervoegsels. We krijgen 
dan regelmatig: 

oercumgoe, mijn zuster, 

oera^m, uw zuster, enk, 

oera-ni, zjjn zuster, haar broer, 

oeror-nmd, onze zuster, met insl. van den aangespr. 
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oeramiami, 

onze zusters, met uitsl. van den aangespr. 

oerormir, 

uwe zuster, meerv. 

oerartir, 

hunne zuster, haar broer. 

oera-ngoer, 

m ij n zusters. 

0 era-mar. 

uwe zusters, enk. 

oera-niar. 

z ij n zusters, haar b r o e r s. 

oera-nindar, 

onze zusters, met insl. van den aangespr. 

oera-mamiar, 

onze zusters, met uitsl. van den aangespr. 

oera-mirar, 

uwe zusters, meerv. 

oera-rirar, 

hun zusters, haar broer s. 


Doch ziehier hoe de tegenwoordige vomien zijn: 


Zuiderdialect : 


Noorderdialect: 


oerang^ 

oeram, 

oermi, 

oernindur, 

oermjamjar, 

oermir, 

oernir, 


oemgoer, 

oermar, 

oernir, 

oeryimdar, 

oermjamjar j 

oermir, 

oernir, 


oeroeng, 

oerim, 

oenjn, 

oernindar, 

oermamjar, 

oermir, 

oernir, 


oerngoer, 

oermar, 

oernir, 

oernindar, 

oermamjar, 

oermir, 

oernir. 


Voor de beteekenis zie de volgende nummers: 


93. Na dit korte lijstje moeten we op de vormen van ieder der personen 
nog eens teragkomen om ze uit te leggen. 

Oerwng in het Zuider-*, en oeroeng, m ij n z u s t e r, in het Noorder- 
dialect; voor beide valt iets te zeggen, want oerangoe zou te veel geweest 
zijn. In het Zuiderdialect is de oe verzwakt, in het Noorderdialect 
versprongen. 

Oerngoer, mijn zusters, in beide dialecten; gevormd van het 
regelmatig enkelvoud oerangoe, en men heeft de bind-a laten vervallen. 

Oeram, uw zuster, in het Zuiderdialect; in het Noorderdialect 
heeft men, zooals in alle uitgangen, i in plants van a, oerim, 

Oermar, uw zusters, in beide dialecten regelmatig gevormd 
volgens de I’egels van het meervoud van oeram, resp. oerim. 

Oerwn, z ij n zuster, h a a r b r o e r, in het Zuiderdialect ; in 
het Noorderdialect natuurlijk ‘volgens den gewonen regel der uit- 
gangen oerin. 

Oernir, z ij n z u s te r s, h a a r b r o e r s, in beide dialecten ; eigenlijk 
zou het wezen oeranir, doch volgens de gewone regels van het meervoud 
is de a vervallen. 

Oernindar, in beide dialecten, met de beteekenis van onze zus- 
ter en onze zusters, hoewel het regelmatig alleen onze z u s- 



t e r s zou moeten beteekenen, enonzezuster zou rnoeten zijn oernind, 
of eigenlijk zelfs oeranind, meewoud oercmindar. 

Oermjarmr, of oermjamjar, of oermjamir, in het Zuidclijk, en ner- 
mamjar in het Noordelijk dialect, beteekent zoowel o n z e z u s t e i’ als 
onze zus'ters, hetzelfde geval als voor oemiadar. De meest regel- 
matige vorm is die van het Noordelijk dialect. 

Oermir, uwe zuster, uwe zusters, in beide dialecten ; we 
hebben hier het tegenovergestelde als bij oemimlar en oermjamjar, de 
vorm is enkelvoudig, maar de beteekenis is zoowel enkel- als meervoudig: 
de bind-a is weggevallen. 

Oemir, h u n zuster en h u n zusters, in beide dialecten ; dit is 
weer parallel met oennir, nml. enkelvoudige vorm met zoowel cnkelvou- 
dige als meervoudige beteekenis. Wat den vorm betreft is de bind-n- weg- 
gevallen. Toevallig is ook voor den derden persoon enkelvoud dezelfde 
vorm ontstaan, zoodat de uitgang air dus drie beteekeniasen kan hebben: 
vergelyk: 

oemir, van oemni-ar, zijn zusters, 

oernir, van oera-nir, hun zuster, 

oernir, van oera-nir-ar, hun zusters. 

Men lette er op, dat hoewel we geschreven hebben ocrang en ocran, 
de eigenlijke en ook gebruikte vonn is ocrangor, en oernoii, waarin echter 
i en oe zeer verzwakte klinkers zijn, welke gehoord worden in gevallen als : 
jakwermng siva, of jakwemangwabail, eman sja, of emanjahaU, myn 
andere voet, mijn linkervoet, zijn andere voet, zijn 
linkervoet. 

94. Wegens het ingewikkelde al dezer vormen geven we nog cen ander 
lijstje, met Hollandsch voorop : 


Hollandsch : 

Zuiderdialect : 

Noorderdialect 

m ij n z u s t e r, 

oerang(oe), 

oeroeng, 

uw zuster. 

oeram^ 

oerhn, 

zyn zuster, 

oenvn(i), 

ocrln, 

onze zuster, (insl.) 

oernindar, 

1 oermjamjar^ 

oernindar, 

onze zuster, (uitsl.) 

oermjamar, 

' oermjamir, 

oermamjii)\ 

uwe zuster. 

oermir, 

oermir, 

hunne zuster. 

oemir, 

oernir. 

mijn zusters. 

oemgoer, 

oerngoer, 

uw zusters. 

oermar, 

oermar, 

zijn zusters. 

oemir, 

oernir, 

onze zusters, (insl.) 

oenvindar, 

oernindar. 
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oixze zusters, (uitsL) 

uwe zusters, 
hunne zusters, 


oermjumjo/ir, 

oermjmnaTf 

oermjamiry 

oermir, 

oemiTf 


oermamja/Tf 

oermir, 

0 emir 9 


95. Ook deze vorm van het bezittelijk voomaamwoord kan men verster- 
ken door voorvoeging van het persoonlijk voornaamwoord, dat dan komt 
te staan voor het zelfst. nw. Voor den: eersten persoon krijgt men dan 
bijv. jakwoercmg, jahwoemgoer, voor den derden pers. i oeran, i oemir, 
Evenzoo kan men het persoonlijk voornaamwoord vervangen door een 
zelfst. naamwoord, bijv. toynwchte lirin, de stem eens menschen; 
mankjar sljapnir, de vleugels der vogels; haM asoe ernmir^ d e 
pooten der dieren. 

Ook kan men tegelijkertijd het pers. voomw. en een zelfst. nw. ge- 
bruiken, bijv. orang kai jak soesoekmi, het bevel van; mij den 
orang kaja; kmiak skole sir Imtir, de stemmen der school- 
kinderen; TmiSmbrar kit embnwindar, devoorouders van ons 
Tanimb areez en; Balamdar kmi migkimir, de kinder en van u 
Hollanders. 


96. We hebben tot nu toe als voorbeeld een woord genomen, dat uitging 
tenminste schijnbaar op a, Eigenlijk eindigen ze op 6, en we hadden niet 
moeten zeggen oera, maar oere. Doch in de verbuiging aJs we het zoo 
mogen noemen, wordt die e vervangen door a, zoodat het eenvoudiger 
leek te spreken van woorden uitgaande op a. 

We kunnen dus beter zeggen: de betr. zelfst. nw., die uitgaan op e, 
verwisselen die e tegen a, en nemen dan het bezittelijk achtervoegsel aan, 
tenminste in enkele personeti,. 

Behalve de betr. zelfst. nw. echter, die uitgaan op e, zijn er ook, 
die uitgaan op i, en andere die uitgaan op oe. 

Ziehier een voorbeeld van ieder : iri, n e u s, emboe, gr oetouder. 


irmg, 

irim^ 

imindary 

irmjwmjaTy 

irmir, 

imir, 


Zuiderdialect : 

emboeng, 
emboem, 
embom, 
embnwmdar, 
embrngamjar, 
embmwir, 
embnwir, 


iroengy 

irirn, 

iriUy 

imindar, 
irmamja/r, 
irmiry 
imir, 


Noorderdialect: 

emboeng, 
emboem, 
emboen, 
embnoendm, 
embmamjar, 
embrnwir, 
emhnoer. 


We hebben hier geen buzondere moeilijkheden. Men merke alleen op 
de enkele afw'ijkingen in het Noorderdialect, nml. oe in den eersten pers. 
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enk. van de i-woorden, en eveneens oe in eersten en derden persoon meer- 
voud van de oe-woorden. 

97. De woorden, die uitgaan op een medeklinker leveren een weiiiig meer 
moeilijldieid op. We zullen drie voorbeelden geven, waarin we het Zuider- 
en het Noorderdialeet naast elkaar zetten; een voorbeeld van een woord 
met a in den uitgang, een met i, en een met oe, nml. if or, z wager; 
koelit, h u i d, roesoek, rib: 


ifrang, 

ifrjang. 

koeltjang. 

koeltjang, 

ifram, 

if r jam. 

koeltjam, 

koeltjam. 

'ifran, 

ifir. 

koeltjan, 

koelit. 

ifrindar, 

ifrindar, 

koeltindar, 

koeltindar, 

if r jamjar, 

ifrfamamfar, 

koeltmjamjar, 

koeltimamjar, 

ifrimir, 

ifrimir, 

koeltimir, 

koeltimir, 

ifrir, 

ifrir, 

koeltir, 

koeltir, 


roeskwang. 

roeskjang, 



roeskwam. 

roeskjam, 



roeskwan. 

roesoek, 



roeskwindar. 

Toeskoendar, 



roeskwamjar. 

roeskmamjar, 



roeskmmr. 

roeskmir, 



roeskwir. 

roeskoer. 



We zullen er niet meer woorden op verspillen. De voorbeelden zijn 
duidelii’k genoeg. Men lette er alleen op, dat men in het Noorderdialeet 
den onbepaalden vorm neemt voor den derden persoon enkelvoud, wat ook 
in het Zuiderdialect wel voorkomt; men hooit daar bijv. ook katoetoen 
koelit, boomschors, maar katoetoen koeltjan de schors van 
d e n b 0 0 m. 


98. Enkele woorden, die op onregelmatige wijze met het bezittelijk ach- 
tervoegsel worden verbonden zijn : d&Jam, b i n n e n s t e ; andk, kind; 
ame, v a d e r, en ene, moeder. We geven de twee eerste woorden in alle 
personen. De twee volgende, ame en ene, zijn alleen in zooverre oiiregel- 
matig, dat de tweede persoon enk. reap, amai en (moi is, meeiwoud amojar, 
en anojwr, in plants van ammi en enam; in het Nooi'dei'dialect heeft men 
imoi en inoi: 


dalang, 

d/ilam, 

dahm, 

dalmnindar, 

dalmjamjar, 

dalmir, 

dalmir. 


dobheng, 

dxtUm, 

dalim, 

dalmnmdar, 

dalmamjar, 

dalmir, 

dalmir, 


amJe, 

angkam,, 

wmk, 

angkindar, 

angkmfamfar, 

angkdmir, 

anghir, 


andek, 

angkam, 

anik, 

angkindar, 

angkamamjar, 

anghimir, 

angMr. 
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99. Na de vormeix van het bezittelyk achtervoeg'sel alle behandeld te 
hebben, moeten we nu nog aangeven, bij welke zelfst. naamw. het kan 
gebruikt worden. We hebben reeds boven terloops aangemerkt, dat het 
alleen kan gebruikt worden bij zelfst. nw., die uit den aard der zaak een 
betrekking aanduiden, en wel een familie-, onderdeel-, eigenschap-, of 
andere betrekking, welke in de meeste talen door een tweeden naamval 
worden weergegeven. Men lette er echter op, dat het niet bij alle zelf- 
standige naamw., die een betrekking aanduiden, kan gebruikt worden, of 
liever in gebruik is, en men zal daarover altijd het woordenboek moeten 
raadplegen.’ 

100. Van de meeste dier betr. zelfst. nw. komt de onpersoonlpke vorm in 
de taal niet anders meer voor dan in samenstellingen en in geijkte termen. 

Als gevolg van dat niet in gebruik zijn van de onpersoonlijke vormen, 
zal men bjj het vertalen uit een Europeesche taal dikwijls zijn toevlucht 
moeten nemen tot omschiijvingen. Elke vorm behalve de onpersoonlijke 
is te veel, als men in het algemeen wil spreken over vaders, moeders, 
breeders, zusters, handen enz. enz., en de onpersoonlijke vorm bestaat 
er vaak niet van, of is tenminste niet in gebraik. 

Ziehier eenige voorbeelden van zinnen, die niet letterlijk in het Jam- 
deensch kunnen vertaald worden: 

Onder broers klaagt men elkaar niet aan, kan men 
niet vertalen door wamr to rametigadoe sir, want dat zou beteekenen: 
zyn broers, of hurt broers klagen elkaar niet aan, maar 
tom/watar sa to nmmgadoe wain, niemand klaagt zijn broer 
aan, ofwel kit to tm&ngcbdoe wanindar, wij klagen onze broers 
niet aan. 

Vaders en moeders, zorgt voor uwe kinderen. Men 
vertaalt niet enir anMir, mjose ndfljair angkimir, want dat zou betee- 
fcenen :hun vaders en moeders, zorgt voor uwe kinde- 
ren, maar angkimir, mjose mifljair sir, als ge kinderen hebt, 
zorgt dan voorhen; ofwel : soranjar kmi, mjose mi.fljair angkimir, 
Chris tenen, zorgt voor uwe kinderen. 

God zorgt voor ons als een goede Vader. Men zeg- 
ge niet: Ratoe nafljair kit far Ian Aman, ngafelar sa, wat zou beteekenen: 
God zorgt voor ons als een van zijn goede ooms, maar 
Ratoe mifljair kit far Ian tomwat ngafelair sa nafljair angkir, God 
zorgt voor ons zooals een goede man voor zijn kin- 
deren zorgt. 

Eerst spreek ik over de plichtein van de ouders 
tegenover hunne kinderen, en op de tweede plaats. 
spreek ik over de plichten van kinderen tegenover 
hunne ouders. We hebben hier een zin, waarvan bijna geen enkel 
woord letterlijk in deze taal kan vertaald worden. Een proeve: Loerjain 
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Id koeflawar feti Ratodi %fala,h tna sildjar kmi 'mjosc farpe angkhnir; 
bet’no la. koeflawar feti Ratoe nfalak ma kanfjkir kmi mfose farpe enm-ir 
ammir, eerst zal ik uitleggen, hoe God zegt, dat gij vo]- 
wassenen uwe kinderen moet behandeleii, en dan zal 
ik uitleggen, hoe God zegt, dat gij kinderen uwe 
ouders moet be hand el en. 

101. lets waarop men ook moet letteii is dit: men zie goed, welk woord 
den bezitter aanduidt, waaimede het zelfst. naaniw. natuuriyke betrek- 
bing heeft, en late daarmede het achtervoegsel overeenkomen. Men zegge 
bijv. niet: jakwarrmig oerang, om te vertalen ni ij n v a d e r s zu s t e r, 
maar jakwammg oerdoi. Zoo biiv. mij n tak; men redeneere niet; mngc 
is een betr. zelfst. nw., de bezitter staat in den eersten pei'soon, dus neem 
ik het achtervoegsel van den eersten persoon, en krijg; jak sangang, m ij n 
tak; maar men vertale: jakmng katoetoen sangan, letterlijk, mijn 
b o 0 m t a k. 


102. We zullen nu achtereenvolgens eenige sooi'ten van betr. zelfst nw. de 
revue laten passeeren, zonder volledig te willen zijn. 

Op de eerste plaats enkele die een familiebetrekking aanduiden: 
ame, v a d e r, 

em, ra 0 e d e r, 

anak, kind, 

wai, soedara van hetzelfde geslacht, 

oere, soedara van het andere geslacht, 

memi, oom, schoonvader, 

jmie, tante, schoonmoeder, 

awe, echtgenoot (e), 

ifar, schoonbroer. 

emhoe, grootouder, kleinkind, 

noesi, over grootouder, ach ter kleinkind, 

ndoewe, raachthebber volgens het m at ri archale recht. 
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Eenige zelfst. naamw., die een betrekking aanduiden in het men- 
schelijk of dierlijk lichaam: 


tene, lichaam, 
bati, hart, 

Uri, stem, 
lime, hand, 
kamboe, buik, 
iri, n e u s, 
soesoeke, lip, 
erne, v o e t, been. 


tlinge, oor, 
babe, m o n d, 

'>nate, oog, 

sooe, aangezicht, 
sljape, schouder, 
ate, lever, 
sljape, V 1 e u g e 1, 
roesoek, rib. 


isi, V 1 e e s c h, 
smangat, z i e 1, 
daki;m, b i n tfe n s t e, 
minak, vet, 
kcri, tong, 
kikit, s c h u b, 
keke, kakebeen, 
oeloe, h 0 0 f d. 
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dHi, voorhoofd, 
siri, z y d e, 
ikoer, s t a a r t, 
wife, tand, 
soroe, hoorn. 


foeloe, huidhaar, 
jati, zweet, 
koelit, h u i d, 
dare, b 1 o e d, 
mbombotoe, h al swer- 
ve 1, 


fetipale, middel, 
hoerit, mg', 
mboemboer, b o r s t, 
doeri, been, b o t, 
dikat, speeksel. 


104. Eenige betr. zelfst. nw., die een onderdeelsbetrekking aanduiden in 


planten en boomen: 
sepe, stam, 
d(m(i), blad, 
hati, pit, 
rangas, t w ij g j e. 


wakar, wort el, 
koelit, s c h o r s, 
demi, doom, 
lele, hart v. hout. 


samge, tak, 
tesi, harde v. hout, 
boewe, v r u c h t, 
foeloes, spint. 


105. Eenige betr. zelfst. nw., die een betrekking van onderdeel aanduiden 
in levenlooze zaken : 
sningat, stop, toekar, s t u k, 

epat, d e k s e I, tebal, overblijfsel, 

roefoek, k r u i m e 1, roefoe, k r u i m e 1, 


roboe, s c h e r f, 
ide, s c h e r f . 
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Eenige betr. zelfst. nw., die een plaatsbetrekking 
a*, plaats, lebabe, het onderzynde, 

soewe, rand, sen, z ij d e, 

toeboe, uiteinde, boM, h e 1 f t, 
tdboe, beginpunt, pmoewe, s e h e e d e. 


aanduiden : 

soesoe, h o e k, 
soroe, punt. 
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Eenige betr. zelfst. 
bai, k r a c h t, 
delak, gel u id, 
fele, vorm, 
kete, weinigheid, 
biti, k 0 0 p p r ii s, 
jange, geneeskracht, 
sljai, gro.otte. 


nw., die een eigenschapsbetr. aanduiden: 
idak, schittering, odir, 1 i c h t, 
ese, rumoer, geluid, toengap, g e r a a s, 
wngai, g e u r, nanam, s m a a k, 

jadi, veelheid, kotak, w a a r d e, 

fanas, h i 1 1 e, kmas, 1 e n g t e, 

dowe, a f s t a n d, bowe, k r a c h t, 

dasi, h o o g t e, labar, b r e e d t e. 
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Eenige betr. zelfst. 
mole, schaduw, 
oeme, v la a g, 
wahe, afbeelding, 
mjai, straal. 


nw., die nog een andere betrekking aanduiden : 
lere, of ^c, 1 e v en,5eK, bruidschat, 
nga/re, n a a m, sedi, b ij z ij n, 
oe&e, geluk, mjai, reden, 

safe, wat, foloer, vlam. 
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In dit nummer 
alleenstaande, ofwel 


geven we enkele betr. zelfst. nw., zooals ze ofwel 
in samenstellingen, in werkwoordsvormen, in aflei- 


41 


dingen, in geykte termen of uitdrukkingen in den onpersoonlyken vorm 
voorkomen: 

Tea went matar rkebm, moge het door oogen gezien worden, 
natean .mat, het oog vestigen op iets, vgl. niat-an, o o g, 
nakoembak mat, de oogen sluiten, vgl. mat-an, oog, 
nasai tling, luisteren, vgl. tling-m., o o r, 

ball sja, de overzijde; bae’doe, beide zijden, vgl. bali-n, helf t, 
pnoewe, dorp, vgl. pnoe-an, s c h e e d e, 
bati, s t e e n, vgl. batim, pit, hart, 
oeloe, doodskop, vgl. oeloe^n, h o o f d, 

foeloe, haar gescheiden van het lichaam; vgl. foeloe^n, 
h u i d h a a r, 

semge, tak gescheiden van boom; vgl. sang-an, tak, 

nafoelak soesoek, foeteren; vgl. soesoek-an, mond, lippen, 

ngare, naamgenoot; ngarwn, naam, 

krawe, kielwater, vgl. kraw-an, sap van iets, 

nakraoe, sappig zyn, vgl. kraw-an, sap van iets, 

pnoew’ene, moederdorp, vgl. en-an, m o e d e r, 

babjene, zeug, vgl. eman, moeder, 

kamboen ene, maag, vgl. mrom, moeder, 

half dare, jonge vrouw. vgl. dar-an, bleed, 

naboe, vruehtdragen, vgl, boe-an, vrucht, 

tatai-eme, slof, sandaal; sapatweme, schoen; vgl. em-an, voet, 

ntdboe, beginnen; vgl. taboem, beginpunt, 

nafetwal i, halt vol zijn, \g]. fetwd-mi, middel, midden, 

fele lese, g e 1 ij k; vgl. fel-an, vorm, 

ngafele, schoon; vgl. fel-an, vorm, 

mis, i n h 0 u d e n; vgl. isi-n, i n h o u d, 

narek, d u i k e n ; namrek, buiten adem zyn; vgl. reh-wii, a d e m, 
nates, hard zijn; ngatesi, hard; vgl. tesUi, het harde van 
h 0 nt, 

nresi, overtreden; vgl. resi-n, het overblyvende, 

ndoewe, matriarchaal gezaghebber; vgl. ndoe-am, idem. 

110. Het Wederkeerend Voommmwoord. 

Eigenlijke wederkeerende voornw. heeft men niet, en men gebruikt 
ervoor ook in den derden persoon het persoonlijk voornaamw. Soms voegt 
men er het woordje koko bij, dat zelf beteekent. Het wordt voor het 
pers. vnw. geplaatst, bijv. ikslamijzelf, jakbwabal jaJc, of jakbwabal 
koko jdk. Altijd echter kan men koko niet gebruiken; zoo hoort men byv. 
nooit rd>aK koko i, maar alleen nbaU i, hp keertterug. 
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Men kan lioko ook vervangen door %hali, een vervoegde wei’kwoord- 
titam, die beteekent t e r u g k e e r e n, bijv. i nfen nbali i, h y b e- 
g a a t z e i f ni 0 o r d. in liet Noorderdialect zegt men i nfen nfore %, en 
de stam fore beteekent daar hetzeUde als in bet Zuiderdialect de stani hali. 

Koko en nbali kan men ook gebruiken, wanneer wij in bet Hollandscb 
een bezittelijk voornaamw. met eigen gebruiken, byv, mijn eigen 
b u i s, koko jak n'mg das, ofwel jak nbali ning dxis, ofwel jakning das 
•nbali; m ij n b e e r z ij n eigen bond, Toean koko i ni asoe, ofwel 
toean nbali ni asoe, of toean ni asoe nbali. 

111. Het Wederkeerig Vooi-naamm. 

Het wederkeerig voornaamwoord wordt omscbreven door de vervoe- 
ging van een werkwoord met bet verlengd persoonlyk voorvoegsel, en ber- 
haling van bet pers. voornaamwoord, byv. rababal sir, men slaat 
e i k a a r. Zie daarover bet Werkwoord, No. 136.4. 

Een andere vonn om wederkeerigbeid uit te drukken is deze vorm: 
sa nbabal sa, de een slaat den ander. 

112. Het Aanwijzend Voornaamwoord. 

Eigenlijke aanwijzende voornaamwoorden heeft men niet. Men ge- 
bruikt ervoor tijds- en plaatsaanduidende woorden, byvoegdijk gebruikt. 
Vergelyk het Duitscb d e r b i e s i g e, d e r d o r t i g e, en bet Hollandscb 
de gindsche, de hedendaagscbe: 
j 4 d e z e, d i t, eigenlyk : bier, 
ne, die, dat, eigenlijk: daar, 
no, g i n d s c b. 

Ne en no worden wegens de welluidendlreid dikwyls one en ayw. Men 
zegt bijv. tonucate ne, tomtvate no, maar kanak ane, kamk ano. 

Geen van de drie vormen wordt zelfstandig gebruikt. In plaats van 
ons zelfst. aanwyzend voornaamw. gebi’uikt men i je, i ane, en i ano, wat 
letteiiyk beteekent: hij bier, by daar, by ginds. 

Dezelfde wordt weergegeven door omscbryving, met bebulp van 
Ian, dat s 1 e c h t s beteekent, of ook met bebulp van den werkwoords- 
voiTO nhal; met de beteekenis van. ook. Deze man heeft'den 
vreemdeling ver mo o r d, m aa r wie beeft bem den kop 
afgehakt? Dezelfde. Tomivate je nfen mangoem, ne mba ise nte- 
tak oeloen? Ian i, ofwel i nbal. _ ,, 

113. Vrag&nde Voornaamwoorden. 

De vragende voornaamwoorden zyn: 

1. Ise of se enkelvoud, en mbear, (Nooi'derdialect mherar) , meervoud, 



w i e, w e 1 k e n, voor personen. Ise wordt zelfst. gebruilct en ook wel 
bijvoegelijk; se wordt uitsluitend bijvoegelijk gebruikt; mbcar wordt zoo- 
wel zelfst. als bijvoegelijk gebruikt. Wie is daar? ise none? welke 
man, tomwat’se? wie zijn daar, mbear am? wie heeft dat 
huis gebouwd? ise mse das ane? wie hebben het weer 
afgebroken, mhear rsose rbali? welke vrouwen, bat’mbear? 

2. Mbe en mbe.ar, met dezelfde beteekenis, voor personen en voor 
zaken, het eene voor bet enkelvoud, het andere voor het ineervoud. Mbe 
wordt zelden zelfstandig gebruikt, mbeour echter gei’egeld. Tomwat’mbe, 
welke mensch? das mbe, welk huis? tomwat’mbear, welke 
menschen? das mbear, welke huizen? m&ear r/aJa/i:, wie zeg- 
gen het? 

3. Safe, en safer. Safe voor zaken en zelfstandig gebruikt, betee- 
kent: wat?, bijv. w at zegt gij, fco mfwalah safe? Bijvoegelijk wordt 
het voor het enkelvoud gebruikt voor personen en zaken, en beteekent dan : 
wat voor, bijv. tomwate ne tomwafsafe, wat is dat voor een 
mensch? ko mselir das safe, wat voor een huis hebt gu 
gekocht? Safar wordt hyvoegeiyk voor personen en zaken gebruikt en 
beteekent wat voor, wat voor soort, bijv. tomwat safar, wat 
voor men sc hen? das sa/ar, w at voor een soort huizen? 

Safe zelfstandig gebruikt komt veel voor ; het kan ook als bete zelfst. 
nw. gebruikt worden, bijv. kitmai safnindar rniat, als we sterven, 
wat sterft dan van ons? De vomen zyn: safang, saf am, safan, 
safnindar, safmjamjar, safniir, safnir. 

Gelijk in alle Indonesische talen heeft men ook hier de eigenaardig- 
lieid, dat men niet vraagt : w e 1 k e is u w n a am, maar wie is u w 
n a am, ko ngaram ise, of ko ngararn se? Wel echter kan men ook vragen: 
hoe is uw naam, iko ngaram faroe? 


Betrekkelijke Voornaamwoorden- 

Eigenlijke betr. vnw. heeft men niet. Hot woordje ma is het alleen 
schijnbaar; in werkelykheid is het volgens onze meening slechts een voeg- 
woord, dat dient om twee zinnen te verbinden, en tegelyk den byzin in 
betrekking te brengen met wat in het Hollandsch het antecedent van het 
betr. vnw. zou wezen. Ziehier eenige voorbeelden, waainiit tegelykei’tijd 
blykt, dat het evengoed weggelaten lean worden: 

Bete koetanoek kor tomwate ma maniap nma nbal, ofwel bete 
koetanoeh kor tomwate mcmiap nma nbal, zoo juist sprak ik 
met den man, die gisteren ook hier was. 

Jakfwalak tomwate ma ni das namin pnoewe serin, ofwel jakfwaJali 
tomwate ni das namin pnoewe serin, ik spreek over den man 
Wiens huis aan den rand van den kampong staat; 
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Mtjare tomwate mia dme kal koeJcoesi her i, ofwel mtjare tomwate 
dine had koekoesi her %, roept den man wien ik straks den 
sleutel gegeven heb. 

I naftasak tomwate ma ko moefngal i, ofwel i naftasak tomwate 
ko moefngal hij verbindtdenman, diengij verwondhebt. 

Met opzet gaf ik voorbeelden, waarin bet betr. vnw. in het HoUandsch 
als onderwerp, genitief, als direct en als indirect voorwerp gebruikt is. 
In die voorbeelden voelt men genoeg, dat men hier niet met een echt 
betr. vnw. te doen heeft. 

Een opmerkelijk voorbeeld van het gebruik van ma heeft men in 
jakwerumg 'ma oeran 'ina anak, mijnmoeder, waarvande broer, 
waarvanhet kind, of in beter HoUandsch : het kind van mijn 
moeders broer. 

115 . BepalmgaankondigeJid Voortiaamw. 

Het bepalingaankondigend of determinatieve voomaamwoord is 
mang, maar het wordt met den werkwoordstam samengesmolten, en niet 
zooaJs in het HoUandsch verbonden met een betrekk. voomaamw., zooals 
bijv. in degene n die. Zoo heeft men bijv. den stam 'mate, s t e r v e n ; 
'mang woi'dt daarmee verbonden en men kriigt mxmgmwate, degene 
die gestorven is, de doode, Wordt de stam met het verlengde 
persoonlijk voorvoegsel vervoegd, dan wordt ook 'mang verlengd, gelijk 
het persoonlijk voorvoegsel, bijv. van den stam tanoek heeft men den 
derden persoon ei:kelvoud-vorm matamoek, en daarom krijgt men ook 
mangatanoek, degene die spreekt, spreker. Het wordt ver- 
bonden met afgeleide werkwoordstammen zooals het persoonlijk voorvoeg- 
sel er mede vei-bonden wordt; zoo heeft men den afgeleiden stam 
'tnaloesoe, .n a a k t, van loesoe ; als het pers. voorvoegsel er mede verbon- 
den wordt, krijgt men in den derden pers. enk. 'namloes, hij is naakt, 
en met mang krijgt men mangamloesoe, degenedienaaktloopt, 
haaktlooper. Een arrder voorbeeld: mangti alas, degene die 
naar het bosch gaat; 'inamgroesoen koe'iml, degene die 
prauwen maakt. De vorm met 'mang wordt ook gebruikt voor zaken; 
een veelvuldig voorkomend voorbeeld daarvan is mangafoesan, s c h u i- 
mende golven, brandinggolven; een ander: haf'mangm- 
boear, een steen die met vloed onder watdr komt te 
s t a a n. 

Zooals men ziet aan het voorbeeld mangafoesar, kunnen de vormen 
met mang ook het meervoudsteeken aannenien. Als er bepalingen of zelfs 
directs objecten bijstaan, komt het meervoudsteeken achter het laatste 
woord. Als men bovenstaande voorbeelden in het meeivoud, zet krijgt 
men: ’ 
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mangw/ioatar ; mmigatanlmar ; mangamloeswar; baif'mcungmboerar; 
mangti-alsar; mangroesom-hoemlfir, enz. enz. 

Nu kan men vormen als mangimvatar, d e d o o d e n, mangfaretar, 
de bestuurders, mmigsombar, d e o f f e r a a i’ s, enz. beschouwen 
als afgeleide zelfst. nw. ; of vormen als mangaviloesivar, naakt- 
loopers, mangmalip, de lachende, enz. als deelwoorden (particie- 
pen), een felt blijft, dat inang moet beschouwd worden als een determi- 
natief voornaamwoord, en kan gebruikt worden om onze constructies 
alwie, degenen die, enz. weer te geven. 

Men kan vender alwie nog weergeven op de volgende wijze: su to 
rdarat Ratoe ni f arete, mraoeng to nti eorga d-ulani, een, (die) Gods 
g e b o d e n n i e t o p v o 1 g t, z a 1 n i e t n a a r den h e m e 1 g a a n. 

Ook kan men nog zeggen: ise of ise-ise, of ise nde ise, voor zaken 

safe nde safe. Dus ise to nlarat , of ise nde ise to nlarat , of ise 

ise to nlarat enz . ; safe nde safe nose jak, to kwadooU, w a t m ij ook 

overkomt, ik geef er niets om. 

IIG. Onbepmlde Voommmiwoorden. 

Het onbepaalde voomaamw. men heeft geen paralel in het Jam- 
deensch. Men neemt er voor het zelfst. naamw. noese, beteekenend 
s t r e e k, laud, v o 1 k. Het wdrdt veel gebruikt in den zin van ons Hol- 
landsche men. Wordt altijd gevolgd door deir meervoudsvorm van het 
werkwoord. Voorbeelden: noese rfalak, men zegt; mese rnia nir ka- 
temmi desar, men is v o 1 1 a 1 1 i g o p g e ,k o m e n. In dezelfde betee- 
kenis kan men zeggen: noese ribom, of ook riboen alieen, Mjv. noese 
■riboen rfalak, of ribo&n rfalak, men zegt. 

Verder kan men evengoed een derden persoon meervoudsvonn van 
het werkwoord nemen. Eenige voorbeelden : rfalak, men zegt; rafwibar 
rol kit motak, men b e p i’ a a t ons o v e r a 1 ; rafnang i, ni e n 
beticht hem van stele n; rpet monock dir jar lo, men is al 
k 1 a a r met p a 1 e n k a p p e n. 

Wanneer men onder men ook zich zelf verstaat, kan men ook den 
Idt-vorm van het werkwoord gebruiken, bijv. kitmnin. lan^git lebaban far 
Ian mangoem kit motak, men is op aarde slechts als vreem- 
deling. 

117 . lemand wordt weergegeven door het lidwooi'd sa, met of zonder 
een zelfst. naamw. bij zich, Kanikeban sa, of wel kanikeba.n tomieatar sa, 
wij hebben iemand gezien; sa nniM ma nanva je, of wel tom- 
watar sa nma nva narwa i e m a n d is h i e r k o m e n s 1 a p e n. 

N i e m a n d wordt wcei’gegeven door geen m e n s c h, met den 
meeiwoudsvorm van het werkwoord: to tomwat, of to kekes (lett. geen 
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enJcelmg) er was niemand thuis, tomwat romin das, of to 
kekes ramin das. Soms kan men ook zeggen sa to, by v. n i e m a n d had 
den moed hem tegen te spreken, sa to ni brcmi ma nkafreje i; 

iiiemand is zoo gek om sa to nfoekat ma 

lets wordt ook omschreven, en wel door e e n ding, kabamr sa. 
Geefhem iets te eten, mal kabamr sa rm rusmo. De omschrijving 
van ons niets is to sasaf, byv. hij zegt niets, i to nfalak sasaf; 
wat zegt gy? niets, ko mfwalak safe? to sasaf. 


118 . leder, elk, woi'dt weergegeven door lolokat. Het staat voor het 
bepaalde woord, en is dus, zou men zeggen, een uitzondering in de taal. 
Het is echter slechts schijnbaax een uitzondering. Wy deidsen ons ie d e r 
aJs bepaling van m e n s c h. De Tanimbarees denkt zich m e n s c h als 
bepaling van i e d e r, wat 66k redelyk is. leder is nml. een onbepaald 
begrip, en door de bepaling m e ns c h wordt pas duidelijk, waarover men 
spreekt. 

Achter lolokat staat het werkwoord in het meervoud, en ook het 
zelfst. naamw., bij v. lolokat kangkir rbatja roefoek; ieder kind leest 
een beetje; lolokat kangkir mr batoe toelis lose, ied ex kind 
heefteen lei; mal doit lose ber lolokat sir, geef ieder een cent; 
i ndangiti lolokat kit, hy prees ieder van ons. In de drie eerste 
voorbeelden kan men in plaats van roefoetk en lese zeggen roeroefoek en 
Lelese, zie No. 77 en No. 80. 

Men kan ieder ook weergeveix doo^r het woordje mbane, byv. jakal 
dotjar Lelese mbane ber sir, ik gaf hun ieder een cent; tomwatar 
mba/ne jakal kabanir sa ber sir, ik gafhun ieder iets. 

Nog kan men omschrijven door te zeggen: de een en de ander, 
byv. sa i nije, sa i nije, ofwel sa i nije lese, sa i nije lese, ieder heeft 
e r een; katoetoen ane sangan lese bomgan lese, die boom heeft 
aan iederen tak een vrucht. 

119 . Ander. Als ons onbepaalde vooniaamwoord ander all een een 
verschil van individatie aangeeft, gebruikt men het telwoord sa met het 
enkelvoudig zelfst. naamwoord, of in het meervoud ketnir. Zie ook No. 39 
en 70. Bij V. mal saiidi sa, geef een ander mes; kammam sjoeke 
goerwar ketnir, wy willenandere goeroe’s. 

Als ons ander beteekent vreemd, heeft men een bijv. naamw., 
nml. waljete,. of ook wel loljein (mv. loljerdr). Vaak is echter niet uit te 
maken of men een telwoord of een bijv. naamw. moot gebruiken. Zoo kan 
men ons Hollandsche steel de zaken van anderen niet ver- 
talen door keis moemnang tomwat’waljetar of tomwat’loljenir ni kaha\nir, 
maar ook door kete moemnang ketnir nir kabanir. In dergelijke gevallen 
kan men ook nog vertalen: kete moemnaoig noese nir kethanir, of noes’ 
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waljeta/r nir kcibamr, waarin 'twese een omschryvii^g' isvanmen, zie 
No. 116. 

Als ons ander andersoortig beteekent, moet men nog op an- 
dere "wtize omschrijven, bijv. als men bovenstaand voorbeeld neemt: wy 
willen andere goero e’s, en daarmee bedoelt een ander soort 
g 0 e r 0 e’s dan kan men niet volsitaan met het telwoord of het genoemde 
bijv. maar men zegt bijv. hammanv sjoeke goerwar ketnir via nir adat to 
far Ian goerwar je nir adat, ofwel ma nir adat felcm sja. 


HOOFDSTUK X. 


HET WERKWOORD. 

120. Als men als definitie van een werkwoord aanneemt: woorden, die 
vervoegd kunnen worden, dan heeft men in het Jamdeensch zeker werk- 
woorden, want hoewel tyd en wyze niet door vervoeging worden uitge- 
drukt, persoon en getal worden er wel door weergegeven. Men zegt wel 
eens, dat in dit sooit van talen de werkwoorden eerder een toestand dan 
een handeling uitdrukken; dat is echter niet waar. Die werkwoorden, wel- 
ker stam een handeling uitdrukt, geven onvermijdelijk een handeling, die 
welker stam een toestand uitdrukt, geven onvermijdelyk een toestand aan. 

We zullen in dit Hoofdstuk op de eerste plants behandelen de vervoe- 
ging. Daama zullen we in een andere paragraaf aangeven, hoe de verschil- 
lende voorstellingswyzen, in andere talen vaak door vervoeging weerge- 
geven, in deze taal worden aangeduid. Als titel zullen we boven die para^- 
graaf eenvoudig zetten; de voorstellingswyzen, hoewel dat eigenlijk min- 
der juist is, daar geen vervoegingsvormen voor de voorstellingswyzen 
bestaan. Ook zullen we in die paragraaf, om ze ergens te behandelen, ver- 
schillende eigenaardigheden bespreken, die er strikt genomen niet in thuis 
hooren. Verder geven we nog een paragraaf over voltooidheid en onvol- 
tooidheid, dus over Actiones, en een over de Tijden. Ook aan de Genera 
wyden we een afzondeiiyke paragraaf. Ten slotte nog een paragraaf over 
de hulpwerkwoorden, en een over de koppelwerkwoorden. 

We hebben dus in dit Hoofdstuk zeven paragrafen: 

1. De Vervoeging. 

2. De Voorstellingswyzen. 

3. De Actiones. 

4. De Genera. 

5. De Tijden. 

6. Hulpwerkwoorden. 

7. Koppelwerkwoorden. 
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121. 1. De Vervoeging. 


Persoon en getal worden uitgedrukt door vervoeging, en die vervoe- 
ging bestaat in het plaatsen van overblijfselen van persoonl. of bezitt. 
voornaamw., of van het pers. vnw. zelf v66r den stam van het werkw. 
Die overblijfselen van het voornw. zullen we noemen persoonlijke voor- 
naaniwoords-voorvoegsels, of eenvoudiger persoonlijke voorvoegsels, afge- 
kort pers. voorv., zooals men ook spreekt van persoonlijke voornaamwoor- 
den. 


122. In dit nummer geven we een lijstje van de persoonlijke voorvoegsels 


met de voornaamwoorden, waarvan ze afgeleid zijn: 


Iste pers. enk. 

koe, 

van het pers. vnw. jakoe, 

2de pers. enk. 

moe, 

van het in verwante talen nog 
best, bezittelijk vnw. moe, 

3de pers. enk. 

n. 

van het bezittel. vnw. ni. 

Iste pers. mv. met insl. van aan- 

t. 

van het pers. voomw. kit. 

g'espr. 

Iste pers. mv. met uitsl. van aan- 


van het pers. voornw. kam. 

gespr. 

2de pers mv. 

mi. 

van het pers- voornw. kmi. 

3de pers mv- 

r. 

van het pers. voomw. sir. 


123. Men lette er op, dat we in koe, moe en mi te doen hebben met niet- 
volwaardige klinkers. Begint de werkwoordstam met een medeklinker, dan 
venspringen ze als de welluidendheid het toelaat naar den stam, en komen 
achter den aanvangsmedeklinker te staan, en we schrijven w en j. Begint 
do stam met een klinker, dan schrijven we ook w en j, daar ze ook dan 
niet meer waarde hebben. Ze vervallen natuurlijk als ze in den samenhang 
niet uit te spreken zjjn. 


124. 


Hier geven we een voorbeeld van vdrvoeging; op de eerste plaats een 
stam, die begint met een medeklinker, nml. handil, openen; op de 
tweede plaats een stam, die begint met een klinker, nml. angat, r u i k e n, 


kbwandil, 

mbwandil, 

nbandil, 

tbandil, 

mbandil, 

mijandil, 

rbandil, 


i k open, 
g ij 0 p e n t, enk. 
hij open t, 

wij openen, met insl. van aangespr. 
w ij openen, met uitsl. van aangespr. 
g ij 0 p e n t, meerv. 
z ij openen, 
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kwangat, 

ik 

ruik, 

viwangcbt, 

grij 

r u i k t, enk. 

nangat, 

h ij 

r u i k t. 

tangat, 

w ij 

r u i k e n, met insl. van aangespr. 

mangat. 

wij 

r u i k e n, met uitsl. van aangespr. 

mjangat. 


r u i k t, meerv. 

rangat. 

zij 

r u i k e n. 


125. Hierbi) zij opgemerkt, dat de pers. voorvoegsels, die slechts ait een 
medeklinker bestaan, met een voorslag worden uitgesproken, juist zooals 
wij in bet Hollandsch de t uitspreken van de afkapping 't. De t in den 
vonn tangat van den stam angat, spreke men nit als in het Hollandsche 
’t angstgeschreeuw, en niet zooals in het Hollandsche tang. 
Zoo spreke men den vorm trak, van den stam mk, niet uit als in het 
Hollandsche trek, maar als in ’t r e k. Zoo ook de vorm kwatar, van den 
stam atar; wordt niet uitgesproken als het Hollandsche kwaad, maar 
als ’k was. We deden misschien goed dit in de schrijfwijze aan te geven, 
maar ter wille van den eenvoud hebben we er van afgezien. 

126. Voor die pei'sonen, die een restant van het nog bestaande pers. vnw., 
zie No. 122, tot voorvoegsel hebben, kan men ook in plants van het voorv. 
eenvoudig het pens. vnw. voor den stam zetten, met weglating van den 
eindklinker. In het lijstje van No. 122 zien we, dat alleen k van den Isten 
pers. enk., t en m van den Isten pel’s, mv., mi van den 2den pers. mv., en 
r van den 3den pers. mv. zulke restanten zijn, zoodat we van de pers vnw. 
alleen jakoe, kit, kam, kimi en sir voor den werkwoordstam kunnen 
plaatsen, met weglating of verspringen der eindklinkers. Aldus heeft men 
van de bovengegeven voorbeelden de volgende dubbele voi’men; 


khwandil. 

en 

jakhwandil^ 

ik 

open, 

tbandil, 

en 

hithmidil, 

wij 

0 p e n e n, 

mbandil, 

en 

kamhandily 

wij 

0 p e n e n, 

mbjandil, 

en 

kmibjmidll, 


0 p e n t. 

rbmdil, 

en 

sirbandiL 

zil 

0 p e n e n. 

kivangat, 

en 

jakwmigat, 

ik 

ruik. 

tangat, 

en 

kitangat, 

wij 

r u i k e n, 

mangat. 

en 

kamangat, 

wij 

r u i k e n. 

mjangat, 

en 

kimjangat, 

8:ij 

r u i k t. 

rangat. 

en 

sirangat, 

zij 

ru ik e n. 


1 27. Nu heeft men werkwoordstammen, die vervoegd worden niet met het 
pers. voornw. zonder meer, doch met een verlenging daarvan, zoodat men 
twee soorten vervoeging krijgt, de eerste met het onverlengde persoonlijk 
voorvoegsel, de tweede met het verlengde persoonlijk voorvoegsel. Hetzelfde 
geldt voor de pers. voornaamwoorden, die we in het vorig nummer be- 
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spraken. Die verlenging bestaat in een eigen klinker voor ieder persoon 
enkel- en meervoud. Voor den eersten pers. enkelv. en den tweeden pers. 
enk.- en meervoud bestaat de verlenging hierin, dat de halfldinkers i en 
oe volwaardige klinkers worden, die niet kunnen vervallen of verspringen. 
De overige verleiigklinkers zie men in het volgend lijstje: 

Pers. voorvoegsel onverlengd, 


hoe, (halfkl.) 
moe, (halfkl.) 
n, 
t, 
m, 
mi, 


(halfkl.) 


128. 


van den 
Isten pers. enk. 

2den pers. enk. 

Sden pers. enk. 

Isten pers. mv. insl. 

Isten pers. mv. uitsl. 

2den pers. mv. 

Sden pers. mv. r, 

Het verlengd voorvoegsel heeft voorslag. 

De verlengde vonnen voor de persoonlijke voomw. zijn; jahoe, hita, 
ama, kimd, sira. 

Hier geven we een voorbeeld van vervoeging met behulp van het ver- 
Icngde voorvoegsel : eerst een stam, die begint met een medeklinker, nml. 
loti, zeggen, en dan een, die begint met een klinker, nml. iring, op 
den loer. liggen: 


verlengd, 

hoe, (volw. Id.) 

moe, (volw. Id.) 

na, 

ta, 

ma, 

mi, (volw. kl.) 
ra. 


hoeboti, 

moeboU, 

nahoti, 

taJboti, 

maboti, 

miboti, 

raboti, 


hoeiring, 

moeiring, 

ncdring, 

tmring, 

mairing, 

miiring, 

‘retiring. 


128. In dit nummer zullen we alle soorten van vervoeging bij elkaar zetten, 
en nog eens twee werkwoordstammen, een met een klinker, en een ander 
met een medeklinker beginnend, vervoegen, eerst met het onverlengde en 
m(it het verlengde voorvoegsel, en daarna met het onverlengde en met het 
verlengde persoonlijk voornaamwoord, dit laatste tenminste voor die per- 


sonen, waarvoor 

een pers. vnw. in 

de vervoeging kan gebruikt worden 

onverlengd 

verlengd 

onverleng^d 

verlengd 

voorvoegsel, 

voorvoegsel, 

voonaaamw. 

voomaamw. 

kweloeh. 

koeeloeh, 

jah'weloeh. 

jakoeeloek, 

mweloek, 

moeeloek, 



neloeJc, 

naeloek, 



teloek, 

taeloek, 

kiteloeh. 

kitaeloek. 

meloek, 

'rmeloek, 

hcmeloeh, 

hamaeloeh, 

mjeloek, 

mieloeky 

himjeloek, 

icimieloeh. 
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riloek, . 

railoek, 

sireloek, 

sirailoek. 

kfwalak. 

koefalak. 

jakfwaJak, 

jakoefalak. 

mfwalak, 

moefalak, 



hfalak, 

nafcUak, 


. . 

tfalak, 

tafcdak, 

kitfalak. 

hitafalak. 

mfalak. 

■mafalak, 

kamfalak, 

katmafalak. 

mfjalak, 

■mifalak. 

kimfjalak. 

kimifalak, 

rfalak, 

rafalak. 

sirfalak. 

siiufalak. 


130. Bij enkele stammeTi, die met een klinkei' beginnen, heeft men de 
eigenaardigheid, dat bet verlengde pers. voorv. met den stam samenvloeit. 
Die stammen zijn: al, g ev en, neraen; ondi, ontvangen; ose, 
d o e n ; enoem, d r i n k e n ; oK, h e e n e n w e e r b e w e g e n ; o/, i n 
b e w e g i n g z ij n 1 a n g s of v a n a f ; or, s a m e n z ij n met; oak, 
samenvalleii met. Ziehier de vervoeging dier stammen : 


kaZ, 

kondi, 

hose, 

kenoem, 

kol. 

kof. 

kOT, 

koak, 

mal, 

mondi, 

mose, 

menoem, 

mol, 

mof. 

mor, 

moak, 

naZ, 

nondi, 

nose. 

nenoem, 

ml, 

nof. 

nor, 

noak, 

taZ, 

tondiy 

tose. 

tSnoem, 

tol. 

tof. 

tor, 

toak, 

mal, 

'mondi, 

mose. 

menoem, 

mol. 

mof, 

mor. 

moak, 

mjaZ, 

mjondi 

injosej 

mj enoem, 

mjol. 

mjof. 

mjor. 

mjoak. 

ral. 

roTidi, 

rose, 

renoem, 

rol. 

rof. 

ror, 

roak. 


Het komt hier op neer, dat bij deze stammen in den eersten en twee- 
den. pers. enkelv. de oe geheel wegvalt. Ook worden de voorvoegsels geheel 
zonder voorslag uitgesproken, hetgeen ons doet verondei'stellen, dat we 
met een samenvloeimg van stam en verlengd voorvoegsel te doen hebben. 

131, Hier moeten we ook nog een stam bespreken, die eenige onregel- 
matigheid vertoont, nml. de stam ne, e t e n, als we die twee letters ten- 
rainste den stam mogen noemen. De klemtoon valt niet op den stam maar 
op het persoonlijk voorvoegsel. Hoogstwaarschijnlyk is de stam one, en 
heeft men voorvoegsel en stam laten samenvloeien, maar juist in tegen- 
overgestelden zin als de samensmelting waarover we spraken in No. 130 
(de stammen al, enoem enz.), waar de Winker van het voorvoegsel ver- 
dvreen, terwijl hier de klinker van den stam verdwijnt. In den tweeden 
persoon meerv. is nog de uitgang e verdwenen, maar komt de klinker a van 
den stam terug. In het Noorderdialect is de stam me, en smelt alleen in 
den tweeden pers. mv. de i van het voorvoegsel samen met de i van den 
stam, terwijl de uitgang e wegvalt in vier personen. Ziehier de vervoeging 
van den stam ne of ane in de beide diaJecten: 

Zuiderdialect : Noorderdialect: 

koene, hwine, 

moene, m/uJine, 
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nane, 

nam, 

tone. 

twin, 

mane, 

main, 

mian, 

mine, 

rme, 

min, 


132. Bij de vervoeging met het onverl. pers. vnw. moeten we hier nog iets 
opmerken omtrent de schi'ijfwijze, nml. dat we soms in plants van dat 
voorvoegsel een afkappingsteeken schrijven, nnil. wanneer de medeklin- 
ker van het voorvoegsel dezelfde is als die, waarmede de stam begint, 
daar anders sommige vervoegingsvormen zouden beginnen met twee de- 
zelfde medeklinkers, die men trouwens in de uitspi’aak ook niet hoort. Bij 
de vervoeging echter met het voornaamwoord alleen schryven we de beide 
medeklinkers. Zie de volgande voorbeelden ; 

Stammen : 


keban, z i e n, 

jahkweban, 

'kwehan. 

ma, k 0 m e n, 

ko ^mwtci, 

'mw\a, , 

naoe, nederleggen, 

i 'naoe. 

'naoe, 

tare, r o e p e n, 

kittare, 

'tare, 

7nate, s t e r v e n. 

kammat. 

'mat, 

■mali'p, 1 a c h e n. 

kimjalip, 

'mjalip, 

raboet, trekken, 

sirraboet, 

'raboet. 


133. Wegens het min of meer samenvloeien der twee klinkers zal men 
vaak goed moeten opletten om te weten, wat de stam is van een bepaalden 
werkwoordsvorm. Zoo kan men zich lieht vergissen met tait en ’tait, waar- 
van het eerste een vorm is van den stam ait, b e r e i k e n, en dus betee- 
kent w ij b e r e i k e n, en het tweede een vorm van den stam tait, d r u k- 
k e n 0 p, en dus beteekent wij d r u k k e n o p. 

13^. We hebben reeds boven in No. 126 gezegd, dat men voor enkele per- 
soiien in plants van het pers. voorvoegsel ook het pers. voomaamw. kan 
gebruiken. Voor die personcn wordt zelfs meer het voornaamw. dan het 
voorvoegsel gebmikt. Voor de andere personen, waar men het voorvoeg- 
sel niet door het voomaamw. kan vervangen, gebruikt men meestal het 
voornaamwoord met bovendien nog het voorvoegsel. Het gewone gebmik 
vindt men dus in de volgcnde vormen : 

jakbwandil, ik open, Kithmidil, wy openen, 

ko 7nhwandil gij opent, kambandil, wij openen, 

i nbandil, h ij opent, kwibjandil, g ij opent, 

sirbaiidily z ij openen. 

Wanneer echter aan het werkwoord modale bepalingen voorafgaan, 
zooals la, mraoeng, partikels van den toekomenden tijd; to, ontkennend 
partikel; ma, opd at; lolone, nog; en ook in de gebiedende wijs met of 



53 


zonder modaalpartikels, gebruikt men bij voorkeur hot voorvoegsel allcen. 
Voorbeelden : 

La kti, i k z a 1 g a a n ; mruocng ’miva, g ij z u 1 1 k o m e n ; to raianoek, 
z ij s p r e k e n n i e t ; ?■ nfalak ma mafia, hij zeide ons te vluch- 
ten; mti, ga, of gaat; ka iveni mti, ga of gaat; ’ti, la at ons 
g a a n ; weni mwa, kom. 

135. Ook wanneer het voornaamwoord wel in plants van het voorvoegsel 
kan konien, gebraikt men sonis voornaamwoord en vooi-voegsel tegelijker- 
tijd, en dat gebeurt dan om meer nadruk te leggen op het onderwei'p. Men 
krijgt dan niot tfaJak, of kitfalak, bij welke vonnen geen speciale nadnik 
gelegd wordt op het ondemerp, maar kit tfalak, w ij z ij n het die 
het zeggen. 

AIs het onderwerp een zelfst. naamw. is, gebruikt men vanzelf alleen 
het pers. voorvoegsel en het zelfst. nAV. Alleen oni den nadruk op het 
ondeiAVcnp te leggen, kan men ook het pers. vooimaamw. gebruiken, bijv. 
dlafar -rfalaJc, de ouden zeggen het: silajar sirfalak of silajar 
sir rfalak, het zijn de ouden die het zeggen. 

136. We moeten hier nu nog even aangeven het verschil van beteekenis 
tusschen de vervoeging met het verlengde voorvoegsel en die met het 
onverlengde voor/oegsel van primaire stammen. De vervoeging van secun- 
daire stammen, die meestal met het veidengde voorvoegsel geschiedt, 
zullen we in het veivolg nog bespreken. 

Men m.oet uit het gebruik leeren, welke stammen met het verlengde, 
en v.’’elke met het onverlengde vooiwoegsel gebruikt Avorden, maar meestal 
heeft het gebruik van het verlengde voorvoegsel een der volgende betee- 
kcnissen: 

1. De meeste werkwoorden, die met het onverlengde voorv. vervoegd 
Avorden, kan men ook met het verleng'de veiwoegen, om uit te drukken, 
dat men bezig is met een handeling; zoo heeft men bijv. npete tais, z ij 
weeft den sarong; vpetc tasjar sn, zij we eft een sarong; 
napete tais, z ij is a a n het s a r o n g av e v e n ; er ligt eenigszins een 
onzijdige beteekenis in, A\'at men kan afleiden uit dit voorbeeld: iikoemhak 
ruatan, h ij s 1 u i t z ij n o o g, en nakoemhak mat, h ij z i t m e t g e s 1 o- 
ten oogen. AIs een w'erkwooi'd onzij dig gebruikt is, gebruikt men ook 
bij voorkeur het verlengde Amorvoegsel, bijv. narnomeje, rood zij n; 
uamevietani, z av a r t z ij n ; daaro;n ook AVorden, zooals W'e A'^erder zullen 
zien, de afgeleide stammen meestal niet het A'erlengde voorv. vervoegd. 

2. Een blijvende toestand. De stam dengar beteekent h o o r e n. Met 
het onverl. voorv. beteekent het g e av o o n h o o r e n, met het verb A'oor- 
vocgsel vervoegd beteekent het kunnen hooren, het gehoor 
h e b b e n. Evenzoo de stam keban, zien, en hetgezicht hebben. 


54 


Jakkivamis beteekent ik stel een vriendelijke da ad; jdkoe- 
kamis beteekent i k ben een v r i e n d e 1 ij k man. Men heeft bier 
weer een zekere tegenstelling tusschen bedrijvend en onzijdig. 

3. Een in wording zijn. Tonncate beteekent m e n s c h, ko moetom- 
wat beteekent gij wordtmenseh. Silai beteekent groot; i nasljai, 
hij wordt groot; mangasljai, volwassene. Ook dit is onzijdig. 

4. Een veelheid der onderwerpen der handeling. Rjaboer beteekent 
zij komen aanloopen; -rajaboer, zij komen met velen aan- 
1 o 0 p e n. 

5. Een wederkeerigheid der handeling, maar dan met herhaling van 
het pers. vnw. Rdcmgin sw beteekent zij beroemen hen; radangin 
sir z ij beroemen e 1 k a a r. Rfen sir, z ij d o o d e n hen; rafen sir, 
zij dooden elkaar. Zoo ook bijv. rahahal sir, z ij s 1 a a n e 1 k a a r ; 
rakeham. sir, zjj zien elkaar. Vgl. No. 111. 

6. Het verb voorv. wordt ook gebruikt bij de telwoorden om ons 
m e t z’n V i e r e n, of ons samen met weer te geven. Zie hierover bij 
het telwoord. No. 76. Bijv. mtel Petroes, zij tweeen samen met P. 
mtel rrm, zp kwamen met z’n drieen. 

7. Verder kan bet verlengde voorvoegsel dienen om een stam van 
een anderen te onderscheiden, als ze in vorin, maar niet in beteekenis over- 
eenkomen. Bijv. ba.re en bare zijn twee verschillende stammen, die niet 
in vorm verschillen. Jakbwar beteekent ik ben opgezwollen, en 
jakoebare beteekent ik draag op mijn schouders. 

8. Sommige stammen komen niet anders voor dan met het verb 
voorvoegsel, zonder een bepaalde beteekenis, bijv. de stam tanoek, 
spreken, heeft altpd jakoetanoek, ko moetanoek enz. 

137. Verooeging der Afgeleide Stammen. 

In de bovenstaande nummers hebben we volledig de regels der ver- 
voeging gegeven. In de volgende nummers moeten we er echter nog lets 
bijvoegen over een bijzonderheid in de vervoeging, als men te doen krpgt 
met afgeleide of secundaire werkwoordstammen, nml. stammen, die een 
of ander modaalvoorvoegsel voor zich hebben. De in bovenstaande num- 
mers gegeven regels gaan daarbij echter aJtijd op, zoodat het volgende 
meer een toepassing zal zijn dier regels op de secundaire stammen. De 
voorkomende modaalvoorvoegsels zijn: ma, nga, ka, mba, pa, ta, sa, fa, 
en la. 

Voor het gemak schrijven we de voorvoegsels alle met den klinker 
a, hoewel uit de afgeleide werkwoordstammen blijkt, dat oorspronkelijk 
ook ngoe of ngafle, moe of maoe, si en soe of saoe, fi of few, toe of taoe 
hebben bestaan, want vaak vindt men achter den beginmedeklinker van 
den vervoegden secundairen stam een i of een oe, die niet in den stam 
thuii^oort. 



138. Gebruikt men het onverlengde voorvoegsel, zooals bii den afgeleiden 
stam ngabo, y v e r i g, dan heeft men geen moeiliikheid ; het pers. voorv. 
wordt eenvoudig zonder meer voor den afgeleiden stam geplaatst. Men 
krijgt dus eenvoudig de voinnen: hngabo, mngaio, nngabo, tngaho, 
vingabo, mngjabo, mgabo. 


139. 


Meestal echter gebmikt men bij de afgeleide stammen juist het ver- 
lengde vooi'voegsel. Soras voegt men het in zijn geheel voor het mcwiaal- 
voegsel, zooals in na-nga-mon, goed zyn, en na-mba-toUn, effen 
z ij n. Maar gewoonlijk laat men de beide voorvoegsels samensmelten, en 
wel zoo, dat de klinker van het eenlettergrepige voorvoegsel van den af- 


geleiden stam vervalt. In den derden persoon enk. krijgt men aldus: 

nam 

in plaats van noima. 

naf 

in plaats van na-fa. 

nmig 

)> 

„ na-^ga, 

nat 

33 33 

„ na-ta, 

nak 

>> 3 } 


nm 

33 33 

„ norsa, 

nwmh 

33 33 

„ na-mba, 

nal 

33 33 

„ nala. 

nap 

33 33 

na-pa, 





140. Bij het behandelen der bijv. naamw., No. 62, hebben we reeds kennis 
gemaakt met de voorvoegsels ma,, nga, mba, en ka, waarmede stammen 
bijvoegelijk gemaakt worden. Zulk een bijv. nw. nu kan men beschouwen 
als een afgeleiden werkwoordstam, en het vervoegen. Men doet dan feite- 
lijk niets anders, dan het bijv. naamw. praedicatief d.w.z. als gezegde ge- 
bruiken. De vervoeging van afgeleide stammen met de voorvoegsels ma, 
nga, mba, en ka zal dus altijd onzjidige werkwoorden geven. Licht is men 
geneigd te meenen, dat deze werkwoorden altijd een toestand aangeven. 
Niets is minder waar: namsos en namdir beteekenen resp. niet alleen is 
gebroken, en staat, maar ook breekt, gaat staan. Ze kunnen 
echter geen bedrifvende beteekenis hebben zooals nsose, doen breken, 
of nafdbiri, doen staan. 


141. We zullen hier eenige voorbeelden geven van deze vervoegingsvor- 
men, en tegelyk de er mede samenhangende andere vormen van denzelf- 
den stam: 

Loesoe, niet gebruikte stam ; n-loesoe, bedr. werkw. ontblooten; 
ma-loesoe, ongebr. bijv. nw. ; na-m-loes, onz. w’^erkw. ontbloot 
worden, ontbloot z ij n. 

Foeti, niet gebruikte stam; nga-foeti, niet gebr. bijv. nw. ; v.a-ng-foet, 
onz. werkw., w i t w o r d e n, w i t z ij n. 

Lawar, niet gebr. stam ; nrlaivar, bedr. werkw., verlichten; ■Jipa- 
lawar, bijv. nw., helder; na-ng-lawar, onz. werkw. holder 
worden, helder z ij n ; na^f -lawar, bedr. werkw. helder 
m a k e n. 
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Leti, tusschen ruimte; n-Uti, ongebr. bedr. werkw. ; kaleti, on- 
gebr. bijv. nw. ; na-k-leti, onz. werkw. o p e n g a a n, o p e n z ij n. 
Londi, ongebr. stamwoord; n-londi, bedr. werkw. mikken; malondi 
(Zuiderdialect) en mbalondi (Noorderdialect), bijv. nw., recht; 
na-m-londi, (Zuiderd.) en na-nib-loiidi (Noorderd.), onz. werkw. 
recht worden, recht zijn. 

142. Hier volgen nog enkele voorbeelden, waarvan we niet de volledige 
afleiding geven: 

na-m-torani, zitten, gaan zitten, 

v e r w o n d z ij n, v e r w o n d worden, 
na-m-kakai', i n e e n s t o r t e n, i n e e n g e s t o r t z ij n, 

7ia-ng-Umat, v a d s i g z ij n, 

na-ng-itoe, d e z e v e n d e z i] n, 

no^g-fefar, b r e k e n, g e b r o k e n z ij n, 

na-k-latan, a a n e e n k 1 e v e n, a a n e e n g e k 1 e e f d z ij n, 

na-k-Tianm, g I i m m e n van d e o 1 i e, 

na-k-loct, t a a i z ij n, 

•na-mh-rek, b u i t e n a d e m z ij n, (Noorderd.) , 
normh-rdk, omv alien, onig'ev alien zijn, (Noorderd.), 
na-mb-loiidi, recht worden, recht zijn, (Noorderd.) . 

143. Verder hebben we het modale voorvoegsel pa, waarvan de beteekenis 
niet duidelijk is; misschien is het niets anders dan het voorvoegsel mho.. 
Zie over de verwisseling van mb en p bij de spelling No. 8. Ziehier eenige 
voorbeelden : 

na-p-lewak, vol nierg zitten, 
norp-noean, s t a a n op-, van den wind, 
rua-p-rean, r a m m e I e n. 

144. Een ander modaalvoorvoegsel is ta-, dat meestal op een bepaalde bon- 
ding of vorm duidt, terwijl het bovenbesproken nia, nga, enz. meer een 
eigenschap aangeeft. Volgens de beteekeis zal de vervoeging daarmede 
vanzelf onzy'dige werkwoorden geven. 

Voorbeelden van deze afgeleide stammen zijn: 
na-t-labar, voorover liggen, ofgaan liggen, 
mi-t-ndoemoer, ojidQY water s t a an, of k o m en te staan, 
in e t den rug staan, ofgaan staan naar, 
met den voorkant staan naar, ofgaan staan, 
na-t-bjelar, openliggen, ofopen komen te liggen, 
nort-ngjop, hetonderstebovenliggen, of komen tell ggen, 
na-t-jobol, klotsen van kielwater. 

In de laatste drie voorbeelden heeft men misschien te doen met het 
modaalvoorvoegsel ti; vbl. wat we boven zeiden in No. 137. 
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145. Verder heeft men nog secundaire stammeii met twee samengesmolten 
modale voorvoegsels ; die samensineltingen zijn: 

tarn van ta en ma, 
tak van ta en ka, 
tar van ta en ra. 

Zulke secundaire stammen worden altyd vervoegd met het onverleng- 
de pers. vooivoegsel, bijv.: 
n~tam-sis, g s c Ii r a m d w o r d e n of z ij n, 
n-tam-dekar, afschilferen, a, fgescliilferd zijn, 
n-tam-si, even scheuren of gescheurd zijn van hout of 
bamboe, 

n-tar-boei, uitgestortwordenofzyn, 
n-tar-hjalik eman, den voet verstuiken, 
n-tar-bis, scheuren, gescheurd zyn, 
n-tar-poes, verkruimeld zijn, worden, 
n-tak-lil, 1 i g g e n, van zaken, 

n-tak-hosal, uit de hand glijden, ontglippen, 
n-tak-bandil, opengaan, openstaan. 

Men ziet uit de voorbeelden, dat met die samengestelde voorvoegsels 
onzijdige werkwoorden gevormd worden. Het is echter geen absolute regel, 
want •n-tak-Uli, bijv. beteekent nederleggen, en het bovenaange- 
haalde n-tak-lil beteekent nederliggen. 

146. Van het voorvoegsel sa is de beteekenis niet duidelijk. Bovendien weet 
men niet altijd of men te doen heeft met het voorvoegsel sa, si, of soc. 
In sommige gevallen heeft men zeker sa, daar de vonn sa-met-stam on- 
vervoegd ook voorkomt in de taal. In andere gevallen weet men ook zeker, 
dat men met si te doen heeft, daar de stam met si ook onvervoegd voor- 
komt, of wel omdat de i in de vervoeging hoorbaar blijft, maar als half- 
klinker, en overgesprongen in den stam. Soms ook zou men zeggen te doen 
te hebben met het vooiwoegsel soe, of misschien saoc, wijl men in den 
stam een ^v krijgt, waar er oorspronkelijk geen was. Voorbeelden van 
ieder: 

m-s-lar, niet t a, m z ij n, van na-sa-lar, 
na-s-wele, schommelen, van na-sa-wele, 
m-s-mboering, stofregenen, van m-sa-mboering, 
na-s-ndjalik, vlug aanmaken, van na-si-ridalik, 

(tui-s-mbjemboer, zich uitschudden van vogels, v. 'na-sir-mbemhocr, 
'norS-mjetoer, h i k k e n, van na-si-metoer, 
na-s-rwai, 1 e u n e n t e g e n, van na-soe-ro.i, 

'na-s-kwatam, onder de oksels klemmon, van na-soe-katmn, 
na-s-kwail, met de steelen aaneenbinden, v. na-soe-kail 
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147. Een voorvoegsel, waarvan de beteekenis duidelijk is, is fa. Het is 
oorzaakaanduidend, en beteekent dus een doen zijn, doen worden 
ofdoen gebeuren van wat het stamwoord uitdrukt. Er meet echter 
ook een voorvoegsel fa bestaan met een andere beteekenis, want vele werk- 
woorden met fa hebben integendeel een onzijdige beteekenis. Bovendien 
kan het zijn, dat het oorzaakaanduidende fa ook wel fo of foe kan wezen, 
daar zeer'difcwijis de halfklinker w in den stam komt, zooals byv. na-f- 
rnhwane, van den stam mbane. Ziehier eenige voorbeelden: 

Oorzaakaanduidend : 

tva-f-nese, vlak maken, van norfa^ese, 

'm-f-ngaTnone, goed maken, van na-fa^ngamooie, 
ncu-f-diat, juist maken, van na^fcu-dmi, 

na-f-mhwerane, kleineeren, van na-foe-mberane, of na-fo-mberane. 
norf-din, doen staan, van na-fa-diri, 

na^f-mwate geen kik geven, van 'na-foe^mate, of norfo-mate. 

Onzydig: ; 

norf-la, 1 0 0 p e n, van norfa-la, 
iia-f-saoe, h u w e n, van na-fa-saoe, 
na-f-lend, inhouden, van na-fa-le^id, 
tia-f-layan, zich warmen, van norfa-laran. 

Een bijzondere bijbeteekenis van het oorzaakaanduidende fa is deze : 
men schrijft aan het voorwerp' toe, wat de stam uitdrukt, in den zin van 
betichten van, byv.: 

na-f-nang, van stelen betichten, van na-fu-nange, 
norf-leh, van liegen betichten, van na^forlebe, 

148. La is een voorvoegsel waaraan men moeilijk een bepaalde beteekenis 
kan hechten. Enkele voorbeelden van afgeleide stammen met la zijn: 
■iwtrUidotidoe, een voorloopige echtgenoot(e) nemen, 
norl-we, urineeren, 

na-l-mboeam, bedelven, 
na-l-anaJc, b a r e n, 

•na-l-koen, lussen leggen voor het weven. 

Men lette er op niet te vervoegen jakalndoiidoe, ko malndondoe, enz. 
alsof men een samenstelling had met den stam al, nemen. Zie de voUedige 
vervoeging dezer soort afgeleide stammen in No. 150. 

149. Men lette er op, geen modaal voorvoegsel te zoeken, waar er geea 
is, hetgeen gemakkelyk kan gebeuren wegens een medeklinker van den 
stam, die dezelfde is als de medeklinker van het voorvoegsel. Ook de te- 
genovei’gestelde font kan men maken, als de stam met een klinker begint. 
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en men het samengesteld voorvoegsel voor een verlengd persoonlijk voor- 
voegsel aanziet. In sommige gevallen is het zelfs niet uit te maken, of men 
te doen heeft men een afgeleiden of met een eenvoudigen stam. Zoo heeft 
men by v. het werkwoord namelir, overal verspreid liggen, 
wat kan zijn na-melir, maar ook noi^n-elir. 


150. Tot slot wUIen we hier nog even een vervoegingsoverzicht geven van 
alle soorten afgeleide stammen, waarvan het modaalvoorvoegsel samen- 
vloeit met het verlengde persoonlyke voorv. Ziehier de stammen, die we 
zuUen vervoegen: mcb-loesoe, naakt; mbalondi, recht, ngafoeti, wit; 
koborat, overdwars; pariwaoi, keen en weer zwaaiend; 
fasaoe, huwelijk; lakoene, lus; talabw', voorover; sawele, 
schommelend. Van deze afgeleide stammen zijn enkele slechts als 
zoodaing in gebruik: 


hoemloes, 

koemblond, 

koengfoet, 

koekbomt, 

koepriwan, 

moemloes, 

moemblondj 

moengfoet, 

moekborat, 

moepnwmi, 

nmnloes, 

nwmhlondj 

nangfoet, 

nakbomt, 

m/priwmi, 

tamloes, 

tamblond, 

tangfoet, 

takbomt, 

tapriwan, 

mamloeSj 

inamblcmd, 

mangfoet, 

makbomt, 

impriwan, 

mimloes, 

mimblondy 

mingfoet, 

mikbomt, 

mipriwam., 

mmloes, 

Tcmnhlond, 

Tangfoet, 

rakbomt, 

mpriwan, 

koefsaoe. 

koelkoen, 

koetlabar, 

koeswele, 

moefsaoe, 

moelkoen, 

moetlabar, 

, fiioeswele, 

nafsaoe, 

7ialkom, 

•mtlabar, 

yiaswele, 

tafsaoe, 

talkoerif 

tatlabar, 

taswele, 

mafsaoe, 

'nmlkoen, 

matlabar, 

maswele, 

mifsaoe, 

milko 071, 

mithbar, 

miswele, 

mfsaoe, 

mlkoen, 

ratlabar, 

raswele, 


151. 2. VoorstelUngswijzm. 


Onbepaalde Wys. 

In het algemeen is het moeilijk abstracts begrippen weer te geven in 
het Jamdeensch. Als onbepaalden vorni van het werkwoord moet men in 
het Woordenboek opgeven den onvervoegden stam, of den secundairen 
stam, maar de stam wordt niet als onbepaalde wys gebruikt- Men denkt 
zich een handeling byna nooit zonder betrekking tot een bepaalden per- 
soon, die ze verricht, en heeft er dus ook geen vorm voor. 

Uit het Hollandseh vertalend, moeten we het abstract gedachte eerst 
concreet maken, door de handeling in verband te brengen met een bepaald 
onderwerp, of liever met een bepaalden persoon of een bepaalde zaak. 
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Laat het uit enkele voorbeelden duidelijk zijn. Ik zit te zingen 
vertaalt men door i k zit i k zing, wat hetzelfde is als i k zit e n i k 
zing, jakoemtoran kbweoe. Ik verlang naar La rat te gaan 
wordt vertaald door: jakmbweang Mi Laratmas, ik verlang ik ga 
naar L a r a t, of wel door jakmbweang nia Mi Laratmas, i k ver- 
lang dat ik naar Larat ga. Ik ga slapen wordt vertaald 
door ik ga opdat ik slaap, jaMi koerwa. 

In de drie voorbeelden wordt dus de onbepaalde wijs resp. vervangen 
door een nevengeschikten zin, een voorwerpszin, een doelaanduidenden 
bijzin. 

Wanneer men in het Hollandsch een onbepaalde wijs zelfst. gebruikt, 
kan men die soms weergeven door een zelfst. nw. gevomid van den werk- 
woordstam, bijv. z ij n h a n d e 1 e n, z ij n w ij z e van d o e n ni 
mbambane, een enkelen keer door den stam zelf, bijv. zijn loopen, 
ni falaje. Ook kan men echter weer met een volledigen zin omschrijven, 
bijv. w e r k e n ■ i s v e r m o e i e n d wordt weergegeven door : als 
we we r ken, wo r den we moe, tkerja tamrek. 

152. Aantoonende Wfis. 

Juist omdat, zooals we boven zeiden, er geen vormen van het werk- 
woord bestaan om de voorstellingswijzen weer te geven, zullen over het 
algemeen alle vervoegingsvormen van het werkwoord, zonder modale par- 
tikels enz. bij zich, aantoonende wijs zijn. We zeggen echter in het alge- 
meen, want een gewone vervoegingsvorm zonder meer kan vaak ook ge- 
biedende of vragende wijs zijn, zooals we verder zullen zien. 

153. Vooi’waardelijke Wijs. 

Men kan drie gevallen van voorwaardelijkheid onderscheiden, welke 
we hier een voor een zullen weergeven. 

1. Werkelijk vervulde voorwaai'de: als ge dat zegt (en dat 
zegt ge) zal ik u straffen, ko mfwaJak far jelo, jakoe- 
straipeko. 

2. Mogelijk vervulde voorwaarde: als ge dat zegt (ik weet 
het niet) dan zal ik u straffen, ko mfwalaJc far je, 
la koestrape ko, ofwel m keta ko mfwalak far je, of keta ko 
mfwalak far je, of keta feti ko mfwalak far je, la koestrape ko. 

3. Niet vervulde voorwaarde: als ge dat zeidet (maar ge 
zegt het niet) zou ik u straffen, fare ko mfwalak 
far je, jakoestrape ko, ofwel fare ko mfwalak far je fare jakoe- 
strape ko. 

Het kan verder nog zijn, dat het niet vervuld zyn der voorwaarde 
wordt aangeduid, bijv. ik zou gegaan zijn, maar het regen- 
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d e. Men zegt dan eenvoudig jaMi lo, ne mha naoedan. Ook kan men 
zeggen : feti ma kti, ne mha naoedan, waarin feti ma aangeeft, dat men 
van plan was te gaan. 

Bij een onvervulde voorwaarde in ontkennenden vorm, byv. als ge 
niet hier waart geweest, had men zeker gevocliten, 
gebruikt men kete in plaats van fare, of nog beter fare met ketei kete 
ko moenvin je, of beter fare kete ok moemin je, to loin nal rahahal sir. 

Men kan ook een afgekorten voorwaardelijken zin gebruiken, zooals 
in het Hollandsch zoo niet : wees beleefd, zoo niet pak je weg, 
ynose adai ngamone, tate mbwije ko. 

154. Twijfelende Wijs. 

Dat de handeling twijfelachtig geacht wordt, drukt men uit door 
wooi'djes, die ongeveer ons mi s s ch i en vertaJen, nml. keta en ka la, en 
ka. Mis-schien is hij al gekomen, keta nma lo, ka la nma lo, ka 
nma lo. 

Men kan ons misschien nog vervangen door een tusschenwerpsel 
nml. wo, bijv. hohole nma wo. Ook kan men er nog bijvoegen tafai, bijv. 
holbole tafai (mmx- wo, of men kan wo en tafai samengebruiken met de 
bovenstaande woordjes, bgv. hohole tafai ketai nma wo. 

155. Gebiedende Wys. 

Een handeling wordt als direct geboden voorgesteld door den gewonen 
vervoegingsvorm van het werkwoord, zonder voomaamwoord, dus met het 
persoonliijk voorvoegsel alleen. 

Men heeft echter ook twee partikels om de gebiedende wijs te ver- 
sterken, nml. ka en weni, ook wel samen gebruikt, nml. ka weni. Bijv. 
gaat en onderwijst alle volken, mti mfjatoetoe noesar mo- 
noek. Met de versterking: ka mti, of weni mti, of ka weni mti mfjatoetoe 
moesar monoek. 

Nog kan men de gebiedende wjis versterken door een ongeduldig dan 
1 0 c h : nde; mti nde, ga dan toch. 

156. Aansporende Wijs. 

Om uit te drukken, dat tot een handeling wordt aangespoord neemt 
men eveneens den vervoegingsvorm, persoonlijk voorvoegsel met stam, en 
dan zal men uit den samenhang moeten opmaken, of men met een gebie- 
dende of met een aansporende wijs te doen heeft. Ook de partikels van de 
gebiedende wijs kan men hier gebruiken. Men heeft verder twee partikels, 
die meer bijzonder voor de aansporende wijs gebruikt worden, nml. ma 
voor den eersten persoon enkelv. en meerv. bijv. ma kti, ma ’ti, ma mti, 
laat ik gaan, laat ons gaan; en voor alle personen kan men 
gebruiken no, dus no kti, no mti, no nti, no ’ti, no mti, no rti, laat i k 
gaan, ga liever, laat hij gaan enz. 
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Om duidelijk uit te drukken, dat men niet wil gebieden, maar alleen 
aansporen, zet men er achter ma, ngamone: mose far Iwa jakfwcUak ma 
ngamone, doe zooals ik zeg. 

157. Wenschende Wys. 

Om de handeling als gewenscht voor te stellen, kan men alle vormen 
van de gebiedende of van de aansporende wijs gebruiken. 

158. Ontkennende Wijs. 

Men ontkent het bestaan van een handeling door ontkennende bij- 
woorden. Het meest gebruikte is to. Het staat voor het werkwoord en wel 
onmiddellijk voor het persoonlyk voorvoegsel, niet voor het persoonlijk 
voomaamwoord. Jak to koetanoek, i'k spreek niet; kit to tatamoek, 
w ij s p r e k e n niet. Nochtans kan het zijn, dat de ontkerming niet op 
het werkwoord slaat, en dat t o staat voor het woord, dat ontkend wordt. 
Wil men bh'v. uitdrukkelpk ontkennen, dat die of die sprak, dan kan men 
de ontkenning ook wel voor het onderwerp plaatsen, bijv. vadersprak 
niet, engii spraaktniet, en ik sprak niet, maarhij, to 
amang natanoek, to ko moetamek, to jak koetanoek, ne viba i. 

Een ander ontkenningswoord is tate, maar het wordt alleen gebruikt, 
wanneer het werkwoord verzwegen is, en zoodoende is het ook de verta- 
ling van ons n e e n, bijv. ikkomhierof anders gaiknaar den 
kampong, jakmwa je, ttate jakti pnoe; i& hij al gekomen of 
niet? neen; ntm lo nde tate? tate. 

Ook heeft men nog het bijwoord loUne, dat in beteekenis overeen- 
komt met het Maleische b e 1 o m, maar niet by een uitgedrukt werk- 
woord, byv. nma lo nda tate? lolone, is hy al gekomen of niet? 
nog niet. Staat het bij een uitgedrukt werkwoord, dan beteekent het 
in tegendeel nog, byv. lolone natanoek, hy spreekt nog. 

159. Verbiedende Wys. 

Om de handeling als verboden, afgekeurd, of ongewenscht voor te 
stellen, gebruikt men het woord kete, soms verstrekt met ka (partikel 
van de gebiedende wys) tot ka kete, en wel voor het werkwoord, byv. 
kete mti das, of wel ka kete mti das, ga niet naar boven. 

Wanneer het werkwoord verzwegen is, heeft men in het Noorder- 
dialect in plants van kete het partikel loli; ook in het ZuiderdiaJect kan 
men dan kete niet gebruiken, maar. men omschrijft met far me lo, of 
far ane foek, wat zoo veel beteekent als: zoo zy het, of zoo zy 
het voorloopig; of wel men zegt ngamone, wat zooveel be- 
teekent als b a s t a. 



160. Vragende Wijs. 

We hebben in bet Jamdeensch geen byzondere schikking van den zin 
om een vraag aan te duiden, en alleen uit den toon des sprekers is duide- 
lijk, of hij een vraag bedoelt. Meestal maakt men den zin vragend door 
er achter te voegen nde tate, of niet? Verwacht men een bevestigend 
antwoord, dan voegt men er alleen nde achter. Byv. is hij a l,ge ho- 
me n? nma lo nde tate? hij is immers al gekomen? nma 
to nde? 

Verder heeft men ook nog het woordje ali, dat soms wel gebruikt 
wordt om een vragende zin in te leiden, byv. is de zaak al uit, ali 
ngrije om lo? 

Ook kunnen we hier nog vermelden twee partikeltjes, die meer tus- 
schenwerpsels zyn, nml. e en wo; de beteekenis is duidelijk uit de volgende 
voorbeelden: nma lo wo, zou hij al gekomen zijn? nma lo e, 
is hy al gekomen; jahwe, van jahoe e, ik? 

161. Verzachtende Wys, (diminutief). 

Om de handeling voor te stellen in verzachten graad, kan men soms 
een verdubbeling gebruiken, byv. koemal nmbmban lo, de prauw 
heeft al tamely k veel vaart; mloeloere bare, vier het 
zeil een beetje; rfafcdr, men licht het een beetje op; 
rtotolar, men laat het een beetje zakken. Om de beteekenis 
nog meer te verzachten, gebruikt men ook nog het woordje far, byv. far 
mtotolar, laat het een weinigje zakken. Ook far alleen 
reeds kan de beteekenis van verzachtende wys hebben, bijv. far nafai, 
hij is tamely k op de hoogte. 

162. Herhalende Wys. 

Om aan te duiden, dat de handeling herhaaldelijk geschiedt, of ge- 
durende langen tijd, heeft men dezelfde verdubbeling aJs in het vorig 
nummer, maar dan wordt het werkwoord gevolgd door een vervoegden 
vorm van den stam al, waarover we verder nog te spreken zuUen hebben, 
zie Nos. 172, 166. Men kan dien stam beschouwen als een hulpwerkwoord 
met de beteekenis van voltooidheid, zoodat men dezen vorm niet kan ge- 
bruiken by onvoltooide handelingen. 

Voorbeelden: jakfafalak kal, i to nfadoeli, ik heb het al 
herhaaldelijk gezegd, maar hij stoort er zi<;h niet 
aan; jakoemdidiri kal nawar jak lo, ik heb al zoo lang 
gestaan, datikermoevanben. 

Om het herhaaJd of langdurig gebeuren van een onvoltooide hande- 
ling aan te geven, herhaalt men den geheelen stam van het werkwoord, 
of ook wel van den geheelen vervoegingsvorm. Bijv. jakfalak falak fcdak 
falak ti la nma, ik zeide het verschillende keeren tot 
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hi) eindelijk kwam; jakoefla koefla koefla koefla, ik liep al 
watikloopenkon., 

1G3. Overgankelijke Wijs. 

Om de handeling voor te stellen als overgankelijk, maakt men vaak 
gebruik van den klemtoon. We hebbeii dat behandeld waar we over den 
klemtoon spraken, zie No. 32. Dit middel heeft men echter niet bij alle 
werkwoorden, bijv. niet bij die welke op een klinker uitgaan. 

164. Wederkeerige Wijs. 

Hoe de wederkeerigheid wordt aangeduid, hebben we reeds gezien bij 
het wederkeerig voornaamwoord, No. Ill, en bij de beteekenis van het 
verlengde voorvoegsel. We moeten echter hier nog opraerken, dat bij 
werkwoorden, die aityd met het verlengde persoonlijk voorvoegsel ver- 
voegd worden, de wederkeerigheid daardoor niet kan worden aangegeven; 
als de stam echter een secundaire stam is, haalt men den oorspronkelijken 
vorm van het modale voorvoegsel weer op. Bijv. raidjai, van ror-ta^djai, 
beteekent met iets werpen; ratdjai sir beteekent: ze gooien 
hen met iets; ratatdjai sir echter beteekent: zij gooien 
elkaar met iets. Zoo ook bijv. ratmboer sir, zij omhelzen 
hen, maar mtamhoer sir, zij omhelzen elkaar. 

165. 3. Actiones. 

Er zijn twee vormen in de taal, die op het eerste gezicht een voltooid- 
heid schijnen aan te duiden, doch het in werkelijkheid niet doen. De eerste 
dier vormen is de secundaire werkwoordstam met nga, ma, mba, ka. Zoo 
heeft men byv. den vorm nangfefar, wat we licht geneigd zijn op te vatten 
als s t u k z ij n, g e b r o k e n z ij n, maar even goed kan beteekenen 
broken. Daar men geen vervoegingsvormen heeft om tyden of actiones 
aan te geven, kan nangfefar even goed beteekenen: breekt, brak, 
is gebroken, was gebroken, zal broken, zal gebro- 
k e n z ij n. 

De tweede vorm, die lykt op een aanduiding van voltooidheid is het 
werkwoord gevolgd door lo, doch ook dat is slechts schijn. Nma lo kan 
beteekenen : hij komt al (is al aan het komen, op weg 
naar hfer), hij kwam al (was al op weg naar hier), 
hy is al gekomen, hij zal al komen, al zyn we geneigd, 
wanneer we hooren zeggen nma lo, aanstonds te meenen, dat het betee- 
kent: hij is al gekomen, of hy is er al. Het is me dikwyls 
overkomen, dat ik een vraag stelde als deze: Abaljaman nma lo nde tate, 
en ten antwoord kreeg: nma lo dine lo; en als ik dan, verstaande: 
straks is hij al gekomen dus hy is er al, vroeg, maar 



waar is hij dan? kreeg ik ten antwoord: to nait afoek, hij is 
nog niet aangekomen. Myn zegsman bedoelde dus te zeggen, 
dat Abaljaman al aan het komen was. 

166. Aan zijn antwoord ziet men tegelijk, hoe men het voltooid zijn van 
een handeling kan aanduiden, nml. door een ander werkwoord te gebrui- 
ken, dat ten opzichte va,n de handeling, waarover men spreekt, een vol- 
tooidheid aangeeft, bijv. a a n k o m e n ten opzichte van komen. Het 
woordje lo beteekent niets anders dan reeds, en nafivajak lo, bijv. kan 
dus beteekenen : hij roeptal, hij riep al, hij heeft al geroe- 
pen, omdat nafwajak alleen ook kan beteekenen; hij roept, hij 
riep, hij heeft geroepen. Om ten opzichte van deze hande- 
ling een voltooidheid aan te duiden, heeft men een ander middel, nml. het 
woord monoek, waarover we reeds bij het Telwoord spraken, No. 83. 
Koefwajak lo is niet voldoende om uit te drukken; ik heb al geroe- 
pen, ik ben uitgeroepen, maar wel koefivajak monoek lo. Niet 
echter bij alle werkwoorden kan men monoek aldus gebruiken. Men zal 
uit het gebruik moeten leeren, bij welke wel; een regel daarvoor is niet 
te geven. 

Een ander middel om het voltooid zgn van een handeling uit te druk- 
ken, is een stam, die achter het werkwoord geplaatst wordt, doch ook 
k u n n e n kan beteekenen. Die stam is a 1. Jakfivalak kal lo, beteekent : i k 
heb het algezegd, en kan niet beteekenen :ikzeghetal, maar 
het blijft dubbelzinnig, wijl het ook kan beteekenen ik kan het al 
zeggen. Zie over die beteekenis No. 172. 

167. 4. Genera. 

Het passief komt niet voor; uit het Hollandsch vertalend zet men alle 
lydende vonnen in bedrijvenden vorm over. Wel echter heeft men in deze 
taal de tegenstelling van bedrijvende en onzijdige vormen. De bedrijvende 
beteekenis wordt meestal weergegeven door de vervoeging met het onver- 
lengde persoonlijk voorvoegsel, terwijl de onzijdige beteekenis wordt aan- 
gegeven door het verlengde pers. voorvoegsel, zie No. 136, en vooral door 
het verlengde persoonlijk voorvoegsel met de modale voorvoegsels ma, 
■nga, ka, mba, ta, sa en fa, zie de vervoeging van afgeleide stammen 
No. 140. 

Een ander middel om de onzijdige beteekenis aan te duiden heeft men 
in het leggen van den klemtoon op den gesloten uitgang, zie No. 34, en 
in het weglaten van den klinker van den uitgang, wat zeer veel voorkomt; 
men zie daarover No. 26. 

We weiden er vender niet over uit, omdat noch het gebruik van het 
verlengde pers. voorvoegsel, alleen of in verbinding met een modaal voor- 
voegsel, noch ook het laten verspringen van klemtoon of het laten verval- 
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!en van klinkers uitsluitend dient tot het aangeven van onzijdige beteeke- 
nis, en men dus geen absoluten regel krijgt, die in alle gevallen opgaat. 

1G8. 5. Tijden. 

Of een handeling gedacht wordt te geschieden of geschied te zijn in 
den tegenwoordigen, den verleden of den toekomenden tijd, kan men niet 
door een vervoegingsvorm van het werkwoord uitdrukken en wordt 
alleen aangeduid door bijwoorden van tijd, als men duidelijk wil zyn, byv. 
straks, morgen, vandaag, nu, gisteren, vroeger enz. 
enz. Zie de bywoorden van tijd No. 190 en 191. 

Alleen heeft men eenige partikels, om zeer duidelijk het toekomstige 
der handeling aan te geven, en wel : te Iw voor een allemaaste toekomst, 
waamaast men in het Noorderdialect een derden persoon enkelvoudsvorm 
van den stam ose, doen, heeft; la voor een meer verwijderde toekomst 
bijv. een halve dag of meer; vvmoeng, in het Noorderdialect hwange, voor 
een toekomst, die ongeveer een maand of meer verwijderd is. Voorbeel- 
den: te la hmwa, ik zal (aanstonds) komen; la Tcmwa, ik 
zal komen (na niet langen tijd) ; mraoeng (bwange) kmim, i k 
zal komen (na zekeren tyd) ; (Noorderd.) ik zal zoo 

komen. Deze partikels staan meestal onmiddelijk voor het werkwoord. 

De voltooid toekomstige tijd woi’dt natuurlyk op dezelfde wijze weer- 
gegeven als de voltooid tegenwoordige of voltooid verleden tijd. Ziehier 
een voorbeeld van ieder : mamwp rfen ral babi lo, gisteren was 
het varken al geslacht; rfen ral babi lo, het varken 
is al geslacht; boelan sa la rfen ral babi lo, de volgende 
maand zal het varken al geslacht zjjn. 

169. 6. Hulpwerhwoorden. 

Daar we in het vorig nummer reeds gesproken hebben over de wijze, 
waarop de tijden worden weergegeven, behoeven we hier niet meer te 
spreken over onze hulpwerkwoorden van tijd, nml. zijn, hebben en 
z u 1 1 e n. 

Passief bestaat niet. 0ns passief wordt aJtjjd in den bedrijvenden 
vorm overgezet, en we hebben dus ook niet te spreken van de hulpwerk- 
woorden van den lydenden vorm, worden en z ij n. 

Alleen hebben we hier te behandelen de modale hulpwerkwoorden 
welke in het HoUandsch zijn: moeten, (zullen), mogen, kun- 
nen, kennen, laten, blyven, willen, gaan, en als men wil 
z 0 u d e n. 

170. Moeten (en zullen in de beteekenis van moeten;. 

Een woord, dat men voor de vertaJing van ons moeten zou kun- 
nen gebruiken, bestaat niet. We moeten dus omschryven, en een onder- 
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seheid maken tusschen m o e t e n, dat een noodzakelijkheid, en m o e t e n, 
dat een plicht weergeeft. Van ieder een voorbeeld: 

1. Noodzakelijkheid. Om zalig te worden moeten we Gods 
geboden onderhouden. Men vertaalt bijv. aldus : nin soeke 
ma ’ti sorga, la tlarat Batoe ni f arete, als we gaarne naar 
den hemel gaan, zullen we Gods geboden opvol- 
g e n ; ofwel : to tlarat Batoe ni f arete, la to ’ti sorga, als we 
Gods geboden niet opvolgen, zullen we niet naar 
den hemel gaan. 

2. Plicht. Volgens onz.en adat moeten we den koopprijs 
der vrouwenbetalen, kammamjadat nfaMk ma mose batar 
belnir, onze adat zegt enz. We moeten ’sZondags 
Mis hooren, agama nfalak ma lere Doming go tdengar Mise. De 
lui van Laoeran moeten balken happen, Toean Cour- 
troleur nfalak ma Laoemar rapete dir, de Controleur heeft 
b e V 0 1 e n, enz. 

Ook kan men soms nog den vorm gebruiken, dien wp in het Hol- 
landsch ook kennen, nml. zullen in plaats van moeten: morgen 
moet ge water halen, bobole la mti mJcfit wife. Ook in het eerste 
voorbeeld van Noodzakelijkheid gebruikten we dien vorm, tegelijk met de 
omschrijving. 

171. Mogen. 

Het hulpwerkwoord mogen is evenmin te vertalen, en moeilijker 
te omschrijven dan moeten. Christenen mogen varkens- 
vleesch eten, kan men het beste vertalen door soranjar rane motak 
habi, of rane bdbi motak, Moals wy zouden zeggen: eet het maar. 
Ofwel : agama sorani to nlarang ma tane habi, of to nlarang bdbi, d e 
christelpke godsdienst verbiedt niet enz. Ik mag 
van den goeroe naar de tuinen gaan, goeroe njoding ma 
kti letar, of wel goeroe ninding jakti letar, de goeroe heeft toe- 
gestemd, dat enz. 

Niet mogen vertaalt men door amang nlarang, agama nlarang, 
Batoe nlarang, enz. Een andere stam voor verbieden is falir, 3de 
pers. enk. nfalir. Ik mag geen varkensvleesch eten, kan 
men ook vertalen door jakoemoli bdbi, maar met de beteekenis van 
pemali. 

172. Kunnen en kennen. 

We behandelen deze twee werkwoorden samen, daar we in het Hol- 
landsch een minder juiste onderscheiding maken tusschen de begrippen 
kunnen en kennen. 
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Als k u n n e n beteekent in s t a a t z ij n, vertaalt men het in het 
Jamdeensch door den stam al in den vervoegden vorm onmiddellijk achter 
het werkwooi’d geplaatst. Ikkanditdoen, d.w.z. ik ben in staat 
dit te doen, jakose kal. Gij zijt in staat dit ted'oen, ko 
mose -mal. 

Als ons k u n n e n eigenlyk k e n n e n beteekent, of een vaardigheid 
aanduidt, zooals in kunnen lezen, gebruikt men in deze taal een pa- 
ralel van ons k e n n e n, den stam fai, achter het werkwoord geplaatst. 
Ik kan lezen, jakbatja koefwi. Het o^nderscheid tusschen kunnen 
en kennen wordt scherp uit elkaar gehouden; zoo zal men bijv. ik 
kan lezen, niettegenstaande het onduidelijk ge- 
schreven is, vertalen door jakbatja kal. Ik he'b een tasch 
klaar kunnen krygen, jakose kal loefoe ; ik kan tasschen 
m a k e n, jakose koefai loefoe. De stam fai wordt ook wel eens als hoofd- 
zin gebruikt en vooropgezet, bijv. jakoefai kose loefoe, of jakoefai ma 
kose loefoe. 

173. Laten. 

Ons hulpwerkwoord laten kan verschillende beteekenissen hebben. 
Over een beteekenis hebben we al gesproken, nml. de aansporende wijs. 
No. 156. We zullen vender in plaats van veel woorden te verspiUen, alleen 
enkelen voorbeelden geven: 

gij laat hem komen, ko mfawalak ma nma, 

gij laat hem komen (staat toe), ko mwindang % ma nma, of 

ko mjoding ma nma, 

laat ons gaan, w^ni % of ’ti, 

laat hem gaan, mfwalak ma nti, 

laat ons toekomen uw ryk, ka weni nim f arete ntomboer kam, 

ik laat hem staan, jakbwije i, 

ik laat den stok staan, jaknaoe tekan, 

ik lietden stok staan (bij vergissing), jakoemloefe tekan, 

laat het paard drinken, mal weje ma koede nenoem, 

ik laat twee boomen staan, jakjajak katoetnwar doe, 

hi] laat zijn snor staan, njajak soesoekan foefoelwar, 

laat de kinderen niet zoo schreeuwen, kete mjoding ma, 

ofwel kete mwindang kangkir rafwajak far je. 
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Willen» 


Men heeft geen enkel woord om ons w i 1 1 e n te vertalen. Beteekent 

ZT omschrijven door jak dalang 

nfalak, of jak dalang, of dalang lo, wat zooveel beteekent als van p 1 a n 
zyn. Beteekent ons will en echter een genadig toegeven of 



1 0 e s t a a n, zooals in ikwil hetwel doen, dan vertaalt men : i k 
ben niet o'nwillig’: to koemsoal. 

Met het noemen van dien stam zijn we aan een andere eigenaardig- 
heid van het Jamdeensch gekomen, nml., dat men wel een woord heeft 
ora niet willen uit te drukken. Ik wil niet werken, koemsoal 
ma ’kwarja, of to klamhir ma 'kwarja. De stam lamhi/r heeft echter geens- 
zins de beteekenis van willen. 


175. Goan. 

0ns hulpwerkwoord g a a n wordt niet vertaald dcmr een hulpwerk- 
woord. Het wordt als hoofdwerkwoord vooropgezet, en bepaald door wat 
bij ons het hoofdwerkwoord is. We gaan slapen, kaniti marwa. Zie 
daarover wat we gezegd hebben by de onbepaalde wijs, No. 151. Bij woor- 
den als zitten en staan enz., wordt het niet weergegeven, bijv. hy 
gaat zitten en hy zit, worden beide weergegeven door i naimtomn. G a 
zitten wordt vertaald door mo&mtorm. Vgl. No. 140. 

176. Note. 

Heel dikwyls zien we in het Jamdeensch twee werkwoorden naast 
elkaar staan zonder eenige verbinding. Men meene niet, met eigenlijke 
hulpwerkwoorden te doen te hebben. In het vorige nummer heeft men 
' reeds bemerkt, dat van eigenlijke hulpwerkwoorden geen sprake is in deze 
taal. We laten hier een lijstje volgen van de verschillende gevallen, waarin 
twee werkwoorden zonder verbinding naast elkaar kunnen staan. leder 
geval wordt ter zyner plants in de spraakkunst besproken, en we volstaan 
met hier van ieder een voorbeeld te geven en naar het resp. nummer te 
vcrwijzen. 

1. Twee nevengeschikte zinnen zonder voegwoord, No. 151 en 211. Ik 
zit te zingen, jakoemtoran kbweoe. 

2. Een hoofdzin met een voorwerpszin zonder voegwoord, No. 212. G ij 
kent het koken, ko moefai moefinaoe. 

Sji Een hoofdzin met een doelaanduidenden byzin zonder voegwoord. 
No. 218. W ij gaan slapen, kamti marwa. 

4. Een werkwoord gevolgd door een bijwoordelyk werkwoord, No. 186. 
Wii sloegen hem dood, kambabal mfen i. 

5. Een werkwoord gevolgd door een voorzetselwerkwoord, No. 195, 199. 
Gij roeit naar Sefnane, kmi mbjang mti Sefnan. 

6. Een werkwoord gevolgd door den stam al in de beteekenis van vol- 
tooidheid of kunnen. Nos. 166 en 172. Ik kan het doen, of ik 
heb het gedaan, jakose kal. Ook met den stam fai, jakose 
koefai, ik ken dat werk. 
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1 77. 7. Koppelwerkwoorden. 

In het Jamdeensch heeft men lets wat lijkt op het Hollandsch, wat 
betreft het gebruik van het koppelwerkwoord zijn. Zij n kan beteeke- 
nen aanwezig ziJn, en kan ook als zuiver koppelwerkwoord gebruikt 
Worden. Datzelfde kan men ook zeggen van den stam mian met het ver- 
lengde pers. voorvoegsel. I 'nattnin ni das beteekent hij is in zijn 
h u i s ; i 'namin mberane, i nanvin maberat beteekent h ij is 1 i c h t, h ij 
is gewichtig, beide in figuvtflijken. zin genomen. Doch dit is ook 
wel het eenige voorbeeld waarin het vaak gehoord wordt. Een enkelen 
keer hoort men dingen als i nmivim, bain miangsombe, of i namin mang- 
sombe, hy is offeraar; i nawdn ratoe, hij is een waardig- 
heidsbekleeder. 

178. Gewoonlijk blijft ons koppelwerkwoord onvertaald, en wordt een 
naamwoord gewoon na het onderwerp geplaatst om aan te geven, dat het 
praedicaat is ten opzichte van het onderwerp. Wanneer het over perso- 
nen gaat, wordt het onderwerp, dat voorop staat, herhaald door middel 
van een pers.' vnw. Als het onderwerp echter een pers. voomaamwoord is, 
kain dat verzwegen worden voor het gezegde, en er achter geplaatst wor- 
den, maar het kan er ook tegelijk voor en achter staan. Voor zaken her- 
haalt men het onderwerp nooit. Voorbeelden: 

Jan is koning, Jan raje i; gij zijt koning, ko ratoe ko, 
of ratoe ko; vader is gezet, amang arwaloe i; gij z,i] t gezet, 
ko arwaloe ko, of wel arwaloe ko; dat huis is hoog, das one 
medase; dat huis is het kompaniehuis, das ane das kom- 
panian. 

Men merke op, dat bij een meervoudig onderwerp het predicaat altijd 
in het enkelvoud staat. Goeroe sir, z ij z ij n g o e r o e. Een uitzon- 
dering heeft men in het Noorderdialect in de vraag mberar kmi, waar- 
mede men bedoelt te vragen: van welken kampong zijt gij, 
en waarop men regelmatig ten antwoord krijgt: Aloesi kam. In het Zui- 
derdialect vraagt men regelmatig: mbeje kmi. ^ 

Tusschen haakjes zij hier even opgemerkt, hoewel het hier niet thuis 
hoort, dat men niet letterlijk uit het Hollandsch kan vertalen van 
welken kampong zijt gij, kmi mjof mbe, hetgeen zou betee- 
kenen: waar komt gij op het oogenblik vandaan. 

179. Een andere wijze om naamwoorden in den zin tot gezegde te maken 
is de vervoeging, zooals we gezien hebben bij de afgeleide stammen No. 
140, en bij de vervoeging met het verlengde persoonlijk voorvoegsel; het 
komt echter ook wel voor met het onverlengde voorvoegsel. Voorbeelden: 



71 


de weg is recht, dalamtene namloyid; hij is goed, i nangamon; 
hi] wordt mensch, i natoniwat ; het is vloed, nroep. 

180. Nog een finderen weg hebben we in het volgende: wanneer men een 
bijvoegelijk naamwoord tot gezegde in den zin wil maken, kan men in 
plants van het by v. naamw. een zelfst. nw. nemen, dat de eigenschap uit- 
drukt, die. men aan het onderwerp wil toeschryven, en door middel van 
het bezittelijk voomaamw. of het bezittelyk achtervoegsel het met het 
onderwerp koppelen, waaiin we tegelyk een vertaling vinden van ons 
hebben, bezitten. Ik ben moedig, jahning brani; deze 
dingen zijn duur, haboinir je kothir; zijn huis is drie 
vaam hoog, ni das dasin def tel. 

181. Ook kan men den stam ose, welke meestal voorkomt in de beteekenis 
van doen of maken, gebruiken als koppelwerkwoord, wanneer 
het gaat over een waardigheid of een ambt bekleeden, byv. i nose orang 
kai, hij is orang kaja; i nose goeroe, hy is onderwyzer; 
i nose toekan, hy is vakman. iMisschien denkt men zich de 
woorden goeroe, toekan enz. als zynde de naam van een ambt of vak zoo- 
dat dan i nose goeroe zou beteekenen; hij doet, oefent uit 
het ambt van goeroe, enz. In dien zin moeten we misschien 
de bovengegeven uitdrukkingen ook opvatten: i twjmm raje, hy ver- 
blyft of is in het ambt van koning, zoodat dan al die 
werkwoorden geen koppelwerkwoorden zouden zijn, maar sleehts gebruikt 
kunnen worden als wij het koppelwerkwoord gebruiken. 

182. Worden. 

Het koppelwerkwoord worden is vaak niet . te omschrijven. 
Voor Christen, Roomsch, Protestant, Slam worden 
zegt men, het Maleisch volgend, nmasoek soratni, enz. Enkele malen kan 
men zich redden door worden te omschrijven met zich veranderen 
in iets: nbal i na of nbal i fen, bijv. God de Zoon is 
mensch geworden, Ratoe Anak nbal i na tomwate, of nbal i fen 
iomioate. 

Heel enkel kan men ook het verlengde persoonlijk voorvoegsel ge- 
bruiken, zooals 0. a. in het bovenstaande voorbeeld: Ratoe Anak natom- 
wat; hy wordt groot, i nasljai. 

183. ScMjnen, lijken. 

Schynen en lijken vertaalt men op dezelfde wyze, hoewel er 
in het Hollandsch eenig verschil is. Een enkel voorbeeld: hy schijnt 
of 1 y k t een Chinees, i felan sine, i felan far Ian sinar sa, i far 
Inn sinar sa, i far Ian sine i. 
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! 8i. Blijven. 

Voor dit koppelwerkwoord heeft men geen paralel, maar men voegt 
by het gezegde een bijwoord, dat beteekent b 1 ij v e n d, nml. dedesar. H ij 
blijft orang kaja, O 7 'oaig kai i dedesar; het blijft mooi, na- 
ngafel dedesar. 

185. Heeten. 

Men neemt het woord ngarwi, n a a m, dat men aJs onderwerp ge- 
bruikt en den naam als gezegde. Die man heet Jan, tomwate ne 
ngaran Jan, lett. die man z’n naam is Jan. Hoe heet gij, 
ko ngaran se ? In het Noorderdialect heeft men een paralel van heeten, 
nml. nangare, bijv. g ij heet Piet, ko inoengare Piet. 


HOOFDSTUK XI. 


!8G. DE BIJWOORDEN. 

Er bestaan slechts enkele stamwoorden, die alleen als bijwoord voor- 
komen. Dat zijn de eigenlijke bijwoorden. Zoo by v. foeki, nog, meestal 
gehoord foek, soms voor de welluidendheid afoek; lae, vooral; roetoe, 
te, waarvan men slechts roet hoort; desar, ten eenemale; lo, 
reeds, enz. 

Veel woorden, die als by woord voorkomen, zijn tegelijk ook bijvoege- 
lyk naamwoord, zooals bijv. silai, als bijwoord z e e r, als byvoegelijk 
naamw. g r o o t . Ook de by voegelijke naamw. .met de voorvoegsels ma, 
nga, 'eiiz. worden bywoordelijk gebruikt. 

Verder treden als bywoorden op veel werkwoordstammen in vervoeg- 
den vorm, staande in denzelfden persoon als het bepaalde werkwoord. Zoo 
by v. iemand doodslaan, vertaalt men door nbabal nfen sa, waar- 
in de stam fen dooden beteekent. Eenige andere voorbeelden: 
rose rfakini, zydedenhetinhethonderd, 
rrm rngete, z y k w a m e n alien t e g e 1 ij k, 
ma kfwalak ksoroe, laat me uitspreken, 
jakoefla klengan i, ik Hep harder dan hy, 
i nma nbali, hykwamterug, 
jakmhwan kol, iklooprond, 
tkarja tasndjcdik, laten we vlug werken, 
tbang tajajak motak, laten we slechts zachtjes aan roeien 
’ti taloran, latenwerechtdoorgaan, 
mfwalak mhwali, zeg het opnieuw, 
ko mwalip mbvxtl, gy lacht ook. 
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Het bijwoordelyk werkwoord kan soms in den derden persoon enkel- 
voud staan, niettegenstaande het hoofdwerkwoord in een anderen persoon 
staat, bijv. in plants van sirma rbal kan men ook zeggen sirma nbal. 

187. Ten slotte hebben we de by woordelijke uitdrukkingen, zooals fele Use, 
op dezelfde wijze, far ngamone, tamely k wel, noaJc ane, 
1 0 e n, na ane, d a a r. Speciaal om bijwoordely ke uitdrukkingen te 
vormen heeft men het partikel fen, dat men voegt voor een byvoeg. naam- 
woord, bijv. mose fen ngafele, doe het goed; moetanoek fen. silai, 
spreek hardop. 

188. De plants van het bijwoord is meestal onmiddellijk achter het bepaal- 
de woord; sommige staan er voor. Bijwoordelyke uitdrukkingen worden 
vaak door andere woorden van het werkwoord gescheiden. Verder merken 
we nog op, dat men zeer zelden bij woorden gebruikt als bepaling van een 
attributief gebruikt bijvoegelijk naamwoord. 

189. Bijwoorden van Hoedanigheid. 

Eigenlyke bijwoorden en bijwoordelyke uitdrukkingen; 
resi, zeer, 
roet(oe), te, 
desar, ten eenemale, 
fele Use, g e 1 y k e r w y z e, 
felan sja, anders, 
far /e, 0 p d e z e w y z e, 
far and, a 1 d u s, 

, farpe, hoe,. 

farpe nde farpe, hoe ook, 
ket’la (voor het bepaalde) , b ij n a, 
far (voor het bepaalde), t a m e 1 y k, 
niotak, s 1 e c h t s, 
bolar, s 1 o r d i g. 

De bijwoordelyke uitdrukkingen met fen van byvoegelyke naamw. 
gevormd zijn zooveel in getal, dat we ze hier niet kunnen opnoemen. 

190. Bijwoorden van Tijd. 

Op de eerste plants geven we een lijstje van de echte bijwoorden, en 
daama eenige bijwoordelyke uitdrukkingen: 
desar, aanstonds, 

bete, pas, 

lolone, 0 g, 
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foek(i), 

nog. 

lolone. 

nog niet. 

to foek. 

nog niet. 

tate foek. 

nog niet. 

lo, 

reeds. 

te la, 

aanstonds, 

la. 

toekomstig, 

mraoeng. 

toekomstig. 

farpe nene, 

tusschenbeide, 


We zullen nu van ieder een voorbeeld geven, daar de beteekenis van 
sommige niet duidelijk is zonder voorbeeld, en ook om van ieder te laten 
zien, of zijn plaats is voor of na het bepaalde: 
mwa desar, komaanstonds, 
la kmwa desar, ik zal aanstonds komen, 

hete ’npote i, hij is pas opgestaan, of hij is aan het op- 
s t a, a n, 

hete •ntame, hij is nog aan het eten, 

lolone nharja, hy werkt nog, is nog aan het werken, 
mnengar mia nma foek, wacht dat hij eerst komt, laat hem 
eerst komen, 

jakoemtoran afoek, ik ga eerst even wat zitten, ik blijf 

nog wat zitten, 

mvM foek, kom eerst even hier, 

ko moefimoe monoek lo, hebt ge al gekookt, zjjt ge al klaar 
met k 0 k e n, 

tate foek, of lolme, n o g n i e t, 

i nkarja ni das lo nde tate, werkt hij al aanzijnhuis? 

lolone, of tate foek, nog niet, 

kmi lolone onifwi, weet gy het nog? 

Tolone, of lolone mafai, wij weten het nog, 
tate lo, of to mafai Zo, wijwetenhetnietmeer, 
i nma lo nde tate, ishyeral? 
lolone, of tate foek, nog niet, 

kaTMk je to natanoek nafai afoek, dit kind kan nog niet 
s p r e k e n, 

jakfwalak lo, ik zeg het al, of ik heb het al gezegd, 
la nma, hyzalkomen, 

mraoeng nma, hyzalnaverloopvantyd komen, 
tS la nma, hijzalaanstondskomen. 
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farpe nine boelan November noboedm lo, soms regent het in de 
maand November a], 

farpe nine nngabo, farpe nini nsisriat, soms is hy yverig, 
soms 1 u i. 

191. Bijwoordelijke uitdrukkingen van Tijd: i 


farpe, 

w a n n e e r, 

farpe bet’no, 

w a n n e e r, voor toek. 

lere farpe, 

hoe 1 a a t, 

bengfir. 

over hoeveel dagen, 

bengfir ani. 

hoev. dagen geleden, 

bengfir, bengfir la, bengfir la bet’no, 

over hoeveel dagen, 

boelnar fir, boelnar fir la, of la betno. 

over hoev. maanden, 

noah ani, noak, kane. 

toentertyd, 

noak ji. 

n u, 

bet’no. 

daarna, en dan, en toen, 

bet’no. 

n u pas, 

lerar monoek, lolokat lerar, lerar to 


tngale, 

d a g e 1 ij k s. 

laisja/ne, 

in V r 0 e g e r t ij d. 

lere ji. 

V a n d a a g. 

maniap, 

gisteren, 

bobole. 

morgen. 

lere, 

0 V e r d a g, 

ndandam, lere bob. 

’s n a c h t s, 

boboUsin, 

’s morgens, morgen vroeg, 

lere nfardoewe langit. 

op den middag. 

kokole, lere da, 

na den middag. 

lebabe. 

gepasseerde nacht. 

lere bah, kokole. 

komende nacht. 

lerar sa. 

op zekeren dag. 

lerar sa la. 

op een dag, toek. 

ni bobole. 

den daaropvolgenden dag, 

fetwalan, ndandam fetwalan. 

middernacht. 

boelan nbotin. 

met nieuwe maan. 

boelan ni soeloe, soeloe. 

met donkeremaan. 

bete desar ji. 

nog zoo pas. 

dine. 

s t r a k s, verb 

dedesar. 

altijd, blij V e nd erwij z e. 

loerjain. 

eerst, vroeger. 

famoedi, 

later, in de toekomst. 

ti terik bobole. 

tot morgen. 

ti tenk boelan sa, 

tot de volgende maand. 


t 
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192. Bijwoorden van Plaats. 

Eigenlijke bijwoordeii van plaats bestaan niet in deze taal, Onze aller- 
eenvoudigste bijwoorden van plaats worden weergegeven door bijwoorde- 
lijke uitdrukkingen, bijv. h i e r en d a a r, na j4, en m ane, welke 
samenstellingen z^n van. een voorzetsel met een wat we kunnen noemen 
aanwijzend voornaamwoord; andere met het vragende voomaamwoord 
mbe, bijv. na mhe, w a a r. 

Men is geneigd de woorden dol, da, das, hah, enz. aan te zien voor 
bijwoorden van plaats. Zulks is echter niet juist. Men kan die woordjes 
als plaatsbepaling niet gebruiken zonder voorzetsels of wat we zuUen 
noemen voorzetselwerkwoorden, zie No. 195. Het zijn zelfst. naamw., die 
saraen met een voorzetsel of een voorzetselwerkwoord een bijvoege- 
lijke uitdrukking van plaats kunnen vormen. In het Hollandsch hebben 
we zoo het zelfst. nw. N o o r d e n; met het voorzetsel maken we er een 
bijwoordelijke uitdrukking van, ten Noorden, in het Noorden, 
naar het Noorden, uit het Noorden. 
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Bijwoorden van Voorstellingsmjs. 


Die bijwoorden welke eenigen uitleg noodig hebben, bespraken we 
reeds bij de wijzen der werkwoorden, en we kunnen hier volstaan met een 
lijstje te geven van de voomaamste bijwoorden en uitdrukkingen: 


aoe, oe, o, 

Ratoe, 

botoean, katoetoean, 

nbal, 

motak, 

Ian, 

bait, 

tngale, 

ka, ka la, 

bwe, tafai mbe, 

to, 

tate, 

ali, 

nde? 


1 a, 

b ij Go d, 
w e r-k e 1 ij k, 

0 0 k, 

s 1 e c h t s, ' 

s 1 e c h t s, 
b e h a 1 V e, 
uitgezonderd, 
m i s s c h i e n, 
ik weet het niet, 
niet, 
n e e n, 

inleiding tot vragende zin, 
niet waar? 
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DE VOORZETSELS. 

194. Voorzetsels van Plaats. 


Het eenige eigenlijke voorzetsel in. het Jamdeensch, dat een plaats- 
bepaling aanduidt, is na, dat gelijk staat met het Maleische di, en dus 
met het Hollandsehe t e, aJs het een rust op de plaats beteekent, in bijv. 
te Amsterdam, ter plaats e, ter stede, te land, te 
water, enz. Wp kunnen echter in het Hollandsch het voorzetsel t e niet 
zetten bp elk woord, dat ook maar eenigszins gedacht kan worden als 
plaatsaanduidend ; in het Jamdeensch gaat dat wel met het voorzetsel na. 
Zoo kan men bpv. letterlpk vertaald zeggen te waar, te die, te 
dat, te school, te binnen, te boven, ten Noorden, ter 
zee, te land, te berg, te ons, ten onzent, te stoel, 
t e j a s enz, enz. 


195. Het voorzetsel na wordt echter niet gebruikt bp werkwoorden die en 
in zooverre zp zelf een beteekenis hebben van z p n t e, of op z e k e r e 
w p z e z p n t e. Ziehier eenige van die werkwoorden: 
namin, z ij n, v e r b 1 p v e n, 

namtoran, z i 1 1 e n, 

namdir, s t a a n, 

narwa, 1 i g g e n, 

nloi, v 1 0 1 1 i g g e n, 

nsendi, d r p v e n, 

natlabar, achterover liggen, 

natngop, voorover liggen, 

ntikloi, h a n g e n. 

A1 deze werkwoorden en nog vele andere sluiten reeds de beteekenis 
van na of van het Holl. t e in, en kunnen dus met alle soorten woorden 
verbonden worden, welke maar eenigszins als plaatsaanduidend gedacht 
kunnen worden, juist als het voorzetsel na zelf. Ze sluiten dus het voor- 
zetsel in, en daarom zouden we ze kunnen noemen voorzetselwerkwoorden ; 
we zouden edgenlijk werkwoorden als namtoran, namdir, eivz. moeten verta- 
len door zitten te, staan te. Men legge ze niet uit- als overganke- 
Ipke werkwoorden, zoodat we namtoran letterlpk zouden moeten vertalen 
door bezitten. In dat geval zou de klemtoon op de voorlaatste letter- 
greep moeten komen, wat bijv. in namtoran fatar, op een brits 
zitten, niet het geval is, en wel in namtdran das, als men daarmee be- 
doelt huisheer zpn. Ook is er verschil tusschen namtdran fatar en 


namtorwn fatar; het eerste ilmll. is een antwoord op de vraag: waarop 
zit j e, en het tweede op de vraag: waar zit je. 

196. Het werkwoord na/min kan nooit het voorzetsel m achter zich hebben, 
daar het alleen en uitsluitend beteekent z ij n t e, v e r b 1 ij v e n t e. 
Bij andere werkwoorden echter kan men altijd min of meer abstractie 
maken van de beteekenis van aanwezig zijn, en meer letten op d e 
wijze van aanwezig zijn, welke er door uitgedrukt wordt. In dat 
geval kan men er nog het voorzetsel na achter zetten. Sommige dezer 
soort werkwoorden worden dikwQls, andere minder dikwijls met na ge- 
bruikt. Men zal dat slechts uit het gebruik kunnen leeren. 

Enkele voorbeelden: fco moemin Olilit, kendjap, koemal, geredja, gij 
zijt te Olilit, in het tuinhuis, op de prauw, indekerk,. 
Men kan nooit zeggen : ko moenvina Olilit, na kendjap, na koemal, na ge- 
redjd. Kamarwa fatar en kamarwa na fatar kan men echter beide zeggen; 
kamarwa fatar beteekent dat men ligt op de brits en niet op den grond 
enz. ; kamarwa na fatar beteekent, dat men op de brits ligt en niet staat, 
hurkt, enz. De prauw ligt in zee vertaalt men door koemal nloi 
tasik ofwel door koemal \nloi na tasik; in het eerste geval bedoelt men 
dat de prauw voor anker ligt, in het tweede zegt men uitdrukkelijk, dat 
de prauw vlot ligt. 


197. We hebben met opzet boven het voorzetsel na vertaald door t e, hoe- 
wel het zeer dikwijls in het Hollandsch weergegeven wordt door in, o p, 
bij, enz., welke woorden dan eigenlijk niet meer beteekenen dan te, 
Dikwijls echter beteekenen ze meer dan dat. In dit geval kan men niet 
volstaan met na. Men voegt er dan meestal zelfstandige naamwoorden of 
zelfstandig gebruikte bij'voegelijke naamwoorden bij, die beteekenen b o- 
ven op, binnen in, enz. Ter vertalhig van ons op, in de , beteekenis 
van b 0 V e n o p, van ons in in de beteekenis van binnen in enz., 
krijgt men dan het voorzetsel na, ofwel een der bovengenoemde voor- 
zetselwerkwoorden met een zelfst. nw. Voorbeelden: 


op, z ijn op, s t a a n op, na das, namin das, 'namdir das (eigenl. 
dasi) , 

naastjZijn naast, staan naast, na serin, namin serin, nam- 
dir serin, 

in, zy n in, staan in, na dalam^ namin daMm, namdir dadam; 
bij, zijn bij, staan bij, na sesedin, namin sesidin, namdir sesedm. 

Naar gelang de woordsoort, waarmede het voorzetsel verbonden is, 
komt dat woord te staan voor of achter het bepaalde woord. De meeste' 
boven gegeven woorden zijn betrekkings-zelfst. naamw. in den derden per- 
soon enkelvoud, die ook de andere persoonsvormen kunnen aannemen, en 
altijd achter het bepaalde woord staan. Enkele voorbeelden: 
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ko moemin das dcdam, g ij z ij t in h e t h u i s ; safe 'natnm dahnir, 
watiserinu;i Tmmddr Toeang sedin, hy staatby denToean; 
i Tumdir sesedm katoefoen, sepan, hij staat by den boom; 
i natanoek na sesedin pnoe, hij sprak dicht by den kampong; 
i natanoek na das dalam, hy sprak in het huis. 

198. Na heeft altyd de beteekenis van rust op de plants, en kan dus niet 
ons t e vervangen in uitdrukkingen aJs ter kerke gaan. Ora een 
richting aan te duiden vanaf, naar, langs, heeft men geen enkel voorzetsel, 
maar alleen voorzetselwerkwoorden; hier volgen ze: 

nof, vanaf, of langs, 
mna, naar den spreker toe, 
nti, van den spreker af. 

199. De beteekenis van al deze werkwoorden is niet een zich bewegen 
naar, enz., raaar eerder een gericht zyn naar, langs, vanaf, 
en we kunnen dus weer zeggen: het zijn vervoegde voorzetsels, of min- 
stens werkwoorden, die de functie hebben van een voorzetsel, omdat ze 
ook als zelfstandige werkwoorden kunnen gebruikt worden, en dan betee- 
kenen een zich bewegen naar, enz. Ze sluiten echter ook in dit 
geval een voorzetsel in, en worden daarom onmiddellyk geplaatst voor het 
woord, dat aanduidt de richting waarheen, waarvandaan, of waarlangs de 
beweging plaats heeft. Alle andere werkwoorden, die een beweging uit- 
drukken, vragen een dezer voorzetselwerkwoorden in de functie van voor- 
zetsel achter zich, aJs men de richting der beweging wil aanduiden. 
Voorbeelden; 

kamU geredja, wij gaan naar de kerk; kamma skole, w ij 
kwamen naar de school; kamafla mti geredja, liepen naar 
de kerk; kammban mti geredja, wij gingen in gewonen 
gang naar de kerk; rhang rof Sangliat, zij roeiden vanaf 
Sangliat, rof Sangliat, zij komen van Sangliat; rof dol, zy 
gingen over zee; rhang rof dol, zij roeiden over zee. 

Een eigenaardigheid is, dat nti en nma samen gebruikt kunnen wor- 
den met nof, waarby dan nof dient als zelfstandig werkwoord en voorop 
komt, en een van de beide anderen de functie heeft van voorzetsel. Byv. 
kamof pnoe ’ma, wy kwamen van den kampong; i nof dol 
nti Oloes, hij ging naar Aloesi over zee. 

200. De inboorlingen letten zeer nauwkeurig op de beteekenis van nti en 
nma, gaan en komen, van den spreker af en naar den spreker toe. Als 
wy zeggen: ik kwam te Amsterdam gisteren om vier 
u u r, en we zijn niet meer te Amsterdam, dan kan men niet vertalen : 
jakmwa A., maar moet men byv. zeggen : jakwait A., d.w.z. jk kwam te A. 
aan ; maniap poekoel ampat jakti Amsterdam, zou beteekenen :gisteren 
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om vier uur ging ik n a a r A; maniap. poekoel amp^ut jahmwa 
Amsterdam, kan men alleen zeggen, als men nog te A. is, eii het beteekent, 
dat men daar gisteren om zoo laat aankwam. Men kan het ook zeggen, 
als men op een plaats is, nog vender dan Amsterdam, ten opzichte van de 
plants, waar men vandaan komt. Als men bijv. te Zwolle is, zegt men van 
iemand, die van Amhem naar Zutfen ging: mf Arnhem nma Zutfen, 
en niet nof Amhem nti Zutfen. Is men te Amhem of te Nijmegen, dan zal 
men van denzelfden man zeggen: mf Amhem nti Zutfen. 

201. lets eigenaardigs is het gebruik van den stam al, in de beteekenis 

van zich bewegen naar, of wel gericht zijn naar. Het 
wordt als voorzetselwerkwoord gebruikt, ofwel ook in verbinding met het 
voorzetsel far, dat in die gevallen een voorzetsel van plaats kan genoemd 
Worden. Zie de voorbeelden: /ar ifahjarat, ik ga naar Kabja- 

r a t; i nal far je nma, hij komt naar hier toe; jakal dol, i k g a 
zeewaarts; mal far dol, bond zeewaarts aan; sa nal dol, sa 
nal da, otwel sanal far dol, sa nal far da, de een ging zeewaarts, 
d e a n d e r ging 1 a n d w a a r t s; sa nal hah, sa nal das, ofwel sa nal 
far bah, sa ml far das, de een ging naar het Zuiden, de 
ander naar het N o or den; fakal far Amdas Mi, i'k ga naar 
A m d a s e. 

202. Naar hier of naar daar brengen, aanbrengen, weg- 
b r e n g e n enz. worden ook vertaald met behulp van de stammen ti en 
ma. Mal soerat niiva, mal kelar mti, breng den brief hier, en 
breng de kist weg;of ook: mond soerat mw-a, mond kelar mti; 
mond sjandjanak mti das, mond sjand’silai mti her enang, breng het 
mes naar boven, breng de parang naar moeder;inond 
nti her ko lo, hij bracht het u reeds (ginder); i nond 
nma her jak lo, h ij bracht het m ij a 1 (hier). Men bemerke dat 
brengen naar een persoon vertaald wordt met een voorzetselwerkwoord 
en nog een voorzetsel van datief. 

203. Ons voorzetsel van, vanuit of vanaf kan soms moeilykheid 
geven bij het vertalen. We geven hier dus eenige voorheelden: 

nof lere je, van vandaag af, 

nof Paska ti ierik Natal, van Paschen tot K-erstmis, 
jakal kof Jan, ik heb het van Jan afgenomen, 

Jan nal her jak, ik heb het van Jan gekregen, 

mbeje kmi of pnoewe mbe kmi, van waar zij t gij, 

kmi mjof mbe mja, vanwaar komt gij (nu), 

ko moefaimof mhe, jakoefaikof ko,-waarY&ndaan weet gij het, 

ik weet het van u, 

das hati, een huis van s teen, ; 

rose mase na tosljangan je, die ring is van goud gemaakt, 
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i nose mase na tosljangm, hij maakt van goud een ring, 

^ npetboM fen waZoet,h.ij houwt een beeld uit steen, 

Ratoe nose ombak na Adam tonan, ma nose Adam roeskir sa na Eva tenan, 
God maakte het lichaam van; Adam uil aarde, en 
maakte het lichaam van Eva uit een ribbe van 
Adam. 

204. Voorzetsels van Tijd. 

Heel dikwijls gebruikt men tot het vormen van tijdsbepalingen geen 
voorzetsel, en op dezen dag vertaalt men bijv. door lere je, zoo- 
als wii trouwens in het Hollandsch ook zeggen deze maand, dit 
j a a r, Jamdeensch boelan je, ngarak je. 

Het eenige voorzetsel van tijd, dat foestaat is nook, dat men vergelij- 
ken kan met het plaatsbepalende na, bij aUe woorden, die maar eenigszins 
een tijd kunnen aanduiden, en ook in het Hollandsch kan weergegeven 
worden door te, bijv. noak ngarak 1926, ten jare 192 6. Men 
kan bijv. zeggen noak Toehan. Jesoes, ten tijdevanChristus; 
nook Jcam, in onzen tijd; noak Paska, met Paschen; noak 
langit lolone medase, toen de hemel nog hoog was, (d.w.z. 
toen dekompahie nog niet op Tanimbar was). 

Noak is eigenlijk weer een voorzetselwerkwoord, beteekend s a m e n- 
vallen met, ontmoeten, en in de beteekenis van onmoe- 
ten wordt het ook vervoegd, maar als voorzetselwerkwoord staat het 
altijd in den derden persoon enkelvoud. 

Men kan ook wel het voorzetsel na gebruiken voor tijdsbepalingen, 
maar beter is noak; na Paska, met P a s c h e n ; lere Dominggo, o p 
Z o n d a g. 

205. Onze voorzetsels v 6 <5 r en n a kunnen niet vertaald worden. Men moet 
ze geheel omschrijven, en liefst zoo, dat men noak of na kan gebruiken, 
bijv. voor Paschen, noak to Paska foek; n a d e Mi s, noak Mise 

mmoek. Onze uitdrukking vanaf tot aan, wordt weergegeven 

door de bovengenoemde stammen of en ti; of staat in den derden persoon 
enkelvoud, en ti bljjft onveranderd. Bovendien haeft ti bg zich het woord 
terik, bijv. van Kerstmis tot Paschen, nof Natal ti terik Paska. 

Deze constructies kunnen ook voor heele zinnen staan, bijv. nof noak 
kamma U terik orang kai nfalak ngrije, vanaf dat we hier kwa- 
mentotdatdeorangkajadezaakbesprak. Men lette er op, 
dat waar we in het Hollandsch een voegv^oord noodig hebben, men in het 
Jamdeensch kan volstaan met een voorzetsel of een voorzetselwerkwoord. 

In plaats van nof ti terik gebruikt men ook wel eens : na ntaboe (t e 

beginnen met) ti terik, waarin na ntaboe vervoegd wordt, bijv. 

jakkoerat ka ktaboe boelan sa ne ti terik lere je, i k h e b b o s ch g e- 
kapt van af de vorige maand tot vandaag toe. 
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20G. Voorzetsels van Samengaan. 

We Joinneii hier op de eerste plaats noemen noemoer en nenas maar 
het zijn misschien geen eigenlijke voorzetsels. Orang kai noemoer ni ka- 
paMr, of orcmg kai nenas ni kapalar, de orang kaja met zyn 
kapala’s, of liever de orang kaja en bovendien zijn 
k a p a 1 a’s. Ook kan het tusschen twee zinnen staan, zoo ongeveer als een 
voegwoord, bijv. jahkwarfa noemoer of nenas kfwalak ngrije, ik werkte 
en behandelde daarbij nog zaken. 

0ns eigenlyk voorzetsel van samengaan wordt weergegeven door de 
vervoegde vormen van den stam or, die beteekent met, samenzijn 
met, bijv. tomwate nor sa nbal, de man was met een ander, of 
de man met nog een anAer; Jminkarja nor Piet, 3 an werk- 
te met Piet, letterlijk : Jan werkte was samen met Piet. 

De stam or wordt niet gebruikt als bepaling achter nti nma, nof, maar 
treedt zelfstandig op, en staat op de eerste plaats, bijv. goeroe nor kang- 
kir nU skole daXam, de goeroe ging met de kinderen de 
school binnen; nor i nof A. nma, hy kwammet hem van A. ; 
Icarmr amang mof larm, w ij gin gen met vader langs het 
strand. 

Een andere omschrijving vindt men in de Nos. 76 en 83. 

Men lette er op, dat men ons met alleen door or kan wedergeven, 
wanneer het een materieel samengaan beteekent, en niet in uitdrukkingen 
als met vreugde, met veel woorden, of wanneer het instru- 
menteel gebruikt wordt. Over deze laatste beteekenis van met zie No. 210. 
Uitdrukkingen als met vreugde moeten omschreven worden. Bijv. 

met vreugde deel ik u mede, dat dahvng ngamone 

jakoefbotm her ko, feti ; met veel omhaal van woor- 

den sprak hij tot de menigte, natanoek her moese, natanoek 
melawas resi. 

207. Voorzetsels van Datief. 

Onze voorzetsels a a n en v o o r worden vertaald door her, als 
het over personen gaat, of over dieren, door na, als het over zaken gaat. 
Voorbeelden : 

foendjar her Toeang, pisang voor Mijnheer, 

sjahoe koeltir her hahi, aardvruchtschillen voor het 

V a r k e n, 

dir jar na nim das, palenvoor uw huis, 

ko mal kabanir sa her waing, gij gaaft lets aan mijn broer. 

Het voor zaken gebruikte na zouden we eigenlijk moeten rangschik- 
ken onder doelaanduidende voorzetsels, daar het beteekent tot. 

Soms gebruikt men ook voor personen niet her. Zij legden het 
wegvoormij, rmoe rnMgar jak, of mme memhan jak, dus met be- 
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hulp van een bijwoordeliik werkwoord. De stammen ncngur, en nemban 
beteekenen wachten, wachten op. Zoo ook : w ij s t u r e n een 
jas aan Piet hamfinjatoe rabtjar so, mnengar, of mnembar Piet; 
ik schrijf een brief aa.n mijn vader, jaktodis soertar sa 
knengar, of knemban amang. 

Spreken tot vertaalt men door natanoek ber; vragen 
aan door ntak nof, soms ook door ntak ber. 

208. Redenaangevende Voorzetsels. 

Om, wegens worden in bet Jamdeensch vertaald door fali, bijv. 
ik werk om u, jakkwa/rja fali ko; Jezus is gestorven om 
onze zonden, Jesoes nmat fali kitnin salar; waarom, fali. safe. 
Het kan gebruikt worden voor een heelen zin, waar wij een voegwoord, 
verbonden met een voorzetsel, zouden gebruiken, w ij 1, of o m d a. t. 
kam to ’nma fali kamkarja, wij komen niet omdat we wei*- 
k e n, letter!, wij komen niet wegens wij we r ken. Soms kan 
bet met een voegwoord verbonden worden, bijv. fali ma, wat dan betee— 
kent opdat, bijv. jaktioak pernvisi kof gocroc fall vm kti Oloes, 
ik heb permissie gevraagd aan den goei’oe opdat ik 
naar Aloesi kon gaan. 

209. Doelaandidd&nde Voorzetsels. 

De doelaanduidende voorzetsels zijn fm. en ma. We zijn fen reeds 
tegengekomen bij de telwoorden, No. 72, en bij de bijwoorden No. 187. 
Verder is nog doelaanduidend de stain a, welke we als instrumenteel 
voorzetsel zullen bebandelen. Zie No. 210. 

Ziehier eenige voorbeelden: waartoe breekt gp dat huis 
af? om bier een nieuw te bouwen, ko msose das one fen 
safe? ma koefdiri das beberjar sa na je; w a a r t o e k o m t g ij bier? 
tot uw welzy'n, ko mwa je fen safe? fc^ ko mm ngamone; 
waartoe dient dat? om zout te maken, i je fen safe? 
ka kose sire; by nam een scboone vrouw tot zyn ecbtge- 
n 0 o t e, i nal bat’ngafelar sa fen sawan, of ook wel : iml bat’ngafelar 
sa neloek sawa/n. 

210. Instrumenteel Voorzetsel. 

Om ons instrumenteel met weer te geven, bebben we in het Jam- 
deensch iets wat we niet goed kunnen classificeeren; misschien is het een 
voegwoord, misschien een voorzetsel dat een voegwoord vervangt, zooals 
we er boven reeds enkele gezien bebben; misschien is het een voorvoegsel, 
zooals men dat heeft in andere Indonesische talen, bijv. in het Tagalog en 
Visaya; ziehier een voorbeeld in het Tagalog: ang i-ginigawa ko 
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ay iscmg golog, hetgeen letterlijjc beteekent : h e t door m ij a a n g e- 
wende om dit te maken is een kapmes, eniis hier het 
instrumenteel voorvoegsel. Men oordeele nu zelf in het volgende met 
wat soort woord of partikel we te doen hebben. Een stuk hout 
om een bond mee te slaan (in alle personen) : 


katnwar sa ka khwahal, of la kbwdbal, of wa la kbwahal asoe. 

of la mbwabal, of ma la mbwabal „ 

of la nbabal, of ma la nbabal „ 

of la tbabal, of ma la tbabal „ 

of la mbabal, of ma la mbdbal „ 

of la mbjabal, of ma la mbjabal 

of la rbabal, of ma la rbabal „ 

Wil men dus zeggen: ik sla den bond met een stuk hout, 
dan omschryft men aldus : ik neem een stok waarmee ik den 
bond sla, jaJcal katnwar sa ka kbwahal asoe, of la kbwahal asoe, of ook 
ma la kbwahal asoe. Ikgooimeteen steennaarhetvarken, 


ka kbwahal, 
ma mbwabal, 
na nbabal, 
ta tbabal, 
ma mbabal, 
ma mbjabal, 
ra rbabal, 


jakal batjar sa ka koetdjai babi, of la koetdjai babi, of ma la koetdjai babi. 

Een andere wijze om het instrumenteel voorzetsel weer te geven heeft 
men niet. Een enkelen keer hoort men wel eens door invloed van het Ma- 
leisch dingen als ntefe ni samboek nenas of noemoer saboen, zign broek 


wasschen met zeep, 

De stam a is tegelijkertijd doelaanduidend, hetgeen uit het voorbeeld 
duidelijk is. Men lette er echter op, dat nuen het niet kan gebruiken als 
uitsluitend doelaanduidend, dus niet bijv. g e e f m ij e e n k 1 a p p e r o m 
te verkoopen, mM noere batrdr sa ka kfwendi, maar wel g e e f me 
klappers om er een oorhanger voor te koopen, mal 
noere haimir ketnir ka ksSlir lelboetrjar sa. Men kan den stam a ook achter 
werkwoorden of heele zinnen gebruiken, zoo bijv. jakkwarja ka koefma- 
foen Toeamg daZam, ikwerkomdaardoorden Toeangoedte 
s t e m m e n. 


HOOFDSTUK XIII. 


VOEGWOORDEN. 

211. Zuiver verbindende voegwoorden voor nevengeschikte zinnen zjjn ma 
en n6, welk laatste het meest en bij voorkeur gelbruikt wordt, bijv. d e 1 u i 
van Krawain hebben geelhout gekapt, en gaan van- 
daag naar Larat om het te verkoopen, Krawamir rsosir 
kafjaloe, ma (maar beter ne) lere je rti rfendi na Laratmas. 
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Het verbindend voegwoord tusschen twee begrippen is mia, in het 
Noorderdialect we. Bijv, een geit en een varken, mbimbjar sa 
ma hahjar sa, Noorderd. mbimbjar sa we babjar sa. Men gebruikt echter 
liever neiwis of noemoer, zie No. 206. 

Heel dikwijis echter worden ziniien en begrippen eenvoudig naast 
elkaar geplaatst zander vehbinding; zinnen, wanneer men in het Hol- 
landsch een. anbepaalde wijs gebruikt, bijv. ik zit te zingen, /a- 
koemtoram, kbweoe; begrippen, vooral in geijkte uitdrukkingen, zooals we 
er gezien hebben bij het zelfst. naamwi. No. 58. Ook bij werkwoorden ko- 
men die geykte uitdrukkingen voor, bijv. nleroe nbeoe. 

212. Om een voorwerpszin met een hoofdzin te verbinden, heeft men het 
voegwoord feti, maar vaak ook zet men zulke zinnen naast elkaar zonder 
voegwoord, Bijv. ik zeg, dathij alhieris, jakfwalak feti mm je lo, 
ot vfA jakfwalak nrm je h; h-Ti vertelt, dat hij een varken 
geschoten heeft, •i nasaoer feti ntoen nal babjar sa. Soms kan men 
feU niet gebruiken, bijv. hij kent het prauwen maken, i nafai 
nroesoen koemal; i nafai feti nroesoen koemal zou beteekenen : h ij w e e t 
dat hij een prauw gemaakt heeft. 

Men lette er op, dat voorwerpszimien, die in het Hollandsch door 
waar, wanneer, of een vraagwoord met den hoofdzin worden verbon- 
den, in het Jamdeensch ook door feti ermee verbonden worden, bijv. w ij 
weten waar hij' woont, kamafai feti namtin mbe; zeg, wan- 
neer hij moet komen, no mfwoXak feti la nma noak mbe; h ij 
vroeg wie zijn schaamgordel weggenomen h a d,- i •new- 
dat feti ise not ni teik. Bij zulk een vragende verbinding kan men ook feti 
'(iM gebruiken in zinnen als de volgende :zie eens of de goeroe 
•er al is, mswalan feti nde goeroe i an6 lo. 

213. TijdsbepaJende by zinnen, die in het Hollandsch door toen enz. met 
den hoofdzin worden verbonden, verbindt men er in het Jamdeensch mee 
door het voorzetsel wftfc, zie No. 204. W'ij woo n den hier, toen gij 
te Ambon waart, kaimamin je noak ko moemin Jamboem. 

214. Bijzinnen, waarin wordt uitgedrukt de wijze, waarop verricht wordt, 
wat in den hoofdzin is weergegeven, en die in het Hollandsch door zoo- 
als met den hoofdzin worden verbonden, verbindt men in het Jamdeensch 
eirmede, zooals men ziet in het volgende voorbeeld: kamtoelis far Ian 
rfatoetoe kcm. 

215. Het disjunctieve voegwoord o f wordt vertaald door nd6, maar alleen 
als verbinding tusschen twee begrippen. By'v. o u d e 1 u i, j o n g e I u i, 
vrouwen, kinderen, alien werden meegerekend, ma- 
kenar nde, tabwerjar nde, batar nde, kangkir nde, rjaki monoek sir . 
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Om zinnen disjunctief te verbinden, gebruikt men dit woordje niet, 
maar neemt men een verkorten coaiditdoneelen zin, zooals we reeds zijn 
tegengekomen by het bespreken der wijzen, No. 158, bijv. ga s teenen 
r ap e n, ofwel ga balken dragen, mti infil hat jar, tate mti moo- 
bare dirjar. 

21G. Het tegenstellend voegwoord wordt vertaaJd door ne mba, ofwel mla, 
byv. ik zou graag lets koopen, maar ik heb geen geld, 
jakmbweang ma kselir kabanir sa, ne mba to ning doit, ofwel mla to 
ning doit: wq stuurden hem naar den kampong, maar hij 
wilde niet, kamaloeroe i nti pnoe, ne mba i namsoal ofwel mla i 
ncmsoal. 

217. Over het, voorwaardelijk voegwoord hoeven we hier niet te spreken, 
daar het volledig behandeld is bp de werkwoorden. No. 153. 

218. Het doelaanduidende voegwoord is rm. Men lette er op, het niet te 
verwisselen met feti, behandeld in No. 212. Bijv. h ij w i 1 h i e r b 1 ij v e n, 
i nmbeang ma namin jei i nmbeang feti namin le; zoui beteekenen: hij 
is b 1 ij hier t e z ij n. Ma wordt ook wel weggelaten bijv. i k g a 
s 1 a p e n, jakti koerwa, in plaats van jakti ma koerwa. 

Men kan ma ook verbinden met feti, dus feti ma: ik zeg, dat ik 
gaan wil, jakfwalak feti ma kti. Het meest komt deze verbinding 
voor, zooals we opgemerkt hebben bp het Werkwoord No. 153, i k was 
van plan te gaan, maar moeder hield me tege^n, feti ma 
kti, mla enang ntajan jak; hij wil d e m e s 1 aa n,7eti ma nbabal jak. 

219. Het concessief voegwoord is bolo, dat ook verbonden wordt met ka 
tot bolo ha. Bpv. niettegenstaande het hard waait, zullein 
we toch oversteken, bolo, of bolo ka mnaoer silai, la tpoetoek 
motak. 

i20. Het redengevend voegwoord w ij 1, o m d a t, wordt weergegeveh 
door een voorzetsel, nmi. fali, bpv. ik wist het niet wijl ik 
niet in den kampong was, to koefai, fali to koemin pnoe. De 
letterlpke vertaling van dezen zin is: ikwisthetnietwegens ik 
niet in den kampong was. 

Een vertaling van ons dus in hij heeft veel geld, dus kan 
hp die mooie kleeren wel koopen, hebben we in mbiangi; i ni 
doit mbiange nselir naf rabit ngafelar je motak. Bij dit woordje wordt 
echter meestal of de hoofdzin, of de bijzin weggelaten. Bijv. i ni doit 
mbiange, de hoorder weet reeds dat men over die mooie kleeren spreekt. 
Mbiange nselir naZ rdbit ngafelar je motak; hier wordt verondersteld, 
dat men juist over den rpkdom van den man gesproken heeft. 
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221 . 


lets wat op mbia/nge lykt is mbw, en wel in uitdrukkingen als 
taibweri i mba, hij is een jonge man, dus mag hij dat wel 
d 0 e n ; koekoemt mba, het is de tijd van boschkappen, dus 
is er weinig volk in den kampong; mba zou men haast kun- 
nen vertalen door: dus trek de conclusiemaar! 

Een eigenaardigheid is, dat alle voegwoorden, tenminste de eigenlijke 
zooals ma, ne, feti, nde, meestal in een adem met den hoofdzin, geschei- 
den van den bjjzin, worden uitgesproken. 


HOOFDSTUK XIV. 


TUSSCHENWERPSELS. 


ano jcy 

verwondering. 

ano je, do ado, 

ach, helaas, 

Ulik ko, 

medelijden. 

no msalan, 

aantoonend. 

tate nde, 

och kom. 

dja, 

vooruit. 

Pfo, 

bah, ook verachting. 

he, 

wel, he. 

diat, 

bravo. 

Ratoe, Ratoe das je, Ratoe desar, 

bij God, 

mang'Mwatar je, mangmwatar desar, 

bij de dooden. 

Ian Ratoe, 

als God het wil. 

ngamone, 

het zij verre, 

de ha, 

spijt. 

he he. 

spot, leedvermaak, 

ano jakmwat lo, 

hevige pijn. 

nde safe. 

natuurlyk. 

diat. 

voldoening. 

ka, oe. 

tegenspraak. 

Arzvaloe nal ko, mangynwatar ral ko, ) 

TTPvwPTi cioln in o* 

ambat ndoenirral ko, kede (nafwere ko), j 


msalan, 

zie je wel. 

ngamone. 

basta. 
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HOOFDSTUK XV. 


222. DE ZINSBOUW. 

De kortste volledige zin, waarin een onderwerp en een gezegde voor- 
komen, beide zonder bepaling, kan in bet Jamdeensch, als bet een verbale 
zin is, bestaan nit een enkel woord, daar bet onderwerp in den vorm van 
een persoonlijk voorvoegsel in den vervoegingsvorm van bet werkwoord 
kan zijn dpgesloten. Zoo byv. n^scd, by werpt, samengesteld uit n, 
onderwerp, en swi, gezegde. 

Een nominaJe zin kan eveneens bestaan uit een enkel woord, omdat 
bet gezegde een bezittelijk acbtervoegsel kan zijn, en bet onderwerp met 
dat acbtervoegsel tot een woord verbondea, dus een zin kan vormen. 

Amang, letterlijk beteekenend myn is een vader, en vry ver- 
taald ik beb een vader, is samengesteld uit ama, onderwerp, 
en ng, gezegde. 

223. In een verbalen zin kunnen we als onderwerp hebben een zelfst. 
naamw. of elk woord, dat zelfstandig gebruikt is, of wel een voomaam- 
woord of een persoonlijk voorvoegsel. Als gezegde beibben we altyd een 
werkwoord, d.w.z. een vervoegden werkwoordstam. Voorbeelden: 
tomwate nnmx, demankomt, 

ngamonar rumin, degoedenblyvenachter, 
boefi mfla, tienzynergevlucht, 

i nrm, b y k o m t, ' 

nti, h y g a a t. 

In een nominatieven zin kan men als onderwerp bebben, juist als in 
den verbalen zin, een zelfst. naamw. of een voornaamw., maar niet een 
persoonlijk voorvoegsel, Als gezegde kan men hebben een woord van welke 
soort dan ook. Nominale zinnen met een verder onbepaald woord als onder- 
werp en een enkel woord als gezegde hoort men weinig, daar ze onduidelyk 
zyn. Zinnen met een voomaamwoord als onderwerp en verder een enkel 
woord als gezegde zijn duidelijker en dus ook meer gebruikt. Voorbeelden: 'T 

das midase, h. e t huis is hoog, ^ 

waloet bati, hetbeeldisvansteen, 
dasar tel, de huizen zyn drie in aantal, 
slcole om, de schoolisuit, 
tomwate ham, wyzijnmenschen, 

Oloesi ham, w y z ij n v a n A 1 o e s i, 

Ul hjam, wy zijn met z'n dr i een, 
jatah ham, wyzijnerslechtaantoe, 
lUik Hjo, g ii z ij t t e b e k 1 a g e n. 
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Zoowel in verbale zinnen als in nominale staat het onderwerp altijd 
voorop, behalve in nominale zinnen, als het persoonlijk voomaamwoord 
is, of als het gezegde een bezittdyk voomaamw. is. 

224. De Uitgebreide Enhelvoudige Zin zander object. 

Een uitgebreide zin is een zin, waarin het onderwexi), of het gezegde, 
of beide een of meer bepalingen bij zich hebben. 

De plants der bepalingen van het onderwerp hangt af van de omstan- 
digheid, of het een zelfst. nw. of een voomaamw. is. We hebben in den 
loop der spraakkunst reeds besproken, waar de bepalingen van een zelfst. 
nw., waar die van een voomaamwoord staan. Wat het zelfst. nw. betreft, 
kan men over het algemeen zeggen dat zijn bepalingen behalve het bezitte- 
lyk voomaamwoord altyd achteraan staan. Bp een voomaamwoord daar- 
entegen staan de bepalingen voorop. 

De plants der bepalingen van die woorden, welke als gezegde kunnen 
voorkomen, is ook reeds bekend uit de vorige hoofdstukken. We behande- 
len hier echter die, welke niet bepalingen zijn van een enkel woord, maar 
van een gezegde in zijn geheel. 

De meest voorkomende zijn de bpwoordelijke bepalingen van tijd en 
plants. Men rekene er echter niet onder woordjes als la, mraoeng, lo, enz., 
die bepalingen zign van het werkwoord als zoodanig, en die we reeds be- 
spraken bij het werkwoord. We spreken hier ook niet over plaatsbepalin- 
gen, waarin een voorzetselwerkwoord voorkomt, wijl dat ondergeschikte 
zinnen zpn, en men zie daarover verder bij samengestelde zinnen No. 232. 

De gewone plants der tijdsbepalingen is vooraan in den zin, v66f, of 
wel onmiddellijk na het onderwerp. De gewone plants der plaatsbepalingen 
is achteraan in den zin, na het gezegde. Alleen plaatsbepalingen met na 
kunnen wel eens v66r in den zin staan. 

Wil men den nadmk leggen op het onderwerp, dan zet men dat geheel 
vooraan, met den klemtoon. Wil men den nadmk leggen op het gezegde, 
dan staat het heelemaal achteraan. Wil men de tijdsbepaling meer laten 
uitkomen, dan zet men die achteraan. 

Voorbeelden: 

Silajar momap ratamek na das, of wel maniap silajar ratarcoek 
na dm, denotabelenberaadslaagdengisteren in het 

huis. 

Maniap na das silajar ratanoek beteekent: wat de notabelen 
gisteren in het huis deden was beraadslagen. 

Silajar ratamoek na das mamiap, het was gisteren, dat de 
notabelen beraadslaagden. 


225. Uitgehreide Enkelvoudige Zin met Voorwerp. 

De zin wordt ingewikkelder, wanneer de handeling met beperkt ge- 
dacht blijft bij bet onderwerp alleen, maar in verband gedacht wordt met 
iets buiten bet onderwerp, of den agens. Dat iets buiten den agens noemen 
we voorwerp. Door belangbebbend voorwerp verstaan we datgene, tot 
welks beboefte de bandeling verricbt wordt enz., in bet HoUandscb aan- 
geduid door bet voorzetsel aan of voor. Het lijdend voorwerp komt 
met al zijn bepalingen direct achter bet gezegde; daarop volgt bet be- 
langhebbend voorwerp. Bijv. bobole na natar la orang kai nal dot jar her. 
kam, morgen op het dorpsplein zal de orang kaja ons 
het geld geven. 

226. Vragende Zinnen. 

Zooals we boven reeds gezien hebben, maakt men een zin vragend 
zonder een vraagwoord te gebmiken, door den geheelen zin in gewone 
rangschikking voorop te zetten, en er achter te voegen nde tote, of n i e t. 

Wanneer men een vraagwoord gebruikt, blyft over het algemeen de 
woordsehikking dezelfde als in den bevestigenden zin. Dit geldt absoluut, 
wanneer men vraagt naar het onderwerp van een handeling of van een 
nominaJen zin. Evenzoo, wanneer men vraagt naar een voorwerp, lijdend of 
belangbebbend. Wanneer men vraagt naar een plants, kan men het vra- 
gende woord of de vragende plaatsbepaling nooit voorop zetten, maar moet 
het altijd op het einde van den zin plaatsen. Vragende tijdsbepalingen 
staan meestal achteraan wegens den nadruk, die vanzelf op het gevraagde 
valt. De vraag naar het waarom staat meestal vooraan, kan echter ook 
achteraan gezet worden. Voorbeelden: 

ise manicup nabare dirjar je, wie heeft gisteren die palen 
gedragen? 

safe nangamon nlengan, watisibeter? 
noese rfalak safe, wat zegt men? 

rfalak angrije na mbe, waar behandelt men de zaak? 
noak mbe ko moefdiri das, of wel ko moefdiri das noak mbe, wan- 
neer hebt gij het huis opgezet? 

fali safe ko mose far je, ofwel ko mose far je fali safe, waar toe 
d 0 e t gij al du s? 

227. Samengestelde Zinnen. 

De plants van den oijzin ten opzichte van den hoofdzin hangt af van 
de functie, die de bijzin in den hoofdzin vervult. Over het algemeen kan 
men de regels volgen welke we hierboven gegeven hebben voor de plants 
der zindeelen in den enkelvoudigen zin. We sullen hier een voor een de 
verschillende soorten bigzinnen nagaan. 
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De schikking in den hoofdzin, zoowel als in den bijzin zelf is altijd 
dezelfde als in den enkelvoudigen zin. 

228. Suhjeetszinnm. 

Deze komen niet veel voor. Ze staan voorop, zooals het subject in den 
zin vooropstaat, met dit verschil, dat de plaats- en tijdsbepalingen er niet 
aan vooraf kunnen gaan. Voorbeeld: 

kitamin je nangamofn, het is goed dat wij hier zijn; ko 
moetmoek far je diat, dat ge zoo spreekt is juist. Zinnen 
als: dat ge zoo spreekt is goed, worden nooit zooals in het 
Hollandsch met een voegwoord geconstrueerd. 

229. Objectsminen. 

Komeri veelvuldig voor, daar veelal onze infinitieven door een objects- 
zin worden weergegeven. Ze staan ook op de gewone plaats van het object 
na het gezegde, doch het belanghebbend object komt direct achter het 
gezegde, en daarachter de objectszin. Voorbeelden: 
jakkweban feU nma, ik zag dat hij kwam, 
jahkweban i nma, ik zag hem komen, 

jakfwalak ber i ma bobole nma, ik zeide hem morgen te 
komen. 

230. Praedicaatszinnen. 

Komen weinig voor. Ze nemen de plaats in van het gezegde in den 

nominalen zin, dus na het onderwerp. Ziehier een paar voorbeelden: 
jak Mring feU ma bobole mja monaek, mijn bevel is, dat ge mor- 
morgen alien hier komt; jak daXang ma lere je hmhwan kol 
ketan, mijn plan is vandaag wat rond te wandelen. 

231. Eelatieve zinnen zi|n bijvoegelijke bepalingen van een woord in den 

hoofdzin, en komen te staan onmiddellijk achter het woord, dat er door 
bepaald wordt. Bijv. orang kai ma nfarete ngarak sa ne, to rtafai, adat 
kompanian, de orang kaja die het vorig jaar het be- 
stuur in handen had, kende de opvattingen der kom- 
panie niet; maniap ko moetcmoek mor. tomwate ma namdir nmalip? 
tate, tomwate ko mfwfdak i, bed no ’kweban i lain less, spraakt gij 
gisteren met den man, die daar staat te lachen? neen, 
de man, waarover gjj spreekt, heb ik nu pas voor het 
eerst gezien. 

239 Plaatsbepalende bijzinnen zijn relatieve zinnen, zooals bijv. waar 
gii nu staat, hebben ze elkaar O'Htmoet, ratoengan sir 
mangre mbe ma moemdir. Behalve plaatsbepalende bijzinnen kan men 
in deze taal nog hebben, wat men in het Hollandsch niet heeft; 
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Richtingcmriduidende Bijzmnen. 

Zulke byzinnen zijn niet een bepaling van een enkel woord in den 
hoofdzin, maar van het gezegde. Bijv. mwrmp lere Jcet’la nfardoewe 
langit kammam kateman mafia koedar mti kewas, gisteren tegen 
den middag zijn we alien te paard naar de rivier 
g e w e e s t. Zulke bijzinnen worden altijd achter den hoofdzin geplaatst. 
We hebben hier werkelijk met een hoofdzin te doen, want dat we den 
stam ti een voorzetselwerkwoord noemen, wil niet zeggen, dat het geen 
echt werkwoord is. 

233. Iiistrumenteele Bijzinnen. 

Ook deze zijn een eigenaardigheid van het Jamdeensch. Zie No. 210. 
Cm uit de drukken, met welk middel men een doel bereikt, gebruikt men 
altijd een bijzin: ko mal katoetnwar sa ma mbwaTyal asoe, gij slaat 
den bond met een stok; ko mal katoetnwar sa is de hoofdzin, 
ma mhwahal asoe is de bijzin. Evenzoo in: jakkwarja ka koefmafoen 
Toeang dalani; hier is jakkwarja de hoofdzin, en ka koefmafoen Toeang 
dalam de bijzin. Deze soort zinnen staan altijd achter den hoofdzin. Zie 
byv. kammal sandi her i na- ntoesi katoetoen, wy gevenihem het 
kapmes om het hout ermee door te happen, waarin ook 
hog een belanghebbend objct voorkomt. 

234. Doelacmduidende Bijzmnen. 

Ze worden ingeleid door ma, en staan altijd achter den hoofdzin, 
byv. men is naar het bosch gegaan, om, er geelhout te 
happen, rti alas ma rsosir kafjaloe; zijn voogd heeft hem 
een olifantstand van een vaam gegeven om te ver- 
k o 0 p e n ndoeain nal lele def sa her. i ma nti nfendi her ketnir. 

235. Redengevende Bijzinnen. 

Die met het voegwoord of liever voorzetsel fali komen .voor of achter 
den hoofdzin, zonder verschiil van beteekenis, maar liefst zet men ze 
achteraan. Byv. goeroe nbahal kanak skolar foM to rrwa skole, ofwel fali 
to rma skole goeroe nbabal kamak skolar, de goeroe sloeg de 
kinderen, omdat ze niet naar school kwamen. 

Het redengevend mbiange ^^erbindt twee nevengeschikte zinnen, en 
staat altijd tusschen de twee in, ofwel men meet den eenen zin tot bijzin 
maken met het voorzetsel fali, welke zin dan achteraan komt, bijv. 
jakfalir lo, mbiange to nma, ik heb het al verb ode n, en 

daarom komt hy niet; men kan echter ook zeggen: mbiange 
to mna fali jakfalir lo. 



9S 


236. Concessieve Bijzmnen. 

Worden ingeleid door het voegwoord bolo, of bolo ka, en kunnen voor 
of achter den hoofdzin staan, zonder verschil van beteekenis, maar staan 
gewoonlijk voorop. 

Bijv. boh ka aman namsool, i yitekin pradjoerit nbal, ofwel i ntekim 
pradjoerit bolo ka namsotd, hoewel zijn vader het niet 

wilde, heeft hij toch voor Gewapend Politiedienaar 
geteekend. 

237. Conditioneele Bijzinnen. 

Deze komen altijd voor den hoofdzin, onverschillig of men een voeg- 
woord gebruikt of niet. Bijv. i nma la to tfalak sasaf, als hij komt 
zullen we niets zeggen; fare botoean, la tbabal i, als het 
waar was, zouden we hem een pak slaag geven. 
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25, reg-el 2, stam, moet zijn stamps 

29, aiinea 2, regel 2, nangfate, moet zijn nangfaie. 

37, regel 3, mifanas, moet zijn mefmas. 

73, „ 3, achter de telwoorden, moet zjjn by de telwoor- 

den. 

84, aiinea 3, regel 5, kmi mfjiajalak, moet zjjn kmi mfialak. 
92, regel 1, woor, moet zijn woord. 

95, aiinea 3, regel 2, /afc soesoekan, moet zijn jak soesoe- 
kang. 

109, regel 7, bae’doe, moet zijn hal’doe. 

113, aiinea 5, regel 4, faroe, moet zijn farpe. 

119, „ 2, regel 5, ni kabmnw, moet zijn nir kabanir, 

127, regel 15, heeft voorslag, moet zyn heeft geen voorslag. 
131, „ 4, mi(m, moet zijn mine. 

153, „ 7, ok, moet zijn ko) en loin, moet zijn loi. 

154, aiinea 2, regel 4, ketai, moet zijn keta. 

155, „ 2, regel 5, moesar, moet zyn noesar. 

158, „ 3, regel 3, nda, moet zijn nde. 

161, regel 2, nmbmbcm, moet zjjn nmbamban. 

162, aiinea 2, regel 3, jakoemMdiri, moet zijn jakoemdidir. 
173, regel 5, mfmvalak, moet zijn mfwalak. 

196, aiinea 2, regel 3, moemina, moet zyn moemin na. 

197, regel 3, katoetoen, sepom, moet zijn katoetoen sepan. 
204, aiinea 3, regel 2, onmoeten, moet- zijn ontmoeten. 

206, „ 3, regel 2, nti nma, moet zijn nti, nma. 

207, regel 3, mnembar, moet zijn mnemban. 

208, „ 6, to ’nma, moet zijn to ’ma. 

218, „ 3, namin le, moet zyn namin je. 

220, aiinea 2, regel 2, mbiangi, moet zijn m,biange. 

236, „ 2, regel 1, nmnsool, moet zijn namsoal. 
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VOORWOORD. 


Bij de ver.^cliijning van het eerste deel van dit boelz mag een icoord 
van dank niet ontbreken aan aUen d\e aan de toUtandkombig ervan liehben 
meegeicerki. 

In de aUereevste plants gaaf die dankhaarheld uit naar mijn hetreunien 
leermeester^ icijlm Dr. N. Adriani, die mij door tijn voortreffelijk onder7'icbf, 
dat met tot het Bare'e beperkt hleef\ de Htiidie van het Morisch heeft ont- 
sloten, 7nij steeds op zijn belzende, onbekrompen irijze heeft doen profifeeren 
vmi de schatteji van kennls en ervaymig icaarover hij beschikfe, en tenslofte 
over het ^nanuscript zijn odrdeel heeft laten gaan, en dit op fa! van plaatsen 
verbeterd en aangevuld, Zonder zijn hiilp zou dit boek niet geschreven hebhen 
kunnen warden. 

Onder de Zendelingen van het 2\ederlandsch Zendelinggenootscliap die 
in Mori hebhen gewerkt zijn het vooral de Heereyi J. Ritsema en J. Kruyt 
geweest, die het door hen verzamelde mater iaal helangeloos ter besehikking 
hebben gesteld, en mij op velerlei wijze hebhen geholpen en den ireg geljfhid. 
Laatstgenoemde heeft mij hovendien aan zkh verplicht door het teekenen van 
een in het boek opgenomen kaart van het taalgebied. Aan de genoetnde Heereyi 
bij deze gelegenheid mijn hartelijken dank te betiiigen is mij een aangenanie 
plicht. 





LUST VAN AFKORTINCIBN. 


adj. = adjectief 
Afd. = Afdeeling 
Amp. = Ampanascli 
Atj. = Atjelisela 
Anstr. = Austronesiseli 
B. = Bare’e 
Bad. = Bada’sch 
Bal. = Balineescli 
Bant. — BantiLseh 
Bar. Bare’c 
Bat. = Batakscli 
ben. — beneden 
Bent. = Bentenanscli 
bep. = bepaald 
Bes. = Besoascli 
bet. — beteokenis 
bez, = bezittelijk 
Bg. = Boegineeseli 
Bik. = Bikol 
Bim. = Bimaneescli 
Bis. = Bisaya 

BKI — Bijdragen tot de Taal-, Land- 
eii Volkenkxinde van Ned. Indie, 
xiitgegeven door bet Kon. Institnnt 
voor id. 

BM. = Boven-Moriseb 

Boengk. = Boengkoescb 

BS = Bare’e-Spraakkunst van Dr. N. 

Adrian! (nog niet versebenen) 

BW = Bare'e-’W’oordenboek van Dr. 

N. Adriaiii (nog niet versebenen) 
enk. = enkelvond 
excl. — exclusief 


Filipp. = Filippijnseh 
Filipp, t. = Filippiinsclie talen 
Form. = Formosaanseli 
fut. — futurum 
Gaj. == Gajoseh 
Gor. = Gorontaleescli 
g\]l — gijlicden 
GW = gi’ondwoord 

I. = Imposcb (Moriseb dialect) 

Ibat. = Ibatan 

Ibn., Ibng. = Ibanag 
id. = idem 
ieni. = iemand 
IN = Indonesiseb 
incd. = inelusief 
iiitr. = intraiisitief 
Jav. = Javaanseh 

J. xVm. 0. S. = Journal of the Ameri- 
can Oriental Society 

Kar. = Karosch 

Kns, = Karoensi’escli (Moriseb dia- 
lect) 

Lamp. = Laimi)ongseb 
Lew. = Lciwonoe 
Loin. = Loinanscb 
M. = Moriseb 
Mak. Makassaarseb 
j\Ial. = Maleiseli 
Mam. = Manioedjoescb 
Mand. = Maiidarseb 
meeiw. = meervoud 
Mek. = Mekonggaseh 
Ment. — Mentaweiscb 



Min (all) » = Miiialias^seli 
Min. t. Minaliassiselie talen 
Minan^?k. = Minan^kabanscli 
Ml. ====Ma]Giseli 

IVfoli. = Molio ’ascii (Moriscli dialect) 
klol. Ml. = Molnkscli Maleiscli 
]\rolo. = Molon^koeniseli (Moriscli 
dialect) 

Mon^f. = Mongondowseli 
lIoY. = Moriscli 
MP. = ]\raleisch-Polynesisc]i 
MZG^Mededeelingen van wege liet 
Nederlandsclie Zendeliiig-Genoot- 
schap 

N . _ Xoeliasch (Moriscli dialect ) 

Na]i. = Napoescli 

Ned. = Nederlandscli 
Negr. = Negrito 
Ngad j. = Ngad joescli 
Niass. = Niassiscli 
lira. = iiaam 

Oe. Oe. = Oeloe Oewoi (Moriseh dia- 
lect) 

0 J, = Ond-Javaanscli 
onbep. = oiibepaald 
oorspr. = oorspronkeli^jk 

O. T. = Bijbelscli Leesboek in bet Mo- 
riscli (Oud Testament) (nog niet 
in driik versclienen) 

P. = Padoeseh (Moriscb dialect) 
p. = persoon 

Parap. = Pampanga 
Pang. = Pangasinan 
Par. = Parigiseli 
pers. = persoon (lijk) 

])1. := plnralis 

PniB. ==:Poe’oembotoseh (dialect van 
bet Bare’e) 

Polios. = Ponosakansch 
pron. pers. = pronomen personale, 
pronomina personalia 


pron. poss. = pronomen possessivum^ 
pronomina possessiva 
pr. t. = priestertaal 
K. = Eoda(seb) (Beteleme) (Moriscb 
dialect) 

g. = Sampalowo(scb) (Moriscb dia- 
lect) 

Sa ’d. = Sa ’danscb 
Sang. = Saiigireescb 
Sd. = Soendascb 
Sg. = Sangireeseb 
Sig. = Sigiseb 
Soemb. = Soembascb 
spec. = speciaal 
Spr. = Spraakkunst 
srt. — soort 
st. — stam 
subst. = substantief 
s. V. = sub voce 
syn. = synoniem 
T. = Tinompo (sell) 

Tag. = Tagalog 

Tamil. = Tambee (Moriseh dialect) 
TBG. = Tijdscbrift van bet (Kon.) 
Bataviaascli Genootsehap van Kuu- 
steii en Wetenscliappen 
Till. = Tomboeloe’scb 
Toll. = Tobaseli 
Tomb. = Tomboeloe ’sell 
Tond. = Tondanosch 
Tons. = Tonsea’scb 
Tor. = Toradjascb(e), of: De BareV 
sprekende Toradja’s van Midden- 
Celebes, door Dr. N. Adriaiii en 
Dr. Alb. C. Kruyt (met I, II of III) 
tr., trans. = transitief 
Ttb. = Tontemboanscli 
Ttb. Spr. tz= Hoofdstnld^en nit de 
Spraakkunst van bet Tonteinbo 
anscli, door N, Adriani en M. L„ 
Adriani, geb. Gunning 


verg. = vergelijk 

Verh. B. G. = Verliandelingeii van 
het (Kon.) Bataviaasch Genoot- 
sehap van Kiinsten en Wetensehap- 
peii 

Verspr. Gesehr. = Verspreicle Ge- 
sehriften 
vgl. = vergelijk 


vmv. = voornaaniwoord 

W* = Watoescb (Moriseli dialect) 

AVdn])k. === Woordcnboek 

W. Tor. t. = West-Toradjasclie talen 

w.w. = werkwoord 

z,h.~ zie bo veil 

z. ben. = zie beneden 


Met worden gerecoiistrneerde, dus niet in de taal aangetroffen inaar 
vrooger waarsehijnli-jk bestaan hcbbende vormen aangeduid, cen enkolo maal 
ook vormen die niet in de taal kunnen voorkomen. 

■Wanneer een nitdrukking tusHchen haakjes staat wordt daarmee in den 
r^el bedoeld dat de zin in quaestic met of zonder die uitdnikking lean 
voorkomen, soms ook dat deze een voorafgaande kan vervangen. De bedoeling 
bliikt in ieder afzonderlijk geval nit iiet verband en de vertaling. Meerinaleii is 
ook een gedeelte van een woord tusschen liaakjes gezet, b.v. mo(7i(/)koko7ifo 
(mokokonto of mongkokonto), (o)pui (opm of pw), m.onimgo(e)i (moyimigoei 
of monangoi). De tnsschen haakjes geplaatste letters z^jn om typogratische 
redenen door een kleine spatie van de andere tot lietzelfde woord belioorende 
gescheiden. Aanleiding tot misverstand behoeft dit niet te geven. 


E B R A T A. 

In de derde alinea van § 43 (p. 35), regel 9, kan de syllabe meu- van 
meiihngoee gesehrapt worden. 

In i\ 11 van p, 84 leze men voor de zoete hataat, een kndpplant: een 
zoete hataat, kruipplimt. 


/ 

/ 

/ 




' Kokole-iidiekt 

» Molio'd, -tiidlelct 

-•-*** Tioc-did-lki 

- Impo- didie let 

Maiki-iidlekt 

:^c-c=r MoloT^k^eni- dial* 

Wd.to.e- dialekt 

Oeloe^oewoi -TUmLecr 

jg”"' Kdroen5i’’e - cLia.1 

?«ido£ - didle kt. 

JBoven-J^ori^c-k* 

— 


I 


^.fl^Topakoe ^ 

r Lpn^«pyLl»4ii^a j 

^dfi4SOempoe J 

Xorokontd H^td-ndkCro 


ono<id,le 

tkniUl^J^ 

orololAmd 





wkwoptida. 


dkommbd. 


TdLtn.hala,ko 


jf 




Lirttoemey^ 


ndl vird-td 








KLANK- EN VORMLEEE VAN HET MORISCH. 


INLEIDINC4, 

1, De eerste die over het iMorisch lieett geyclireven is Dr. Adriaiii 
gewcest, die in 1900, als vruelit van een reis door liet IMorisehe in 1899, een 
artikel i)nbliceerde, getiteld ,,De Talcn dcr To Boengkoe en To Mori”^). Van 
dit stnk Iiandelt het eerste gedoelte over het Boongkoeseh, znstertaal van het 
Morisch, het tweede (van biz. 284 at) over de beide Morisehe dialecteii die 
Dr. Adrian! bekend waren geworden, het Petasia'sch en het Moriseli (in 
engeren zin). In het derde deel van „De Bare e-sprekende Toradja’s van 
Midden-Celebes’’ door Di\ N. Adrian! en Dr. Alb. C. Kriiyt warden o]) 
p. 217 V. V. de talen van de Boengkocseh-Morisehe groe]) behandeld, en het 
aantal Morische dialecteii tot vijt nitgebreid^). Dit geschiedde oj) groiid van 
gcgevens die nit den aard der zaak nogal gebrekldg waren (door goiivcrnemeiits- 
ambtenaren ingevnlde woordenlijsten van Holle e. dgl.'O* De daar gcgeven 
indeeling van het Sloriseh in dialecteii is dan ook niet in alien deele te hand- 
haven, maar de onbetronwbaarheid der gcbrnikte broniieii heeft toeh goen 
aforenk kmnien doen aan de voornaamste I'csultaten : het bepalen der grenzen 
van het Morische taalgebied en het vaststellen der verhonding van hot Moriseli 
tot de aangrenzende talen. 

Eerst na het versehijnen van bovengenoemd work is de stndie van het 
Moriseli met kracht ter hand genomen door in Mori gevestigde zendelingen 
van het Nederlandsch Zendelinggenootschap, onder wie vooral de nanien 
J. Eitsema en J. Krnyt met eere genoeiud mocten worden. Him onderzoek 
liewoog zicli zoowel op ethnografiseh als o]) taalknndig terreiii. Van de 
resultateii op laatstgenoemd gebicd is nog niet veel gepulilieeerd ^) ; Xruyt’s 
ethnografiseh artikel „de Month’s van Tii]om])o” •") kan eehter tevens als 


MZG, Dl. 44 (1900), p. 249— .118. 

1. c., p. 352 V. 

1. e., p. VI. 

'*) „Morisclie vcrhaleji, o})^eteokeiia dijor H. G, van Eclon on 3. Ritsoma, Z(‘inMingeii 
van het Nederlandsch Zendelinggenootschap, cn nitgrgevon door N. Adriani’h in MZG, 
Dl. 62, p. 211 — 229 en 276 — 295, en Dl. 63, p. 312 — 327; J. Kruyt Jr., „De Telwoorden in 
het Oost -Moriseli ’ in MZG, Dl. 63, p. 328 — 346. Beze puhlicaties zijn met voorzichtigheid 
te gebruiken, ook om de dimkloutcn. 

Yerder gaf Kruyt nog een Bijbelsch leesboek (Nieuw Testament), een spel- en Icesboek 
en een leesboek (ten dienste van het onderwljs) in het lielit, alle in Tiiiomposeh dialect. 

r.) BKI, Dl. 80, p. 33 v.v. 

J J 7 i. ^ 


1 
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bron voor de kemais van de taal bescliouwd worden, daar liet onder meer een 
aaiital liederen eii spreuken in tekst en vertaling bevat. 

2. Op groiid van door de Heeren Ritsema en Kruyt met de meeste 
bereidwilligheid afgcstane gegevens, aangevuld door eigen onderzoek, kon de 
door Dr. Adriani gegeven dialeetisclae indeeling van liet Moriseli ten deele 
worden geverifieerd, ten deele gecompleteerd, en ten deele gerectifieeerd ^). 
De nainen waarmee in dit book de verschillende dialecten znllen worden aan- 
geduid wijken voor een deei af van de tot nii toe gebruikelijke. De benaaningen 
„Petasia’Kcli'’ en „Moidseli” (in engoren zin) waren reeds in liet derde deel 
van „De Bare’e-sprekende Toradja's” vervangen door „Oost-Moriscli” en 
,AVest-Moriscli’'. Naast liet „Oost-Moriscli'’ zooals liet in Sainpalowo, Tinompo, 
etc. wordt gesproken staat celiter liet dialect der To Watoe ^), die eveneens 
in liet Oosten van het land wonen, zoodat liet beter is den naam Oost-Moriseli 
te doen veiwallen. Het „'\Vest-Moriscli'' noem ik Boven-Moriscli, omdat ook in 
liet Zuiden (onderafdeeling Malili) staminen wonen die dat dialect sprekeii. 
Slaat men ecliter een blik op de bij dit l)oek gevoegde taalkaart ^), dan blijkt 
dat ook in hot benedeiiland (liet Oosten) vele Boven-Moriers wonen, een 
gevolg van verliuizingen die soms vrijwillig, niaar nicest al op lioog bevel 
Iiebben ])laats geliad. De term BoveiiAIoriscli is dus ook niet gelieel onaain 
veehtbaar. De naam „Moriscir’, die Dr. xidriani oorspronkelijk aan dit 
dialect gegeven had, had voor, dat hij in overeenstemming is met het in het 
land zclf heorscliende gebruik. Met den naam To Mori duidt men in het 
benedenland niet zichzelf, maar alleen de Boven-Moricb\s aan, en wanneer men 
in Tinompo naar het Morisclic eqnivalent van een nitdrukking vraagt, krijgt 
men het Boven-Morische woord te lioorcn. Tot de onde benaming terng te 
keeren kan ecliter niet anders dan verwarring stichten. Men is nn eenmaal 
gewoon de To AVatoe, de To Tinompo, enz. evenzeer „Moriers” te noemen 
als de To Molongkoeni en de To Molio'a. Onder ,,Morisch’’ wordt in dit 
boek dan ook de taal verstaan waarvan elk dier stammetjes een dialect 
spreckt, en wel in do eerste plaats het terecht tot liooMdialeet gepromoveerde 
Tinoniposch ^). 


1) Voor een deel is dit reeds geseliied door J. Kruyt iu de iuleidiiig van de beide boven 
aangehaalde artikelen. 

2) Niet te verwarron mot een stain van dien naam in hot Boengkoeselie (Tor. Ill, 218, 
352). Er is ook een stammetje van Bare 'e-sprekers dat To Watoe licet en dat tocvalligerwrizo 
juist in liet Boven-Moriselie ivooiit (Tor. I, p. 63). 

-1) Het is aan de bcrcidwilliglicid cn vaardiglieid van den Heer J. Kruyt te danken 
dat het book met deze fraaie kaart kon worden verrijkt. Zij geeft alleen de dorpen in het 
eigenlrjke taalgebied van het Moriseh, niet do vestigingen daarbuiten, vooral in Boengkoo, 
waarvan er beneden eenige znllen worden genoemd, Het gebied ten noorden van Kolono Dale 
belioort wel tot het landsdiap Mori, maar kan niet tot het taalgebied gerekeiid worden, daar 
er een zeer geinengrle van elders afkomslige bevolking woont (waaronder ook een aantal 
Moriers). 

4) J. Kmyt, „De Telwoorden in het Dost- Morisdi ' b MZH, Dl. 63, p. 328 v. 
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De diaicctcii iiaar do ontkcniiing’swoordeii te iioemen vcrdieiit geeii aaiihcvelinjj, 
in de eerstc plants omdat hat m Mori in hot geliccl iiiet gobrnikclijk is taleii of 
dialeetoii op die rvijzc te benocmcn, on in de twccde plants omdat or allcrlci out- 
kenningswoorden eii varianten -van ontkenningswoordon in gebniik zijn, zoodat ineer- 
maleu in dit opzieht vcrsehil bcslaat tusscheii idiomcn die oveidgens tot hetzelfilo 
dialect g-erekeiul nioeteii worden, terwijl onigekeerd verschillende talon soras lietzclfde 
ontkcnningswoord bezitten. Zoo wordt hot Tinomposcli wel hot jSfahina of hot Xaliina- 
dialect genocmd, nmar ook het Boeiigkoeseh hoct in Tor. Ill, jj. Xaliim. Het 
woord naliina beteekent overigens in T Morisdi niet „noen, niet”, niaar „or is niet’b 
Hotzolfde geldt van BM. ailcoa (naani van het „\Vest-Moriseh^’ in Tor. Ill, p. 218 
on 352), dat bovondion in vorseheidone BM. subdialecton (die der To Molongkooni on 
To Impo b.v.) niet voorkomt, en waarvoor o.a. de To Tambce on To Oeloe Oewoi, 
eveiieens BM. stamnien, aalva zeggen. Ook hot Padoesche aJohoe (de spelling alahw, 
1. c. p. 231 V, V. cn 353, is onjuist) botoekont eigenlijk „er is niot’b zooals l.e. p. 235 
ook -vvordt opgcmci’kt. Het woord voor „neen” liiidt in hot BM. aio, on dit is do 
naam van het Tainbee in Tor. Ill, p. 244 v. ^). In Tinoinpo gebruikt men voor „niet ’ ’ 
naJii of toi (tci), voor „nocn’’ naald of oeovhoc, in T Padoe. voor „neon’’ oroelior 
of Uaoe, Wanneer men de Morischo dialecton naar dc ontkeiniingswoordon zou willoii 
noonien zou cen zckcre willckour niet te vorinijdon ziju. 

3. Zooals pit de in dit book opgenomen kaart blijkt onderscdieid ik in 
hot Morisdi 3 of 4 dialeeten (die elk iveer in een aantal subdialeeten niteen- 
valleii), en wel de volgende: 

I. Waloescli-Karoensi 'esch. 

IL MokoU’dialect (Tinomposcli etc.) (mokole = vovHt, lid van een 
vorstengcslacht). 

III. Boven-MoriscK 

IV. Padoesch, Het laatste kan tot het Boven-klorisch gerekend worden, 
zie beneden § 7. 

4. I. Het dialect der To KaroensPe is in sommige opzichten wat ouder- 
wetscher dan het Watoescli, waarvaii het overigens weinig versehilt. Geografiscli 
ligt het eeliter vidj ver van het W. af (het wordt alleen in een paar dorpen in de 
onderafd. Malili gesproken), zoodat het aan invloeden hloot staat die op het W. 
niet werken. De inwoners van de dorpen die als jAVatoesch’’ op de kaart 
staan aangegeven noemen zich niet alien To Waioe. In Koempi en Oeloe Anso 
wonen li.v. de To Mohaliono (i\icr dialect eenigszins van het W. afw\jkt), in 
Lintoe Mewocre de To Toere^n, die hlijkbaar iveer zeer nauw sainenliaiigen 
met de To Mohihono. Van veel belang zijn al deze onderseheidingen niet. 
Er is geen staininetje in Mori welks dialect niet zekere locale eigonaardig- 
heden vertoont, en wat van alle stammetjes geldt, geldt waarschijnlijk ook 
van alle of bijna alle dorpen. Onder de To AVatoe zijn in elk geval dialectische 
verschillen geconstateerd, Nn i.s het wel mogelijk dat de voor Mori vrij groote 


1) Dr. Adriani spreekt van Tambe^e en Tanibe'esch. De Moriers doen in het woord 
geen hamza hooren. 

2) Yan de spelling ajo is reeds t. a. p. p. 246 verondersteld dat zp door ato dient to 
worden vervangen. 

3) J. Krujt, MZG 63, p. 328 v. 
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stain der To Watoe nit verscliillende kleiiiere is saniengesinolten Maar liet 
is ook lieel goed mogelijk dat b.v. de To Mohalwno en de To Toere^a oor- 
spronkelijk een onderdeel vorindeii van de To AVatoe, maar in den loop der 
eenwen een zelfstandige positie zyn gaan inneinen, en zich zijn gaan iioeineii 
met afzonderlijke namen. Samensmelting zoowel als splitsiiig inoeten in Mori 
een groote rol liebben gespeeld^). 

Er zijn eenige AVatoescli sprekendc clorpen die tot het landseluip 
Boengkoe beliooreii, o. a. Solonsa. 

5 . II. Van de gesehiedenis van dc Morischo vorstengeslaehten knnnen 
ons nit de overlevering eenig denkbecld vormeii"). Zij verhaalt o. a. van 
veel reizen en trekken, van verhnizingen in en buiten Mori, en van lieden 
van allerlei stand die zicli in den loop der tijden bij de vorstengeslaehten 
hebben aangeslotein De bcvolking van dorpen als Tinompo en Sampalowo is 
dan ook nit zeer lieterogene bestanddeelen samengesteld. In de ethnografie 
is de BoveinMorische invloed zeer groot geweest '") (wat ook in de terminologie 
nitkomt ®)), maar dit behoeft niet noodzakelijkerwijze samen te liangen met 
de samenstelling der bevolking in de ??mA:o?e-dorpen. Toch moeten de vreemde 
elementen wel invloed heliben gehad op de adat zoowel als op ,de taal, al kan 
dit bij den liuidigen stand onzer keniiis nog niet worden aangetoond 

111 het »m/ro/e-diaiect zijn v'eer verscliillende snbdialecten te onder- 
scheiden, ^vaaronder vooral die van de To Moiki (Koro Wooo) en van Tioe 
(To Knngoea) een afzonderlijke positie innenien. Deze beide dialecten hangen 
zeer nauw samen, maar zijn onder verscliillende invloeden gckomen (het 
Tioeseh is zeer sterk met BM. vermengd, het Moikisch heeft aaii AVatoeschen 
invloed bloot gestaan), zoodat zij nn vrij aanzienlijk versehillen. In sommige 
opziehten vertoonen deze dialecten een onderwetseher type dan het T. 

Ook het Noeliascli moet afznnderlijk genoemd worden, maar staat toch 


Kruyt spreekt op p. o8 van „I)o Aloriers van Tinompo” (BKI, 1)1. SO) over do 
To McroiTomOf „eon nu gehocl opgelost onderdcol dor To AVatoo”. 

‘) Vgl. 0 . a. nog Kniyt, t. a. p., p. 6-1, OC — 6S, cn beneden. 

Zie Kruyt, t. a. p., p. 39 v.v. 

1. c. p. 5S V., Uo, 67, etc. Vgl. ook p. 70 v. 

“) 1. c. p. 195, 20S, etc. 

®) 71 (imr in por^oe lousoe (1. e. p. 190) i«? BM. voor waioe (stoeii), het woord voor het 
kleine doodenfeest {iewoe&oe, 1. c. p. 194) moot zijn afgelcid van den BM. stam icoeme, 
„zoeken”, enz. 

D Wanneer in T. ceix AV. of BM. uitdrukking gebrnikt wordt kan dit natuurlijk zcor 
goed aan overneming worden toegcselireven. Ilct verdient in dit verbaiid de aandaeht dat 
het 'mo?i:o?(?’dialect 'wat het klanksteBel betreft het coiiservatiefst is van alle mij bekende 
dialecten. 

«) Ka de verovering van Thisa Ondaor, vesting der To Moiki, door de expeditie van 
Hollanders cn Ternatanen tegon Mori in 1S56, wercleii een groot aantal leden van dezen 
stam naar Batjan getransportoerd, Volgeiis de beriehten spreken deze lieden (of hun 
nakomelingen) nog Morisch. Waarschijulijk mode tengevolge van deze aderlating vormoii 
do To Moiki thans een zoo onbeduidend volkje. 
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waarschijnlijk diehter bij liet T. dan het Moikisch en liet Tioeacli. Hot 
Noeliaseh wordt gesprokeii in bet Malilisehe in de dorpen Sorowuko eii jSfoclui 
(To Noeha), lUitano (To Baham.poe’oe) en Boere (To Taipa) ^). Yan bet N, 
is mij slecbts weiiiig bekend, en van dialectische verschillen tnsscbeii de 
dorpen Avaar bet Avordt gesproken (strikt genomeii zijn allceii SoroAvako en 
Noeba als taalgebied van bet N, te besebouAven) in bet gelieel niets. Een 
inarkant versehiliAunt met bet T. komt bij de bebandeliiig der denionstrativa 
(§ 199) ter sprake. 

Het dialect van Smnpaloivo verscliilt granimatiscb AA'einig of nict van 
bet T., maar de Avoordenscbat vertoont nog al Avat afwiikingen. Koro Lolaki 
is grootendeels beA^olkt door To Ngoosoemlatoe (To Tinoin])o) en To 3IoikL 
Ook de Moriers die in Tompira Avonen z\jn nit Tinompo atkomstig. De To 
Boda (BeteJeme) spreken zoo good als Tiiioinposeb -). Over bet dialect A' an 
het dorpje Kuroensi’e (niet te verwarren met de in § 4 genoemde To 
KarocnsVe) is mij niets anders bekend dan dat bet tot het mokole-disiieQ.t 
behoort. 

6. HI, De voornaainste snbdialectcn van het Bovcn-Moriscli zijn: het 
Molio\iscli (gesproken in Korokonta, Tunasocmpoe, Topakoc, T omnia en 
Ta'endelipoe) bet dialect der To Oeloe Ocwoi (Oendoro, Doloepo)^) en 
der To Tamhee in bet Malilisehe (deze stainmen vorniden nog niet lang 
geleden een gcheel"’) en spreken dns ongeveer hetzelfde dialect), bet Molong- 
koeniscli (Lemhomhclah, Tmibalako, Wawopada, Tingkea'o, Laliocmhidn) en 
het ImposcJh (Koroxoalelo, KorompceU, Kofnmutfantoe). De beide laatste zijn 
nauAV verAvant, maar vertooiien tocb niet onbelangrijke verscbilpnnten. 

Bebalve deze vijf stamincn Adndt men in Boven-blori een groot aantal 
miniatnnr-stammetjes, A\marvan het Aveinig zin beeft de namen op te soinmen, 
daar zij zieh (evenals troiiAvens met andere stammen bet geval is) plegen 
aan te duiden met de namen van vroegere vestigingea ®). Men kan er zeker 
van zijn dat elk dier stammetjes eigenaardigheden vertoont op bet gebied Amn 
de taal, maar bet is zeer onAvaarsehpnltjk dat er onder die dialeetjes gevonden 
Avorden die zicb niet nainv aansluiten bij een der ])OAmngenoemde Aden Een 
nitzondering maakt missebien dat van Mondoire, Van den stain, die clit dor]) 
bcAVOont (de To Pomocaia) zijn n.l, de naaste AmrAvanteii (de To Mhehln) in 


Kruyt noemt nog eenige vcrhuiziiigen, die volgens dc ovovlevoring van Matano uit 
naar bet Bocngkoescho en naar Raocta (ten Zuid-Oosten van het Towoeti-nieer) hebhen plaats 
gevonden. (MZG, 03, p. 328). A"an deze kolonios is mij verder niets hekend. In Boengkoe 
zijn verscheidene dorpen van Moriseli-sprekcnden, zie § 4 en 6. 

”) Eenige invloed van het AV. is bemorkhaar. Be To Roda zijn niet de eenige bewouers 
, van Beteleme. 

®) Deze dorpen hebben ten deele een genieiigde bevolldng. 

'*) De bewoners van Baloengl’ere zijn bijna alien naar het Malilisehe (To Tambee) 
verhuisd. 

Kruyt, „De Moriers van Tinompo’’, p. 35. 

0 VgL Kruyt, t. a. p. p. 34. 
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het dori 3 Lahoea in liet Borngkoesehe gevestigd (ook Lmnhere’a on Pekampoca 
werdeii niij als doi'pen ■van denzolfden stam, altliaiis van dezelfde taal, 
genoemd). Het is eeliter zeer aaimcnieiijk dat men hier aan nitzwermiixg van 
Mori nit heeft te denken ; wat mij van de in MondowQ gesproken taal bekeiid 
is maakt het zeer onwaarsc'liijnlijk dat het iets anders zou zijn dan een zniver 
BM. dialect. Misschien hel}beii er eenige vreeinde invloeden op gewerkt. 

7. IV. Het hoofdbestanddeel van het PacioescJi (vooral in graminatiseh 
opzieht) is Boven-Morisch. In zooverre kan men het als een Boveii-Moriseh 
dialect beschonwen ^). Daarnaast geeft het P. echter verschijnselen te zien 
die er op xvijzen dat een andere taal aan de totstandkoming van dit dialect 
meet hebbeii btigcdragen. Zoo onderscheidt zieh het klankstelsel van alle 
andere M. dialeeteii hierdoor dat de klankverbinding ns er niet in voorkomt. 
Het P. zegt b.v. voor „plsang'’ pocsi, BM. iwensi, T. pomU, voor „knsaV’ 
l(mi, M. lansa^ ML lansid, Dat op het gebied der pronomina afwijkingen van 
het BM. voorkoinen is in een M. dialect niet te verwonderen (vgl. benedcn 
§ 164 en 192). Maar wanneer men een groot aantal algemeen-IN woorden in 
het P. in een anderen vorm aantrelt dan waarin zij optreden in alle andere M. 
dialect en, wijst dit ongetwijfeld op een vreemd taalbestanddeel dat zieh met 
het zniver Moidsdie element heeft vermengd. Als zoodanig kan men b.v. 
aanhaleii P. olo, ,jdag, zon'\ M. oUo, Ngadj. andaoe^ Nap. alo enz., eii de in 
§ 90 — 103 te noemen P. vornien. Missehien zijn de To Padoc van elders in 
het Malilische binnengedrongen en hebl3en zi]‘ daar een BM. bevolking^) aan- 
getroffen, die zij hebben ovcrwonnen cn in welker land zij zieh hebben 
gevestigd, doch -waarmee zij zieh tevens hebben vermengd onder overneming 
barer taal. Welke Imn oorspronkelijke taal is geweest zal nader onderzoek 
moeten nitmaken. ‘Waarschijnlijk hebben zij een Lalakisch of Mekonggasch 
dialect, of een nanw vorwant idioom gesproken, want deze (ondeiiing weer 
zeer nauw verwante) talen behooren eveneens tot de Boengkoesch-Morisehe 
groep, liggen geografisch het diclitst in de bnurt en missen (om sleehts emi 
])nnt van overeenkomst te noemen) eveneens de geprenasaleerde 5 (vgl. 
ook § 26). 

8. De grammatische versehillen tnssehen de dialeeten zijn vooral op het 
gebied van de voornaamwoorden te vinden. Hierover wordt in het betrokken 
hoofdstnk met vrfj groote nitvoerigheid gehandeld. Ook over de andere 
verschilpnnten op grammatisch gebied zal het een en ander woi^den mee- 
gedeeld ^). Toch maakt datgene wat in dit boek over de dialeeten gezegd zal 
worden allerminst aanspraak op volledigheid, en moet het geheel als „toegift'’ 
warden beschonwd. Wei hoop ik dat het voldoende zal zijn om, in combinatie 


Bat Dr. Adriani het bij het Oost-MoriscJi indeelt (Tor, III, p. 231 v.v.) is aan verre- 
gaande onbetrouwbaarheid der hem verstrekte gegevens te wijten. 

') Wellicht de To Weoela (Kruyt, t, a. p, p, 68 en 35). 

3) Zie vooral bij de telwoorden on de negatie-partikels in het tweede deel. 
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met hetgeen beneden over het klankstelsel zal worden opgenierkt, de gcmaakte 
indeeling te reditvaardigen. 

Over liet algemeeii is bet BM. in stei’ker mate aaiigetast door klankverloop 
dan de andere dialeeten. Om alleen de voornaamste versehilpuiiteii te noenien : 
de neiging tot medialiseering van geprenasaleerde tenues is in het BM, veel 
sterker, de a gaat in veel meer gevallen over in o of e, eii de t in 5 , dan in T. 
etc. en W. Kns. 

Eenige werkwoordstammen liebben in het BM. zelfs afwijkende vormeii 
wanneer zij met sominige affixeii verboiiden worden, iets wat in het T. niet 
vooi'koint. Zoo kan men er zeker van zijn met een BM. dialect te doen te 
hebben wanneer men naast elkaar aantreft monggaa (eten) en Icoemaango 
(het eten), moUdo (nemen) en oemalco (het nemen), moivawo (brengen) en 
xvaiveo (het brengen), monggito (zien) en Jcoemifco (het zien), van de 

stammen die in T. kaa, ala^ toaiva en kifa luiden. 

Sominige woorden hebben in het BM. een ouderwetscheren vorni dan in 
de andere dialeeten, b.v. mosa^i (slecht), T. mosa^o. Ml. djaliaf, montu'u, 
„zetten’’ (van vallen e. dgh), T. monta'o, Ml. tahan, en de woorden, die in 

het BM. op oe% in het T. etc. op i uitgaan (zie § 41), maar dezo gevallen 

ziin te beschouwen als de uitzonderingcn die den gegeven regel bevcstigen. 

Over het algemeeii hebben de woorden in het AV. en Kns. denzelfden 
vorni als in het mokole-dieilQQt. Dit laatste is eehter iets coiiservatievcr dan 
de eerste, en dns het minst verloo]ien van alle M. dialeeten. Het versehil 
betreft voornaiiielijk de a, die in AV. Kns. in een grooter aantal gevallen in o 
(minder in e) is overgegaaii dan in T. etc., b.v, AAh Kns. BM. mm, T. misa, 
„een’’, AV. Kns, BM. oroeo, T. oroca, „twee”, AV. Kns. BM. iro (pers. voor- 
naaiiiw. v. d. 3en pers. pL), T. im, enz. Zoo Iieeft men 00 k in het W. Kns. 
mo'alo (nemen) naast AAh ocmale'e, Kns. oomlcc (het nemen), on moivmvo 
(brengen) naast AV. wnwe^Cj Kns. wawee (het brengen), T. mo'ala en oemalao, 
moivawa en ivawao. 

Ofsehoon er nog wel meer trekken zijn o]) te noemeii waarin AA"'. Kns, 
en BAI. met elkaar overeeiikomen in onderscheiding van het mokole- 
dialeet, kan men toch zeggen dat dit laatste tusschen de beide eerste 
instaat. Mpn voorloopige indrnk is dat het ?ao/ioZe-dialce1 ten ojizichle van 
grammatiea en woordeiischat iets dichter bij hot BM. staat dan bij het AV. 
en Kns., maar de gegevens waarop die indrnk berust zijn te weinig oin met 
eenige stelligheid te kiimien sprekeii. De woordensehat van laalstgenoemde 
dialeeten vertoont toenadering tot die van hot Boengkoesdn wat met de 
gcografisehe ligging overeeiikoint. Het Boengkoeseh moet voorloopig als 
afzonderlijke, schoon nauw verwanto, ziistertaal blijvcii hesehouwd worden. 

9. Hetgeen door Dr. Adrian! in 1914 over de verlio-ivding van hei 


D Voor voorbeelden zie men de Klankleer en iiet op pag. 1 aangcliaalde artikel van 
Dr. Adriani in MZG, DL 44. 
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Boengkoesch en Morisclv lot lict Bare’e is gezegd^), is door liet na dieii tijd 
verriclite onderzoek bevcstigd : hoe groot de overeenkomst tussclieii Boengkoescli- 
Morisch en Barege ook nioge zijn, toch zijii aaii den eeiien kaiit de verseliillen 
met laatstgenoemde taal, en aan den anderen kant de punten van overeeii- 
komst met het Loinanseh en zijn naaste verwanten van dien aard, dat de 
taalgrens die het Bare’e van het Moriseh scheidt als zeer belangrijk inoet 
Worden beschouwd. Op p. 89 van Tor. ITI oiitwikkelt Br. Adriani, o. a. op 
grond hiervan, de volgende theorie : „Door zijne verwantschap met het 
Bohongkosch (op de Togian-eilanden) en het Qorontaleesch, wijst het Loinanseh 
op eene strooming der bevolking van de N. helft van het Noordelijk scliier- 
eiland naar het Z. toe, die vooi^bij het gebied van het Gorontaleesch zieh heett 
verdeeld, waarbij de Loinansclie tak over de Togian-eilanden naar den vasten 
wal ten 0. van Tandj. Api is gegaan, om zieh daarop naar het 0. (Balantaksch) 
en naar liet Z. (Boengkoesch) te verbreiden, terwijl cen andere tak naar 
het "W., daarop naar het Z. is gegaan, en ten Z. van den Evenaar weder een 
tak in O.lijke richting heeft afgescheiden. Zoo mag men dns aannemen dat 
het Bare'e, als ineest O.lijke nitlooper van dezen laatstgenoemden zystroom, 
bij Tandj. Api weder op liet Loinanseh is gestnit.’’ Aan het laatste kan men 
nog toevoegen: en verder zuidelijk op het Moriseh. 

Be Morisehe en de Toradjasehe taalgroep maken dns deel nit van twee 
verschillende taalcoraplexen, die hnn gemcensehappelijk nitgangspnnt hebben 
in de Filipp ijnsche talen. Baarmee is eehter niet alles gezegd. Van de weste- 
lijke zoowel als van de oostelijke der genoemde taalcomplexen geldt dat, naar 
mate men znidelijker komt, de Filippijnsehe trekken steeds minder worden, en 
veiwangen worden door vei\sehijnselen die aan het Roegineesch en z^ii ver- 
wanten eigen zijn. Bit wijst op een invloed van talen van Boegineesch type, 
zoowel op het Bare’e en zjjn verwanten als op het Moriseh c. s., waaraan voor 
een deel de pnnten van overeenkomst tnsschen deze beide talen zijn toe te 
schrijven. Geheel in overeenstemming met de theorie blijkt deze invloed 
ochter sterker te hebben gewerkt op de Toradjasehe talen dan op de Morisehe. 
Be woordenschat van laatstgenoemde vertoont meer overeenkomst met die 
van de Loinansehe en de Minahassisehe talen dan die van het Bare’e. En in 
grammatisch opzicht zijn het o. a. de aanwezigheid van het prefix moko-, 
mompolw- in potentieele beteekenis, het nog levend zijn van de infixen -m- en 
-oem^ en van hot suffix -a (IN -a?i), en het ontbreken van de palatalen in 
het Moriseh in tegenstelling met het Bare’e, die er op wijzen dat eerst- 
genoemde taal nanwer met de Pilippi^jnsche talen verwant is dan laatst- 
genoemde 

Tor. Ill, p. Sr, 90. 

Wanneer de Bare ^e-spraakkunst van Dr. Adrian! versekenen zal zijn, zal men uit 
cen daarin opgenomen schets de verhouding van Barege en Moriseh meer in bijzonderlieden 
kunnen leeren kennen. Ook wordt in dat werk de in deze paragraaf in het kort meegedeelde 
theorie met uitvoerigheid beliandeld. 

Een helangidjk verscliilpunt tussehen Moriers en Bare 'e-aprekers is dat bij eerstge- 







9 

10. Dit boek bedoelt een beschrijving te geven van de gi’amniatisehe 
verscbijnselen van bet Morisch zooals hot in Tinompo wordt gesprokeii. 
Natnurlijk is Avat van liet Tinoniposeh geldt voor bet grootste deel ook van 
toepassing op de andere dialecten, en vooral op de andere siibdialeeteii vai 
bet mo/coZe-dialect, maar met de mogelijkheid van afwijkingen moet tocli steeds 
rekening worden gebonden. Wat aan afwijkende verscbijnselen nit de dialecten 
zal worden vermeld, maakt allerminst op volledigbeid aanspraak. 

Onder „Moriseb’' versta men dns in de eei^ste plaats „Tinomposeh’’. 
Waniieer deze laatste benaming gebezigd wordt, behoeft men daaruit niet 
altijd te eonclndeeren dat nit de andere dialecten of smbdialeeten ten aanzien 
van de betrokken verscbijnselen afwijkingen bekend zijn, al is dit Avel menig- 
maal bet geval. 

Wanneer de aandniding „Boven-Morisclr ’ gebrnikt wordt, Avordt daarnice 
in den regel bedoeld dat de vorm of bet verscbijnsel in qnaestie zoo niet nit 
alle, dan toeb nit twee of meer der BM. snbdialecten bekend is. Is dit niet 
bet geval dan Avordt de naam van bet betrokken snbdialect zelf genoemd, 
Avaarmee dan natnnrlijk niet Avordt uitgesloten dat ook andere (snb) dialecten 
mogelijkerAvijze dien vorm of dat verscbijnsel bezitten. 

Ben woord of verscbijnsel dat als Watoesch staat aangegeven, zal in den 
regel ook wel in bet Kns. terng te vinden zijn, gezwegen nog van de mogelpk- 
heid dat bet b.v. ook in bet BM. of in bet Noebaseb Amorkoint, maar daar nog 
niet is geconstateerd. 

Het zal den lezer wellicbt wat overdreven voorkomen de berkonist van 
ieder gegeven zoo nauAA^kenrig vermeld te zien. Zoolang eebter Amii de 
Morische dialecten, hnii onderlinge verhonding, en bnn gesebiedenis nog zoo 
weinig bekend is, leek het mij beter op de aangege\"en ^Y\]ze te Averk te gaaii, 
temeer daar de versebillen tnsschen de subdialecten van eenzelfde dialect 
menigmaal niet onbelangrijk zijn. 

Voor de gebriiikte afkortingcn zio men de lijst voorin. 

Tiocmden liet nocmen van dc namcn van familioloflon van oiidorc geneTatic niot vorlmOoii is 
(Kniyt, 1. e. p. 88 v.)‘ I>ciardoor hoof! nion in hot M. veel minder met wim^licoonlrn te 
maken dan in het R. (zie voor wisseltermen o.a. Kruyt, 1. e. p. 166). 

Zooals in grammatioa’s van IN talon gol^riiikolijk is, vimlt de syntaxis geon afzonder- 
lijke hehandeling; op de voornaamste syntartisohe versehijnsolen zal incidonteel worden gewezt'ii. 





EEKSTE HOOFDSTUK. 

KLANKLEER. 


A. SCHRIFT m UITSPRAAK. 

11, Leiterteekens. In de voor liet M. aangenonien spelling inaakt men 
gebrnik van de volgende enkelvoudige en samengestelde letterteekens : 

Klinkers: a, c, i, o, oe, 

Medeklinkers : a. Pancalen: ", K 

p, Velaren: h, ngk, g, ngg, ng. 
y. Praepalataal : r. 

8. Snpi'adentalen : t, nt, d, nd, n, s, ns, Z. 

€. Labialen : p, mp, h, mh, m, tv, 

Andcre fcekens, Waar oe geschreven staat is clezelfde klank bedoeld als 
in het Ned. met die twee letters wordt weergegeven. Meet men eeii o 
afbeelden, onmiddellijk gevolgd door een e, dan maakt men gebrnik van een 
deelteeken, dus hoe, „varken"", poea (dinelettergrepig), naam van een boom. 

Waar op de oe een e volgt, zooals in woee (BM.), „pinang"’, moloee, 
„breedj ginot van oppervlakte ’ is ’t deelteeken feitelijk onnoodig, hoewel 
men niet kan ontkennen dat "t tot de dnidelijklieid van 't schrift bijdraagt. 
Dit laatste is niet ’t geval bij andere eombinaties, b.v. van i en e, zooals in 
me'ie (BM.), „weenen”. Hier kan liet gebrnik van bet deelteeken sleclits 
venvarring stiehten. 

Uit "t Mai. overgen omen is ’t gebrnik van een ,.,angka doea’’, een boven 
den regel geplaatste 2, oin verdnbbeling te kennen te geven. Van dit teeken 
meet, ter voorkoming van verwarring, alleen gebrnik geniaakt worden 
wanneer niet nicer en niet minder dan twee lettergrepen herliaald worden, 
dns kamndio wndio, „nu’\ koekoe, „nagel, boef^', zonder „angka doea'’. Maar 
„niet minder dan twee lettergrepen"" slnit ook in dat bij de berlialing geen 
])renasaleermg of liamza achterwege blijft, zoodat in mentoro-toro, „wat 
zitten"", kontade-tade, „staande"’, de twee laatste lettergrepen niet door een 
„angka doea"" bebooren vervangen te worden^). 


Tcgen de Mer gegeveii regels wordt door Inlanders dikwijls gezondigd, zooals zij ook 
de hamza ( ’) veelal weglaten. Zelfs zij die g'erocpon zijn de jeiigd te gewennen aan ^t plaatsen 
van eon hamza in woorden als we^o ,,wijf jesdier dat geen jongen (meer) krijgt^', si’e „rijst-* 
st'huur etc., laten haar in de piaetijk w’eg, of plaatsen een liamza waar er geen gehoorcT 
ivordt, zooals een Morische goeroe die in plaats van „verblijven ^ geregeld woH^aH^ct. 

sehxeef. 
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In met woordlierlialing gevormde woorden waiir de „angka dooa’’ niet oj) zijii 
plants is kaii men van een vorliindiiigsstreopje (-) geLriiik makcn, maar liet verdient 
aaiibevcling dit nict to doon wanneer liot gedcelte van hot woord, dat op hot sli-eopji' 
zon komen te volgen niet met eon mtuloklinker, hamza iiibogrepon, begint. AVaiim'or 
men dc iiitdrukking voor „nu”, die oigenlijk uit twee woordoii bestaat, in deu woord 
wil sclirjjven, is de spelling Icanandio audio te verkiezen boron l:auandio~andio^ oindal 
de laatste aan een liamza tusselion de o an de a doet deiiken. 

12. Evenals voor ’t B. heeft men ook voor 't M. den regel gevolgd om, 
wanneer een woord gevolgd wordt door een of meer eenlettergrei)igo eneJitieae, 
deze met dat woord aaneeii te schrijven, b.v. mateomo (mute o mo), ,Jiet 
is reeds dood^', waarin o als suffix be>scIiouwd kan worden (zie § 142 v.v.). 
Theoretiseh minder juist, maar oin praetiselie redenen aan te bevelen, is lief 
in tweeen spellen van woordeii die een prefix of suffix van twee of ineer 
lettergrepen liebben, b.v. kvee akoe (liij liceft ’t mij gegeven), koeiccc komioc 
(ik geef ’t U, nliedeii), ralut mami (ons linis), enz. De incoiiseq'aeiitie wroekt 
zich eehter zoodra ’t tweelettergrei)ige suffix niet door een consonant van het 
woord waar liet bij behoort geseheiden is, zooaLs in BM. noweeakoe (=T. iicee 
akoe), waar akoe geen hamza heeft. 

T. 0. V, procliticae geldt de gegeven regel nict. Deze worden steeds los 
van woord waarbij zij hehooren gesehreven, h.v. fa loemuko (hij zal gaaii), 
evenals akoe loemako (ik zal gaaii), enz. 

In sommige gevallen kan men aarzelen of men met een of met ttvee 
woorden te doen heeft, h.v. in isema (wie?), dat feitelijk uit het lidwoord i 
en sema bestaat, en in isoca (waar?), dat uit het voorzetsel i en soea is 
samengesteld. Aangezien wmu en isoea eehter niet zonder i voorkomen kaii 
men ze als daarmee samengegroeid bcschouwen. Voor de praetijk is doze 
Irwestie van zeer gering belang. 

Uitspraak. 13. Tweeklanken komen in h M. niet voor. Van at, aoc, ei, 
enz. is de uitspraak; een a gevolgd door een i, een a gevolgd door een oe^ 
een e gevolgd door een i, enz, Dit lilykt o.a. in poezie^) en uit de plants 
van het accent (vgl. § 17), 

aa, ee, ii, oo, oeoe verhouden zich tot a, e, i, o, oc als „lange '’ tot „korte’’ 
klinkers in den waren ziii des woords, d.w.z. de aa (enz.) z\]n twee inaal 
zoo lang als de a (enz.). De eerstgenoemde vyf klankeii inoeton beschouwd 
worden als ieder twee lettergrepen te bevatten. Dat dit de juiste heschomving 
is blijkt duidelyk in poezie^), uit de plants van het accent (vgl. § 17), en 
by woordherhaling, welke laatste steeds uit herhaling van twee lettergrepen 
bestaat, zoodat in memeeHe (=memeemeene), „niet gaan slapen, opblijven 
totdat de dag (meeme) aanbreekt’’, mee voor twee lettergrepen geldt ^). Zoo 


*) Zie b.v. de door J. Kruyt in „De Moriers van Tinompo ^ ^ gegeven vorsjes en zangen 
(b.v. p. 174 V.V., 209 v.). 

®) Het is misacliien niet geheel overbodig op te merken, dat deze theorie geen rekening 
boudt met de praetijk van de gesproken taal. In de dagelyksche tnal klinkt molaa (zelden) 
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lieeft men ook lange klanken die drie lettergrepen vorinen, b.v. koewooo (ik 
ruik ’t), st. tvoo-^o, hoemiaakono (ik leg H er op), st. naa -ako . 

Het M. is een vocalische taal, ci,w.z. dat gesloteii lettergrepen niet voor- 
komen. Wei kan men sprekeii van j,halfgesloten’^ sjdlaben, wanneer n.l. de 
aanvangseonsonant van de volgende Icttergreep gepi'enasaleerd. is. 

14. Klinkers. De klank van de Mor. a komt overeen met die van de 
Mai. a van dada. In lialfgesloten lettergrepen (en in eenige andere gevallen) 
klinkt zij wat doffer dan over ’t algemeen in open lettergrepen 't geval is. 
Zij heeft dan den klank van de a in Mai. landjoet, ramhoet, b.v. lamhoe 
(baadje), tampi (selieede), tegenover rada (borst), kaoe (BM.), Ook 

in de verbinding ai lieeft de a in den regel dezen klank ivanneer de a en 
de i niet de eenige klinkers van den stain zijn (dns deze nit nieer clan twee 
lettergrepen bestaat). Zoo b.v. in indVni (liier), ctiwa (zicli in lierwaartselie 
rieliting op w^eg begeveii, komen), rmiai (er aan komen), tegenover Dwlai 
(op den loop gaan), enz. In ’t eerste geval Inidt ai ongeveer als ons ai, in 
't tweede als ons aai Bevat de seeundaire stam echter bet suffix 4, 
onmiddellijk volgende op a, dan is de laatstgenoemde nitspraak regel, b.v. 
mompetondai (volgen), mo^eivai (weerstaan). 

De gewone klank van de e kan ^t best omselireveii Avordeii als overeen 
te komen met die van een gerekt nitgesprokeii Ned. i (als in „pit’’). In 
Mah memang, elok, enz. lieeft men denzelfden klank. Waar een e in een lialf- 
gcsloteii lettergreep voorafgaat aan de geklemtoonde syllabe, is de klank bijna 
dezelfde als die van de genoemde Ned. iddank, b.v. mentui (zwanger). Overigens 
klinkt de e in lialfgesloten lettergrepen (en in eenige andere gevallen) in 
’t algemeen als de e in Ned. „reiii’’, „eng’', b.v. tembi (draagzeel; iiaam van 
een boom -waar deze van gemaakt worden), kendo (inoe), tegenover mongkeke 
(graven), lewc (blad). Yolgt op de e een klinker (belialve e) clan klinkt zij 
als de eerste e in Ned. „zeven^^, b.v. eoe (plaatsvervanger). 

De i lieeft altijd den klank der Ned. ie in „zieii’’, der Mai. i in kira. 

De gewone nitspraak van de o is dezelfde als die der Mai o in lobang, 
Soms klinkt de o wat doffer (in lialfgesloten lettergrepen met name), b.v. 
songka (bevel), londa (kaal), tegenover olo (tnssclienrnimte), lobo (tempel). 
Soms is de nitspraak gelijk aan die van de o in Ned. „boven^', b.v. modoa 
(tellen), Dit is ’t geval wmnneer zij gevolgd wordt door a, e, i of oe, dock 


als mol a, dus met een lange lettergreep la aan slot. Een lettergreep wordt gekarakteri- 
seerd door een „GipfeP^, een hoogtepmit in de „Schallf tille ’ dus in de kraclit waarmee de 
klanken warden iiitgebraeht (Jespersen, Lehrbiich der Plionetik^ p. 192 v.). In poezie klinkt 
molaa driclettergrcing omdat tussclien de twee a’s een „TaPb moment waarin de klank 
minder krachtig is, te Iiooren is, 

p Ter wille van de duidelijklieid verdient ’t aanbeveling deze woorden met drie klinkers 
aeliter clkaar te spellen, ook al worden er praetiscJi niet me.er dan twee gelioord. Zoo spelle 
men ook iicce akoe (lig lieeft ’t mij gegeven), en niet iwe^akoe (vgl. $ 31), enz. 
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in de verbinding oi gewoonlijk alleeii waiineor de stain (ook met suffix 4) 
uit slechts twee lettergrepen bestaat. Anders klinkt oi in den regel oiigeveer 
als bij ons, b.v. oeivoi (water), molwhoi (leven makcn), mo’onsoi (den weg 
verspeiTen) (met suffix 4)^ tegenover 7nonsoi, „vouwen (op de wijze zooals 
men een blad tot een drinkbalge vouwt)^', etc., waar oi ongeveer als ons o(4 
klinkt. 

De uitspmak van de oe is dezelfde als die van de Ned. en Mai. oe, 

15. Glijklitnken, Een (ongesclireven) zaehte j wordt gelioord wnar 
een e (in 't sclirift) onmiddellijk gevolgd wordt door een a, i, o of oc, of 
een i door een a, e, o of oe, en wel als glijklank tussehen die voealen. Evenzoo 
wordt een zaelite bilabiate w gelioord als glijklank tussehen oe en een volgendeii 
klinker (belialve oe), Tussehen o en een volgenden klinker (behalve o) wordt 
ook een zwakke [zo] gevormd, die echter soms (liij oi met name) zeer weinig 
duidelijk is. Deze glijklanken behooren evenmin te worden geschrevon als die 
welke zich ontwikkelen tussehen a en c, f, o of oe, 

16. Medeklinkers. De uitspraak dcr eonsonanten wijkt in ’t algeniocii 
niet af van die der Maleische die op dezelfde wdiz.e worden gesehreven. Zoo 
de g, ngl% ngg^ ng, p, b, wp, ml), m, en de supradcntalen f, d, ni^ nd, n. 

In een gedeelte van hot taalgebied echter, n.l. in ’t Malilische, hoort men 
een uitspraak van de nd die herinnert aan de Bg. nr, en die men met mJr 
kail weergoven ^), Het is niet onniogeliik dat deze uits]>raak is toe te sehrijvon 
aan Boegineeschen invloed, IVeliswaar hoort men haar ook wel als individu- 
eele eigenaardigheid in streken waar deze niet kaii worden aangenomem niaar 
dat is dan altijd een uitzonderiiigsgeval, terwiil in ^t Malilische deze uitspraak 
algemeen schijnt te zijii. Nu hehl)en genoemde st3‘eken van oin.ls onder 
Boegiiieesche heerschappij (den Datoe van Loewoe) gestaan, en is de Boegi- 
neesehe invloed er groot. Heeft men hier werkelijk met een zniver hloriseh 
versehijnsel te doen, dan is ’t toch bevreemdend dat h zoo speciaal tot het 
Malilische (P., N., Kns., Taml)ee) l)G])crkt sclipnt te zijn. Bovendien ver- 
toonde van de door mij ondervraagde Moriers uit die streek de een T ver- 
schynsel in sterker mate dan de ander. Voorboelden : andri, „adik'’ (Tainliee), 
indrVipoea, „oergistcrcii, vroegcr” (Kns.), aundro, „niet meer” (P. Taml).). 

Voor de nt en nd is voorts, wanneer deze klanken een syllabo half 
sluiten, de licht gepalatalisecrde uitspraak karakteristiek die zy ook in andere 
Indonesische talcn hebhen ^), en die den Amsterdammer geen moeite zal 


p Vierkaiite haken duiclen fimetiselio transsciiptie aan. 

p Beido klanken zijn waavscliijnlijk idontiol?: of varianton van deiiz<‘lfdon klaiik 
3) V. Opliuysen nooint deze eigenaardigheid (jp p. 48 on 49 van zijn M a 1 e i a e h e 

• Spraakkun st= als dialeetiscli (in H Mai. zooals ’t op Selekes wordt gesproken hel> ik 

■de gepalatalisecrde uitspraak van n (als sluiter), ni en nd geregeld gehoord). Onjuist is 

de meening van v. Oplmysen als zou tie gcwijzigde xiitspraak alleen den vocaal betreffen, 

'Weliswaar hoort men haar alleen wanneer do lottergreep gesloten of halfgesloten is (dius 
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veroorzakeii (hoewel 't Ainsterdamscli ’t verseliijnsel in veel sterker mate 
vertoont, eii b.v. ook tot de s nitstrekt). 

Ns wordt niet gepalataliseerd nitgespi’okeii, eveiimiii als in ^t MaL 
trouwens, waar ngs naast ns wordt aangetroffen. 

Uquidae. Snpradentaal (d.w.z. met de tong tegen de tandwortels 
(,,Zalinfortsatz, Zalindamm’O gevormd) is ook de I Zij levert in de nit- 
spraak geeii moeilijklieid op. De r is in ’t M. gewoonlijk [r], d.w.z. „ge- 
rold’’. De plaats waar de pnnt van de tong zicli bij de vorming van dezen 
klank bevindt, is iets booger dan bij de I, m. a. w. : de r is pmopalaiaal (de 
normale nitspraak tronwens van de [r] ). Het spreekt wel liaast van zelf dat 
ook in ’t M. individneele verscliillen voorkomen bij de nitspraak van dezen 
klank . 

De liamzii (’), door vernanwing van bet strotteiiboofd gevormd, is de 
aanvangs-klank van elke lettergreep die in ons selirift met een klinker begint. 
Ibt eeonoinische overwegingen wordt ’t teeken ’ niet geschreven aan 't begin 
van een woord. De bamza klinkt als de consonant die in ons woord „geeerd'^ 
met een trema wordt aangednid (dit woord zon dns, naar de in ^t M. voor 
de bamza gevolgde metbode, ge'ecrd gespeld worden). Men vergelijke tai 
(niet) en ta'i (drek), molaa (ver van elkaar, zelden) en BM. moWa (den 
voet op iets zetten). Maar in Ned. zeeen koint de fnnctie van bet trema 
overeen met die welke aan dit teeken in 't M. is aangewezen (vgl. § 11). 

De h is een vrij krachtige klank in ^t M., zoowel aan ’t begin als inter- 
voealiseh. Men wachte zicb voor een zwakke nitspraak van de h in 't midden 
van een woord, waartoe Enropeanen gemakkelijk neiging bebben, en spreke 
in lalii (zeer, te) de li even dnidelijk nit als in hoele (bart). In mehahi 
(zieb schnrken), molidhoi (leven maken) worden beide h^s op dezelfde, vrij 
kracbtige wijze nitgesproken. 

De Mor. w is een spirant, n.I een bilabiale [v]. Zy gelijkt op de 
Nederl. v, maar verscbilt daarvan door dat de boventanden de onderlip niet 
rakeii. Theoretisch zon de spelling v voor dezen klank ^velliebt de voorkenr 
verdienen, maar men beeft nn eenmaal de spelling xv aangenomen, en hierin 
verandering te willen breiigen ware onvoldoende gemotiveerd, temeer daar 
ook in het Bar. xv gebezigd wordt en ’t versehil met den Bare'e-klank, hoewel 
deze dentilabiaal is, in de practijk zeer gering is. 

17. Klcxnioon. Als regel bestaat een stain (a fortiori een woord) in 
bet M. nit twee of meer lettergrepen. Eenlettergrepige woorden zijn (met 
nitzondering van sommige interjecties, die bniten de klankregels vallen, en 


wel in keboUj maar niet in ^idna^ zooals ook in ’t M. de w, die imniers nooit sluiter 

kan zijn, liaar niet Iieeft), maar karakteristiek voor ^t verschijnsel is juist dat de consonant 
in quaestie wordt nitgesproken met de tong in de i-posltiej zie Jespersen, Lehrbuelx der 
Plionetik, p. 127. 

0 Volgens mededeeling van den Heer J. Kmyt zijn er ook die de r „b^onwen’^ 
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van eiikele partikels, zie noot 2) in ’t M., evenals in ’t B., steeds proelitisch 
of enclitiscli. Zij ktinnen dus niet zelfstandig optreden (teiizij wannecr de 
klinker verleiigd wordt, b.v. nahi topo’oeoeaJconOy mJi Idia koa mo^ooukono, 
„inen spreekt (woord oloeti, iiiet nit met oc, maar met en 

liebben geen eigen accent. Voor ’t accent komen dns alleeii twee- of ineer- 
lettergrepige woorden in aannierking. Twee enclitieae tezamen knnnen echter 
een accenteenheid vorinen, b.v. iamo, 

De klemtooii ligt in ’t M. op de tweede van acliterai^), zoodat de taal 
een belangrijk liulpmiddel mist oiii zich van de afleiding van met acliter- 
voegsels gevormde woorden bewust te blijven. Yoor T accent gelden zelfs 
aclitergevoegde enclitieae’) mec, zoodat men b.v. zegt amhaoe (buff el) ^ dock 
met de nadruk leggende partikel mo: amhaoemo (een bnffol) ; zoo ook matcfhno 
(hi] is reeds gestorven), liori akoemo Imve i Paso, „ik ])cn al ecus in P. 
geweest’’ (liori akoemo is een woord, vgl. § 143), daHaopo (pas), en a fortiori: 
ralhdno (zijii liuis), opoedno (zijn steel), inia mdmi (ons dorp), enz. eiiz. 

Is er een vierde van achteren, dan lieeft doze een bb*toon, enz. 

Eindigt een woord op een „langen” klinker, die, zooals boven is gezegd, 
bescliotiwd moet worden als zicli over twee lettergrepen nit te strekken, dan 
valt de klemtoon theorctisch op de eersle a, e, o of oc (b.v. opdn, „Yier") ; 
f daar echter in de praetijk, zooals reeds is opgemerkt, sleclits een lange a 

(enz.) gehoord wordt, kan men ook zeggeii dat deze a (enz.) den klemtoon 
heeft {opd), Maar in gevallen als madooomo (liij is al gezond, al beter) hoort 
men duidelijk den klemtoon op de laatste o (’t suffix) dcr drie leggen, dus 
madoomo, met een lange d gevolgd door een o, en daarvan geseheiden door 
een „Tal.’’. In koeivooo (ik riiik T) hoort men echter nauwolijks iets nicer 
dan koeivb (theoretisch koetoob) 

In samenstellingeii is het accent van 't voornaamste woord (in determina- 
tieve samenstellingeii dns ’t hepaalde) T hoofdaocent, de aecenten der andere 
leden (of van liet andere lid) dalcii (daalt) af tot den rang van l)iitoon. 

Sleelits enkele woorden Avijken af van den gegeven regel, en wel voor- 
nameligk die waarin de tweede van achteren oeii e is, die nit j is ontstaan 
(zie § 37). In woorden als hocnca (krokodil) en kaea (ryk) is de ]>laats 
van den klemtoon zwevend. Soms scliiint T alsof h\] o}) a (derde van 


*) In overgenomen woorden die oorspronkelijk nit een lettergroop kostaan, of den kl(*ni- 
toon op de laatste lettergreep lieidjen, wordt do klinker (res]). de klinker van do laatste 
lettergreep) verlengd, zoodat de klemtoon op de voorlaatste konit te liggen, k.v. ficc (rent ; , 
lelcG (blik), saa (Ml. tjap), Sanaa (Bg; sennang t)f Ml. senang), sarasaa (sergeant), 
ansitee (assisteiit) . In liet laatste woord heeft men den neusklank Ijelionden door hem t(‘ 
doen verspringen. Met de genoemde wt»or(len is te vergelijken hoi niet oven-genmnon oloior 
(casuarine), Ml. 'croa. In mantarii (mantri) is de lange klinker eveneens uit den klemtoon 
van het oorspronkelijkc ivoord te verklaren; deze zon in ’t M. op do derde van aditeren koinen 
te liggen, wat onmogel^k is. In mantarii heeft ri den lioofdtoon, ma een l)iitoon. 

Ken nitzondering vormcn de vraagpartikel Ice en de partikel ma, die in den regel 
kort worden uitgeaproken, al komen Irr en 7 nan ook wel voor. Het Tioeseli heeft 
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aehteren), dan weer alsof hy op e ligt. Men kan dns zeggen dat hier do 
ooi^spronkelijk op de ci liggende klenitoon zich na den overgang van j in e 
nog niet naar den algenieenen accentregel lieeft gesckikt, zoodat liij over a; 
en G verdeeld wordt. In dkva (zich in lierwaartsclie richting op we.g begeven, 
komen) is het afwijkend accent missehien hiernit te verklaren dat het woord 
ges])litst moet worden in ai en wa {(li zon dan de stain zijn van mai^)^ h, BM. 
woord, vgl. Ml, vmri enz., en ivo> ’t o.a. nit ^t B. bekende, beweging in ’n 
zekere richting aangevende, element), of Avel omdat ai neiging heeft een 
tweeklank te worden (ajwa). In onaemo (pers. voornaamw. v. d. Sen pers. 
enk. + 7110), mdi'Gtvno (zie § 185) e. dgl., die eveneens een accent hebben dat 
over de derde en de tweede van achtereii verdeeld is, kan dezelfde tendens 
gewerkt hebben, of wel (maar dan toch in verband met de mogelijkheid de 
tweede van achteren nauw met de voorafgaande te verbinden) de neiging oin 
't accent te behonden op de plaats waar 't in 't woord op zich zelf (dns 
zonder toevoegingen) ligt. Het betreft hier ieder oogenblik gebrnikte woorden, 
ivaarin men missehien ’t verspringen van den klemtoon is gaan voelen als iets 
abnormaals. 

Het M. heeft met andere IN talen de eigenschap gemeen, de geklemtoonde 
lettergreep in ’t algemcen door verhooging van toon van de andere te onder- 
Kcheidem Dit slnit eehter goenszins nit dat tevens een zekere nadrnk op die 
sylla])e gelegd ivordt -) (al heeft deze nooit ten gevolge dat belendende letter- 
grepen daardoor voeaalverzwakking (b.v. tot e) ondergaan). Met betrekking” 
tot het woordaecent is dit menigmaal niet zeer dnidelijk te constateeren, 
omdat de Moriers over ’t algemeen zeer snel spreken, en sterke rhetorische 
aeeenten leggen, zoodat de woorden waar zulk een rede-accent niet op valt 
slcehts weinig drnk krijgen ^) ; bij dit laatste is het eehter zeer dnidelijk, en 
heeft zelfs aanleiding gegeven tot een verscliynsel waaraan grammatische 
lieteekenis moet worden toegekend. 

18. Wil men op een woord den nadrnk doen vallen, dan kan men dit, 
wanneer ’t een substantief is, doen door een lidwoord io, of, bij woorden van 
versehillende woordsoort, door een nadrukgevende partikel, speciaal 7 iw, Nn is 
eehter, zooals later blijken zal (zie § 143), het gebrnik van mo bij adjectiva 
niet anders mogelijk dan wanneer ’t gepaard gaat met dat van een ge- 
snffigeerd (of gepraefigcerd, zie § 150) pronomen personate, in welk geval 
eehter mo geen nadrnk geeft, maar de beteekenis heeft van „reeds’’, of jnister, 
een tegenstelling te kennen geeft met een voorafgaanden toestand. Een 
enelitica die gebrnikt kan w'orden oni op een adjectief een nadrnk te leggen 
die niet tevens een bybeteekenis heeft, is er niet. Men moet zulk een nadrnk 
dns leggen door een idietorisch accent. Dit heeft, wanneer het adjectief 


Tib. 8pr. p. 32; Coiiant, J. Am, 0. S. XXXI, p. 393. 
2) Intogendeel, vgl. Jcspersen, t. a.p. p. 226. 

3; A fortiori geldt dit natuurlijk van bijtonen. 



17 


tiveelcttergrepig is^), ten gevolge dat de Idinker van de eerste syllabc gcreld 
wordt. 

Zoo krijgt men dns in de eerste plaats ziiinctjes als maafe, „]dj (yAj, het) 
stierT', ococmi (het regent), roeoendoc (liet onweert), toondoc (het zonk), enz. 
Ill dergelijke zinnetje>s van eeii woord is de plants van het zinsaeceiit vanzelf 
bepaakl. Verder ligt ook in samniige gevallen eeii zwaai* accent op adjectiva, 
wanneer die eeii min of meer zelfstandig onderdeel van een zin vorinen, 
zooals in: gmgi, onuemo ka itondoe hangka (met een paiizo tussehen g^ntgi 
en oudemo), „en dns..., toen zonk h vaartnig, zoodoende zonk de pranw'\; 
nahi feliinej maate (met een panze tussehen f chine en mmde), „na niet langen 
tijd stierf hot’'; poore ka domengkiino, „geeii denken aan dat ze hem to zien 
kregen ’ 

Andere voorbeelden van rekking in twcelettergrepigc adjectiva die als 
predicant met name, dns als liet voornaamste onderdeel van den zin, het zins- 
accent krijgen, niet omdat zij min of meer los staan van de rc.st van den zinj 
zijn de volgende: unutha ivoekocno i Laghva, „het been (hot) van het Hert 
werd zichtbaar ” (hij was gewond tot op 't lieeii) ; da haeoeke, ,,het is nog 
vol’’: ndiomo teende nac araoc, „omdat hij (daarginds) geen lust meer heeft 
(b.v. in h werk)"^); pcjorc nfoc'oe, „heeleniaal niet, geen denken aan”; hiiia 
ivocanOy „de vruehten ervan zijn, Avaren loos (zonder inhoud)”; mnnaado 
mpelonioako hoeaea saaki i asaUnva idoa iramo i Nggasi (liier is de rekking 
niet verplieht), „toon de krokodillen boven wareii koinen drijven (van den 
eenen oever) tot aan den anderen, telde de Spookaa]) hen'^; piingko ikaano 
lagiwa atocoe, „dat hert heeft ’t gcheel opgcgeten’k 

Grainmatisehe Avaarde heeft deze rekking in zooverre, dat de gerekte 
vorm van tweelettergrepige adjectmi de Amrm is die staat naast dien met 
h gesuffigeerde pers, voornaamAvoord, al of niet geAmlgd door een jiartikel 
(met name mo), en den verAmegden vorm, en dat zij allcen bij adjectiva 
opti'eedt en niet bij andere Avoordsoorten, met uitzondering alleen van nahi 
(niet), dat Avanneer h nadruk beert (\moral in de l)eteckonis „ncen'’, als 
antAVoord op vragen) naalii AAmrdt {ipolae i Onifoe: ienangikomo^ Bange, 
mofoerikomo : ipotae i Bunge: nuulii, Onifoe, nahi komha ndi akoe n\oiocriy 
de Geest zeide: je hebt 't (al) verloren, Ahj), jc shiajh (al) ; de Aap zeide: 
neen, Geest, ik sliep (heeleniaal) niet), en als men wil van somha (mlio keni 
hoetoe mesomba tino^orino, ipotae: soomba, soomba, soomba, soomha, ,,lHi A\dst 
niet anders (te doen) dan vereering te 1)e\vijzen, hi] zeide: huklc, hulde, 
hulde, hulde i^oomba is eehter als inter jectio te beschouAven, en inter jecties 
kunnen lang of kort aangehouden Avorden. 


p De wcrlcwoordeii zijn in het bovenslaande dns biiiten boschouwing kunnen Idijven, 
omdat zij nooit tweelettergrepig zijn. 

=) Zie $ 183. 

Voor aasa zie men het twee<]e deel, hoofdstuk „De Telwoo rden ’ ^ 


2 
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B. KLANKVERSCHIJNSELEN VAN ALGEMEENEN AARD. 

Preuasaleering. 

19. In het tegenwoordige stadinm van het Tinomposch vindt prenasa- 
leering in gewone taaP) alleen plaats bij k, p, t eii s. Maar vroeger inoeten 
ook andere consonanten geprenasaleerd zijn geworden, in de eerste plaats iv 
en r, die, evenals nog in ’t Bar. ’t geval is, bij prenasaleering ml) eii nd 
werden. Dit blijkt nit verscliillende voorbeelden, zooals: Ngoesoe^nhatoe 
(„steenen snnit’’, nit ngoesoe eii watoe), naam van het dorp waar de 
Tinompoers woonden bij de komst van het Gonvernenient, gelegen op eeii 
rotsachtigen nitlooper van de Ponteoa, die in de Leinbo (de vlakte van Mori) 
nitsteekt; toelamhatoe (nit toeU en loutoe), naam van een bamboesoort ; 
momhalo, „vergelden, wraak nemen’^ BM. mowalo; mhoemioenge, „nok van 
het dak”. Bar. woemhoe, ML loemhoengan; KoroMo7*oi, ,3oroi-rivier”, 
naam van een heek bti Tinompo {roroi is de naam van een boom) ; mandioe 
(BM.), „badeii”, st. rioe; mondino, „op”, bijvorm van moiina, „schoon”; 
lond-a^ ,,kaal”, vgl. lorn, „platgetrapt ; melemloako (T.), naast meleroako 
(dial.), „gaan liggeii^’. 

Dat voorts vroeger, althans sorntyds, prenasaleering plaats vond van g 
tot ngg, van 1) tot mh, en van d tot nd, wordt aangetoond of waarschijnlijk 
gemaakt in § 54, 58 en 67^). 

Tenslotte moet nog de ng genoemd warden als i)renasaleering van de 
hamza, zooals blijkt nit vorinen als mongoera (jong), st. oera (vgl. Mai. 
moeda)] ngim (beschaaind), B. id., Sd, era; mongili (W.) „van een berg of 
hoogte afdalen”, vgl. oemili, „sti’oomafwaarts varen”’, Ml. hilir (de beddingen 
der beken dienen als wegen; vgl. Onvlee, Eenige Soembasehe Vertellingen, 
stelling 9). 

20. a. Als voorbeelden van de zeer freqnente wisseling van geprenasa- 
leerde en niet geprenasaleerde klanken, in het Moriseh zelf en in deze taal, 
vergeleken met verwante talen, knnnen, behalve de bovenstaande, o. a. nog 
genoemd worden: 

oento, „hersenen”, Ml. oetah 

montoenihoe, „meten”, B. toeloe, 

montoemlo, „stntten, schragen”, montoehongi „door ^t plaatsen van een 
stnk hont (of iets derg.) verhinderen dat een deksel (een bek, etc.) dichtvalt 
of toeklapt”. 

molimhoe, „omringen”, molihoe, „om iets heen vliegen, kringen in de 
lucht beschrijven ”, B. liivoe, „rondgaan”. 

mongkamhesi, gezegd van de beweging die men maakt om b.v. hi mnskiet 


De pome, ■vvaarin zeer veel geprenasaleerd (en ten gevolge daarvan gemedialiseerd) 
wordt, blijft hier buiten bescliouwing, oindat zij in 'n ander idiooni dan liet T. is en wordt 
gesteld. Zie over haar J. Krujd:, t. a. p. p. 172— ISl ($ 108 — 113) en elders. 

“) Vgl. ook ’t in § 67 en 70 opgemerkte over nd en ns in haar verliouding tot 1. 
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te grijpen of te verjagen (nl. wanneer men dit doet met een naai' zicli toe 
halende beweging), monghahe, j,naar zicli toelialeii’^ mongkawc, „wenken met 
de hand’’ (wat ook geschiedt met een naar zicli toelialende beweging). 
rengko, vgl. reko (AV.)> j,inodder”. 

nclo- (Tioe eii Moiki) naast ro- (W3M.) eii do- (zie § 100). 
toeda (laag), Jav. toendu. 

p. Dilnvijls is een consonant gejirenasaleerd door den invloed van 
een elders in ’t woord voorkomende nasaal (die waar zij shiiter was 
tliaiis natnurlijk niet meer wordt aangetroffeii). Voorbeelden daarvaii zijn: 
cnsami (S.), n ziire manggasoort. Ml. asam; gansi, „tol”, Ml. gasiiuj; 
mongkoeni, j,geer’, B, mahoeni, Ml. kocning; montcm, „sdierp”, B. matadja, 
Ml. tad jam; metoeiul<i (BM.), „zitten”, Bg. foedmig. Ook htmin (als ^zadel” 
dienend paardedek), vgl. ompeo linapi (twee op elkaar genaaide matjes), 
Ml. lampin en lapis (met lampm zou ook molampengi, „icts onder icts ])laatsen 
(b.v. lionten onder een kist) oni bet hooger te doen staaii” kunncn correspon- 
deeren), 

Merkwaardig is de in .sominige dialecten voorkomende toe]iassiiig van 
dozen klankregel in achtervoegseks. Zoo heeft men b.v. W. oemiangangke’e 
voor T. oemiangakono („er op passeiide”, van moHayiguko), IMdlo. koemaa- 
nganggoe, nit * koenuianga^igkoc, voor ^ koemaangakoc^ li. kocmaa akoe 
opetende”). 

21. Een zeer belaiigrijke functie van de prenasaieeriiig is de 27itcnsivec- 
ring Geprenasaleerde vormen met iiitensieve (of, wat op lietzelfde iieer- 
komt, meervondige) kraclit zijn in ’t M. zeer frequent; prenasaieeriiig van 
deze soort treedt o. a. op : 

bij de meervondsvorming (zie § 222 v.v.) ; 
bij de aanlieeliting van II me- (zie bet tweede deel) ; 
sointijds bij ko- met woordberlialing (zie bet tweede deel) ; 
b\j sominige adjeetiva, b.v. maiitoewoe of mo7ifoeicoe (levenskracbtig), 
numsolo, „sterk stroomend” (van water), montondoe (zwaar) bii tondoe 
(zinken), mangkamha (voluminenvS docli niet zwaar) bij kamha (opgezet, out- 
stoken) (belioort misscbieii tlmis onder § 20 /3, vgk verwante woorden aLs 
Ml, ktmhoencjf Mak. komlmujf Ttb. kombang, etc.) ; 

bij een aantal werkwoordsvormen mot prefixen als po-, tc-^ I me-, etc* 
(die normaliter geen prenasaieeriiig van don stain moebreiigen) ; lie! intensief 
karakter dozer vormen blijkt niet altijd nit de beteekeiiis, zoodat do inogelyk- 
hoid van .een andere verklaring voor sommige gevallen moot wordeii o])en- 
gelaten; de volgeiide voorlieelden zijn to noemen: ^nentoro, ,,zitten'’, en 
niomp 07 itoro, „zetten, neerzetten”, naast mompotoro, ^aaiistellon (van een 


p Zie Dr. JST. Adriani, „De Intcnsicve of Aetiviteitsvornieii in cenige talen van 
Indonesie’'', Ycrslagen en niedcdcelingen der Koii. Academie van AVetenseliappen^ Afd. 
Letterkunde, 4e Reeks, Deel X, p. SX v.v.; Tth. Spv., p. 69 v.v. 

-) Zie ook beneden p, 22. 
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vorst of ander funetioiiaris), opzetteii (van water, oni ’t te koken)’^, st. toro; 
mentade, „staan’’, st, fade (ook het adj. moniade, „overeind, reehtop’^, heeft 
prenasaleering) ; mentoa, „naar benedeii springeii”, Molo. metoa (cans. resp. 
mompontoa en moinpotoa) ; moponsia (selieiden) en tensia (apart, afgezonderd), 
st. sia, Ml, skir; mensoeu (selieiden, nit elkaar gaan), st. soea (cans, vio- 
mponsoea, dock momposoea als het object een getinnwd paar is) ; tengkoeroe, 
jjgerimpeld, versclirompekr Ml. keroef (vgl. mongkoeroQ, „in plooien 
trekken”); feimh, „branden met een groote vlam, oplaaien’’ (vgl. monsila, 
„iets warm maken boveii of bij het vnnr’^); etc. 

22 . Het verbale prefix mo- gaat eveneens gepaard met prenasaleering 
van den stam, wanneer de fonetische omstandigheden dit toelaten. Deze 
heeft oorspronkelijk ook intensiveerende kracht gehad, want de verbale mo- 
vormen zijn intransitief of (w-at in den grond hetzelfde is) transitief met 
onhepaald object (§ 221), zoodat zij als vanzelf lets dnratiefs of meervondigs 
in him beteekenis hebhen (vgl. het tw’'eede deel, waar hetzelfde van het nomen 
verbale zal worden betoogd). In het Bar. staan dan ook oorspronkelijk (thans niet 
mecr) naast elkaar: 7na- of n?o-vormcn met onhepaald object met prenasa- 
leering, en nia-vormen met bepaald object zander iirenasaleering (ma- is de 
ondere vorm van n?o-). Hier is dns, evenals in ’t M., de prenasaleering geeii 
kenmerk meer van infcnsievCy maar alleen van iniramiUevc beteekenis. AYeer 
een ander stadium geven talon als ’t Mai. en 't huidige Bare’e (uitgezonderd 
het dialect der To Lage) te zien, w'aar de vormeii met me- cn den neusklank 
(resp. ma- en prenasaleering) ook gebriiikt worden voor transitiva met bepaald 
object, en de taal voor iiitransitiva andere foimiatieven (Mr-, 7710 -) aanwendt. 

23 . Uit T boven (§ 19) gezegde vloeit voort dat wanneer in een 
vei’balen ??io-vorm de stam aaiivangt met een andereii geprenasaleerden con- 
sonant dan k, p, t of s, de prenasaleering in de huidige taal tot den stam 
behoort; zoo is van 7no7nl)io („wmt doen?”) de oorspronkelijke stain pio 
(vgl. § 210), maar de secundaire stam mhio (b.v. akoe 7 nlnoo, „wat zal ik 
't doen, tot object van welke handeling zal ik ’t maken?”), van 7 nomlaJo, 
Ml. Jmlas is de stam 7n})alo (vgl. § 19), en van 7 )i 07 idoc (ophangen) is hij 
ndoe (vgl. § 64,67). In het BM. gaat deze rcgel eehter niet of slechts ten 
decle op, vgl. I. Molo. Tambee akoe piongo naast Moli. akoe mUo^o (=:T. akoe 
mhioo) van 77io7nUo, BM. 77xo7iggaa (eten) naast koekiumgo (ik eet T), BM. 
mo7iggifo (zien) naast koekiteo (ik zie het), enz. 

24 . Prenasaleering (met intensiveerende kracht) bij geluids- en bew^egings- 
woorden is in ^t Bar. buitengewoon frecinent. In T M. is dit verschijnsel, 
voorzoover ik w^eet, niet gewoon ^) ; het is juist een markant onderscheid 
tiisschen ’t Bar. en T M. dat laatstgenoemde taal zelden of nooit gebruik 
maakt van „tusschenwerpsels”, uit (vaak geprenasaleerde) geluids- of be- 
wegingswmorden bestaande, van denzelfden aard als de jjTvei'kwmordelijke 


) A1 ontbreckt niet gehcel, ]).v. ’ugasa (hijgen), ML i:'esab, Zie ook de prefixon 
nfflca- cn 7npa- in het twoedc dccl. 
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tnsseliemverpsds’’ van het Sd., die in 't B. aan den stijl znlk een eigenaardig 
karakter geven. Wei treden dikwijls in gelnids- en bewegingswoordcn (woorden 
die een indruk op ’t gezielit of gehoor weergeven) nasalen of geprena.saleerdo 
klanken oi), inaar Avaiineei’ niet kan worden aangetoond dat znjke vornien door 
prenasaleering van andere stammen zijn ont.staan, koeft men niet ’t recM ze 
als ^mlcnsieve vormen’^ te beschouwen. 

Het bovenstaande is ook van toepassing op gelnids- en bewegingswoorden 
die snbstantiva zijn (zie b.v. § 54 en 62). In sommige diernamen is echter 
de geprenasaleerde vorni als een vocatief te verklaren (vgl. § 54) . 

25. bi Belangrijke rol speelt de prenasaleering in samenstellingen, waar 
zij in allerlei gevallen a. li. w. liet cement vormt, dat de leden waaruit n 
sainenst oiling bestaat, aaneen vei‘bindt -). Hierover zie men bet hoofdstiik 
„Sanienstellingen’', n’aar ook zal betoogd worden dat de in hijwoordcn o])- 
tredende prenasaleering denzelfden oorsproiig lieeft. 

26. Bvenals in zoo menige andere Selebes-taal heeft ook in ’t M. de 
prenasaleering dikwijls mcdialiseering ten gevolge. Voorbeelden worden gc- 
noemd in b boofdstnk „Klankovergangen In ’t BM. (en dns ook in poezie) 
speelt dit verschijnsel een veel grooter rol dan in b T. Zie t. a. p. en MZG. 
44, p. 289 V. In bet P. sebijnt doze neiging bet sterkst te zyn, vgl. P. 
ehcndamaliiy „in herwaartsebe riebting van boven at”, Tambec Molo. 
chcntamaliiy P. cJieinhanOy „in gindsebe riebting”, Tainbee Molo. elicmpanOy 
P. eliemhoncy „in boveiiwaartsebe riebting”, Tambee Molo. cliemponey P. 
momho^efoc-y „bij bonderden”, Tambee mo7n2)a’etoe^y enz. 3). 

27. Wanneer in bi intensieven vorm de geprenasaleerde consonant na 
de nasaal verdwynt, en dns deze laatste alleen overblijft, heeft men niet te 
denkeii aan een extra-intensieve beteekenis van zulk een vorm, inaar aan 
klankverzwakking. Tronwens ook in andere gevallen, waar van geen intensi- 
veering sprake kan zijn, komt hetzelfc’de verschijnsel voor (meestal is bet een 
media die verdwijnt), b.v. tamoemj'k.oe (berg), nit * iamhoengkoCf Bar. id. 
(naast fahoengkoe)^ stam hoengkoe (rug), vgl. Loin, hoengkoet (berg); moro 
(missebien) nit mkoro (zie § 58). In b T. is het niet zoo frequent als in de 
dialecteii; zoo luidt het woord indVoepocUy dat in b T. „ecrgisteren” of 
,,vroeger” lieteekent, in versebillende BM. dialect en en in b W. inipoeay in 

Zio BB, hoofdsiuk ^Prciiat^iilccvni^”, In hot Bar. kumon ook van vcrwaiitsohai)/*- 
benaniingeii gopronaFalcciUc (on ^emodialisecrdo) vormeii als roopwoordoii vocn'. Mon liceTt 
hior te <lt‘nken aan verzai'liting nit boleefdheid, „(laar ’t fi^^enlijk niet beleefd is een incerdero 
te roepoir’. Het is niet oninogelijk dat dezelfde neij^ing aanleiding heeft g{‘geveii tot ^t weg- 
vallc-n van de p van oie (zie § .35). 

-) Hiermee is nicts gezegd over dt>n oovsprong dier prenasaleering in de versohinoude 
gevallen. Tocli schijnt b rnij toe dat doze in het algtmecn wel gozoclit kan worden in de 
behoefte, de leden eener samenstelling nauwer aaneen te smeden. De prenasaleering is hiertoe 
het aangewezcn middel, daar zij zoowel tot b woord waarvoor zij staat hoort, als tot b voor- 
afgaande woord, weiks laatste syllabe zij los sluit. 

’) Lalakisch en Mekonggascli vertoonen dezeifdc neiging in nog veel sterker mate 
(Tor. Ill, p. 222 v., 237). Vgl. § 7. 
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't Molo. nepoea; T. mdi'ipia, „waniieer?'' (ii.l. in 't veiieden) luidt in 't W. 
inipia, in I. Tambee Moli. etc, inipie, in Molo. nepie; P. e. a. zeggeii onalo 
voor T. ondulo (diep) ; ’t P. heeft olmmva (vlinder), waar Nap. Par. kalibamba 
liebben (gevornid met 'vvortelherlialing van den Avortel bang, „vliegeii”, vgL 
Ml. Urbang)’, ’t woord voor „wand’’ luidt in 't W. rini, B. rindi (T. rere) ] 
maninti (P. Kns.), „strak getrokken”, staat naast Tambee nmtinti (in T. en 
eiders madindi)\ I. Molo. pelenioeni, ,,aeliteraan konien’’, sehijnt van den 
zelfden stani te zijn als T. leviboei (id.) ; etc, 

Wei de b^ls-ngrijkste groep van vormen echter die dit versehijnsel ver- 
toonen zijn een aantal iniendeve verba en adjeetiva. Aan verba met prefix 
mo- zijn mij de volgende voorbeeldcn bekend (eenige al te twijfelachtige 
gevallen zijn weggelaten) : 

monako (stelen), stain tako, B. id. 
momeka (liengelen), stam peka, B. id. 

monmli (een verbodsbepaling liouden, rouwen), stam pali, MP. 
momone (BM.) (in een boom klimmen), stam pone, B. id. 
monuloe (BM. en W.), „rijgen (van atap)'’, stam paoe, vgl. paoera, „de 
bamboelat waaraan de bladeren geregen worden (om atap te maken)’'. 

monisi (op eigen lioofd luizen zoeken), stam sisi, Mak. Bg. sisV, Ml. sclisik. 
monasa (sagobladeren halen om er atap van te maken), stain sasa (hakken), 
Ml. ijcnijang. 

moinoloe (zich nitrekken), stam woloe, B. ivojoe (buigen, doorbuigen) 
(M. mowoloe = reehtbiiigen). 

monga^e (koppensnellen), dat waarsehijnlijk een wisselwoord is van den 
stam Jude, nit kahe (naar zieli toehalen), vgl. Bad. mangcde, wisselterm voor 
jjOogsten’’, en Bar. menggae, „oogsten” (liet oogsten wordt met koppensnellen 
vergeleken, Tor. Ill, 539, 543) ; men kan ook denken aan Ml. Ngadj. Jmjaoe, 
Tag. ngajaw, Sa’d. ngaoeng, 

momoeti^ (de lippen bewegen, alsof men fluistort), dat misscMen vsamem 
hangt met Bar. 'ivoeii (grap, seherts), 

momori (P.), „padi met de voeten uittreden, om zaairijst te krijgen’', 
dat misscliien van een stam hori is afgelcid (vgl. Bar. bori, „spleet, barst (in 
hnid of seliil)’'). 

mompomoele (met prefix po-), „kraehteloos maken, intrekken (van een 
schadelijk toovermiddel of booze woorden) dat van een stam poele (in T Bar. 
„draaien, wringen’’) kan afgeleid zijn, en dan worden weergegeven door „er 
een anderen draai aan geven.^’ 

In overeenstemming met liet Bare’e zijn ook in T M, deze vormen in den 
regel alleen intransitief. 

Andere intensieve vormen die T genoemde versehijnsel te zien geven zijn : 
monipi (dun), Ml. tipis en nipis, 
ngma (hpgen). Ml, Ear. kesah. 

mengere (Molo.) = menggere (T.), „brommen’’ (van een bond) ; de stam 
kan kere zijn, dat in T B. kraak- en knarsgelniden aangeeft (in T M. duidt 
liet een zwak, ritselend geluid aan). 


23 

miingodi (^bosclidwerg’’, syn. van rani), is of af te leideii van kodi, dat 
in ’t Bar. „klein'’ beteekent (vgl. W. nggodi — varkeii), of het staat voor 
mangohi (zooals de vorin in ’t Bar. Inidt), dat bij den stain kohi of gohi 
belioort (BW s. v.). 

mamenga (stoeien), vgl. Bar. monicmja, „den bek opensperren, maar niet 
bijten”, in Lew. ,,laelien”, stain henga, vgl. mohenga „openeii (v. d. niond)”. 

28. Teuslotte moet nog cen verscliijnsel besproken worden, dat voor dc 
Morisclie granimatiea van veel belang is, n.l. bet verdwijnen of nief-optreden 
van een prenasaleering onder invloed van ccn elders m het woord^ voor- 
komenden geprenasalcerden kknik, in hot M, si)eciaal ngk, nf, mp eii ns 
(zeldcu een geprenasaleerde media). 

Dit versehijnsel is nit bet Napoescli bekend, waar dc possessieve snffixen 
van den len pcrs. sg. eii plnr. (inel. en excl.) -ngkoe, -nia en -ngki luiden, 
doeh -koe^ 4a en -ki wanneer zij wordcn gebeeht aan een woord dat cen 
geprenasaleerden klank bevat, b.v. (inangkoe, kind’’, tegenover hondckoe, 

„niijn rijstveld”, nenteta, „onze brng”, songkoki, ,,onze lioeden’’, enz. ^). Een 
jmrallel biervan geeft b Boengkoeseb te zien, waar de possessiva -ngkoe en 
-nfo (le pers. inel.) als -koe en 4o ojitreden in woorden die een geprenasa- 
leerdeii consonant lievatten, b.v. rahangkoc, ralumto (inijn, ons hnis), hmlangkoe 
(door mij genomen), tegenover pinomheliikoe (door inij gegeven), iinondnio 
(door ons gevolgd), e. dgl. 

In b M, is ’t niet bij de ])C)ssessiva, niaar vooral l)ij en na voorvoegseLsj 
dat ’t versehijnsel in qnaestie optreedt. Zoo wordt na het Averkwoordelijke 
I)refix mo-, wanneer dit geplaatst wordt voor staininen die met k, f, p, of s 
beginnen, de begineonsonant van den stain geprenasaleerd. Bevat eehter zulk 
een stain reeds een geprenasaleerde k, t, p, of s, dan vindt in den regel geen 
prenasaleering ])laats; er zijn eehter ook gevallen waarin deze wel o])treedt. 
Voorbeelden zijn; mopoempoc (verzanielen), rnotoengkoc (pikken), mokansihiko^ 
„wegsehietcn” (]).v. ’n pijitje) ; mo(ng)kokonta (strak naar iets kijken, iiaar 
iets staren), mo(n)sim'poe (met een stok of iets dorg. vrnehten van een boom 
.4c.oten), mo(ng)kansai (met de Ians werpen). Voor ccn geprenasaleerde media 
blijft de prenasaleering als regel staan, 

Het prefix me- brengt in de beteekenis „behept met” en als meervonds- 
aanduider prenasaleering van cen volgende A% t, p, of s mee, die aehlerwege 
kan blijven onder den invloed van een volgende ngk, nf, mp, of ns (zelden 
of nooit een geprenasaleerde media), l).v, mesangki, phxv. van soe.mangki 
(antwoorden), domeiingkoomo (zij sloegen er 0 ]i), domesangkao (zij viiigen ’t 
0 ])), domesampao (zy hakten ’t in stukken), meiepoempoe, ])liir. van iepioempoc 
(vei’zameld), enz, enz. 

De praepositie a is nit an ontstaan. Het M. heeft een overblijfsel van 

p P, ten Xate, „I)e voornaaniwoordcn in liet Napoe.sdi’^ MZG 59, p, 74 v. 

") Deze gegeveiis clank ik aan clen Heer E. Gobee, destijds A.ssistent-Besicloiit van de 
Afd. Posso. 
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deze aloUi bewaard in den vorm van preiiasaleering van den beginconsonant 
van bet woord dat op a volgt, ingeval deze k, I, p, of s is. Bevat liet woord 
reeds een geprenasaleerde h, p, of s, dan kan zij acliterwege blijven, b.v. 
a kompono (in zijn bnik), a toeivoe-ngkeoe (op de boomeii), i<x sempe^ melezve 
(op een plat bord) (ia = a). 

Ill samenstellingen kan om dezelfde rcden de prenasaleering wegblijven, 
b.v. poeoe (m)pompakamhi (herder), i(^koe sempe (slecht, ond bord), vgl. talim 
nsala (een sleehte weg). 

Zoo kan ook de prenasaleering in mpo- of mpe-, ineervoud van nro- of 
me- (zie § 223 v.v.), onder den invloed van een geprenasaleerde tennis of .s' 
worden weggelaten, b.v. pompakoeliario i. pi. v. mpompakoeliario, nieerv. van 
momjmkoelumo (genees- of tooverniiddelen (voor een gewas b.v.) er in leggen), 
pompake i. pi. v. mpompako, meerv. van mompake (gebruiken), pompoko^alo 
iro 'bonti (L), „zii bemachtigden een wild varken’’, enz. In sommige ver- 
voegde vormen kan op deze wijze de plnralis gelijk worden aan den dnalLs 
(vgl. § 224). 

Meestal is het de eerste prenasaleering die af nioet leggen. Soms 
cehter verdwijnt de tweede, en blijft de eerste staan (docli alleen wanneer 
de tweede niet tot den stam behoort), b.v.: ka dompotoetoerako (dat zij 
voortniaakten), van montoetoerako (zieh haasten) ; nrtlii komha dompotonda 
said (zij volgden geeii weg), van monionda; mpokaa (W. Kns. Moiki), nieerv. 
van mongkaa (eten) ; enz. 

De invloed van een geiirenasaleerden klaiik kan zicli soms ook nitstrekken 
over meer dan een woord, b.v. da me(n)toeoe komioe mpongkaa? „zijt gijlieden 
daar nog aan het eten?”, waarbij cchter in het oog te honden is dat 
mefnjtoeoe komioe eigenlijk een woord is (zie § 142 v.). 

Bovenstaande gevallen zijn niet cle ecnige, maar wel dc voornaamste waarin 
het verschynsel optreedt. Het weglaten der prenasaleering is dikwijls faenh 
tatief (met name in de laatstgenoemde gevallen) ; cle op zichzelf in ’t M. veelal 
reeds zwakke articnlatie van de prenasaleering in ngk^ ni, mp, en ns wordt 
onder den invloed van een iiaburigen geprenasaleerden klank (speciaal tennis 
of s) nog zwakker, wat tot algeheele verdwijning kan leiden. 

Waar in vormen met wmordherhaling of rednplicatie de prenasaleering 
niet herhaald wordt, is dit waarschjjnljjk aan denzelfden invloed toe te 
schrijveu. Voorbeelden hiervan zijn: mongkita-kita of mongkihiia (kijken 
naar, bekijken), mompari-pari (zieh inspannen, vooi'tmaken), mentade-fade 
(wat staan), kontade4ade (staande), inenforo-toro (wat zitten), enz. Toeh 
vindt men ook ivel vormen met hei'haling van de prenasaleering, en in 
mensoea^ (scheideii, van elkaar gaan), mengkena^ (ongeveer = mengkena, 

,, gelijk”), e. a. is deze verplicht. 

29. De Slotlettergreep, Het Morisch kent, als vocalisehe taal, geen eind- 
eonsonanten. Oorspronkelijke consonantische slniters zijn in den regel afge- 
worpen. In een aantal woorden is echter zulk een eindmedeklinker uitspreek- 
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baar gemaakt, en duB gespaard, door toevoeging van een op dezelfde wijze 
dns ala in het Bare'e. Het aantal gevalleii is blij’kbaar veel geringer dan in 
laatstgenoemde taaL De volgende voorbeelden kuiinen genoemd wordeii; 
mompminggiri (bespotten), Ml siiidir, Mak. sinrili\ 
apari (lage wand), naast apa, „lengtezij'‘' (van een linis), „lielling'’ (van 
een berg), etc.. Bad. papa\ Ttb. pa'par, B. apa (zyvlak). 

salekeri (neusring voor een biiffel), Ml. kelikir, Bg. leke\ 

hambari (tijding), Ttb. wn’mhar, 

besoeli („strontje’’ op ’t oog), Mai hisoek 

toekoni (stok met ijzeren pnnt om da-mar te zoeken; 't liont van de 
Ians), Jav. teken (ook tokoni komt voor). 

moboynhani^), „met belinlp van uit bamboe gesiieden spelden de reopen 
palmblad tot een regenmatje aaneen spelden” (om ze later aaneen te naaien, 
en deze spelden dan te verwijderen), wel eig. „met bomba (Maranta dieliotoma) 
rijgen”, vgl. B. ynaboynbai, „niet grove steken naaien, rijgen”, van bomba. 
Ml bembayi, Jav. banvban, 

ynolaynpengi (plaatsen op een voetstuk of voetstukken), Ml lampm. 
ensami (S.), eon znre manggasoort, Jav. asem, 
alapi (nitwerking hebben, doel treffeii), Jav, Ml. Ttb. ahp, 
ynoyitoefoeivi (wel niet met suffix -i), „bedekken”, Jav. Ml. toetoep, KSg. 
ioetoehe, 

loloivi (overstroomd), Bar. lolohi, melolobi, ynelolowi of ynelolo (ver- 
drinken, verzinken ) . 

bongkoesi, naam van het taaie, gele gedeelte van de bladseheedc dor 
pinang (dat gebruikt wordt om allerlei in te pakkon), ML hoeyigkoes. 

ynontoeelii (wel niet met suffix -{), „veilen, omkai)pen”, Ttb. team (een 
plantaardige zelfstandigheid happen mot een kap en seliuins). Ml iebas, 

ynoyitobosi (wel niet met suffix -i, want fobo komt in deze beteekenis niet 
voor), „imilen, inruilen”, Ml f chocs. 

In overgenomen woorden wordt een sluitende consonant soms ges])aard 
door een i, b.v. montoeloengi (helpen), Bg. of Ml toeloeng; wri, „yard”; 
ynobaliisi „vei’gelden ”, Ml balas; harandisi, ,Jieerendienst”; solopi, „slof”; 
past, zoowel „pas” als „oppas”^). In lansikapoe (landsebap), ynednmoe 
(dammen) vindt men een oe, ondcr invloed van do voorafgaande labiaal, Wear 
de eindconsonant van een woord dat er op het eerste gezicht uitziet als aan 
het Mai (Jav., Ned., etc.) ontleend uitspreekbaar is gemaakt door denzelfden 
klinker als in de oorspronkelijk laatste lettergreep voorkomt, hooft men in de 
meeste gevallen, zoo niet altyd te denken aan een uit hot Boeg. of het Mak. 
(via het Boeg.) overgenomen vorm. Zoo is benggolo (vierduitenstuk) hot Mak. 
l)emggolo\ akah (list), gambere (gambir), en anggoro (wijn) vindt men terug 
in Bg. akkaleng, gaynbere’ en anggovo\ botoy*o (I.), „fleseh”, is Bg. bofolo\ 


Of is dit gevomd met suffix -if 

In laatste geval kan de o verdwenen zijn onidat men die als hot lidwoord o oxwatte. 
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enz. (vele der Her bedoelde woordeia zijii nit den aard der zaak niet in de 
Bg. en Mak. woordeiiboeken te Tinden). De eindconsonant valt in overgenomen 
woorden ook dikwyls weg, b.v. see (cent), helee (blik), sinapa, „geweer (Bg. 
sinapung), kmva (metaaldraad), ML kawat, enz. 

Van alle eonsonanteu bclialve de mediae en de h kaii men aaiitoonen dat zij alsi 
sluiters zijn voorgekomeu. 

Voor de Ic Mjkt dit uit pc'anal'aa (baarniocder), van MR anaJc, en P. mcHJci 
(kussen), OJ. arek^ voor de i uit mo'olot% „Kcheideii (b.v. vediteiiden) , icmand den 
weg versperren ’ b van MP. etety en becitay ,,nitg'epiit (als kwaal), stam IjeUy Mi. heraty 
voor de hamza uit poatcUi (een witto duifsoort), B. poclVa, stam poeli. Ml. poetihy 
en moDipocro^i (nitperscn) , Ml. perahy Jav. pohj Tag. viO(i% Sd. pereSy naast Tol). 
poro, Bik. 'popa, Sg. pthUy voor dc andere eonsonanteu uit bovenstaande lijst. 

De laatstgenoemde voorbeelclen (poelVa cn mompocro^) maken liet wel niet 
zeker, niaar toeli waarschijnlijk dat in vroeger tijd de liamza de plants iniiam van de h 
als slniter. Wei vindt men dikwijls voor een ac.htcrvoegscl of looze i een h, maar doze 
is vermoedelijk aitijd seenndair. De volgende gevallen maken dit aannemeliik: 
moivlocM, „vollen, omkappen ’ Ttb. teioas. Ml, tebas, 
mo’awalii, „voldoen, betalen'^, van awa, „voldoende^^, Ttb. aiues. 
mo^oioehi, ,jafkappen, doorkai)pen ^ stam otoe, Ml, poetoesy B. hoetoe of B. 
botoc (mahotoesi = iiitmaken, beslissen) *). 

Dhoniiulialco cn inongl'omlial'o, „bijstaan (tegeii een tegenstander) ^ \ van de 
stammen tea on Icora, Ml. teras en keras. 

moniolalia’koy „vrijlatcii ’ Ml. telahy dock Jav. tUas, 
mompcdclL% „slaan met dc vlakke liand^’, id. met mompedesL 
mo'cinpeJiiy ,pets (b.v. een zetol) bedekken met lets wat als onderlaag dient’k 
I. y Loin, empas (mat). 

In al deze gevallen inoet de li als nit .? ontstaan worden beseliouwd. Secuudair 
ingevoegd (zic § 77) is eekter dc li in monghoeakakoy „aanspreken, iemand over lets 
imdeilioiiden’ en koeahOy „zieh omvol gevoclen met versebijnsolen waaruit hlijkt dat 
men is j,aangesproken ’ ^ (n.l, door een geest) blijkens Ttb. Icoea. 

De sluitcr h is in ouden tijd in iv overgegaan, vgl. de voorbeelclen Dhoniorloeu'i 
(m I'jlou'i op p. 25. De cind-d is vermoedelijk r gewordeii, vgl. puocra, „de bamboelat 
in de atap”, Sg. paoedey en de eind-i^ evcnals in hot Bar. k, vgl. laika (but), 
Loin. Balaiitakscli laigmiy stam laig, 

30. Vcrlcnging van woorde^i. Behalve in de gevallen waar een looze 4 
optreedt, kaii men nog van verlenging spreken bij de woorden die met een 
lionorifiek prefix toe of een ond lidwoord e (suffix) zign samengegroeid (zie 
hot tweede deel). In de vetatiefpartikel osii of osiH („djangan!'’) lieeft men 
waarseliijiiiijk met een voorslag o te doeii: voor een werkwoord of adj. ge- 
plaatst gebiTiikt men alleen si. Si(i) is waarscliijnlijk identiek met den stam djii 
(stil), in 't B. etc., en met dien van Sg. kadi' (wees stil). Sommige eenletter- 
grepige partikels worden wel eens gerekt tot tweelettergrepige, waarbij in den 
regel tevens vocaalsplitsiiig plaats heeft, b.v. da'a naast da („nog’’, „slechts'^ 

^) Dit woord bevat een dubbel suffix -(z, waarscbijnlijk omdat men in de syllabc ka bet 
acditervocgsel niet meer boorde. 

”) Ik bond hotoe voor een bijvorm van hoetoey en dit laatste voor id. met poetoes; 
(mabortoc = afgebroken, afgeknapt; maboetoesi — afbreken, afknappen). 
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of iiadruk gevend), nde’e naast nde (zie § 183), sii of si’i {— osii, osi’i), zie 
■boveii (vgl. § 80). Zie ook § 17. 

31. Ycrkorting van woorden en onderdmkJdng van Mankcn. Verkortin^ 
van woorden is een gevolg van samentrekking of van onderdrnkking (of 
afvalleii) van klanken^). Van liet laatste is de verdwijning van liet instrn- 
nientale prefix i- een voorbeeld; van de Bare’e-woorden die dit doode prefix 
l 3 evatten vindt men een groot aantal in het M. terug zonder f-. Wanneer de 
eerste lettergrcep van een woord i Inidt, cn liet accent er niet op valt, vev- 
dwijnt zij zeer geinakkelijk. Aan het begin van een zin is dit zeer frequent bp 
woorden als isoea (waar?), indi'ai (liier), itoe'ai (daar), enz., b.v. soeakc sala^ 
„waar is de weg?’’ (zie ook § 185). Ook de i- van den imperatief dualis en 
pluralis blijft dikwijls ongearticuleerd, b.v. (i)me'mocomOf „d™kt het (o]))!'' 
Andere voorbeelden van prosiopesis (het niet artieuleeren van een of meer 
lettergrepen aan het begin van een zin) zijn: 

„Tedpia oepedoloY’ „Andio audio!'’ — ^Waimeer ga Je baden?'’ „Nu!” 
(voor hmandio andio; zie ook § 177). 

Isoca laloemoe, andio ke audio? voor anoc isoea ? (welke wensch je, 

deze of deze?) 

Koeboekoc ngkocda, voor nalii koebockoc ngkoeda, ,,ik wil ook niet 
(vgl. § 156). 

Door samentrekking van « en oc ontstaat o, door samentrekking van a en i 
€ (zie § 45 en 39). Ook nit i met a ontstaat e, en iiit oe met i of i met oe 
i (zie § 39 en 41). Voorbeelden van o uit oc + bekend. 

Toeama zooals het Bar. zegt is tot fama (man) geworden (via * iivamu waar- 
schijnlijk). 

In een aantal woorden (uit het T. zijn er mij geen bekend “) ) vindt onder- 
drukking van de laatste lettergreei) plants waarliij als cmnpensatie de vooraf- 
gaande klinker (waaro].) immers het accent l)lijft rusten) gcrekt wordt. Zoo 
in mongkii, voor mongkita (zien) ; ha, in bet AA^. naast lako (gaan) ge- 
liruikt wanneer er een ander w.w. op volgt, li.v. Im moxvala hangka, ,,een 
vaartuig gaan kai)])en''; wan, in bet Molo. naast wawo (bovenkant) gebruikt 
wanneer er een subst. op volgt, b.v. a ivaa ivoctc (op den grond). Of oivaa, 
.AV.BM. voor oiimva (kort, laag) op deze ivijze nioet wordeii verklaard, is niet 
geheel zeker (het is waarschijnlijk met Ml. haivah in verband 1e lirengen). 
AVaar de vocalen der beide lettergrepen overeensteniinen, zooals in too ngkoere 
(Molo.), „een terrein dat met gras, struikgewas, etc. begroeid is” (zooals 
dikwijls b geval is met een verlaten akkcr), voor fongo ngkoere, kan men 
ook zeggen dat de consonant van de laatste is uitgevallcn. 

In de i van nalii (niet), si (vctatief-partikel) en kmi (opdat niet) gaat 


") Onderdrukkiug van Manken behoeft niet aitijd gepaard to gaan mot verkortiiig van 
•de quantiteit der woorden in qnacstie. 

-) Wcl treodt het veraeliijnsel daar op in dc tweede lettergrcep van ndiindio, raaraoc, 
loolooc en taatahoc, die met woordherhaling gevormd zijn (zie J 184), 
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het pronominale prefix i- op ^), b.v. nuM ponaoce, „hij ziet iiiet, kan iiiet 
zieii'’, si mpoliolioi, „inaakt niet zoo’n leven’', koe'ahoa paoekomioe kasi aiwa 
molwlioi indi’ai, ,pk kom u zeggen dat gij liier geen leven moet komeii maken'\ 
eiiz. 2), Zoo gaat ook het lidwoord i op in de prepositie ndi (b.v. ndi A7na^ 
„naar, aan, bij Vader’’) en in omami (zie § 159), maar liier kan men niet 
van woordverkortin-g sjjreken. 

Elisie van o vindt regel-matig plaats voor het lidwoord of de prepositie i,. 
wanneer deze o het enelitische pronomen van den Sen pers. sg. is, of deel 
uitmaakt van de possessiva -no of -do, b.v. karoe^ii Lagiwa voor karoe^io i 
Lacjiwa, „de poot van het Herf, insoiii voor msono ira'ai, „van toen 

af, daarna'’, papoHi Oee voor papo^do i Oee, „Grrootvaders kalkdoosje'’, Valai 
Eloe- pasapoeiio voor Valao i E,^ p., „\Veeskind iiain zijn lioofddoek'\ Ook in 
andere gevallcii verdwijiit wel een o voor i, b.v. loemaki oloe voor loe^nako i 
oloe, „iiaar de markt gaan^’, raoemi ra^ai voor raoe^no ira'm, „daar’' (zie 
§ 184). In napo (nog niet) en namo (niet ineer) gesehiedt dit geregeld wanneer 
de volgende i het pronominale prefix is, b.v. napi liaive, „hij is nog niet aan- 
gekoinen’^ nmni pekoele, „hij keerde niet meer tertig’'3). Dit heeft zelfs ten 
gevolge gehad dat men 7Uipi en mmi ook wel gebruikt bij vormen die het 
pi’efix i- niet bevatten (dus die van den len pers., den 2en pers. sg., en den 
Sen pers. pL), b.v. nmni domongoefa (zij zijn niet jong meer). Tot deze nit- 
l)reiding kan hebben meegewerkt dat 7uiM (niet) steeds i heeft, belialve wanneer 
het deze verliest voor het pronominale prefix oe-, b.v. nahoe pande^), „je bent 
niet bedreven'’. Voorbeelden van elisie van a voor i zijn lumi (nit Tiawe i) 
jjgekomen te’\ en 07iM Anop, (nit ontue i Anoe), ,,wij en N. N.’’ 

Andere gevallen va n woordveihorting komen elders in de grammatica 
vaiizelf ter sprake. Men zie b.v. de behandeling der pronomina, en die van 
het prefix niepe-, ^nompepe- en van het snffix -ako in het tweede deel. 

Over het nitvallen van allerlei eonsonanten zie men de afdeeling „Klank- 
overgangen”, over dat van de prenasaleeriiig § 28. 

Ondordrakking van klaiiken vindt in de gcsproken taal op veel grooter sclxaal 
plants dan de gegovcn voorbeelden docn verinoedon, daar do Moriers gewoonlijk zeer 
snel spreken. Over Iiet algemecn verdient het geen aanbeveling de spelling in overcen- 
stemming te brengen met de gcbniikelijke uitspraak, omdat er ook dorpen zijn waar 
men minder snel spreekt (b.v, in liet Maliliselie) , en onidat er lielit govaar voor 
onduidelijkhcid ontstaat. Het woord Ijoepaoealcono (ik zeide het hem) wordt b.v. 
geiegeld iKoepaalcono uitgesproken, maar de stain is iedereen hoort dien er in, 

on hot kan niet anders dan vorwarring slichten de oe in de spelling weg tc laten. 
Spreekt men langzaam, dan komt de oc- vanzelf weer te voorsehijn. Hog grooter is 
het bezwaar tegen een spelling mengngisi, zooals het woord mengingisi (lacdien) klinkt 
wanneer lict vlug wordt uitgesproken, omdat op die wijzc ten onrechte de indruk 


') Het omgekeerde is natuurlijk ook mogelijk. 

-) Peitehjk zou men in deze gevallen naUponsoeey simpohohoi, Icasi’aiwa in een woord 
moeten spellen, maar om practische redenen is de spelling in twee woordeii gekozen 

^) Vgl. noot 2, ^ , 
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zou wordcn gewckt clat de taal niot voealiKseli is. Daarentcgeii zou iemantl, die l).v. 
op de vraag isoea oelal'o? (waar ga je lieeii?) zou antwoordeii lal:o i Dale (iiaar IX), 
in plaats van lalci Dale, zich z66 stijf uitdrukken dat men het nauwelijks nieor iMoriseh 
kan noemen. In een dergelgk geval kan tegen de spelling zonder o geen bezwaur zijii. 
Hot trekken van een grens is niet geinakkclijk (de poezic kan een maatstaf zijn, maar 
deze is niet altijd aan te leggen), maar ook niet noodzakelijk. 

Voor de praktijk van liet mceste "belang is liet weglaten van de w van daarmee 
aanvangendc prefixen eii dat van de partikel 7)w; in het laatste geval wordt als 
eompensa,tie de voorafgaande voeaal (waarop liet accent blijft rusten) gerokt (vgl. 
boven p. 27). Zoo zegt men b.v. l-ita lal'o^rdolo ') (of talalco ^edolo met prosiopesis) 
i. 1)1. V. Icita lal'O medolo (wij gaan baden), taa lalco^edolo i.pl. v. tamo lalco medolo 
(hij zal nu gaan baden), Jcoo^aJa i.pl. v. Icomo^ala (gij zult ncmen, halen), Vi1n^o'anf/ga 
i. pi. V. Idta moving ga, „wij gaan werken’^ (speciaal: wegwerken), Icitau ^o'angga 
i. pbv, Idtamo mo^angga (wij gaan nu (weg)werken), alcocoe ^.o^ala i.pl.v. aJcocmomo'ala 
(ik ga nu nemen, halen) mentoro-toro^oia^oe i.pl.v. menioro-ioro inota'oe, „zitt(‘n 
als een oud menseli’’ (d.w.z. stil, kalm), nalii doctoe’aloe, „zij liebben het mij niet 
gegeven’’ (wee wordt geregeld tot we verkort voor een suffix van twee of meer 
lettergrepen) , enz. enz. 

32. Afkorting van eigennamen, Bij de afkorting van eigennamen gaat men 
cenigszins willekeurig te work. Ku cons wordt het eerste, dan weer het laatste stuk 
van den naam weggelaten. Zoo kort men Baroega af tot ILoega, Lahonde tot Bondc, 
TVc^o?na tot Oma, We^oloena tot Wr*o, IVchoUna tot Welio, enz. Wcmaimda wordt 
tot TFcma afgekort, doch Weinasoesa tot S>ocm (mis.schien oni verwarring te voorkomen). 
Men laat niet alleen geheelc lettergrepen weg, maar ook wel enkele consonanten, b.v. 
07 tde voor Kglconde. 

Een willekeurig gekozen naam waarbij twee personon (vrienden of vriendinuen) 
elkaar noemen bestaat dikwijls nit een paar lettergrepen die op ziehzelf geen lioteekeiiis 
liebben, maar tot een bestaand woord moeten worden aaiigevuld. Zoo kan b.v. do 
gesilcerno (zooals zulk een naam heet) Dina worden aangevuld tot Pinatamlo („ln don 
steek gelaten’^), maar ook wel tot lets anders. 

33. Omzetiing. Eenige gevalleii van metathesis zijn: 

araha naast alutra (slypsteen), stam aha, Ml. asah. 

Tiotoa naast tokou, „dus, in werkelijkheid’' 

lo'ia (een zingiberaeee), Mai. halui, Sang. Ttb. lia, 

mo^emo, „onderdompelen’’, waniieer dit altlians id, is met Bar. 07 ne 
(doorvoelitigen, in de week zetten), Loin, mohomc (nat). 

mom(pG)pa'oerako naast mofjnpejra'oepako, „iemands boofd een diiw geven 
zoodat bet voorover naar beneden scliiet”, vgl. iera'oe, „knikkebollen ’ en 
Bar. mera^oepako, „zich met bet aangeziebt voorover werpen^\ Men heeft 
echter ook temhomha’oe (even knikkebollen) en momba^oc^ (dit voort- 
dnrend doeii). 

toendo, „hier’, wanneer dit altbans correspondeert met Bar. iodoe. 


^) Dit versehijnsel is uit andere talen (o.a. OJ,, Mak,, Bg.) welbekend. 

") Het boogje (^} dient om aan te geven dat geen hamza wordt gehoord. 

*) Bij vlug spreken is ook hot versehil tusschen akoeoc ^ o^ala en olcoc ^ o^ala (= aX'oe 
•mo ^ala) e. dgl. nauwelijks te hooren. 

^) omioemo tol'oa anoe,,., „gij zijt het dus die..,^\ nahi lo^orio motae rani koa toJcoa 
<inoe..., „hij wist niet dat het in werkelijkheid een bosehdwerg was die...’' 
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In een overgeiioineii woord: tarakasa (Kns.), jjPa’Piei'”, Bg. karettasa’. 

In sonmige gevallen is voor de omzetting een reden aan te wijzen. Zoo 
Ijeantwoordt aan den stain "van mo’oho (bindeu, strikken) Bar. so o (biiiden), 
blijkbaar omdat in een stamwoord op een met h beginnende syllabe niet 
een hamza kan volgen (nitgezonderd in interjecties). Zoo ook mowo’dhi, 
„wasscben” (van potten en derg.), I. W. Kns. motvoe’oU, Moli. mowooU, dock 
P. moKolioki, Bar. nmwocso’i, Ml. lasoeh. Dezelfde oorzaak kan tot de om- 
zettiiig in li’olio (I.), le’oeha (T.), „neet”, Tomb, lesa’tt, Jav. Sd. lisa geleid 
hebben, boewel ook bet Bar. lioso zegt. Zie ook § 96. 

Zoo moet ook hro (biiineuste) nit ^ ralo zijn omgezet, daar bet corres- 
pondeert met B. raja, Ml. dalain (vgl. § 100) ; blijkbaar wordt in een Morisch 
stamwoord ook de opeenvolging van een met r en een met I aanvangende 
.syllabe niet gedukl. 

Waimeei* men ccii eiikele maal vormen aaiitrcft als daa raoa (hocioc-mo Icoa anano 
aiioc daa moc, „liot was allecn maar zijn kind dat er nog was^’) en daa Iconglco 
(evciieens „c*r nog zijn ’ zijn deze waarseliijnlijk door verspriiigiiig van liet zinsaccent 
te vorklaren nit da raaoc en da koonglco (vgl. § IS cn 178). 

0. KLANKOVERGANGEN. 

34. Algerneenc verschijnselen van klankovergang. Hieronder moet vooral 
de assiviilatie geiioemd worden, die in liet Morisch veimioedelijk een grooter 
roi s].)eelt dan nit de volgende voorheelden kan ^vorden afgeleid: 

T. nee, BM. iigee (iiaam), nit * nea, ^ ngea, Bar. oigaja, 0 J. Ttb. ngaram 
(vgl. § 101). 

moteive (flanw), nit ^ motawe, ^ motawai, Ml. tawar (zie § 91 y). 
peUy „palm^’ (van de hand), ^zooP' (van den voet), Bar. pale (hand)^ 
P. palai (zie § 101). 

cnge (ncns), wanneer dit althans eorresponcleert met Bar. engo. Ml. ingoes. 
me^eto (P.), ,,zwart”, waarsdiijnlijk nil ^ mo'etOy vgl. T. mo%to. 
rege (modder), ■\vauiieer dit althans staat voor rego, vgl. N. niorego^ 
P. mere go, W. mcreko, „niodderig”, T. merege; hot T. kent eehter ook morogo 
in de bctcekenis „vloeihaar, dnll'^ 

montongo (omwikkeleii), Bar. tonge. 
fioo (boelit, inham), B. soeo, ML soeah. 
si pi (tang), Bar. isoepi'^). 

In S. gebrnikt men hdvii voor indVai (hier), Uoe'ii voor itoc'ai (daar 
by n), ilo’n (ook ilo^oi) voor ilo’ai (daar beneden) ; in ira\ii (daarginds) en 
itukai (daar boven) heeft doze assimilalie niet plaate. 

In ngkimum (late namiddag, avond), Bar. ngkinowia kan de i in de 
tweede lettergreep reclitstreeks op e ternggaan (zie § 51), maar dat hier i 
optreedt en niet a zooals in indiam (gisteren) of o, moet in elk geval aan 
den invloed der heide andere Ps worden toegesehreven. 

assimilatie van oe aan i in de volgende lettergreep in liet Loinanseh 

(Tor. Ill, 83). 
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In toewoe (bovenkaiit, bovendeel), Bar. toeiva, en in indVocpoca naast 
indi’ipoea (eergisteren, vroeger) en te'oepoea naast teHpoea (overniorgeii, in 
de toekomst) (vgl. § 48) kan men zoowel aan invloed van de naburigc 
vocalen als van de voorafgaande of volgende consonanten denken. 

Bij vliig spreken komen natnnrlijk nog veel meer gevallen van assimilatie 
voor (vgl. § 31). Zoo lioort men, om sleehts een voorbeeld te noemen, 
geregeld keendio in plants van ke andio (vraagpartikel demonstrativum van 
den eersten persoon), enz. 

In bet boveiistaande heb ik niij beperkt tot assimilatie van klinkers aan 
klinkers (al staat bet niet in alie gevallen gebeel vast dat klinkers en niet 
eonsonanten de assimilatie bebben bewerkt). Wanneer eebter prenasaleering 
van tenues niedialiseering ten gevolge lieeft (zie § 26), is dit ook assimilatie, 
en van de in de volgende paragrafen te bebandelen klankovergangen zijn er 
eveneens vele onder dien naam samen te vatten. Zij vormen eebter afzonder- 
lijke eategorieen, die beter in ander verband bebandeld kunnen worden. 

Sleehts terloops worde gewezen op klankovergangen die somtijds in voor 
bet accent staande lettergrepeii optreden, en buiten de gewone klankregels 
vallen, zooals in saleken (nensring van een buffel), B. kalekeri, ]\Ial. 
kelikir^), mekolohm (AV.), „V'iebclen'’, B. moholobiangi, Amp. polohiangi, Bg. 
polobm, Sad. ma’humg. Zoo is ook in inolimpaH (over lets heenslappen) de i 
waarsebijnlijk plaatsvervangster van oe, vgl. Bar. malocmpa'i of maJoempaii 
(over iets been stappen of springen) en Ml. lompat, en bel) ik in plants van 
meMnioewoesa, jjopnienw met onkrnid begroeid” (van een seboongemaakt 
stuk grond), waarvan men de afleiding van loeivoc („leven, opkomen", ML 
foemboeli) niet meer voelt, wel booi^n spreken van rnekitnihvoesa. Zie 
ook § 48. 

a. 

35. De a is oorspronkelijk in tal van -vvoorden, zooals a7ia (kind), maia 

(oog), rada (borst), onanoe (kip), temdoe (boom), ^nosampe (iets over iets 

been bangen), aiu (slaaf), ate (lever), ML anak, nuita, dadu, Jav. mmwek^ 
ML tandock, Ttb., Bg. etc. afa^ ML hati. 

A^erder is de a in een aantal gevallen uit e ontstaan (vgl. § 44), zooals 

in monsasa (hakken), ML tjmfjang, bakoe (gestold, kluit), ML hvkoe, gnnda 

(trom), ML ghidang, ensmii (S.), een zure manggasoort, Jav, n.sna, mongkapa- 
kapa, 7 nonggapa^ (klapwieken) , ML kepak, xmilm, in xmka x^alia, ,,een 1)ouw- 
vallig Imis’’ (eig. „een gewezen hms’’)> xnoivaka (Moli.), „gewond, een groote 
wond bebbende’’, etc., ML bekas, en in vele van die gevallen waarin a met 
volgende i (j) samen is getrokken tot e, zooals xnohea (zwaar), AIL hu'at, 
motea (hard, sterk, gezond), AIL teras. etc. (vgl. § 91). 

a- gaat dikwijls over in e of o (oe), zie beneden. 


^) Dr. C. Snouck Hurgronje, Stiidien over Atjelisehe Klank- cn Sc-liriftlocr, 

TBG- XXXV, p. 387, en een dergelijk verschijnsel op p. 390 (Verspr. Geschr. V, p. 203 on 213). 
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e. 

36. De e nioet in ’t algemeen als niet oorspronkelijk worden beschouwd. 
Weliswaar kaii men woorden als dede (rij), Jav. Mai. djedjer, aanlialen, 
waarin de e dns reeds zeer oud is, maar een bijvorni Inidt in B. djidjiri, 
Mak. djidjiri\ AVel is de e in geluidswoorden en inter jecties als oorspronkelijk 
te beschonweii. Voorbeelden zijn: 

566 -, 56566 , ’t geluid dat alang^ maakt als men er door loopt. 

here", kekere, een zwak, ritselend geluid, b.v. van een muis die door de 
rijst in de rijstsclumr loopt (of tusscheii papier). 

liee, een niet beleefde reactie, wanneer men door iemand geroepen of 
toegeroepen wordt, zooveel als ons „he?^^ 

ee, 0111 varkeiis te roepen (vele malen herhaald). 

bemhe, klanknabootsend woord voor „geit'^ (PmB.Amip. Mak. Eg. id., Ttb. 
memhe^), 

tirioe, een vogel, naar zijn geluid genoeind (B. tirieo). 

37. e is zeer dikwijls uit i ontstaan. Voorbeelden zijn: prefixen me-, pe-, 
te~, ke^ uit mi-, pi-, ti-, ki -^) ; towoee (bamboe om ^t vuur door aan te blazen), 
van deii stain ivoei, die in 't B. „waaien’’ beteekent; tengke (doodenzang), 
naast ihigke (reidans met zang) ^) ; BM. epie en ipie, „lang (van tijd)’%' 
elod^ (wees), B. iloe; mopoete (Avit), M. poetili; rere (wand), Ml. dinding, 
B. rindi; fesehe of tcsihi, „aan den rand beseliadigd’’ (van borden e. dgl.) ; 
pelia (S.) en (T.), een soort kleine zweren; one (grint), OJ. Iieoii, Atj. 
ande; ivone (rijstgruis), OJ. weni; monsela (Molo.), „afsclieui'en’’ (van niais 
van den stengel), vgl, B. sila (splijten) ; enz. enz. 

Ook in overgenomen woorden in de geklemtoonde lettergreep, evenals in 
’t Bg., b.v. sema^ocloe of sima^oeloe (belasting), oUo menggoe of oleo minggoe 
(Zondag). 

Waar e eorrespondeert met een oorspronkelijke e, moet men eveneens aan- 
iiemen dat zij uit i is ontstaan (vgl. § 40). Zoo b.v. in montele (slikken), 
Kar. idcn: mompclia (Imeken), Mai. petjadi; monsoemhele (slacliten door den 
hals dour te snijden), Ml. semheleh; monsengoe (met den angel steken), ML 
,^ingni; moheta, „afbrGken (b.v. een Luis), openkappen (een weg)’^ Filipp. 
^ hi ink (Tag. hiiak, Bis. hotak) ; mnpeda (een brandende pijn gevend),. 
lyil. pcdas, 

AVaar 51. e eorrespondeert met 5IP. j, is zij eveneens uit i ontstaan,- 
voorbeelden zpn^ hoeaca (krokodil), 5IP. hoeaja; poea, eosi, boomnamen, B* 
P^Kl^h hanfaea, srt. groote hut, B. hantaja; soeowoe (boorhommel) , B.. 
aojowoe; kam (rijk), 511 kaja. 


) Zie Dr. N. Adriani, MZG, 55, p. 354 v. Vgl. ten overvloede nog mi- naast me- in 
't Mam, (Tor. Ill, 150), en Mand. „pissen”, titai, „poepen^^ (1. c. 158), Mor. 

tc^cme en tetaH, 

■“) Zie J. Kru^d, „de Moriers van Tinorapo'’^, p. 173 v.v., 207 v.v. 
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38. Dikwijls is de e uit a ontstaaii. Dit is vooral in ’t BM. ’t geval 
geweest’), maar ook nit ’t T. zijn vcrseheiden voor])eelden te noemen, o.a: 

woere, „sclinim^’, B. -woera (vgL § 100). 

moloee, „gToot van oppervlakte, nitgestrekt, bi^eed’’. Ml. loeas (naast 
maloea, dat misscliien van den stain hear is afgeleid, vgl. meloearaJio^ 

„naar bniten gaan^', loea ensa^ „mgang van de trap (aan liet boveneinde, dus 
in ’t hnis)’’). 

sekono = sakono, „zelfs'’ (st. sako, B, id.). 

tangkoeedo, „adainsapper’ (B. tangkoeajo), 

eha, nm. van een boom (B. kam, 3Ial. katjang). 

cnsami (S.), een sooit maiigga (B. Mai. 

mo'cn<i, „vlechten'^ (B. maenn, Mai. an jam). 

ine. „moeder”, Austr. ina. 

Missehien ook sine, „maar*’, vgl. W. sino, id. (de afleiding van dit woord 
(* sina) is mij niet dnidelijk). 

Deze klankovergang is blijkbaar dikwijls een assimilatie-vei’sehijnsel. Iii 
ensami, mohna, eha, tnngkoeedo {tangkocajo kan eerst ^ fangkoendjo gewordon 
zijn, waarna de dj in d kan zijn overgegaan) is de invloecl van den (tlians 
verdwenen) palataal merkbaar, elders ^veer die van de r en de s (aan de 
laatste kan men ook denken in gevallen als elm, ensami). In hie, sine kan 
de i gewerkt hebben, zooals men ook Iieeft BM. inie, „dorp”, T. inia, waar- 
naast echter algemeen M. mia (inenscli), van denzelfden stain. IMinder dnidelijk 
is moJoee, maar bet verdient de aandaelit dat ook in ^t BM., waar liet ver- 
sehijnsei zich veel verder heeft nitgebreid dan in 't T., wel vele, maar toeh 
niet alle gevallen nit assimilatie zijn te verklaren, vgl. Molo. nioloengke („iets 
aan een kant oplichten”, b.v. een mat om er onder te kjjken, een fuik om 
die te lichten), T. moloengka, mkeo (suffix mko, nit -aka, met gesnffigeerd 
pronomen van den derden iiers. sg.), T. akono (met n, den oorsponkelijken, 
door s gespaai'den, sluiter van dit suffix, vgl. Jav, -aken). 

39. Heel dikwijls is c oiitstaan nit samentrekking van a en i (j) (of nit 
een tweekiank af), b.v. osole (mais). Ml. hcndjclai; pande (knap, knndig), 
Ml. pandai; eo^ (schadnwbeeld), Ml. hajang; keoe (bout), MI. knjoe, moleoe 
(verlept), Mai. la joe; ane (witte mier), Ml. anm-amii; mohole, „roo.steren of 
branden in een drogeii pot’’, P. moliohi “). Met eompensatie door rekking 
(vgl, § 17): wee, st. van .,geven”, B. wai, Ml. Mri. 

Ook uit i (j) 4* is ^ ontstaan, b.v. etoe (lionderdtal), voor 

♦ jafoe nit ratocs (§ 91, /3) ; medinsani (BM.) voor mia insani, „de ouden, 
de voorouders”; 7 nareh (veel), B. maria (de stam ria, „ziin”, werd ^ ree, 
voor * re (vgl. § 17) ; vervolgens ontstond door vocaalsplitsing re'e, in ’t B. 
’t gieiwone woord voor „zijn”). 

In overgenomen woorden beantwooidt aan onze korte i een. e, b.v. helee 
(blik, blikje). 


Zie MZG 44, p. 295. 

•j Zie voor ineer voorbeelden § 91 « en 301. 
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i. 

40. De i is in den regel een oorspronkelijke klank, zooals in: oeni 
(geluid), ,Jav. id.; mo’ai (verbrand, aangebrand, brandend), Ml. han; Mia 
en lumii, pers. voornaamwoordcn v. d. Isten pers. pi. hiel. en excL, Anstr. id. ; 
suffix 4, Austr. id.; (o)lima (vpf), Austr. Ihna; (o)pitoe (aeven), Anstr. pitoe; 
iM (inhoud), Ml. hi-, enz. enz. 

Dat i dikwijls in e overgaat, soms ook in ovorgenomen Foorden, is boven 
vermeld (§ 37). 

Soms beantwoordt i aan MP. t, zooala in: mohori (Moli.), „lioorenf’, nit 
* mohoringi waarvaii de -ngi als suffix -i werd gevoeld, vgl. Nap. mohadi, 
„hooren, voelen”, pelwdingi, „luistert”, B. sadonge, „to hooren krijgen" 
(correspondeerende met Mai. dengar etc., doeh met prefix so-); witi, „kuit”, 
Ml. heth-, siloli, „flnit”, Ml. seroeling (BM. siUloe) ; owingi (W.), ivingi (R.), 
„naelit”, MP. whuji. Hierbii moeten ook genocmcl worden de gevallen, be- 
handeld in § 37, waariu i 'vveer in c is overgegaan. 

De 4 die een ooi’spronkelijken consonantisclien sluiter uitspreekbaar maakt 
en dus voor afvallen beboedt (zie § 29) moet ook besehouwd worden zooal 
nict als nit e te zyn ontstaan, dan tocli als in de plaats te treden van een 
„indifferent vowel”. 

41. I is uit oei ontstaan, o.a. in do volgende goA^allen: iki (staai't), 'BM. 
okooiy Mi eko7' (§ 91, y) ; ia ,.pees, zenmv, ader" (Mai. oerat) nit oeui 
(§ 91, a); (qn (viiur), BM, Atj. f(poei; moiocri (slapcn), B. mofoeroc, Filipp, 
t. ioeloeg, toelocr; ahi (watorbamboe), BM. alioeij Ttb. st. moe; sioe, „hoek’\ 
nit ^ soeioe, socjoe, ^ soeroe of dioc, ^ doeioe, etc. (MZG 44, 257 y.), 
Ml, djoeroe, Ttb, roe'oe, Tons, doe'oe; ucpi, ,,opgezette milt”, B. oejapi; Ivioe 
(Moli. I.), „lnizenkam”, Par. soejoc (§ 101); moivolii (verzadig'd), Jav, hesoer 
(§ 91, y) ; Jmki, kleiiie draaginand (voor vronwen), nit hakocj, ML hakocl, 
Ttb. walioel. Hot BM. lieeft dikwijls oei bewaard. 

Waarsehijnlijk is i nit ioe (joc) ontstaan in \Y. ihoe (inb), BM. o^^oesoc, 
ML rocsock (zie § 91, ^), 

42 . 1 is nit m ontstaan in mokahi (rnw), ML kasar en kesat; sotvi 
(oogstmesje), Ml. ioeau Waarsehijnlijk is ook P. me'iki (intr.), „kussen”, 
te noemen, vgl, OJ. arek, Tag. halik, etc, (alg. Filipp. ajeJe), B. eki. Men 
kan aannenien dat iki en eki nit ajaJci of ^ ajiki, ^ aiki zijn ontstaan. 

Onder den iiivlocd van cen palatalen klank is i uit oe ontstaan- in ge- 
vallcn als: vio^i^u (T.) „stampoii”, BM. vio’oese, B. toedj/f> (tenzij -men isa 
en oese wil selieiden, zooals Dr. Adrian! deed in MZG. 44, 296); montisd, 
„toonen, aanwijzcn”’, ML toendjoek, B. toed joe: monimi, „aanreiken,' aaii- 
geven \ B, fond joe; simo (kleerlnis), ML toema {toema is eerst ^ soema ge- 
worden, zie § 72). lets dergelijks (werking van de r) kan men veroncler- 
stellen in gevallen als' toe (BM.), hiroe (T.), „voet, been, poot, paal”, leleri 
en leheroe, „weeke sagopap”. Doeh in sipi (tang), B. soepi, zal men wel aan 
assimilatie hebben te deiiken (vgl. § 34). Zie ook bij de oe (§ 48).. 
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Over de i die uit j is ontstaan zie men § 104. 

Over ’t gemakkelyk wegvallen van ecu begin-i zie men 4 31, 


0 . 

43. Van eeii oorspronkclijke o kan men spreken in gelnidswoorden en 
inter jecties, zooals tiHoe (eeii vogel, naar zijn gelnid geiioemd), me^ongeli 
(loeien), oemo^oro (roehelen), mebooli (intr.), y.roepen, aaiiroepen” (wat in 
’t B. met hoo gescliiedt), oo (roepwoord), aclodo (nitroep van pijn: 

hoi (id. van schrik), etc. Ook in woorden als ondo^ srt knolgewas, Ttb. ondot, 
Ambonseli Sobojo ondo, pongko monga^c, naam van eeii geest, nit een weer- 
wolf ontstaaiiOj vgl. B. pongko, „heks, heksenmeester’’ (die zijn licliaam 
zonder hoofd laat liggen), Ml. ponggok, „stomp’’. 

Maar tocli is in ’t algemeen de o met oorspronkelijk, maar ontstaan nit 
andere klanken, vooral n en oe. Og ligt diclit bij o; op de Pilippijncn vrorden 
beide klanken niet onderscheidcn. In ’t M. en zijn naaste verwanten wisselen 
0 on oc veelvnldig, waarbij in 't algemeen de oc de oorspronkelijke klank is. 

Voorbeelden van de wisseling van o en oe (in ^t BM. is oc vaker in o 
ovcrgegaan dan in ’t T.) zijn: huso (W.), srt. draagmand, T. bmoe, Ml. 
ha^^ocng; lioelo (BM.), T. hoeloe, „liars, harsfakkeP’; mesombolako (W.), 
nicsoemhnlako (T.), „steltloopen ’ ^ ; motvoeiio, ,,naar lets of iemand gooien’', 
B. ivoc7ioe, Ml. ioenoeh; ivoelo, bamboesoort, Ml. hoeloeli; nggapo (L), T. 
nggapoe, ,,kat’’; montoto'i (Molo.), T. 7nontoetoe'i, „(een boom) van de 
bladex'en en een deel van do takken ontdoen'^; monmigoi of mo7imigoeif 
„zwemmen'’ (de laatste vorm is dc oorspronkelijke, vgl. B. monangoe, Atj. 
mculcmgoee, Jav. langi, Mak. lange, Bg. nange) ; IVoho (BM.), T. le^oelia, 
„neef (B. Iwso, Tomb. Usc'ii) ; imba'oc, srt. reiger, B. fimba'o; woenoe, 
naam van een boom, B. hono; woengo, ,.paars’^ Ml. oengoc. 

44 . Be 0 is dikwijls nit a ontstaan, zooals in: mokokato (jenken), B. 
makakoia, Ml. gatal; wnro (gloeiende kool), Ml. bara; ocwoi (water), MP. 
* wair; monta^o, „zetten'^ (van vallen en derg.), BM. monWa, Ml. t<di(ni; 
7 }Wsa’o (slecht), BM. mosa'a, Ml. djaluit; ^no'owohi of mo’awalii (betalen, 
voldoen) van mva (voldocnde) ; prefixon po-, mo-, ko-, etc. naast pa-, nm-, 
ka-, etc.; possessieve snffixen -no (3e pers. sg.), 4o (le p. pi. inel.), -do (3e p. 
pL), nit -no of -nja, -ia, -da; enz. enz. Deze klankovcrgang is in ’t BM. 
over ’t algemeen nog veclvnldiger dan in 't T. (vgl. MZ6, 44, 296). 

Aan Mai. woorden met e in de eerste en oorspronkelyke a in de tweede 
lettergreep beantwoonden meestal Moriselie met o — a of a — a, b.v. kona 
(getroffen), Mai. Jav. kcna; tonga (midden), Mai, Jav. fengali; ropa (vadem), 
Ml. depa, Ttb. repa; mesomba (hnlde bewjjzen), ML Jav. scmbah; ^neronga (te- 
zamen, gezamenl^’k iets doen), ML demgmi, Ttb. rengan; tcrowa (BM.) (om- 


p J. Kruyt, t. a. p., p. 138. 

Voorbeelden van hct laatste gcval vindt men in } 35. 
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valleii), Ml. Jav. rthuli; ^vioronyc (lioorcn), uit morongai, Ml. dhigar^ 
moliora (kr-aclitig, hevig), ML Jav. htras, Dit geeft steun aan Let vermoeden 
dat de e, waar die in 't M. door o vordt vertegcnv'oordigd, niet altijd eerst a 
Gii daarna pas o is geworden, maar zirli in oudeii tijd lieeft gesplitst en in 
verscliillende riclitingen verder ontwikkeld. 

De gewone representaiit van de v is in ’t M. de o. Voorbeeldeii zijn nog: 
olo (ttissclienruimte), Ttb. UH; iowoe (suikerriet), ML tehoe; nolioe (rijst- 
blok), ML lesoeng; (o)toloe (drie), MP. iHoe; ivongi (naebt), MP. whigi; 
polio (grol woord voor „dood’’), ML pcijali; roclo (rustig, vast in slaap), Ml. 
rklaflh); mo^o’owi (I. Molo.) (broeden), Ml. ermn; onoo, oono (BM.) (zes), 
Jav. enhii\ etc. etc. 

45. Voorbeeldeii van o ojitstaan uit sameiitrekkiiig van a en oe of van 
een tweeklank mi zijn: maparo, „schor, heesch”; ML parau; to (uit taoe, 
„menseh” (geen M.) ), in namen van stainnien (To Watoe, To Padoe) ; lemo 
(Citroen), ML limuu; rmio (meer), ML dmum; lonfo (drijven), Tag. lifaoe, 
Bik. lataoe; vionako (stelen), Tag. Bis. fahioe; mosido^ (P.), sidola (T.), 
j.selieel’L ML manghilo, „sehittemid, iJirikend ’ ML kiUtu; ongo (padi- 

wants, walaiig sangit), ML tjmangmi: (i)ko (pron. 2e pers. sg.), ML engkmi; 
knioemo, soort bladluis, Bar. katocngo, ML tocngau. In de voorlaatste letter- 
greep : cosi, een boom, Bar. josi, Ttl). laocsip. Mot eompcnsatie door rekking 
(vgl. § 17): ivoo, „genr’\ Bai*. irooCj JIJL haoe. 

Uit wa oiitstaan is o in P>]\r. sno (python), ML saivu, BkL inenao 
(adomen), Ml. njiavcij waar 't T. s.mi, mcnaa gebruikt. Ook in (o)sio (negcn), 
MP. siuHL 

Wanneer de afleiding van uvoa (gemoed) uit vaiva juist is, leveiT dit 
woord een voorbeeld van cen uit iv tusscheii twee a-klanken ontstane o, vgl. 
Bar, saoa. uit saxoa. 

Over hoani en (h)o(iloe zie men § 48 en 77. 


oe. 

47. Oe kan in vele gevallen als oorspronkeliik worden besehouwd, zooals 
blijkt uit woorden als: koehoe (nagel, hoef), (ojroea (twee), moloeamko (naar 
buiten brengen), mongkoloepe (vergeten), oeloe (hoofd), rod (doom), apoei 
(BM.) (vuiir), woexvoo (fuik), woehoe (been), Mai. koekoe, doea, hear, loepa, 
lioeloe, doeri, Atj. (ipocj, Mai. hoehoe, hoekoe. In geluidswoorden en inter- 
jecties; tehoeoe (een wind latcn), Iweoeroe, „eir’ (uitroep van welgevalleu), 
oe$i, oei (gebruikt om honden aan te vureii), hoese (oni varkens weg te jagen)/ 
toeoc (op hoogen toon), gebruikt om honden te roepen. 

48. Waar oe staat op de plaats van e is zij waarscliipilijk te besehouwen 
als vervluehtiging van o (zooals dit in T Amp. ook voorkonit). In foeko (stok, 
staf; verg. § 29), Jav. tekcn, hakoe (leeftoeht), OJ, hekel, en niongkoeroe, 
,,in plooien trekken , ML keroci, kan de k aan deze vervluehtiging hebbeii 


b Zie over deze afleiding Dr, N. Adriauf, MZG 62/285 v., ea Tor. Ill, 48 y. 
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meegewerkt. Een aiiilcr voorbeckl is monscngoc (met den angel stekeii), dat 
waai*sehijniijk op scngCt (Ml, stngaf, Jav. sangH) ternggaat, tenzy ’t daar- 
van een bijvorm is. In monianoc (I.) naast moniano (T.) (begraven) is de oe 
waarsdiijiilijk te verklaron nit con labiaal, n.l. de yveggevallcn slot-ai (Mai. 
iaman, Ttb. iantm), Helzellxlc geldt van ocrnoe''ocivi (P.), ,,l.)roedcn ”, Ml. 
cram, Ibatan aged, 

111 de lichtste lettergreep (de derde van acbteren) vervluelitigt somtijds 
de 0 (of a) tot oc, nieest ondcr den invloed van een volgende labiaal. 
B.v. : mompocid (in de zon drogen). Amp. eveneens poeai, Bar. poai, met 
prefix po- gevorind van den stain a'u Ml. liari; ionoeana (doodenziel), Amp. 
tanocuna. Bar. ianomxa. In doze voorbeelden beeft de [?r], die voor de a 
van de tweede lettergreep van aehteren als overgangsklank wordt gehoord, 
invloed geliad. Vender: ocmhaoc (S.) naast amlxtoc (buffel) ; ocmpedn of 
ompcda (diebtbij) ; oeweJi (BM.), T. imdi (vijand) ; ocmpeo naast ompco 
(matje) ; oepoea naast ijioca, in indidpofa. of indi’ocpoen (eergistereii, in 
vroegor tijd), iedpoea of [e'oepoca (overmorgen, in de toekoinst), vgl. B. ipoea 
(lang geleden) ; ocjieoc (gal.), B. apod joe, 'Ml, ampWor; oemocc naast omoee 
(„gij'’, 2e pers. sg.). Misseliien ook oepali (taboe), Bar. kapali, 

Gevallen waarin geen labiaal volgt o]) den in oc overgeganen klank zyn 
o.a. : mo'oeloeako of mo’oloca'ko^) (nitnoodigen), st. aloe; - oJoefi, .soms oeloeii 
(kraal); oendowoe (dial.), T. intowoe, een rietsoort (glagali) ; oclui naast aim 
(ver) ; oengkoee naast ongkoce (ik) ; oenggoe (mondbarpje). Bar. dinggoc; 
oendolia^) (naam van een boom), Bar. andolia^), 

Ook in de geklemtoonde lettergreep wisselt oc met o (a), wamieer een 
laliiaal volgt of vooraf gaat. Ook bier is de oc zeker wel de jongere klank. 
Zoo b.v. in: ivoete (BM.) (aarde, grond, land), T. ivifa; mcjvocnso (BM.), 
,newinso (T.) (naar binneii gaan) ^), Maar in kanu-oempe, kmia'ompe, 
hina^ampe (hoel) kan de oc oorspronkelijk zijn. want ocmpe is vermoedel\]k 
id. met ocmha (AV. Tor. t., Amp.), „waar?” Be a van kanadmpc kan nit 
assimilatie verklaard worden. 

Aan ’t begin van een wooi'd is oc soms nit ecu bilabiale [u’] ontstaan, 
die nergens is bewaard geldeven. Zoo in ocmic (bijl) nii wa.^c (Anstr. wasaj), 
en waarschijnliyk ook in oeafe (soort dikke witte worm, die in ’t nierg van 
den sagopalm en derg. leeft), Bis. oeati, hoewel Tbl. ivaier geen bilabiale w 
heeft, eii ’t Bar. awati zegt, wat met het prefix a- kan gevorind zijn. In 
'hoani (by) en (li)oaloe (acht) is de [tv] in o (ho) overgegaan (zie § 77). 

k. 

49. De IS in T algemeen een oorspronkelijke klank, zooals blykt nit 
de volgende voorbeelden: suffix -ako, Jav. -akhi; Joemako (gaan), Ml. Icvkoe; 


Hier is de vierde van aekteien in oe overgegaan. 

2) Te vergelijken is J 34. 

■') Vgl. B. wintja (ergens in of op gooien) naast woentja (instoppen). 
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laki (mannelijk), Ml. id.; liaki (ziekte), Ml. sakif; aka (oiidere breeder of 
ziistor), Ml. kakak; hakoe (ges-told), Ml. hekoe; koekoe (iiagel, hoef), Ml. id.; 
kocli (liuid, scbil), Ml. koeMl; haka (wortel), Ml. akar; raki (Imidvuil), Mi. 
(laid; enz. enz. Voorbeeldeii van k in gelnidswoordeii eii derg. zijn: kesi 
(’t gelnid van eeii kapiiies als ’t op steen komt), koemokoroido, koemokorod’oo 
(W.), jjkraaieii’’ (van lianen), mongkovoedoe (op lets kaiiwen dat een krakeiid 
gelnid xnaakt, b.v. maispitten of botjes}, koerrrrr (oi.) hoogen toon cii met 
lang gerolde r), roepwoord voor kippen. 

k is nitgevallen (Juister: door liamza vervangen) in: ede (benaming van 
kleine jongens, ook als eigeiinaam), verkorting van kede (benaming van kleine 
jongens, iett. „penis’'); aka (onderc breeder of zuster), BM. kaka, ML 
kakak; ko'ora- (I.) = T. kokora- (voortdnrend den krijgskreet doen hooren) ; 
monsandoe ,,iets vangen onder lets dat van onderen liol is” (spec. ,,viscli 
vangen met een sam’oe, een korf dien men over de visch keen zet”), ML 
screkoep en sorekap; oeaoe, naain van een vogel, ML koeaoe. In amlaoe 
(bnffel) is misschien kar- weggevallen, vgl. Boengk, karnmhaoe. Het kan 
eeliter ook met het jjrefix a- gevormd zijn (zie het tweede deel). 

50. Voorbeelden van de wisseling van k en g zijn: give, BM. Bar. kire, 
jpvenkbrauwen” (liier is de g vSecundair, vgl. Ibn. kirai; mongkiki (bijten), 
ML gigit (de k is hier oorsproiikelijk, vgl. Tond. kild% Ttb. Jci'tji'; mokokato 
(jenkeii), Bar. kata, ML gakil, Jav. gatH; kaloekoc (^Y. Moii), „klapper'\ 
Bg. etc. id., Jav. gloegoej gansi (tol), Bar. ga^itji, Bg. ML gasing, doch Amp. 
kasi, Sang, ka^dng; mongkiwoe (beboeten), Bar. ghooe; kose (Molo.) (links), 
B. gose. Slechts in een deel van deze gevallen kan men nitmaken of de g 
oorsproiikelijk is dan wel uit k is verzwakt. 

In okoeoe (easnarine) is k nit g ontstaan (zie § 94), 

Het nit Md. ML overgenomen woord kadera (stool) wordt ook 
gadera nitgesproken. 

ngk. 

51. Woorden die met een oorspronkelijke ngk aanvangen zijn mij in 
’t M. niet bekend. Het is eeliter mogelijk dat ngkoendoe^ (gebruikt van een 
kloppend gelnid, b.v, op bout) een oorspronkeljjke ngk heeft (de vorni 
polongkoendoB spreekt hier voor), want by geluids- en bewegiiigswooi'den 
die met een geprenasaleerden consonant aanvangen is ’t niet altijd nit te 
maken of deze oorspronkelyk is (zie § 24). Treft men een ngk aan aan het 
begin van een woord, dan heeft men in ’t algemeen bt te denken aan 
prenasaleering hf aan een afgeknotten vorm, zooals ngkoeda, ,,ik (ook)” 
(zie § 156). 

Over de verzwakking van ngk tot ngg zie men § 54. 

Misschien is ngk uit ngg ontstaan in ngkinivna „late namiddag, avond”, 
nanneer dit .staat voor * ngkinewia, uit * ngginhvia, stam * gewi, vgl. Bar. 


') Zie over het prefix polo- het tweede deel. 
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Old (vroeger) on roici (overlodcn), on Kar. rel)i, Filipp, t. guU, Sg. heM, 
„naclit^’; vgl. Dr. N, Adriani in MZG 55, p. 359, noot 4, en Tor. II, 113, 
noot. Op do laatstc idaats wordt als stain van Bar. ngkmowia niet gowi^ maar 
'hnvi aangenoinen, blijkbaar in verliaiid met Ttb. haawVij Tbl. I'aliawiH. Gebeel 
zeker lijkt mij de door Dr. Adriani gegeven afleiding niet. Behalve nog do 
onzekcrheid of inderdaad goivi de stam is, en niet Iwwi (d. i. aivi (of oivi) 
met lath; in ’t Bar. beteekent owi „vrocger”, in ’t M. imlimvi „gistoreii’0? 
goeft ook de prenasaleering moeilijklieid. Dr. Adriani spreekt (MZG 55, 
p. 359) van eeii ,,tijdaanwijzond lidwoord'’, maar wat is daaronder te ver- 
staair] Xgldnhcm is eig. „door don naeht overvallen'' (1. e.). Is daarin plants 
voor een „tijdaamvijzend lidwoord ' ' '? In 't M. is dc bcteekenis bovendien nog 
met tot die van een adverbinm (Avaar men prenasaleering zou kiiiinen ver- 
wacliten, vgl. § 141) versdinvcn, maar ngl'iniiria is geheel een adjcetief, b.v. 
hfi isocd viulkiwi ocngldniivia ^ ,,Avaar ben je gistcren door den naelit over- 
vallen?, Avaar Avas jc gistoreii toon de naeht iimel?’\ on didUiopa iiiglnniivia, 
,,zoodra I aAmd was gCAVorden’'. iToeh kan men avcI zeggen dat h Avoord 
vcelal als bijAA^ooed van tijd gebrnikt Avordt, en dc ])renasaleering in vorband 
daarmee verldaren; vgl. echter lieneden). Tcnslotte liceft I Boengk. Idndhvia'^) 
(A^ior * oigJdnduckd,). dat zieh ook op andere Avijze laat A^rklaren dan t. a. p. 
is geseliied (n.l. als te zijn ontstaan nit kiniivia). ]\Ien zon n.l. kunnen denken 
aan een prefix Id- gevolgd door prenasaleering, en dns komen tot een stam 
^ rni% die men eerdcr in T M. zon A^erAvaehten dan ghviy Avant g is zeldzaani 
als representant van den B-G-H-regel (zie § 94, 98). De prenasaleering van 
het Avoord kan verklaaz'd Avorden nit prefix-verlies, vgl. Sig. mangginoivia, 
Deze vorm stennt, vooi'al in ATrliaiid met Par. manggoivia, de ojivatting dat 
men te doen hceft met een infix maar daar staat tegenover dat de ngg 
daar zeer goed nit ngk kan zi-jn verzAvakt, terAvijl de vez^seherping van ngg 
tot ngk niet geAvoon is. Ook Mak. karoeweng en Boano koinohocian AAnjzcn 
op k, Blijkbaar lieeft men hicr to doen met eon zeer oiid Avoord, Avaarvan 
de vcrklaring mocilijk is, omdat AXAlksetvniologic (reinterpretatic) tot vorin- 
vcrselicidenheid aanlciding kan heliben gegeven. 

g- 

52. De g, een Aveinig frequent e klank in I M., beantAvoordt in een 
aantal Avoorden aan g in verAvante talen, en kan dns als oorsjn'onkelijk be- 
sehoxiAvd Avorden. Zoo b.v. in: ganda (trom), Ml. grndang; mogelc (kitteleii), 
Bg. Mak. id., Ml. gUi; mogili (omdraaien), ID. cjiling: gansi (tol). Ml. Bg. 
gddng, Jav. ganyiingan; gmvc (feesi), OJ. Ngaclj. gawm; mallga (vlug), Ml. 
Ugai, In gelnidsAA^oorden : goegocroo, gogolo, .,rommelen (van den bnik)’' 
igogolo wordt ook van I dof znigende geluid van moerassigen grond, waar 
men in zakt, gebrnikt). 

Als beginner is de g afgevallen in modla (wild), Ml, giU. 


p MZG 44, 260. 
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53. Over de woorden pagi (rog), BM. gawoe (witte novel, damp-), on 
tegoo (een oprisping krijgen, boeren), waar de g vertegenwoordiger is van 
den Idank van den R-G-H-regel, zie men § 94. In een dergelgk geval in k 
ovei'gegaan is de g in okoeoe (easuarine), en misscliim in ngkiniwia (late 
namiddag), zie § 51 en 94. 

Een voorbeeld van de wisseling van g en r is, behalve gawoe en rawoe 
(§ 93, .,8), roendoe (donder), B. gocndoe, Jav. goentoer, of Ml. goeroeJh. 

Een voorbeeld van de wisseling van g met I en d is ta’i gera (Boengk.), 
ta’i hem (IV.), dera (P.), „sperma”. 

Li overgenomen woorden is de g soms de representant van de dj, b.v. : 
gagi (worden, gebenren, lukken; dns, toen), Bg. djadji; gamhata (gouverne- 
ments- of landsehapsbrug), Bg. djamhaUmg of Ml. djamhatan; guli (P.) (rotan- 
mat), Bg, djali’; gampoe, vruebtnaain (djamboe), Bg. djavipoe; gempa, metalen 
voorwerp tot bedekking der sehaamdeelen van kleine meisjes, Bg. djempany; 
ganggo (P. Kns.), „baard”, nit Mak. djmggo’ of Bg. djangko' (in T. zegt men 
dmiggo). Waarsehijnlijk is bet Avoord nit ’t Bg. overgenomen, en is de ngk 
geniediali-scerd, onder iindoed van de g b.v. 

ngg. 

54. In vele gevallen is ngg in ’t M. niet oorspronkelijk. Voorbeeldcn 
van oorspronkelijke ngg zijn vooral te zoeken onder dc geliiids- en beAvegings- 
Avoorden, b.v.; nggangga, ,,heen en AA'cer A'liegen, koraen en gaan (ongeregeld) 
menggcrc, „]>i’ommen” (van een bond) ; monggodoe^, „klapperta.nden”; nggee^, 
naam van een muziekinstrument (B. rcc^). Maar Avellieht is ook bier somtyds 
de ngg nit ngk verzwakt. Deze verzAvakking is in ’t M. zeer geAvoon, vooral 
in ’t BM. ^) Uit ’t T. zijn o. a. te noemen; 

tanggasi of nggasi, „spookaap”, Bar. tangkasi, Tomb, id., Jav. knntjil, 
„dwergbert”, Bim. kantji, „list”, Avaarnevens Aveder M. Bar. magnsi, „vlng”^). 

nggodi, roepAvooi’d voor varkens (in ’t W. is 't de naam van dit dier), 
uit * ngkodi, vgl. Bar. kodi, „klein”. Hier is de prcnasaleering als vocaticf 
te verklaren (§ 24). 

nggapo (I.), nggapoe (T.), „kat”, A'gl. kapo, „klauAv”. Wellieht beeft 
men ook hier met een vocatief-woord te doen, of Avel (Avant om de kat te 
roepen beeft men een ander woord) met een woord dat een indruk op 
’t gezieht of gelioor weergeeft (§ 24), daar de naam ontleend is aan de 
gi'ijpbewegingen met de klauAven die 't dier maakt. Hetzelfde geldt van nggio^, 
„viAurvlieg”, vgl. nwngkilo, „schitterond, blinkend, glinsterend”. 

nggopie, „teek”, P. kopie. Hier is de prenasaleering misseliien te ver- 
klaren nit mcnggopie, „mot token behept”, Avat kan staan A'oor * niengkopie. 

sampanggac, een lengtemaat (van den top van den Avijavinger tot den 
wortel van den dnim), uit mmpa, „tak”, en kae, „hand”. 

B Zie MZG 44, p. 289 v., en § 26. 

-) Ik Iioud nggasi voor A-erkorting van tanggasi; een andere verklaring voor de prenasa- 
leoring van nggasi AA’cet ik althan-s niet te geven. 
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monsoehi en monsoenggi, ^mtpeuteren’’, mokensa en monggesa, ,,kreupel, 
mank'^ (met versprongen prenasaleering). 

feape en nggape, 

meivero- nggaroe, „zitteii met de beenen naar beneden^' (b.v. op een stool) 
(karoe = been). 

mompekoe, mompenggoe, „gezamcnlijk (met twee of meer) over den 
sehonder dragen^’. 

Voorbeelden van een geprenasaleerde g zijn nggori, „figuren, teekening'’ 
(b.v. op de huid van sominige slangen, op sarongs, en derg.), van den stain 
gori^)^ en waarsehijnlijk ook monggoli, „in schuinen stand brengen’^ (b.v. een 
pranw). Ml. gosling, Bar. goelingi (sturen), doeli verg. Bar. goli en koli 
(wenden, keeren). 

p. 

55. De p is in ^t algemeen oorsproiikelyk in ’t M. en beantwoordt aan p 
in vemvante talen. Voorbeelden, waarin deze klank in verseliillende posities 
optreedt, zijn: poeloe (tieiital), Ml. poeloeh; padu (gras, grasvlakte), ML 
padung; stam pisi (knypen), Ttb. pVis; niopoete (wit), Ml. poetili; cans, 
jDi'efix pa- en po-, Anstr. ; poevoe (kwai'tel), Ml. poejoeh; pnso (houten pen, 
spijker), Ml. pmak; api (vtinr), ML id. 

Voorbeelden van p in gelnidswoorden zijn: pan^ , „kraai’ , pn^do (dial.), 
„kwarte^^ mepio^(li), „piepeii” (van kiiikens), mompoeom, „aanblazeii, 

blazen op 

De p is aan ’t begin afgevallen in : oee (beer, vrotiwc, gi’ootvader, groot- 
moeder; kleinkind (in den vocatief) ), Bar. pose, van den IN wortel poe; 
mo’opoe, „plukken’^ Bar. OJ. j^ocpoe, Niass. fofo; apa, „zijvlak’’ (van oen 
IniiSj een berg, etc.), Bar. id., Bad. pap{i% Ttb. po^ par, 

Ben voorbeeld van de wisseling van p en t ivS missehien p^pisoc (T.), 
piiHoe (Kns,), „snor^^ dat in P. titisoc Inidt. 

Ben woord als perei, ,,vriLi (van heerendienst) bcwijst niet dat in over- 
genomen woorden onze r door p woixlt vervangen, daar men bet woovd 
iiatnnrlijk geboord beeft van iemand in wions monel do r als / klcmk (een 
inlandscheii bestnurs-assistent b.v.). 

mp. 

56. 'n Oorspronkelijke mp beeft men b.v. in: kompo,, „biiik ]\Iong, 
kompong, Jav, kmipoong; scwipoc (T.), iampoe (BM.), „overdekt”, MaL 
tampoek; mo’empeU, .,bedekken met een onderlaag’^ (om er op te gaan zitten 
b.v.), Ttb. empar, Sg. emp<the, ML kampar, Ook in sommigei gelnids- en bo- 
wegingswoorden kan men van oorspronkelijke mp spreken, b.v.: poloioemim, 
T gelnid van iemand, die valt (doot zieh liooren) ; koemhnpaa, gezegd van 
yoorwerpen die met geraas op den vloer neer\ alien. 

Aan ^t begin is mp in den regcl Ontstaan nit prenasaleering van de p. 


BW s.v. 
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b.v. in mpiht (uitshiitond, steeds maar), van piha, Jav. pisan (zie de be» 
liandeling van ’t prefix pi-). 


b. 

57. Yoorbeeldeii van oorspronkelijke h zijn : hanga, „klapperdop”, Filipp, 

t. id. ,.pot voor \vater”; Ixnighf-, doodkist’^ Anstr.; hasoe (groote 

draagmand), ML basoeng; mohatoo, „in stnkjes hakkeii” (vooral van vlceseh), 
Minangk, hatoedh; baroe (amipalm, palimvijn), Tob. bagot; tchoebocsi (I.), 
„nitgestort’', ML boeboch; roboe, „bainboc.spruit ’ ' (als groente), ML reboeng; 
montobosi (niilen), ML teboes. In gelnidswoorden e. dgl. : bembe, boese 

(een inter jcctie cm varkens inee v’eg to jagen), vioiiihoeboe (een bobbelend 
geluid maken) ; bocri, gebniikt oin vechtcnde lianen aan tc sporen. 

Aan bet begin is de h afgevallen in: ara (BM., docli niet in I. Molo.), 
vraagwoord, nit bara, ML barang; oli, st. v. ,,koopen”, ML belt; ehe naast beJiCf 
St. V. jpvillen”; ocni (geluid), ML boenji; co- (schadnwbeeld), ML hajang; ore 
of bore, aanspraakwoorcl voor meisjcs van stand. 

Een voorbeeld van de wisseling van h en p is waarschijnlijk boetoe, 
,,sleelits'^B. boeioey id., en mahoefoe, .,afgebrokeii, afgcknapt”, naast tepoeto(U) 
„argebrokeiF' (b.v. van bout), mornpoefo, 't eerste stadinin van bet rijst- 
stainron, waarbij men de areii van de balmeii ,,afbreekt”, ML poetoes. 

Voor de Avisseling van b en d zie men § 64. 

„ ,, „ „ b en w zie men § 59. 

mb. 

58. In ’t T. is k tbans niet meer gebrnikelijk een w te prenasaleeren 
tot mb, maar vroeger moet deze preiiasaleering, evcnals die van r tot nd, wel 
in gebruik ziJn geweest (zie § 19). 

Als beginklank kan mb als oorsproiikelijk A worden bescboiiwd in geluids- 
m bewegingswoorden, zooals 7nbocoe, geluid van een ploinp in k water; mo- 
mhoehoc, een lx>bbelend geluid maken (zooals de lucht die oiitsnapt nit een 
bambockoker of flesch, die met water wordt gevuld) ; mbimbiri, k geluid dat 
een geworj^en steen in de lucht niaakt. Vender vindt men oorspronkelijke mb 
in woorden aJs mboemboenge, „nok van bet dak’’, Mai. boemhoengan; man- 
Uimhai\ „vcrmeerderon”, ML tambah: monsoembele, „slaebten”, M. se^ivbeleli; 
moniiomhoe, „verlengGn”, llh samboeng; mesomba „huide betoonen”, ML Jav. 
sembali. 

In overgenonien woorden vindt men soms nih voor m, b.v. iomhene (S.), 
naain van een slruik die wordt aangeplant om als lieining te dienen, voor 
fomenc, in k B. den naam van bet volk der Mandareezen. De tomhene is 
dus een ingevoerd gewas, ^enoemd naar k volk, waarvan bet afkomstig is. 

Voorbeelden van geprenasaleerde b zijn : nsa ynbali, „eene zijde’’, st. hali/ 


P YgL echter § 24. 
p Vgl. ook § 20, 27. 
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mloro (Moli.),- „inkseluen’’, vraagpartikel (iiaast ara), van Urn, Ml ImvajKj 
(vgl § 57). Het T. heeft moro, wat weer uit mloro is ontstaan (vgl § 2G). 

Dikwijls i>s mh nit mp ontstaan. Voorbeeldeii van dezen klankovergang 
uit ^t T. zijn: prefix mamhe- naast maiX!- (zie liet tweede deel) ; jnomhio, 
,pvat doeiide?”, uit ^ niompio, van pio (BM.), „Avat?”; oemhoe, ,,eigcnaar”, 
B. toempoe, nit ’t honorifieke ioe- en den wortel poc, Uit ^t BM. : somho, 
T, somrpo (elk) ; amho, nit * ampo, Moiki Tioe W.Kns. apo (nog niet) ; 
mmsomljoci, T. mosompoei (boven bi vuur rooken of drogen), enz. euz. Ygl. 
ook § 26. 


W. 

59. Over de twee zf’s die b. M. kent zie men § 15 en 16. Hier is alloen 
sprake van de bilabiale de eenige die in het sehrift wordt weergegeveii, 
en wel door ie. Soms is deze laatste nit de andere ontstaan, zooals in ocwoi 
uit oeoi, IN * wair, B, oee, Nap. owni, „water”. 

Zeer frequent is de wisseling met h, in de eerste plaats in de taal zelf, 
zooals blijkt nit de volgende voorbeelden: mowoewoeri nuinoe, ,,rijst voor de 
kippen strooien’'; tehoeUesi (I.), „nitgestorU vgl mo^oeivoe (T.), ,,uit- 
storten”; monghtwe, „met de hand wenkon’^, mongkabCy „naar zidi toehulen’' 
(vgl kamhe, § 20); mohnlio (T.), mmvaha (BM.), „nat”, Ml Umk; mohoo 
(T.), monHW (I. Molo.), „rot, vergaan”; moivmva, „brengeii, meebrengen’h 
mobaia, ,,op den rng dragen met belinlp van een doek (b.v. ii kind) ; hehc, 
„dom’^ in BM. tvewe (iveicer); mekalo (bV.Kns.), mcivalo (T.), „dik, vef; 
haki (T.), kleine draaginand van rotan (voor vrouwen), xvaki (Moli.), kleine 
draagmand van den bast van den sagopalm (voor niannen) (Mai. Ukod, Ttb. 
n^akoel) ; bihi (T.) „trillen, beven, bibberen'*, wcmhe (Molo.) „trillen" (b.v. 
van een vloer), B. wemhe „koorts'’ (in T. door biln uitgedrnkt). 

Voorbeelden van de wisseling van w of b in ’t M. met b of %v in verwante 
talen zijn: bailo (gierst), B. imilo; waloe (wednwe in den rouwO B. b<iloe ; 
tvoenta (papier, brief, boek), B. boenia, een boom die foeja levert; bofika 
(springlans), B. watiku; hose (roeispaan), B. wose, Sd. boseJi; honfi (boseh- 
varken), Amp. ivonfi en B. bofi, „aap’^ B. haoel/i ivonii „geheel zwarte 
buffer^; mobongo („dooU0> wongo en bongo. Tag. Mngiy Ttb. whigH; 
boeroko (keel), B. woeroko; boeli „bitterhont voor de sagoweer’", B. woeli; 
ivomoe, booansoort, B. hono; moivohi (verzadigd), B. inahosoe, Jav. bosoer (zie 
§ 91, y) ; wown, „opening, ingang’’ (van een mand, fleseh, etc.), peivoiva „denr- 
opening”, B. wobo {= M. wowo) en ivomko {= M. peivowa), 

60 . Aan ’t begin is %v afgevallen in: mompa^'oenso, „mdrukken’' (b.v. 
bi prop papier in • bi nauwe opening), en mo'oensonxko, grof woord voor 
„eten”, lett. „inproppen”, missehien ook onso (pi'op, stop, kurk), vgl BM. 
mowoenso (T. mowinso), „msteken, indoen”, en B. woentja (insteken, indoen) 
•en oentjani (= M. onso); mo^oensoelako (opschuiven) en rrwwoemoelako 
(vooruitdnwen) (beide van lange voorwerpen die in de riehting van hun 
lengteas worden voortbewogen) ; oeli, „stnnrriem” (Ttb. 'woeling, Jav. Tbl. 



ivoeri); mo’oeivoe, „Tiitstorteii ’ ' (zie boven) ; m-ompo^aivo^ (Molo.), ^niee-^ 
iiemen^’, iiaast mowaim (Molo.), „brengen, meebrengen ”, T. mowawa. 

In ’t midden van eeii stamwoord is w nitgevallen in: toe'e, „scliaain- 
gordel”, vgl. loewe, st. van „windeii”; woelactf „go‘ud”, Par. hoelawa. Verder 
in saa (python) on menaa (ademen), maar hier kan men de tweede a ook 
verklaren als te zijn ontstaan nit o door assimilatie (zie § 46). In hetzelfde 
geval verkeert waarsclnjnlijk W. metotaa, ,,laeliGn”, MaL taiva. De tv is even- 
eens nitgevallen in BM. toeoc, T. toewoe, B. toeiva, „boveiigcdeelte ” {a ntoetvoe 
ngara = op het paard), maar hicr kan men ook denken aan het in § 31 
bcsprokeii verscliijnsel. 

Een voorbeeld van de wisseling van w eii p is mompaleivesiy „omwinden”, 
cn mowcivcsi, id. (het eerste is van den stam petea, welk woord in 't B. 
,,sehaaingordel ' ' beteekent ) . 

t. 


61. Voorbcelden van oorspronkclijkc i in het M. zijn o. a. : (o)toloG (drie), 
MP. ieloc; (o) 2 )itoe (zeven), MP. pifoc; kita (pron. pers. le pers. plnr. inch), 
MP. ; at a (slaaf), Bg. Mk. Ttb. id.; ate (lever), MP. atai; ato (dakbe- 
dokking), Jav. Ttb. atep; etoc (honderdtal) , Mai. I'atoes; mata (oog), MP. ; 
montoetoeivi (bedekkeii), Jav. Ml. ioetocp; toie (vender), ML titi; montatay 
„nit elkaar lialen” (b.v. hi hnis), Ttb. ta’tas; etc. etc. In gelnidswoorden 
e. dgl. : metotm (W.), „iachen”, ML tawa; toeocy roepwoord; vooral voor 
hail den; tirioc, hi vogel; tintiy T geluid van de gong; liiite, nitroep van schrik. 

. Als beginner is t afgevalleii o.a. in oeai (jongere breeder of znster), B. 
toeaH, Jav. an; oemioe, B. toevipoe, „eigenaar” (deze twee woorden bevatten 
T lionorifieke toe-); mo’oivoy „rondoin iiisnijden” (zooals suikerriet, teneinde 
dit af te breken), B. owo, „afhakkeii”, vgl. B. toivo, „vellen”, ML telmng; 
mo'onggo^ (T.) naast montonggo-tonggo (S.), „aldoor been en weer loopen 
in een kleine rnimte”. 

In overgenomen woorden wordt de soms door t vervangeii, b.v. : kotilaiy 
Bg. kofjikang, „broekzak”; balatoey Bg. halatjoeng of ML helatjoe, „ongebleekt 
katoen”: hitara (rechtszaak), Bg. hitjara: mohaia (P.), „lezen”, Bg. of ML 
hatja (in T. zegt men mohasa). 

Over de verlionding van en p zie men § 55. 

n ,> ,, j, t ,, d „ § 64. 

j? ,j j, ^ i) ^ j, ,, § 72. 


nt. 

62. De nt kan als oorspronkelijk beschonwd worden in gelnidswoorden^) 
als ntomHgi, ,,schelp, die tot trompet dient”, MaL toeang\ en in onde* 
woorden, zooals mewinti (BM.), „kuitsehoppen”, Jav. Unte, ML ienteli, Ttb. 


Vgl. echter } 24. 


winU\ poenfi (pisang), Ml Ttb. id;, iinii; '^ohud van do gong, ML iinihuj 
(met wortelhei'lialiiig) ; verder ’misschion in n woord als ixiolo- (S.), ,, water- 
loop, loestaandc nit ’n nitgeliolden stain van den ?«</.sY^m-paliu (CN)rv}dia 
Gebaiiga BL) (in de sawahs wel gebruikt), „scliietgat ' Overigens is ni uit 
prenasaleering van i ontstaan, 

De nt gaat soms in ml over, zie § 26 en 68. ^ - 

d. 

63. Voorbeelden van oorspronkclijke d zijii: dasu (vloertje, verhooginkje, 
brits), ML Jav. Sd. dasar; pada (gras, grasvlakte), Ml. padnng; pndu (ge- 
lijkelijk, allebei, allemaal), Jav. pada; rada (borst), ML dadn; Icadoe (sirih- 
pinaiigzak), Minangk. hadoci^ ; docla (houten liak, trog), Mai. doehnuj; rodo 
(rustig, vast in slaap), ML rida(li); roda, naain van een lioom, ML dulap. 
In gelnidswoorden en iiiterjeeties : dio-, „belletje’L adidi, advde, adodo, „aaii!’‘; 
dihe, woord om een bond inee toe te roe])en (Nap. id., „lK)nd'’); dacmidi, 
't geluid van den spookaap. 

ALs beginner is d o.a. afgevallen in W. BM. mo'oclwe, „steken'\ T. 
modoelioe, ML iocsoelx ; ompo, 'n versperring van bamboolatten in 'n rivier, 
om de viseh te dwiiigen in ’n tiiik tc zAveminen, B. ompo en dmnpo ,,afslinten’L 
M. dampa „var' (voor vogels), modampo, „de band op iets leggen". 

In ’t midden van een stamwoord is d nitgevallen in mopoc, „bijtend'' 
(b.v. van ziiiir op bi wond), B. mapoi, vgl. M. mapeda, ,J>randend, .sebrpnend'’ 
(zooals vunr of bepaalde buidziekten), B. podi, „znnr'\ Jav. pvdh; omjkoec, 
omoeCy onae, ontae, ondae (pron. pers., zie § 142), Moiki ongkoede, omacdcy 
omde, ontadc, ondadc; mompoporoo, ,,waarnemen, in bet oog bouden'L waar- 
scbijnlpk te vergeliiken met ons „fixeeren", en ieiido maroo^ „voorbijgaan 
zonder zieb wat aan te trekken van wat door de omstanders gezegd wordt'’, 
vgL rodo (rustig, vast in slaap). 

Over de d als representant van den Ii'-L-D-regel zie men § 100 v. 

64. Voorbeelden van do wisselhig van d en r z\jn: medempc; „flaiiw 
■convex’’, en moremp(\ ,,ondiep” (van een rivier) ; roemonta, „aiVallen” (van 
vniebten), icdoniu, ,,vallen (naar lieneden)”; icdoepu, „zie]i stooten, tegen iets 
aanloopen” (b.v. in ’t donker), modavpidi, „tegen iets of iemand aanliotsen 
(doeh niet erg)”, M. Bar. roempa, „tegen iets of iemand o])loopen”. Bar. do pa 
(tegenkomen), Mak. roepa. Zie verder § 89 en 90 — 102. 

Voorbeelden van de wisseling van d en 1 zijn : doF, „banger om den kook- 
pot in te plaatsen’L 7nodoe (P.), mondoe (T.), „ophangen’L T. mcloe, „laag 
neerhangen”; lo (I. Molo. Tamliee), aanduider van bet fiit.. B. da, Mak, la; 
maloendoeki pae, „de reeds vruebt dragende padi is door wiide varkons gc- 
teisterd’L vgl. modoendoe, „oinwroeten ’ L 

, J) en t 'wisselen in ia^ fut.-partikel (zie § 150), B. da, id., Jav. /a’- en 
dfd-; modoelioe, „steken”, ML foosoek. In S. gebruikt men idia-o in de bet. 
„bij verscheurt % trekt ’t aan flarden’^ (Z>a ilioemo koa do'emia-diao hoeaea 
„laat hem mijnentwege door een krokodil verseheurd worden’’, si lako dia^o, 
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„verdeel niet, houd 't b^j elkaar'', b.v. tot iemand die suiker in oen aantal 
afzonderltjke pakjes wil pakken). Waarscliijnlijk is dit woord een bijvorni 
van moniia, „verdeelen’\ In de beide laatste gevallen is de d verzwakking van t. 

Voorbeelden van wisseling van d en 6 zijn: dera (P.) „sperma'^ W. 
ta'i iera. Ml. lerak (?); henggo (P.) „kroin’', B. modenggb; Um% „gedroogd 
vleesdi’^j B. da% Ml. dding, 

Een voorbeeld van afwisscling van d en g is misschien nvadam, „vlug”, 
B. gmxggara. 

65. Vender correspondeert d met dj (en nd met ndj) in verwante talen 
in gevallen als-: 

dn, een partikel die soins met „slechts’’ kan weergegeven worden, B. dja^ 
ML sudja, 

dale, „-\vilde mais’^ (een plant wolker liarde pitten als kralen worden ge- 
brnikt, MaL djelai (bijvorm osole, ^mais'’). 
deekoeli, een vogeltje, B. djeekoeli, 
tededengke (opsehrikken), B. djingki. 

mcdoeloe (elkaar hclpeii bij ’t akkerwerk), B. djoejoe (zie § 97). 

modoe'iuloe (omwroeten), B. djoendjoe, 

do’oe (eekhoorn), B. djo^oe. 

doe (rand), B. djoe, 

mo'andoe (masseeren), B. ondjoe. 

In vele der bovengenoemde gevallen is ecliter de dj in B. secnndair. 
Zoo staat naast djingki in ’t B. dingki, waarnit waarscbijnlgk djingki is ont- 
staan door den palataliseerenden invloed van de i; B. djoejoe heeft een 
seenndaire dj, getiiige B. doeroe, „eigenschap die men van zyn vooronders 
heeft en Ngadj. dokop, Een boom met een zure vrucht, die in ’t B, djo^igi 
beet, heet weliswaar in T. dongi, in P. dengi, in BM. sengi, maar ook in 
talen die de dj wel kennen komen vormcii met d voor, b.v. Mand. dongi^ 
Het Bg. heeft denge^ en songi naast elkaar. Naast dja komt in ’t B. da voor 
(zij ’t in andere beteekenis) ; trouwens ook van de Mai. dj is het niet zeker 
dat z\j oorspronkelpk is^). In een aantal gevallen althans kan men het tegen- 
deel aannemen. Zoo correspondeert met ML Jav. djedjer B. dede (waarvan 
evenwel ook eon bijvorm djidji voorkomt; vgL echter M. dede, „rij^', in ver- 
l)and met de beiieden te ti^ekken eonclnsie). Dole is een, wellieht onde, b^vorm 
van osole ^). Over doendoe zie men § 68. Van deekoeli, doe^), do'oe en andoe 
is mij de afleiding niet bekend. In ’t B. is echter dj in zeer vele gevallen 


M I>r. A. A. Folvker zegt in ^Malay Phonetics’ p. 37: „Ma]ay j appears to be a later 
development of an original d.^’ Het zal wcl niet gcmakkelijk zijn dit in alle gevallen ta 
bewijzen. 

“) Oj?oIc = mais, osole ngJcoelcoea =: coix laer^^ma. Het Jav, heeft in beide gevallen djctli.. 
Maar ook in ’t Jav. wisseleu dj en d veelvuldig af (Pokker, 1. c. p. 37). ’ 

Ongetwijfeld is er samenhang van dit doe met de in $ 64 genoemde staramoT*. 
doe, lot', etc. 
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secun'dair, eii dat M. d op de plaats kan staan van een oude dj is in elk 
geval nog niet aangetoond. Veeleer schijnt de conelusie te niogen worden 
getrokken dat, waar B. dj met M. d correspondeert, de dj sec midair is. 

66. In vreemde woorden staat meestal (vgl § 53) d op de plaats der dj 
(en nd op die der 7idj ) ; zoo in: modagai (op iets passen), Bg. djaga (djagai); 
dmidi (tcrmijn), Ml. djmvdji; danggo, „baard'’, zie § 53; gadi (loon), 
Bg. gadji; de^igko, „lange broek^’, B. salmm djengko. 

Over de verlionding van d en s zie men § 70. 

nd. 

67 . De 7id is de geprenasaleerde vorm van de d en ondtijds (doch thans 
niet meer) ook van de r (zie § 19). Van oorspronkelijke 7ul kan men Ksprekon 
in gelnids- en bewegingswoorden ^) als momimidondo (kloppon), inondidi'^, 
„beven^^ (van kou of woede) en inonghmmdindi (I.), „rillon” (vgl. bencden). 
Yerder in oude woorden, zooals: mclwnda (lennen), MaL mndar; fanda (teeken), 
Ml. id., Bg. tmira; tmidoe (boom), Ml. imidoeh; inde^e (Moli.) (waar?), Jav. 
tndi; toiidolm (aanbeeld), Niass, tandrosa, Jav. limdhan, 

Uit prenasaleering ontstaan is 7ul in: loondara, „jonge wijfjesbuffer’, stain 
^ ram, Ml. dara, enz. ; pcndoea, „t\veemaar' stain roea; andi (BM.), „jongere 
breeder of zuster”, Jav. iidi, prepositie (,,bii, aan, naar’', etc.), Moli. H; 
ondalo (diep) en ojidaoe (lang, hoog) van de stainmen ^ ralo (zie § 100) en 
raoc (zie § 172 v.v.) ; enz.-) 

Men mag aannemen dat ook in ’t M. 7id somtijds uit prenasaleering van d 
is ontstaan. De analogic met mh (uit prcnasaleeidng + h) en iigg (uit pre- 
nasaieering + g) brengt dit mee; m ’t Bar. is b evenzoo; en tenslottc zijn 
er vormen aan te lialen die 't zeer waarschijnlijk makeii, zooals mondidi"^ 
,,beven, bibberen’’, monghmmdindi (I.), „ri]lon'\ B. Jmndende", ,.1rillen'\ en 
toendo, ,Jiier’, B. todoe, 

Evenals in ’t B. naast vormen met I geprenasaleerde met 7idj staan, die 
dialeetisch tot 7 }d worden, valt ook in b, M. somtijds wisseling van nd en I 
op te mcrken, waarbij dan 7id als geprenasaleerde vorm van I beschouwd kan 
worden. Zoo b.v. in ndoe - loe - doe (zie § 64), waarvan Joe en ndoe ])\]oim 
hooren, terwijl de stain doe ,,slingereir' boteekent, en in ^nolocndi, „rollen'’, 
B. docli en joeli. 

68. Dat 7 ii tot nd vcrzwakt, schijnt (belialve in poezie) minder dikwijls 
voor te komen dan de medialiscering van mp en ngk. Voorbeelden z\]n: 
7nondasoc (BM.), 7no7ifaso (T.), „schorp” (Ml. iadjam ) ; Joemondi (BM.), 
soort mier, T. limonii; imdo (BM.), „niet meer”, uit * a7ifo, ^ afo, vgl AY 
amo ( 7 no — to) ; -ndo (BM.), T. *\V. 4o, pron. po.ss. suffixiini van den len pers. 
mv. incL; pmdoe (W.), „uitwendige mond, bek'l IML pmioe, Een voorbeeld 


Zie echter J 24. 

2) Zie voor meer voorhcelclen § 19 v. 
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nit ’t T. geeft ’t volgende raadsel (waar eebter ndeiveive kromspraak is voor 
teweive ) : toro^oee ndewewe tii pakoela ensa, 5 ,eeii in. windingeii gelegde regen- 
boog, die iieerkomt bij de trap’^ (de weg). Van roendoe (donder) is iiiet 
geheel zekei' of ’t met Jav. goentoer of met Ml. goeroeh correspondeert. 

Over de verhouding van nd en ndj is reeds boven gesproken; nd kan (tot 
op zekere lioogte, vgL § 70) als medialiseering van ns besehonwd worden, vgk 
B. ntj en ndj; zoo vindt men in kromspraak ndoe'oeloeilcoe voor nsoe'oeloeihoe, 
vQiii soe’oeloei, „testikey’ (MZG 62, p. 289 en 295). Ben ander voorbeeld is 
waarschijnlijk 't in § 64 genoemde doendoe, wamieer ml. B. djoendjoe (en Mai. 
djoendjoeng) herhaling is van den |/ soeng, M. Bar. st. soe^oe, Sang, soeeng^ 
„op ’t hoofd dragen'', zoodat Bar. soentjoe ontstond, wat, met assimilatie van 
den beginner, djoendjoe werd. Deze afleiding wordt vooral door ’t Mai. 
djoendjoeng waarscliijnlijk gemaakt. Samenhang met soehoen etc. moet in elk 
gcval wel worden aangenomen. 

Over de verhouding van nd en n zie men § 27. 


69. Voorbeelden van oorspronkelijke s zijn: asa (een), Ml. Ua; (o)sio 
(negen), MP. siwa; basoe (draagmand), Ml. hasoeng; hose (roeispaan), Tob. 
bo7'si, Sd. hoseli; saa (python), Ml. saimt; sarampa (vork om visch mee te 
stekeii), Ml. serampang; mesosawoe, „vechten’^ (van hanen). Ml. saboeng; 
soempi (blaasroer), Ml. soempit; monsoniboe (verlengen), Ml. samboeng; soesoe 
(W.), „vrouwelijke borst’’, Ml. id.; monsam „hakken”, Ml. tjentjang, Bg. 
tjfuifj(ing^) ; euz. enz. In geluidswoorden en interjecties: kesi, ’t geluid van 
een kapmes op steen; see^j ’t geluid van alang^ als men er door loopt; 
uitroep van afkeer („foei”, „bah'0; sika, uitroep om katten weg te jagen; 
sia^ uitroep om kippen weg te jagen. 

s correspondeert behalve met s en tj ook met dj in andere talen (over 
de met dj correspondeerende d zie men § 65). Voorbeelden: nioso>^o, mosa^a 
(BM.), „.slecht”, Ml. djaluit, Bg. dja’; osole (mais), Jav. djali, Mai. djelai, 
klndjUm; oesa (regen), Ml. oedjan; montiso (toonen), Bar. toedjoe, ML 
iocndjoek, Bg. toendjoe\ etc. (vgl. § 42); ngoesoe (uitwendige mond, snuit), 
Bar. ngocdjoe (van denzelfden wortel als ^t vorige, vgl. Ml. oedjoeng ) ; selato 
(brandnetelboom), Ml. djelatang; viontaso (seherp), Jav. tadjem, Ml. tadjam; 
sala (weg), ML Ngadj. djaUin; monseoe (naaien), ML djaroem, Bg. djaroeng. 
Dr. Adrian! veronderstelt dat men zich ^t ontstaan van deze s zoo moet 
voorstelleii dat „een gemouilleerde d, in het Bar.'’ (en elders) „tot geheele 
])alataliseering gekomen en dj geworden, in het Boengkoesch" (en dus ook 
in het M.) „is vereenvoudigd tot 5 "-). Hoe nu ook die moederklank van 
de met dj correspondeerende 5 geklonken moge hebben, een palataal karakter 


b Fokker, l.c. p. 39: „Malay c seems to be a later aevelopment of Zie de i^oot 

op p. 40. De ij is ook dikwijls uit s ontstaan in ’t Mai. en andere talen. 

2} MZG 44, 291. De bedoelde d-varieteit geeft Dr. Adriani met d weer. 
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nioct zij in elk gcval gedragon liebbcn, oiiidat anders ’t ont.staan van de s 
iiiet verklaarbaar zou zijn. 

Ill de drie laatstc voorbcelden (iaso, aala, seoe) staat de s op de plaats 
van den klank van den E-L-D-regel (zie § 102). Dit doet vermoeden dat do 
overgang van dj of d tot s van betrekkelijk recenten datniii is, vgl. ook 't 
voorkonien van M, s op plaatsen waar ’t Bar. een dj lieeft, waarvan kan 
worden aaiigetoond dat zij secundair is, ]).v. in use (kin), Bai’. adje, Tomb. 
Tond. Bad. Sang, arc, Bent, arcj, Tons. ade\ Ponos. Mong. zoo ook 

in Mek. I'asoc, B. laid joe, ML hijoc, ,,liont'\ 

70. Hoewel dus de 5 zoowel een tennis als een media reiiresenteert, kan 
men tocli tot op zvkcre lioogte de d als liaar media beselioiiwen (vgl. boven 
§ 68). T)e wisseling van s on rZ is dan te vergelijken met die tusschen .s {ij, 
etc.) en dj. Zoo wisselt .see, „sch()m!mer ’ met doe, „slingeron'’ (zie § 64, G7). 
Be docwjgocrio (wielewaal) beet in 't Bar. mnggoerio. Dei (BM.), aanspraak- 
naam voor ineisjes (in poezic gebrnikt voor „vrouw’’) is waarsehijnlijk op- 
zettelijke verminking van scle, ., vagina'’ (of con andci'en vorin van dit woord, 
vgl. Par. tile, Bar. lefi, en daarvan weer todcdi vo'or een Ideiii kind van het 
vronweliik geslaclit). 

Maar wiseling van s en d kan natuurlijk ook te vergelijken zijn met die 
tnssdien dj en d van 't Bar. b.v. Zoo lieeft men voor „in water koken’’ 
monsaJai, Amp, PmB. djaha, id., naast Bar. dalai, ,,hntspot” (dat eehter nit 
’t Nap. overgenomen kan zijn), Ttli. raJani, Tons, dakan, Ann 't Bar. k end jo 
(mank) beantwoordt mokensa (en monggesa), maar hiervan is raisseliien kedo 
(in mekedo-liako, ,,loopen met been cn weer draaiende bewegingen van boven- 
en onderliif”) een bijvorm, zooals in 't Bar: kedjo naast kendjo voorkomt. 
Ook dale en osole (zie § 65) is een voorbeeld. 

Waar ,9 met g wisselt, zooals in monsalo, „mcngen”, Bar. galo, kan men 
ook spreken van een wisseling van dj en g. Andere voorbeelden zijn : mosongka, 
,,meten”, Bar. djangka, Bg, gangka; mododo, „vast, stevig (van vastzitten, 
vastlionden, etc.)”, mogogo „nitsteken” (van de oogen) {mogogoi ~ 
ergens nithalen door er lets in te steken dat bij ’t terugtrekken den inliond 
meeneemt), vgl. Bar. djodjo en gogo, „indrnkken”, gogoli, „wnrgen”. Een 
voorbeeld van bet omgekeerde is nggori, „fignren, teekeiiing” (li.v. op een 
slangenhnid) ^), Bg. djori' (en tjori'), 

Bvenzoo is do wisseling tusscdien ns en I te vergelijken met die tusschen 
nd (ndj) en I (zie § 67); zoo in kinsa (bliksem), Am]), kindja, „flikkeren, 
blinken”, naast Bar. kihi (bliksem). 

71. In overgenomen woorden lieantwoordt .9 a an s, fj en andere, met s 
verwante, klaiikeii, b.v.: sakosii, „getuige'’, Ml. saksi; Sanaa, Bg. shxnang of 


Op dezG wijzc ontstaat een seeandairc r-,?- wisseling, niet te venvarren met de in 
$ 73 gonoemde. 

») Zie { 54. 


4 
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Ml. shmng- saa (merk), Bg. of ML ijap; sele^ (gestreept goecl), Bg. tjclv/ 
(wel herhaald om sele = vagina) ; sarasaa, ^sergeant'"; hasose, ,,mareeliaussees”. 

A an Let begin is s afgevallen in ; (Xiu oGj Molo. sdonoe, ,,zwani (v. d. aren- 
palm”); me'oesoe, BM. Bar. mesoesoe, „ergens in of onder kruipen’’; mo'oso 
(nitziiigen) j vgl. iiiousoso (opzuigen, rooken) j oeho (alikrnik), B. Sa d. Sg. 
soeso, Bad. Iwelio^ (wellicht is de s eerst li geweest voor zij is afgevallen). 

72 . /S^ is dikwijls in Ji overgegaan, zie § 76. Aan den andereii kant is ^ 
soms nit t ontstaan, vooral in ’t BM. ^). In ’t T. is deze klankovergang vooral 
(maar niet nitslnitend) daar op te merken waar een palatale klank zijn invloed 
heeft doen gelden. Voorbeelden nit ^t T. zijn^): eTised (kalk), B. icoitea^) ; 
iiionsewo, „zwaaiende afslaan” (b.v. gras), Bar. scivo, Nap. tetvo; sele (vagina), 
Par. tile; soivi (rijstmesje), Ml. toeai; soempere (poinpoen), Bar. tampere 
(vgl. ecliter § 34); sampoe (overdekt), BM. en Bar. tampoe, Een dnbbel- 
vorm is keti naast kesi (klanknabootsing Ydii het gelnid van ijzer dat op 
Steen komt). 

73, pat er ook eon wisBeling’ van r eii s bestaat, lijkt niij niet onwaarscliijixlijk. 
De voorbeelden zijn echter niet voUloende om deze klankwisseling als bestaande aan 
te nemen. In ^t M. vergelijke men: 

monsese, „kerven, snijen, afsnijdeii (van een of meer sehijfjes of plakjcs)’^, 
monserc (Molo.), „slaehten (door een snee in den hals)^’ (monscseivij „snijden (van 
goed om er een kieedingstuk van te maken)^’, Moli. monscrei'). 
se’eloe (eerst), I. Molo. Ic'eroc, Mckonggascli le’rsoc. 

ivoeroe CTtge, gezegd van iemand die, tenge volgc van slijmophooping in den neus, 
in den slaap een geluicl doet hooren dat aan snurken hcrinnert, vgl. Bar. ivoesocj 
„opgepropt^^, M. 1)080 onge, „verstopt in den neus’^ 

mengere, ,,een huilgezielit trekken’^ eii viengese, „luiilen ’ ^ ^) . 


ns. 

74 . Oorspronkelijke ns komt voor in oude woorden, zooais: sinsi (ring), 
Ml tjintjin, OJ. simsim (wortellierlialing) ; hnsa. Ml. iansai (een vrnelit) ; 
mopansari (beschijnen), ML pant jar 

Meestal is ns ontstaan nit prenasaleering van s, b.v. Karoemi'e, naam 
van een stam en van een dorp, lett. ,,Paal van de sVe (rijstsehunr ) monsalo 
(mengen), vgl. m-esalo (gemengd) ; sinsi nsalalm, „ring van zilver {salaha)'') 


0 MZG 44, p. 290. 

•) Gevallen van s en ns v'orden liier bijeengenomen. 

■’) Zie voor de afleiding van dit woord MZG 44, p. 290. 

Vgl. ook Brandes, Proefsclirift, p. 135 en 136, en Coiiant, J. Am. O. S., XXXV, 
p, 9 en 10 (als representant van den E-G-H- en den R-L-D-regel is s ecliter niet oor- 
spronkelyk). Bg, sebhoe wordt door Brandes (1. c. p. 51) ten onrechte met Ml. riboe etc. 
ge’identificeerd, vgl. M. sowoe (dnizendtal) naast riv:oe (tienduizendtal) (in ’t B. en zijn 
naaste venvanten evenzoo). Sowoe is waarscliijnlijk een oud wisselwoord van riwoe, of anders 
een woord dat in ’t algemeen een groot getal aanduidt (vgl. M. liowoe, „lioop’'). Het is 
ecliter niet onmogelijk dat het toeii met riwoe samenliangt, n]. als bijvorm. 

JZie ook boven § 69. 

Vgl. noot 1 op p. 48. 



gansi (tol), Ml. Bg. gasing; ensami (S.), een zni'e manggasoort, Jav. asem 
(zie over de beide laatste gevalleii § 20, ^). 

Yoorbeelden van ooi'spronkelijke ns aan bet begin van een stamwoord 
zijn mij niet bekend. 

Over de ns die nit ,ni is out st aan zie men § 72, 

Over de ns die met ndj eorrespoiideert zie men § 69. 

h. 

75. De Ji is in 't M. of oorspronkelijk of nit s oiitstaan of een secundair 
ingevoegde of voorgevoegde klank. 

a, Oorspronkelijke Ji's komeii vooral voor in gelnidsAvoordeii en inter- 
jceties, zooals liiia (interjectie van afkeuring), liiini, lioeoeroe (id. van weB 
gevallen, „ei ! ’ , Jioemhaa, „kiekeboe ! ’ hocmha ’i, ^weetdk- 't ' \ lioemhee, 
hococ'oc, liei, „lieidaar!^’ (tot iemand die iets verkeerds doet; ook 

gebriiikt om do aaiidacht op iets te vestigen), hoi (interjectie van sclirik), 
moliohoi, „leven maken”. Ook een woord als ivo^olioe (iiieAiw) beel't waar- 
sehijnlijk een oorspronkelijke li (vgl. § 96). 

76. /?. Een oorspronkelijke 5 is dikwijls, maar lang niet altyd, in h 
overgegaan. Dnbbelvormen zijn lang niet zeldzaam ; b.v. : 

puho, .,pootstok”, mompaho, ^planten’' (oorspr. „pootgaten steken’’), en 
pjaso, „wig, spijker”. 

liawoe, jjsai'ong’^ en sawoe^ „katoenen goed^\ 

liowoe, „hoop”, en sowoe, ,,duizendtar’. 

luila, „foiit, selinld, etQ.; boete; rest (bij een verdeeling) ”, en sala, „mis, 
verkeerd ^ \ 

yiiohodoe, „Mkken”, en sonsodoe, „snikken”. 

mehimpo, „zitten als hi vronw” (met de beenen op zij van bet liebaani), 
en hashnpa, „zitten met de beenen gekruist voor zieli”. 

Yoorbeelden van den overgang Amn s in h zyn A^erder: vio^aha (slijpen), 
Ml. asali; mo^aU (lekker, zoet), Ml. asin (de oorspr. bet. is dns „bartig”) ; 
alwe (rook), Ml. asap; mohaho (nat), Ml, hasdh; maluiki (ziek), Ml sakit; 
hoeloe (bars, barsfakkel), Ml, soeloch; koelie (bnidelbeer), Bar. Ttb. koese; 
enz. enz. ^). 

77. y. H wisselt met baniza oi‘ geen consonant, in de eerste plants inter- 
vocaliscli. Wanneer twee vocalen door h gescheiden worden is dit een tusschen- 
stadinni tusscben een hiaat (d.w.z. hamza) en geen hiaat (wanneer dns in 
't sebrift geen consonant gesebreven, maar wel een zachte glyklank gelioord 
wordt), omdat de It zieli door baar glijdend karakter oiiderseheidt Vooral 
waar voor- of acbtervoegsels worden aangebeclit treedt dikwijls zulk een It op, 
en A^erder vervangt zjj, eA^enals de bamza, in sommige woorden een uitgevallen 
consonant. Hamza zooAvel als Ji zijn dikwijls, vooral aan 't eind van woorden, 


p Zie ook MZG 44, 291. 

®) Jespersen, Lehrbueh der Phonetik *, p. 91, verg. ook p. 93 v.v. 
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do overblijfselen van verdweneii kraehtiger ziisters. Voorbeeldeii zijii o. a. 
Iwlia^ia, wd gehoord voor koana, „reebts‘’, en de li die optreedt bij de aan- 
hecliting van -akoy -Oy c. a. in soiumige dialeeten (zie bet tweede deel), 
tenvijl 't T. steeds den (ongeschreven) glijklank bezigt die van 't zelfde 
karakter is als de laatste voeaal van den stain, en ’t Molo. weer aan hamza 
de voorkenr geeft. In monipuliilii (T.)j moinpctisi (Molo,)? ,,afvegen'’, is eeii I 
of wellicht een daarnit ontstane j uitgevallen (vgl Bar. inampalisi) , welker plants 
in ’t T. door een h wordt ingenomen. Een dergelijk geval is dahopo (I.), 
waai' It staat op de plants van tivee verdwenen lettergrepen. In T. luidt de 
vorm 11 , 1 . daHoopo („pas, nanwelijks”) ; hij word! daar wel tot danpo samen- 
getrokken. Over tavmlii naast ramm zie men § 95. 

Een ander voorbeeld is misschien BM, hieivi, „gisteren’', T. indiaivi. 
Zie § 95. 

Andere voorbeeldeii van de wisseling van h en liamza zijn: 

IvcdOy „lioutskoor Bar. ajOy Ml. arcing, 

hadio en adio, „vee^^ Bit woord is zonder twijfel met een prefix a-, o- 
(zie bet tweede deel) gevormd, dat met lia-y ho- wisselt^). De stam dio is 
vermoedelijk identiek met 7idio (§ 172, 178 v.v.), dat in b P. (waar ’t nio 
luidt) gebruikt ivordt voor „er zijn’\ Adio is dns ivaarscbijnlijk geheel to 
vergelijken met mare'c (zie § 39), dat ook van een stain gevormd is die ,,er 
zpn’^ beteekent. Deze stam is ivaarsebijnlijk zelfs identiek met dien van adWy 
want niare'c gaat terug op 7naria (§ SO) en ndio op nch'a (§ 193), terwiil de 
geprenasaleerde vorm van rui ndia is (§ 19). 

hahi en a'e, st. v. „wrijvcn^’ (vgl. ook I. st. kahi, „wrijven in een 
riebting^'). 

hoio (Moli.), ho^io (I. Molo. etc.) naast oio (P.), pers. voornaainw. v. d. 
3cn pers, sg. (zie § 162). De h is bier seemidair (vgl. § 167). 

Tenslotte moet nog besproken worden dc h in woorden die oorspronkelijk 
met een bilabiale [le] begonnen (vgl. § 48), zooals hoani (bij), Bar. oeani, dat 
teriiggaat op wani met bilabiale [iv], Het ivoord voor „acbt'', dat eveneens 
oorspronkelijk een bilabiale [w] aan bet begin beeft gebad, luidt iveliswaar 
oidoe, maar I. Molo. bebben lioalocy en in samenstellingen treedt ook in T. de 
vorm haloe op (zie ’t tweede deel). En tenslotte moet ook Itaka (wortel), 
Mai. akar, hierbij gerekend worden, getuige Doerisch waka, Boeliseli (Zuid- 
Halmahera) ivaa^)y Tae’ oewaka, Winoea^) oeaka. 't Mam. en Maud, bebben 
voor „worter’ ocJwJca ®)j doeb deze talen bebben dikwijls li voor w (Tor. Ill, 
148, 159). De meest aannemelijke verklaring voor de b* van hakny hoaniy 
hoaloe lijkt mij de vergelpking met het Engelscb oj) te leveren, waar wmorden 
als tvhiUy wlieuy ivhichy in b algemeen die welke met rah gespeld worden, 

>) B.v. in 't Ml, 

Dialect van het Masenrempoelooseh, Sa’dansdie groep (Tor. Ill, 143 v.). 

De 1c valt daar veel uit (Tor. Ill, 311). 

'*) De taal der To Winoea (Baoria) is een zoo good als uitgestorven idioom in Hapoe. 

D Tor. in, 147 en UO, 



althans in sommige deelen van het taalgebied met [liiv] wordcn nitgesprokcu ^ ); 
blijkbaar beeft de bilabiale [w] de neiging een U te oiitwikkelen als iiileiding 
van den voealischen voorslag. IkiJta k‘an dan staan voor ^ hoaka of liwiika, 
evenals lialoe naast Iwaloe staat. 

78. Verdweneii is Ji in W. laoe of kioe^, aanspraakwoord etc. voor (kleine) 
jongens, nit lalioe, „penis^b 

Hamza. 

79. De hamza wordt in de eerste plants gehoord aan bet begin van 
woorden waarvan men pleegt te zeggen, dat zij met een vocaal beginnen, maar 
zij wordt daar niet gescbreven. AVanneer aan het begin van een woord een 
consonant is „afgevallen’’, beteekent dit dns dat zij door een liamza is ver- 
vangen. Ook midden in een woord vervangt soms de hamza een verdweneii 
consonant, b.v. in sara^oe (soort bandfuik die men over de viscb been zet), 
Ml. serckap en serekoep, waar zij op de plants van de k staat. Aiidere voor- 
beelden zijn ; enkele R-6-H-woorden, waar bamza den typisclien klank vervangt, 
n.l. wo'oG (BM.), „nienw”, Ml. haroe, Jav. ivaoCf eii 7no’o'oivi (I. Molo.), 
„bebroeden ’ Ml. eram, Ibatan ageh; Tioe koekm'o, „ik eet bef , T. koekamio) 
stain kCin; we'c (schaamgordel), zie § 60; enz. De bamza kaii, zooals reeds 
is opgemerkt (§ 77), allerlei consonant en vervangen. 

Ill bet midden van een staimvoord eorrespondeert de bamza dikwyls 
met /i van b Mai. Voorbeeldcn zijn: ta’oe (jaar), Ml, talioen; taH (drek), 
Ml. tahi; monWo^ „zetten^^ (van vallen, enz.), Ml. talian; pa'a (dij), Ml, 
palm; pa^o (beitel), Ml. paluif; poc’oe (stam, stoel, onderste, voet, oorsprong, 
oorzaak), Ml. polion; mopaH (bitter, zont), Ml. pahit; raH (voorhoofd), 
Ml. dahi. 

Over de verbouding van h en hamza zie men § 77. 

80. In een aantal woorden vindt vocaalsplitsing plants waarbij de bamza 
ais klinkersebeider optreedt Zoo in mare'e (veel), Bar. nutria^ vgl. Bar. re'e, 
„er zijn’', Amp. ree nit ria (zie § 39); osVi naast osii (vetatief-partikel), 
Bar. djii, etc. (zie § 30) ; da\v en nde’e^ langere vormen van de partikels da 
en nde (zie § 30) ; enz. Merkwaardiger dan dc splitsing van lange vocalen 
is die welke in eenige, nicest dialeetische, woorden optreedt bij verscliillende, 
op elkaar volgende, vocalen. Zoo luiden de pronomina moe en looe in Tioe 
ra^OG en Woe, en dns ook araoe en <xlooe ara'oe en aWoe (i. pi. v. toeoe en 
atoeoe zegt men daar ook toe'oe en aloe'oe) Het is evenwel niet geheel 
zeker dat deze vormen nit die zonder hamza zyn ontstaan, boew'el de andere 
dialecten en ook de correspondeerende vormen in het Bar. geen hamza bebben. 
Geeii twijfel is ecbter mogelyk bij Moli. pa'oe T. Bar. etc. paoe, „lietgeen 
iemand zegt”, en bij ta^oe lore, „Bare’e-sprekers”, Het laatste is een vreemd 


Jcspersen, 1. c., p. 99. 

“) Zie J 172 v.v. 

*) Mij alleeii in afleidingen bekend. 
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woord ^). Ill dit verband is vooral de wijze van aaiiheehting der acliter- 
voegsels van belang, waarover in liet twcede deel uitvoerig zal gesproken 
worden (vgl. § 81). 

81 . 'Waim^QT em voorvoegsel wordt geplaatst v66r eeii stam die met 
een „klmker^’ begint, geldt in T. de regel dat de ha-mza hehoiiden blijff. 
Sleehts enkele nitzonderingen zijn my bekend, zooals mompoeai, van den stam 
ai met prefix po- (aan de zoimewarmte blootstellen), en moiko (goed), dat 
er nitziet als gevormd van een stam iko ; verder in enkele telwoorden {ialocy 
„aelit naehten’’, pealoe, „aclitmaar’), in oeni „jongere breeder, zuster’’ (met 
honorifiek toe-)^ e. a. 

Bij de aanheeliting van suffixen treedt daarentegen in ’t T. geen hamza 
op (met enkele nitzonderingen). De wijze waarop achtervoegsels worden aan- 
gehecht wordt nader besproken in het tweede deel. 

In de dialecten beerscbt op deze pnnten veel minder regelmaat. Van alle 
Mor. dialecten vertoont waarschijnlijk ’t Molo, een maximum aan hamza ’s, 
omdat ook by de aanheeliting van sommige suffixen het optreden van hamza 
regel is, ^t Moli, daarentepn een minimum, omdat daar dikwijls de hamza 
wegvalt by voorvoeging van een prefix, Zie het tweede deel. 

Van de persoonlyke voornaamwoorden die in bepaalde gevallen worden 
gevoegd aehter wei'kwoordsvormen, adjectieven, etc. (zie § 143 v.v.), hebben 
akoG en ira in ^t T. steeds hamza, o daarentegen niet. Misschien is dit hier- 
aan toe te schrijven dat o enclitisch is, en dus nauwer verbonden aan ^t woord 
waarachter ’t is gevoegd. De dialecten geven eehter aan deze opvatting geen 
steun, want in sommige dorpen wordt o met hamza aehtergevoegd, elders 
wcer ira en cikoe zonder hamza. 

Bij reduplicatie van een met hamza begiiinende syllabe blijft deze be- 
houden, zoowel in de redupliceerende als in de gereduplieeerde lettergreep, 
b.v. mo'o'anoe, „beschaamd ' Ook bij ivoordherTutUng blijft in ’t T. de 
hamza behouden, b.v. eloe^, „wees”, „verblijven”, mompe^imoe-, „zich 

verheffen, zieh voelen’', aihva, „probeer te komen^'', omH, „de jongste'’ (van 
een gezin), etc. Uitzonderingen zijn: wiamiuty „oom”, door afknotting ontstaan 
uit * mnaama of * en naim, „tante’’, nit inaina of * ina^, welke 

beide woorden tot een oudere periode der taal behooren. Zij zijn afgeleid 
(vgl. § 108) van <tma (vader) m ina, ouderen vorm van ine (moeder) (’t P. 
heeft voor „tante'^ neine), De uitdrukking voor „nu’' (hanaovdio audio), 
waarin ook geen hamza wordt gehoord, is niet met woordherhaling in den 
gewonen zin des woords gevormd, en bestaat uit twee woorden (vgl. § 177 
en p. 55). 

Met hamza aanvangende woorden verliezen deze soms wanneer zij in een 
zin optreden, dus voorafgegaaii worden door een ander woord. Klankver- 


b Ta’oe lore is liet Bar. taoc lore, „iiiensclien van het bovenland^^ Het woord taos 
komt in het M. alleen nog in den samengetrokken vorm to voor (in namen van stammen), 
en wordt niet meer in de beteekenis „mensch^^ gevoeld. 
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zwakking is in cle practijk cler ges]}roken iaal oen iiormaal verscliijnseL Oiicler 
de klankeii die hieraaii ten offer vallen beliooren wel in cle eerste plants do 
hamza en de Bij vlug spreken, zooals dit in het dagelijksch leven gewoon 
is, is liet uitvallen van een hamza dikwijls moeilijk te eonstateeren. Men kan 
Gcliter twee gevallen onderselieiden : regelmatige verdwijning, en individneele 
verwaaiioozing van den klank, b.v. doorclat iemand gewoon is zeer snel te 
spreken. De laatste behoeft hier niet behandeld te worden. De eerste vinclt 
in 't T. plants na eenige proelitieae, speeiaal na hi (zie § 214 v.v.). Ook iia ha 
(indien) wordt meestal bij vei'voegde vormen, soms ook in aiidere gevallen, 
de hamza weggelaten {ha^ilalw, „wanneer by gaat'O? en dit Ls ook soms 
't geval na da (nog), nde (want), kc (vraagpartikel) . Voorbeelden: 

da^indVoepoea onae nalii doliovi inpchaiaUtna miu ~ vroeger (toen 't 
nog (da) vroeger was) deden de mensehen heclomaal geeii hcerendienst. 

nde^ikona akoe — want hij heeft niij g-etroffen, 

hapa ke^oepolaiako? = waar vluelit je voor, waar loop je zoo hard 
oin weg? 

Ook voor de preposities i on a kan hamza wegblijven, h.v. kapala^^i Tinompo 
het dorpshoofd van T.), Gocroe^i Bciclenie (de 0. van B.), meUmpu 'iisala 
(op den weg loopen), etc. Evenmin treedt een hamza op bij de samenstelling 
van de preposities i en a, die in T. in P. W.Kns. (en ook in poezie) ai 
opleveii:. 

Tenslotte treft men ’t verschijnsel nog regelmatig aan bij demonstrativa 
(zie § 172 en 192, label I), bij ’t nit vallen van de m van niet die nasaal aan- 
vangende prefixen (zie § 31), en in ineer gevallen. 

Nasalen. 

82. Het ]\I. kent drie nasalen: ng (velaar), m (laijiaal) en n (snpra> 
dentaal). Zij komen zoowel zelfstaiidig voor als versmolten met andere 
eonsonanten tot geprenasaleerde klanken {ngkj ngg, mp, mh, nf, nd, ns). De 
laatste zijn elders behandeld. 

Vooi^beelden van oorspronkelpke 7ig ztjn: nganga ('t inwendige van den 
mond), MI. Bar. id.; to7iga (midden), Ml. fhigali; mol)07igo (doof), Ml. hhigal; 
o7igo (padiwants, walang sangit), Ml. ijhumgau; dinange (sagokoek), ML 
dangai; moronge (hooren), Ml. dhigar; pangi, een boom (Pangiuni odulc), Bg. 
Bar. Ttb. Sg. id.; a^xgi (wind), MI. erngin. In geluidswoorden : ^igeo (kat) 
en mengeoli (mianwen) ; nmigongo (prevelen) ; mongoeoe^ (binnensmondsehe 
Imilgeluiden doen hooren); 7igo7igoro (snnrken) ; mengese (huilen). 

Voorbeelden van oorspronkelijke ?n zijn: ami (vader), MP. ; ooma (W.), 
.jdi'oog rijstveld’’, Ml. lioema; momama (siiilnpinang gebriiiken), Ml. mainaJi; 
mata (oog), MP. ; niaiwe (kip), Jav. ete. mmioek; Imno (eitroen), ML Iwiaoe. 
In gelnidswoorden : meo (W.), „kat'’; memoeoeli (brommen) ; niomisoe, een 
geluid voortbrengen dat te keimen geeft „ik wil niet” (men zuigt de lucht 
opzij door de tanden in). 

Oorspronkelijke 7i heeft men in: ana (kind), MP. amk; ine (moeder), 



56 


MP. ina; nana (etter), Ml. namh; kona (getroffen), Ml. kew; infix -in-, 
MP.; one (gi'int), AtJ. ande; oeni (geluid), Jav. id. In inter.iectie’s: miawa, anini, 
ami, „aau!”; Uini, „eif”; oonoe, oeoenoe, (tot een kind dat zich bezeerd 
beeft, om hot te sussen). 

83. In verseheidene IN talen is de ng aaii het eind langer gespaard ge- 
bleven dan n of m, en zijn laatstgcnoemde Idaiiken als slniters soms in ng 
overgegaan en zoodoende voor afvallen behoed^) (m zuiver vocaliselie talen 
sleebts tijdelijk). Voorbcelden van dit vcrseliijn.sel nit ’t M, zijn: po’ianga 
(verblijfplaats), dat wyst op een ouder * mo’iang, than.s mo’ia, „verblijven”, 
welk * mo’iang nit * mo’ian (een eonibinatie van de locale eleinenten i en an) 
ontstaan is (in ’t correspondeerende Mai. diani is ide n in m ovengegaan ) ; 
kaanga (voedsel) en BM. koekaango (enz.), „ik eet het”, van den st. 
kan (eten). 

84. Aan het begin is n afgevallen in : ongo, „padi\vants” (walang sangit), 
Amp. nango, Sg. lanango, Mai. tjemngau; inahoe, „gi’oeiite” (spec.: boontjes), 
nit * ninahoe, „hetgeen gekookt is of wordt”, van monahoe, „koken”. In ’t 
midden is n uitgevallen in Tioeseh koekaa’o (enz.), T, koekaano (ik eet het), 
stain kan. 

Een ni aan het begin is verdwenen in oe-, i- (prefix-vonmen der pei'sonalia 
van den 2en pens. sg. en plur.), W. en Moiki moe-, in ’t midden 

in W. inggai en mai, resp. pers. en bez. voornaaimvoord van den len pens, 
pi. exel., Kns, inggami en nuimi, BM. ikami en mami. 

85. In enkele voorbeeldeii wi.sselt ng met m; zoo in katoemo (boschblad- 

Inis), B. katoemo en katoengo. Ml. toengau, in oelima, „achtei’steven ”, Ttb. 

muling, Sg. uling, en in mcpangenga (Oe. Oe.), .,.stoeien”, T. mamengn (in 
r 

het Tainh. wordt de vorm opgegeven, die op oinzetting kan bemsteii; 

de stam is henga, zie § 27). 

Wisseliiig van m en 7i komt voor in koenepo (overliangende rots), P. 
koemepo, B. koemapa; meswii (dooi" de reten van den wand glnreii), 'W, 
mesisini, 

Wisseling van 7ig en n komt voor in nee (T.) en ngee (BM.), „naam'^ 
OJ. Minah. tondongi (W.), tondoni (T.), „teeken, kenteeken^’, Bar. 

toTuloni 

Dezelfde wisseling valt ook op te merken in de wijze waarop de IN nj 
in ’t M. wordt gerep resent eerd. Als gewone representant moot wel n aan- 
genomen woi'den, b.v. : po7ioe (zeeschildpad), Bg. Ml. phijoe: nmiani (ziiigeii), 


p B.v. in liet Sg. (Sg. Spr. p. 31). 

-) Bclioudens de aanvangs-d. Het Bat. heeft den vorm ian (iiaast ingan), terwijl de 
locale prepositie daar, evcnals in Iiet Mai., di liiidt. In liet M. komen de preposition i en ndi 
(Moli, c. a. ri) naast elkaar voor. Vcrmoedelijk heeft men liier met onde bijvormen te doen. 
Vgl. nog Bar. mean (verMrjven) , nit a(n) + ri, ook in die taal de locale prepositie. 

®) Minder waarschijnlijk lijkt het mij dat i' teruggaat op Tioe ndi-, B. id. 
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ML njanji; mo^ena (vlecliten), Ml. an jam Maar soms trcedt ceii andcre 

nasaal op, b.v. m in meoa (srt wesp), B. njaoeq, Sd. njiroean, Bal. njawan 
(de e van de eerste lettergreep is waarschijnlijk onder invloed van de 'nj 
ontstaan, vgl. § 38). In overgenomeii woord ngara (paard), Boeg, anjarang, 
wordeii de nj door ng vervangen, en de To Molio’a en andere BM. stamnietjes 
maken er zelfs mara van. 

Tenslotte moet nog de wisseling van n en I, waarb^ de I in den regel 
als de oorspronkelijke klank beschonwd inoet worden, besproken worden. Voor- 
beelden zijn: nohoe, „rijstblok’’, Ml. lesoeng; mo7iango(e)i (zweiiimen), Atj. 
meulangoee, OJ. langoej; toniso (vinger, teen), Bar. tanoedjoe, ML teloendjoek, 
„wijsvinger’’ (van montiso, „aanwijzen’’, met infix -al-). "Waar vemvante 
talen n hebben lieeft T M. I in polangkoe (P.), Bar. panangkoe, „helihis'’ 
(srt. wilde eend), en loei'e (papegaai-soort), ML noeri. 

Over de nit geprenasaleerde klanken ontstane nasalcn zie men § 27, 

1 . 

86. De I is in den regel een oorspronkelijke klank in ’t M. Voorbcelden: 
olipa (dnizendpoot), ML (ha)lipan; molai (op den loop gaan), ML hiri; locmuko 
(gaan), ML lakoe; le^oeha (neet), Bat. Jav. Sd, lisa, Tomb, lese^a; (o)toloe (drie), 
MP. tHoe; lidi (bladnerf van aren-palm etc.), ML id.; limonti (miersoort), 
Ttb. lalamentitj ; mo’ala (nemen), Jav. Ttb. alap. In gelnids- en bewegings- 
woorden: gogolo (gezegd van bet dof-znigende gelnid van niodder waar men 
in zakt e. dgl.) ; kololweko, xvoenggoloko (vogels, naar linn gelnid genoemd) ; 
monggelo^ („deii staart been en weer bewegen’’, gezegd van slangen en 
visschen; nggelo (S.) — slang), 

87. Als beginner is I afgevallen in: api (laag), Bar. api en hpi, Ml, 
lapis, M. ompeo Umpi (twee op elkaar genaaide matten) ( 't Bar. heeft editor 
ook tapi) ; engke (bonding bij T loopen, etc.), Bar, cngko, vgl. Bar. lengko, 
,,bewegen ’ 

In 't midden is I nitgevallen in: saira „wiedmes’’, Bar. saliva; sole daim 
(PO of soe daioii (P.), „mais’’, fee- (Kns.), gebrnikt als aanroepwooixl voor 
kleine meisjes (T. sole, Par. tile — vagina); mompaisi (BM.), „afvegcn’‘, 
Bar. palisi; momposaa, „water afleidcn om een bepaalde pick droog te 
krygen’’, bijvorm van sain, ML salah, grondbet. „er naast”; nggio^ (vnnrvlieg), 
vgl. mangkilo, „sehittei’end, glinsterend ^ 

88. I en r wisselen af in : de tweelcttergrepige prefixen met r of I in 
de tweedc syllabe (zie bet twcede deel) en 't infix -ar- of Ice (M.) en 
ree (P.), „alang-alang'’; tarompio, varensoort, Bar. lompioe; laoero (rotan), 

“) De vergclljking wordt liomoeiliikt doorclat de 'nj zoo dikwijls b.v. in ’t Mai. als iiiet 
oorspronkelijk moet worden boselionwd, maar als ontstaan nit n. Of dit in laatste instantie van 
^lle nj^s geldt (Fokker, 1. c. p. 41) kan liior Iniiten beseliouwing blijvcn, cmidat in elk geval 
’t M. een nj (of verwantcn klank) bozctcn moot liebben, zooals blijkt uit de verschillondf^ 
representatie van de 'nj, en uit vroeger bestaan liebben van M. dj of cf die geprenasaleord 
njdj of nd moeten gelnid liebben. 
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Bg. rQoeJce'iig, PniB, %diiOQSo, Amp, voe,TOy (P.) gii cl (Molo,), denioiit 
stratief pronomcii v. d. 3eii pers. (zie § 192) ; iiiosa o ^iggevi (erg sleclit), Bar. 
mjgcli; enz. 

Over de wisseling van I met d zie men § 64, over die van I met %d § 67, 
over die van I met ns § 70, over die van I met n § 85. 

Over de verliouding van I en j zie men § 104. 

In een enkel voorkeeld staat I op de plaats van den klank van den 
R-O-H-regel, zie § 97. Ook staat I soms op de plaats van den klank van 
den R-L-D~regel, zie § 101. 

r. 

89. Voorheeldeii van oorspronkelijke r zijn: ra'oe, naam van een boom, 
Jav. nwe, Ml. raira; mokohoeroe (afkeer inboezemend), ML boeroek; mongkira 
(bedriegen, er tnssehen nemen), Ml. kira; mokora (hevig), Ml. keras; tengkoeroe 
(gerimpeld), Ml. keroet, 

Dilnvijls ecbter eorrespondeert met M. r een andere klank in verwante 
talen, in 't Mai. gewooii-lijk d. Zoo in ra'i (voorlioofd), Ml. dahi; raki (hnid- 
vnil), Ml. daki; rere (wand), Ml. dinding; rada (borst), Ml. dada; rano 
(meer), Ml. danau; en in vele voorbeelden van den E-L-D-regel, zie § 100. 

Als beginner is r afgevalleii in: te^ampe, naast terampe, „tegen iets aam 
(Irijvon (en daar blijven stekeii)’’; ma’iso, ,,nanw’’, vgl. Bar. iso en mo, 
,,tegen elkaar drnkken’’ (de laatste stam is waai^sehijnlijk dezelfde als die 
van LI. teriso, „vergaderen, beraadslagen’L mom.periso, „gemeenscliappelijk 
bczitten’’). 

In bet midden van een woord is r weggevallen in: taipa (mangga), Bar. 
faripa; bia (P.), „vagina’^ T. bira, ,,bnffelkoe^^ oorspronkelijke bet. „spleet^’‘ 
(Bar, bira-f Ttb. wirung). 

Over r als vertegenwoordiger van den klank van den en van 

dien van den E-L-D~regel zie men § 93 en 100. 

Over wisseling van r en g zie men § 53 ; van r en cZ § 64 en 90 v.v. ; van 
r en 5 § 73; van r en J § 88. 

Over de verhoiiding van r en nd zie meil § 19 en 67. 

De R-G-H-regel. 

90. De gewone representant van den E-G-H-regel is in 't M. de * j, 
welke klank editer tlians niet meer wordt aangetroffen, maar op verscHllende 
wpzeii beliandeld is, naar gelang van de positie waarin hij is komen te staan 
(zie § 104). Verder treft men als vertegenwoordigers aaii (in volgorde van 
freqnentie) : r, geen consonant, g (k), /i, hamza en Z. 

91. Vooi'beelden van zijn: 

a. intervoealiseh : 

ia, ,,adei*, pees’’, nit ^ oeja, ML oerut^). Bijvorm oere, zie ben. 

P 111 den regel is slechts 66n equivalent uit de verwanten gegeveii; de andere zijn irt 
de bckende studies over dit onderwerp van Brandes, Conant, e. a., te vinden. 
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owea, ^schouder'’, nit otvaja of * amja, Tob. adara. Bis. abaga. 

1. wea (Moli.), „gest ample rijst'’, Mai. beras 

2. wea, ill wea api (W. Kns.), „gloeiende kooP’, Ml. hanu l)e gewoiie 
vorm is waro, zie ben. 

rea, „bloed'’, ML durak, 
mobea, ,jZwaar’L ML herat, 
motea, sterk’’, ML teras, 

teo, een boom (Artocarpus Blnmei), ML terap, Bent, focgap, Miiiab. 
te^ep. 

seami, „stoppels”, ML djerami, Dialectvorin sormni, zie ben. 
ivee, St. V. „geven”, BM. ivci ^), ML Mri, Bar. waL 
seno, „nest’’, waarseliignlijk nit seeno, met pron. X)Oss. -no, dns van den 
stam see, Bar. sea, ML sarang. 

monea, „tam”, Bar. nianaja, Minah. t. miram, Form, dagam ^), 
monseoe, „naaien^^ ML djaroeni. Dialectvorin mosooe, zie ben. 
meoa, sid-. wasp, Sd. njiroean, Pamp. anigoean, BaL njawan, Bar. njcioar'), 
eoe, soort spinazie, Tob. aroem, Lamp, ajoeni, 

melieo (P.), „steken met lieono (zijn angel)”, Bis. sogod, Tag. sigir, 
TbL sehh\ 

sioe, „hoek”, Ml. djoeroe, Bis. pandogo, 

mesiili, „lnclit door de tanden naar biniien znigeii” (bij ’t eten van lets 
beets b.v.), Bar. siroe (id.), ML iroep, BaL sijoep (voor -li zie men bet 
tweede deel). 

Een twijfelacbtig voorbeeld is Hi (neerkomeii), dat met Ml. tocroen enz. 
(Braudes, p. 46 v.) kan eorrespondeeren, vgl. mcHi(mako), „afdalcii, naar 
beneden gaan”, moniiimako, „naar beneden brengen ”, en tiima, „aanlegplaats” 
(metii wordt ook voor bet gaan nit een pranw gel)rnikt) ; tii zon dan staan 
voor * tioe of ^ toei (vgl. § 34, of 41 en 17) nit * toe joe, YgL eeliter Bar. 
Mek. toedoe, 

p. als beginner : 

etoe, jjbonderdtal ”, nit * jatoe, ML ratoes, 

ihoe (W. Kns.), „rib”, nit ^ joelioc of ^ joesoe, Ml. rocsocli. Over den 
vorm oroesoe zie men p. 61. 

Over Meivi en indimvi zie men § 95. 

y. als slniter: 

iJd, „staart”, nit * ihoej, ML ehor, Sommige BM. dialecten liel)l)en don 
vorm okoei. De o in de eerste lettergi'eep is misschien nit assimilatie te 
verklaren. 

i) v)€a koiut ook in 't T. voor als adj.: 'iccoomo, „(de lijst) is al beras, is al oiit- 
l)olsterd’^ In W. beteekent wea „i)adV\ Bijna alle dialecten gebruikeii een omschrijvend 
woord voor „ontbolsterde rijst'^, vooral inisa, BM. inoese, „liet gestampte’’. De To Padoe 
zeggen ihi-lwcro (inlioud van den kookpot), ’t Kns. morina („sclioon’^), Tanibee hinocmona, 
») Dock wealcoe, „geef aan naij ’ ^ P. heeft wee. 

®) Braudes, Proefschrift, pag. 120. 
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ode, „slaiig’’, ML oelar, Zie ook p. 67. 
moronge, „hooren, yoelen’’, BM. morongoi^)^ ML dengar. 
soe'oeloei, „ei, testikek’ (ook wel soeloei iiitgesproken), ML telor. Waar- 
seliijiilijk staat soe'oeloei voor ^ sVoeloei of sioeloei, omzettmg van ^ isoelo.ei,, 
vgl. Mekonggasch tioloe, Kasimbarsdi itoloe, Tag. Bis. itloeg, etc. 

motoeri, „slapen’’, Tag. toelog, Bar. Jav. toeroe, Ngadj. tiroh, ML tidoer/ 
toeri moet clns staan voor * ioeroej. 

moivohi, jjverzadigd’’, Tob. bosoer, Tag. hoesog, 
moteive, „flauw”j ML tawai\ 

Hi, jjkwijl”, Ml. lioer, OJ. Hu- Br is ook een woord onoei (speeksel), dat 
een diibbelvorm zon knnnen zijn. Het W. heeft voor j,speekser^ eli 

Onzeker is AV. ngapi (kalk), dat met ML kapoer etc. zoii knnnen eorres- 
pondeeren. 

92. I-Iet aantal gevalleix waarin geen consonant optreedt op de plaats 
van den typiselien klank lijkt grooter dan T is, oindat, waar de R-6~H-klank 
slniter is, Inj vanzelf moet verdwijnen in T M. ; bet is, op groiid der boven 
sub 7 genoemde gevallen, waarschijnlyk dat ook in dergelijke woorden soms 
een j verdwenen is, die eehter niet in staat was een spoor achter te laten. 
Bveneens kan men aannemen dat een woord als rod (doom) ternggaat op 
*roej{, waarvan de j door de volgende i verdwijnen moest (zie § 104). Mij 
zyn dan ook sleclits twee voorbeelden bekend waarin de typiscbe klank niet 
tengevolge van zulk een bijonistandigbeid verdwenen is of kan zijn; van deze 
twee is 't eene misschien overgenomen en T andere P., beide dus wellicbf 
geen M. ’ 

Gevallen waarin de typiscbe klank verdwenen is zijn: 
a. intervocalisch : 

roei, ,,doorn'’, Bar. id., Ml. doeri. Bijvorm misschien loeria, zie ben. 
mandioe (BM.), „baden” (intr.), viompandioe, id. (tr.), Bar. mandioe 
en marioe, Ml. diroes. 

moM, „wegloopen”, Ml. lari ^). 

ramai*) „hier naar toe, er aan koanen”, en BM. tnai, „zieli in liei’waartsehe 
rickting op ^veg begeven, komen”, Ml. mnn 5). Bijvorm tarmU, zie ben.' 

mompoeai, „aan de zonnewarmte blootstellen”, mo’ai, „brandend ver- 
brand, aangebrand”®), Ml. Mri. 


^) In Moli. e. a. nwhoH, zie § 40. 
®) Tor. Ill, p. 232 en 237., 


®) Mompalari, „hard doen loopen” (van een paard), is het Bg. palarL 
0 Over het element ra- vergelijke men § 193. 

7 “oet ilit woord tot de E-L-D-woorden gerekend wordea (Conant, Mono- 

V r? “ J- 0-S. XXXI, 393). Conaat noemt ook een stam ai, 

waarschijnlgk een bijvorm van dien met den R-G-H- of den B-L-D-klank (mari is een -oem-' 

om) De bijvorm tamant maakt het minder waarsehijnlijk dat het M. ramai van dat ai zoxi 
Zijn ai te ieiden. ■ . 


®) P. moliai. 
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mosooe (P.) „naaieii’\ vgl. monseoe^ (§ 91, a). (Voor ,,naalcl” gobruiken 
de To Pacloe soepe., liet BM. woord.) 

mopee, „nauw, straksliiitenci”, moMpee, „strak aanhalen'b Sg. piliisr, 
Ttb. piHs, Ngadj. pelies, Tag. pig'is'^), Het geval is twijfelachtig. Men zoii 
ook kuiinen denken aan mompii, „verstoppen, versperren, afsluiteii'’. 
moivai, „zimr, bedorvcn” (van spijzen), Bat. Sd. hari-), 

p. als beginner: 

aldy „vlot’’, Ml. rakif'^). Ik heb dit ■\voord alleen bij de To Molio^i on 
To Tambee aangetroffen, jnist stammen die grenzen aan de Bare ’e-sprekers, 
die eveneens aki zeggen. Misschien is het dns wel een overgeiiomcn woord. 
Het gewone woord voor „vlot” is lanti^), 

y. als slniter: 

hose, „roeispaan ’ Tob. honi, Tag. hogsaj, Sd. hoseJi. 
whvi, „lip, rand'’, Ml. hihir, 

oeynili, „stroomaf\vaarts varen”, st. Hi, Ml. liilu', Jav, Hi, 

OGivoi, „watcr”, IN wair, Mai. air^) (vgl. § 59). 
halo aoe, soort bamboe, Ml. aoer, Mong. oaeg, Gor. ivawolwc. 
moli (P.), „aar” (van rijst), correspondeert misscMcn met Mai. hoelir, 
Jav. woeli, omdat dit woord dikwijls als maatwoord wordt gebrnikt, cn aso 
moli kan ontstaan zijn (§ 27) uit ^ aso mholi, ^ aso ml) 0 eli (^^ ivoeli of ivoU 
met prenasaleering als maatwoord). Vgl. cchter momoli (BM. on W.), „rceht'’, 
zoodat aso moli ook vergeleken kan worden met T. asu ngkeoe (een halm), 
van keoe, eig. „boom, bout”. 

dali, „stutworter Bis. dalid, Sg. duligc, Tag. etc. dalig, Boeool doUgoc, 
Oaj. Tob. diiling, Gor. dolidoe (dns onregelinatig). 

93. Belangriiker representant is de r. Deze komt voor: 
a. intervoealiseh, in: 

oere (bijvoimi van ia, zie § 91, a), „lijnen in de haiidpalm, nervcn in 
een blad ’ ’. 

'ivaro (vgl, 2. ivea, § 91 a), ,,gloeiende kool”, Ml. hara. 
oroesoe (BM.), „rib” (vgl. ihoe, § 91, P), Ml. rocsock^), 
loendara (wijfjesbnffel die nog niet heeft gckalid), stain ndaru of rara, 
Mai. dara. Tag. dalaga. 

poeroe, „kwarter’, Bar. id., Bg. oero. Tag. Bnl. poeoeK 

monsiroe, monsiroepi, „schcppen, opsohepimiP’ ^), Ngadj. salutp, Bg. Mak. 
MTo ' ( opscheppen ) ~ ) . 

Vgl. Braiidcs, pag. 120. 

=) Brandes, p. 121. 

®) Over indiawi etc. zie men beneden 
<) Vgl. Brandes, pag. 120. 

®) In T. zcgt men woelcoe Jiori (Jwri — zijde). 

^) Hiervan ook siroe, ,,lepel’b wel niet met Bar. soejoc, Ml. .s'ordoe, Jav, soeror, 
Kar. djaroelc, Tag. soro te identificeeren is, omdat laatstgenoemde voxmen tof de B-groep 
Tan den R-L-D-regol beliooren, cn men dus in 't M. een j vcrwaeliten zou.' 
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maparo, „scliar’^ ML parau, 
mompasinggiriy j,bespotteii^^ ML sindir. 
mowoeroe, „vergaaii, rot’\ MaL hoeroek 

mongkara, j,bijteii”, Kar. kd^'ai (id.), ML karat, „roest , Bar. tagara, id.. 
Tag, kagat, Ponos. kahat. 

nioloearoJw, ,,naar btiiten breiigeii^\ ineloearolio, „iiaar buiten gaan , ML 
loear ^). 

waroe, ’ii boom (Hibiscus tiliaceiis), Jav. id., ML hciroo, bang, hcdioe,. 
Bar. molowagoe, 

sorami (P.), „stoppels^’, ML djerami Bijvonn van semni, § 91, a. 
loerid, „doerian”, vgl. roei, „doorn’\ Het P. zegt larie. ^Vooral deze 
laatste vorm maakt de afleiding twijfelaclitig. Missehien moet men denkeii 
aan een overgenomen woord (vgl. Jav. doeveiij iiaast rwi, ri), zooals Dr. Adrian! 
vernioedde in MZ6 44, p. 273. 

momporoH (BM.), „tiitpersen^’ ML perali, Mong. poegoet, Sg. peliasL 
ward, srt. zweer of ontsteking, ML laraJi. 

St kara, Tob. liorang, Tag. kagang ^). Mokara beteekent in T Tambee 
,,droog” (b.v. van den mond door T gebruiken van kalk). De gewone be- 
teekenis is eclitcr een andere; zoo beteekent makara in T. en elders „fer’ 
(van de zon), mokam in T W. „erg sterk’^ (van stcrken drank), mokara in 
't P. eveneens „fer' (van de zon), of wel men zegt T daar van sajoer waar 
te veel zout in is (mokara oMo). Dit laatste is waarschijnlijk van T eerste te 
seheiden, en of met T reeds genoemde mongkam (bijten) of met mokora 
„sterk, hevig’^ (b.v. van Avind), ML Mras, samen te brengen ®). 

Of Moli. kariango, ’n medicinale plant, Bar. id., ML djerangmo en 
djeringait.^) (srt,. lieswortel) nit T Bar. is overgenomen, is niet zeker. ’t Kns. 
heeft een plantnaam riango; of dit dezelfde plant is, is mij niet bekend, 
maar voor de identiteit van de namen ook van minder belang. 


M Vgl. molcohocToc, „afkeer, walgiiig inboczemend ^ ^ 

2) Braacles, pag, 131. 

3) T, mompocroH; in P. mompocrold cn mompiro'ki (van sago, niet van vrucliteii). 

Braudes, pag. 119. 

AVellicht dat met dit Icara ook moJcoranga, „dorstig^', is samen te brengen. Het ziet 
or we] uit als met H prefix 'iuoko- (zie liot tweede decl) gevoimd van een stam rang a, en 
m^iranga komt wel voor in dc bet. „droog worden door de warmte van zon of vuur^’’, niaar 
men gebraikt ook in de bet. „knappend, croquant^ L is wel waarscliijnlijk dat dit begrip de 
eigeiilijke beteekenis van momn^a- weergeeft. Mo'koranga zou dan met een suffix -a (HST.-gn) zijn 
gevorind. Het AV. heeft voor „dorstig’^ molcoro 'oe, wat waarscliijnlijk teruggaat bp * morolw^oe, 
vgl. Mek. Ico^oc^o (MZG- 62, 161), stam * Ico^oe, Bar. Par. Ico^o, „liard^^). Het P. heeft Ice^area,, 
(weneens met -a (-cw), en af te leiden van een st. are, die „droog^^ beteekent. Tenslotte 
heeft ’t Kns. nxokongari] wellieht heeft dit lets te maken met molcari „dor, verdord, ver- 
droogd ’ ^ (dat wel ^t Ml. liering zal zijn) , en gaat op dit laatste ook are terug.' 

Op het ontstaan der bovengenoemde vormen kunnen andere woorden met molco- invloed 
hebben gehad (b.v. mdkoningge, „hoiigerig^O' 

®) Braudes, p. 120. 
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Een aiicler twijfelaelitig geval is para (zeer), dat id. zou kuniieix zigii met 
ML peram.^ Sd. peujeum, Bat. porom ^), vgl. het dooi’ Brandes genoemde Daj. 
paJiam (zeer). 

13. aan ’t begin, in: 

ritvoe, „tienduizendtar Ml. rihoe, OJ. iwoe, 

roloe, „bamboesprnit als groente’'^), Ml. reboeng, Jav. eloeng, 

teroiva (BM.), „omvallen’’, Ml. rehah, 

rawoe (P. Kns.), „witte damp, neveP’, Ml. rahoen. Bis. gaboen, ’t BM. 
heeft (in dezelfde bet.) gawoe, en megawoe- wordt ook in T, gebruikt in den 
zin van „niet duidelijk zichtbaar (b.v. door nevelaehtiglieid of door den verreii 
afstand) Hiervoor gebruikt liet Kns. weer merawoe^, Morawoe is ook in T. 
zeer gebrnikelijk en beteekent daar „sleeht van geziclit, byna blind’", ook 
wel „gebeel blind”, Het woord heeft dns oorspronkel^k betrekking op ’t 
ondnidelijke, nevelaelitige der geziehtsindrnkken van iemand die slecht ziet, 
on is een b^jvorm van gawoe 

Over ngkinhvia zie men § 51. 

94. Voorbeelden van g als representant zijn: 
gaivoe, zie § 93, (3. 

pagi, „rog”, Ml. pari, Tag. Bar. pagi 

tegoo, ,,’n oprisping hebben, boeren”, Sd. torab, Tag. tigab, Sg. dahoekang, 
Bant. iigada\ 

De g is tot k verscherpt in: 

okoeoe, ,,casnarine”, Bar. ogoeoe, Ml. hoe. 

Over ngkiniivia zie men § 51. 

95. h treedt op in: 

tamahi, „qt aan komon”, syn. met raw/i (doeli vgl. § 186), zie § 92, a. 
Mahi is een bijvorm van mai, en staat in tnssehcn Bar. vudi en M. ruii (§ 77). 

In iJiaivi (W,), „gisteren”, Filipp, t. gain, Sg. keln, „naclit” (vgl. § 51), 
staat do oorsprong van de h niet gebcel vast, ’t BM. beeft Jiiewi, waarvan 
de e verklaard zon kunnen worden uit samentrekking van i (j) en a (§ 104), 
zoodat ook bier j de representant van den R-G-H-klank zou zijn. De Ji zou 
dan verklaard kunnen worden als staande voor de bamza of den glijklank in 
ewi (of voor de j in ^ijaxvi), en uit *iheivi zou hiewi z\in ontstaan (zie 
§ 77 en 33). ’t T. indiawi (gisteren) geeft aan deze opvatting steun, omdat 
tusschen i en a een glij-j wordt geboord die den typischen klank kan ver- 
-tegenwoordigen. Om uit indiawi een st. awi, waarin dus de typische klank 
zou zijn uitgevallen, te eonstrueeron, lykt mij onjuist. (Men kan natuurlyk 


0 Braudes, pag. 120. 

®) P. rowoG. 

®) Aan den anderen kant kent H P. ook gawoe-, gebruikt van een kip die wit en blauw- 
grijs gekleurd is. ’t Is echter de vraag of dit zelfde woord is. 

Be Kns. vormen met r kunnen uit ’t P. zyn overgenomen. Vgl. ook Brandes, p. 106. 
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ook aamiemen dat Jimvi rechtstreeks op ^ icivi teruggaat, vgl. lioio en oio, § 77). 

Dc kaais is dus groot dat h niet als vertegenwoordiger van den R-G-H- 
regel kan geldeii. 

Over wo^olioe zie men § 96. 

Over ialiOG zie men liet tweede deel. 

96. Hamza treedt op (vgl. § 79) in: 

■ivo’oc (BM.), „nieuw’’, Ml. haroe, Het T. heeft hiervoor ivo’ohoe, dat ik 
liond voor eeii omzetting (zie § 33) van ^ ivolio’oe, correspondeerende met 
Ml. heliaroe; immers komt naast ivo'oJioc de 'bijvorm mWoe (ook, weer) voor 
(vgl. Bar. ivo^oG, „ook”, da wo’oe, „(nog) nienw’’)* 

mo'o'oici (I, IMoio.), ^broaden ” ^ ) , ML eram, Ibatan agoh, Bar. o'o (vgl 
ook § 80). 

97. I treedt op in: 

mcdoeloe, „elkaar belpen bij den landbonw’' (in P. „samen iets doen of 
lie])l.)en”), Bar. djoejoe^ „gemeenschappelijk bezitten, verriebten ’ Tob. oeroep^ 
Ngadj. doliop, 

hofoli, hiilptelwoord voor langwerpig-rondc voorwerpen, 'bohotoli, ,,rond’'^) 
indien dit altlians met Ml. Bat. hoeiir, Tag. hotil, etc. ideiitiek is, die in de 
laatste lettergreep i liebben. 

98. Men mag aannemen dat de r de ondste representant van den 
R-G-H-klank in 't M. is (nu daargelaten van welken aard die r aanvankelijk 
geweest is). Vgl. dnbbelvorinen als ivaro en wca, ilioe en oroesoe, oere en ia^ 
seami en sorami. Na r te zijn geweest moet de R-G~H-klank hoe langer hoe 
nicer verzwakt zijn. In zooverre is er overeenkomst met 't Bar. ’t Versehil 
is voornamelijk dat in T M. de j, die in de meeste gevallen den typisehen 
klank vertegenwoordigt, met een voorafgaanden of volgenden klinker is samen- 
getrokken, in tegenstelling met ’t Bar., waar de j, die ook daar in een vroeger 
stadium de hoofdvertegenwoordiger moet zijn geweest, bijna altijd verdwenen 
is. Een ander markant versehil is k veel geringei'e aantal voorbeelden die g 
veidoonen. Nu is het hebben van g als repx'escntant een Pilippijnsche trek, 
zoodat men zou kunnen veronderstellen dat k Mor., dat ineer Pilippijnseh in 
karaktor is dan k Bar., ook meer zoude vertoonen. k Bar. is echter te 
beschouwen als de laatste van een reeks talen, die, te beginnen met het Mong.,. 
eerst in westelijke, daarna in zuidelijke, en tenslotte in oostelijke riehting om 
de Tomini-bocht heenloopt, en waarin k terrein van de g als R-G-H-klank 
geleidelyk afneemt % De brug tusschen k M. en de Filipp, talen loopt 
echter over k Loinanseh c. s. 3), en wanneer wij in die riehting naar de g 
onderzoek doen, dan blijkt dat zij eerst in k Boboiigkosch, een Loinanseh 
idioom op de Togian-eilanden, optreedt ^). k Loinanseh zelf heeft evenals 

’) Jloli. moo’oun, P, oemoe’oewi. 

=) Zie 5 IIS. 

•) Zie $ 9, 

*) Tor. Ill, 276. 
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’t Bar. meestal geen coiLsoiiant op de plaats van den typiselien klank, liet 
Balaiitakseli heeft r hot Baiii^^j^aiseli mist dc r, niaar vervangt liaar door 
ook als E-G-H-klaiik -). 

Hoe moet men zieli im het verloop van liet bovengenoemde vei’zwakkiiigs- 
proees voorstellen ? Moet men nit ’t voorkomen van g naast ^ j opinaken dat 
liet eerste stadium een (oorspronkelijk gebrouwde) r, bet tweede g, het derde 
* j is geweest, in. a. w. dat de j door palataliseering van de g is ontstaan ? 
Meer aannemelijk lijkt mij, de {/-vorinen te verklaren als lielioorende tot een 
aiidere taal-laag, een ander taal-bestanddeel, dan de ,pvormen, zooals ook de 
voorbeelden met I wel als dialeet-vormen of icts dergelijks verklaard rnoeten 
Worden. Juist de dubbelvormen zijn in dit opzieht van beteekenis: in vele 
gevallen behooren zij tot versehillende dialeeten, cn dikwijls wijkt jnist ’t P., 
dat zeker nit een Moriseli en een niet-Moriseh element bestaat, af. Dc hamza 
tree{lt meermalen in de plaats van een verdwijiicnden klaiik (zie § 79), en 
is dns een late vertegenwT)ordiger, Hetzelfde kan wmarseliijnlijk, op grond 
van de gevallen die dezen eonsonant vertoonen, van de Ji gezegd wmrden 
(vgl § 95). 

De R-L-D-regel. 

99. Ill k M. moet deze klankregel, evenals in 't Bar. en vole andere 
talen, in tweeen gesplitst wmrden, en \vel in een r-type en een .ftype (in ’t Bar, 
evenzoo). Hot r-type wait samen met Gonant’s Niet-G4ype, liet ./-type met zyn 
G-type Lafeber ^^) noemt deze typen A cn B. Niet alle vormen eehter 
knnnen onder een van deze categorieen gebracbt w^orden. 

100. A. Voorbeelden van de eerste groeii met r zijn: 
aro, jjvoorzijde' Mai. liadap, Jav. areiJ, 

giro, litre (I.), „wenkbraui\v ”, Bar. Sa’d. Mrc, Tag, liilni, Ilk. Mdai. 
mongoera, „jong”, Mai. moeda, Sd. ngora. 
oera, „garnaai”, Mai. oedmig, Jav. oerang, Tag. oelnng, 
motoeri, „slapen”, zie § 91, y. 

woerCf „selini'in”, Niass. hoecM, Jav. oeroeli, Ibn. hoegak. 
mohoeri, „schrijven”, Bar. ivoeri^ „hontskooP Tag. oeling^ Ilk. oging. 
tnokorara, ,,warm” (van de d.oor vnnr veroorzaakte w^armte), en morarmniy 
„iets verwarmen boven ’t vunr” (teneinde 4 te koken of te roosteren), Bar. 
rara, Ml, radang, Tob. da dang, 6a j. daring ^ Negr. jarang, 

larOy jjbinnenste”, waiineer men aitlians mag aaniiemen dat dit is onigezet 
nit * ralOy B. rajiiy Ml. dalam. Vgl. ondalo, „diep”, ISll. dalmUy wnarin de nd 
wel een geprenasaleerde r zal zijn ^). 

p Tor. Ill, 276. 

P 1. c., 281. 

Notes? on tlie Phonology of the Palau Language (J. Am. O. S., XXXV, 1915, p. 10). 
p Vergelijkende Klankleer van het Niasiseh (le gcdeelte), Stelling 24 — 27 en § 9, 
p. 35--39. 

5) Naar het schijnt volgt in een Moriseli of Bare ’e-stamwoord op een lettergreep die 
mot r begint nooit een 1. Zie } 33. 


5 
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ro- en -ro (W. Kns. BM.), rosp. prefix- en suffix-vorm (possessivum) van 
liet pronomeii van. den 3cn pers. plur., Mai. -da, Jav. sira, Filipp, t. sUa, 
sida Bar. ra-. Byvomi do, zie ben. Moiki en Tioe hebben als prefix 7ido~ 
(als suffix -do, evenals T.), wat geen bijvorni is, maar een geprenasaleercl ro- 
(minder waarseliijnlyk een geprenasaleerd do-). 

(o)roea, 5 ,twee’’, Ml, doea, Jav. ro. 

roei, „d;ooni”, zie § 92, a, B\ivorin missehien loeria, zie § 93, a. 
moroiige, „liooren'’, zie § 91, y. Bijvorm missehien 7nodonge^ zie ben. 
rea, „bloed’', zie § 91, a. 

meraka, „zicli vlak naast elkaar bevinden”, en 7nomporaka (met pre- 
positie); „vlak naast iets plaatsen’^ Ml. Gaj. dekat, Tag. dikit, Bis. dokot. 

Een twijfelaclitig voorbeeH is de stam oere, in ino^oereki, „(een rivier) 
opvaren, stroamopwaarts een rivier volgcn (varende of loopende) ”, Ml. oedik, 
Jav, oedik, Bg. oerai\ 

De volgende voorbeelden vertoonen d: 

do- en -do, in 't hoofddialect (T. etc.) gebruikt i. pi. v. ro- en -ro, zie 
boven (een vollere vorni luidt echter ira; zie § 142). 

mapeda (gezegd van iets dat een brandende pijn veroorzaakt, zooals vuur 
of bepaalde linidziekten), wanneer dit altlians met Jav. pMU, M.dl.pMas, Tob. 
pogos („arni”) mag Avorden geidentificeerd (vgl. § 37, en den byvorm poe 
beneden). 

modoko (gulzig), Ml. dekap, Sg. dokoe% Boeool dokopo, Mong. rakoep, 
Filipp, t. d-akep. 

modo 7 ige (W.), „doof, ondeugend” ^), missehien een bijvorm van 77ioronge, 
„hooren”, die dan een ironisehe beteekenis heeft gekregen ^ . 

datoe. Dit woord bevat in zijn eerste >syllabe hetzelfde lionorifieke element 
dat als meervoudig pronominaal pre- en suffix ro of do (z. b.) luidt. Vertoont 
T hoofddialect van T M. in dit laatste een d, in T B., dat eveneens datoe 
zegt, treden alleen r en 7id op. De d van datoe is in elk geval onregelmatig, 
en daarom veronderstelde Dr. Adriani dat T Avoord uit T Bg. is overgenomen. 
Hiertegeii pleiten echter en de algemeene verbreiding van T Avoord en de be- 
teekenis in vei’schillende talen van Midden-Selebes. De afAvijkende vorm kan 
hieruit verklaard AAmrden, dat ^t AA^oord als titel, dus min of meer als eigen- 
naam, minder a an vormverandering onderheAug Avas dan andere Avoorden. In 
T M. vindt men soms i Datoe, als eigennaam, maar meestal Datoe zonder lid- 
Avoord, dus als titel. Datoe treedt in de verhalen op als hoofd van een dorp 
of groep, maar ook Avel als benaming van iemand wiens naam men verder 
niet kent. In de Bare ^e-verhalen draagt Datoe niet bepaald een vorstelijk 
karakter. Hy is meer een held of ridder, en zijn vader en moeder w^orden 


*) Vgl, M. ira, een anderen vorm van H pron. pers. v. d. Sen pers, plur. (zie § 142). 
a) Vgl. B. hoiigo, „doof^’, icongo, „ondeugend^ 

D Vgl. Mak. Bg. toeling en toli, Sg. toeli, B. toU (pr. t.), „oor'% Ml. tceli, „doof ; 
Jav. tingel Bg. tingihe „geluid'^ 
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niet als vorsteii aangeduid maar als Ta Buioe on Indo i Datoe („Vader van 
en „Moeder van D. ^). In ’t Sa’daiiseh komt JDaioe veel voor in eigen* 
naineii-), en in het t, a. p. p. 54 v.v. ineegedeelde verhaal draagt „d^^ Vorst’V 
die eeii groote domoor blijkt te zijn, al cen zeer weinig voi'stelijk karakter. 
Men krijgt den indrnk dat eeii woord dat oorspronkelijk een hooge titel moet 
zijn geweest gaaiideweg is afgezakt tot een aandiiiding van ieniand die geen 
bekenden naam lieeft. De beteekenisovereenkomst met Bg. daioc en dato' is 
in elk geval niet zeer groot, En ook in ’t Bg. is de d niet de gewone 
rep 2 ‘esentant van den R-L-D-klank. 

Over locria (waar de typische klank door I vertegemvoordigd wordt) 
zie men § 93, a. 

101. B. Voorbeelden met ^ j van de tweede groep zijn : 

(o)pui, „lioevGer’, Jav, pira, Tob. Ment. piga. 

molea, „sclierp, licet van sinaak’’, Tob. ^Icmt. huja, Ml. lada, Jav. Zara, 
Tag, l(ila\ Ibng. agaga^'), 

oepeoe, „gar’, Ml. nnpedoe, Niass. aivochoe. 
nee (T.AV.), ngee (BM.), „naam”, OJ. nguran. 

liioe (I. Moii.), „luizenkani’’, Par. soejoe, Niass. soccJwe, Bis. soelod, Bik. 
sorroed, Ilk. soegoed, Tbl. soeroer ^). 

poehe, „naveP', BM. poehoi, Mai, poesat, Jav. poeser, 
pels, „binnenzijde (v. d. hand), zool (v. d. voet) ”, P. palai in paZai nggae, 
„hand”, paJui nggare, ,,voet”, Tob. paluhy Filipp, t. jjaUid, 
lale, „vlieg”, BM. laloi, JMl. hilat^ Jav. laler, 
me’iki (P.), „knssen”, OJ. arck'^). Vgl. § 42. 

In oele (zie § 91, y) knnncn Ml. oclar etc. en Ml. oelnt (voor ^oekid), 
Jav. oeler, Bis. olod, zijn sameiigevallen. Het M. oiiderscheidt oele, „slaiig” 
en oele^, „worm, rups” („kleine oeW). 

Ook waar de typische klank verdwenen i.s, moet of kan dikwijls worden 
aangenomen dat hy voor de verdwijiiing j is geweest. Zoo in: 
jMie, ,,rijst te velde”, nit ^ paje (§ 104), Ml. p<uh, 
koeni, „enrcn'ina”, Ml. koenjit, Jav. koemr, Toh. koemk^'). 
oeai, „jongere breeder oi! znster’k nit * focaji (§ 61, 104), Ml. adik, OJ. 
ari. Dialeetvorm midi, z. ben. 0 


1) Tor. Ill, n92. 

*) Dr, H. V. a. Vccii, Verli. B, G., Dl. (35, stnk, p. 51? v. 

5) De spfumsdic popor licet edit or, eveiials in ’t B., ladOy wat een hijvorm zou kuiineii 
zijn, maar Peter nit 't Ufik, of Bg. (voor ’t M. komt ’t Bg. meet in aanmerldng als broii) 
ladang verklaarl wordt, dus als ovorgenomcn woord (BW s. v.). 

b Brandes, p. 121. 

6) Het Ivns. heeft een st. oa, die toeli wel niet met OJ. arek zal corrospoiideereu. 

b Koeni zou ook met MI. koening kunnen eorrospondeeren, vgl. mongkocni (geel), 

b Een andere dialeetvorm is P. //ne, waar de h welliclit nit een weggevallcn klank 
(vgl. T. oeai) is te verklaien (zie §77), 
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mopoe, ,,biitend, sehrynend”, Bar. poi, uit * poji, uit podi (dat „zuur” 
.beteekent in ’t B.), Ml. pedih. Vgl. p. 66 (mapeda). 

Over rcmai (en tamalii) zie men § 92 a (en 95). 

Spooiiooze verdwyning lieb ik alleen in de volgende twee gevallen aan- 
getroffeii : 

toeoe, in olontoeoe (T.AV.), j,knie”, Bis. Bik. Tag. Soeloo ioeJioed, 8d. 
toeoer {olo beteekent „tusschenruimte'’). In dit woorcl is de E-L-D-klank 
slniter, zoodat hij in 't M. in elk geval moest verdwijnen. Wij weten dus niet 
zeker tot welke eategorie toeoc cigenlijk belioort. Toch kan men zeggen dat 
een ouder ^ toeoej alliclit tot toei of iets dergelijks geleid zon hebben (vgL 
§ 41) 1). 

7 nola<t, ,,ver niteen, zeldeii’ ’, Jav. arang, Ibng. Ilk. Pang, laga, Tag. Bis. 
Pamp. Ma, „inatten vleehten^^ Bar. ladja en laa, „ver niteen Het geval is 
twjjfelaclitig, 

I liebben de volgende vooi'beelden : 

luilo (houtskool), Jav. arciig, Tob. agooig, B. a jo. 

elo (tong), B. djila, Mai. lidali, Bis. Sg. dila ^). 

d vindt men in sodo (miersoort). Par. so jo, Niass. siclid, Minali. sh'hn, 
Bis. solo7n, Gaj. sidoin, etc. 

Tenslotte meet nog nd genoemd wordeii in midi (BM., \V. Kns.), „jc)ngere 
breeder of zuster^’, vgl. oe{n, p. 67. De vorm met 7id (natuurlijk uit een 
geprenasaleerde 7’ ontstaan), die ook in andere talen voorkomt (Daj. Mak. 
midi, Bg. anri naast an), slnit zieli aan bii groep'A (zie boven). 

102, AYaar s optreedt gaat deze op dj terug. De gevallen zijn in § 69 

genoemd. Gonant rekent ze tot het Niet-Q-type maar men kan ze beter 
bniten de beide typen plaatsen. Hetzelfde geldt van de later te beliandelen 
tweelettergrepige prefixen welker tweede syllabe met 7’ of I begint tala-, 

moro-, polo-, etc.) ; zie het tweede deel. 

103. Zooals gebleken is zijn de oorspronkelijk gutturale R-G-H-klank en 
de oorspronkelijk palatale R-L-D-klank in het Moriseh in een aanzienlijk 
aantal gevallen tot een en dezelfde r geworden. Daarnaast staat als voor- 
name vertegenwoordiger van den R~L-D4dank de j, die waarschijnlijk uit I 
is ontstaan; deze j kon echter niet behouden blijven, en is dus op verschillende 
wyzen weggewerkt (vgl. § 104). Van minder belang zyn de I, de d (die bij 
vormen van groep A en B voorkomt), en de uit een oude dj ontstane s. 


’) BM. oloctoe is naar allc waarsehijiilijklieid van olontoeoe te sclieidon, on met ML 
loetoet te identificeeron (uu daargelaten de vraag of er tussclien dit en ’t eerstgenpemde 
woord voor „knie ^ ’ eenig verband bestaat) . 

‘) VooT „rikken” heeft men monsileH. 'VVellielit liangt ook tensila, „laaiend'' (van vuur), 
liier moc samen, hoewel monsila beteekent „boven of bij ’t vuur vervvarmen ^ ^ (vgl. Brandes, 
Bijdrage tot de Yergelijkcnde Ivlankloer der Y'esterselie afdeeling van de Maleiscli-Polynesisdie 
Taalfamilie, p. 19). - ; 

D J. Am. O. S. XXXV, p. 10. . ... J 
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De Palatalen en de Pepet. 

104. Het Morisdi kent goen palatalen. ~ Op welke wijze de ij, dj en nj 
van verwante talen en van overgenoineii voorden in het Morisch gerepresen- 
teerd worden is reeds gebleken in § 53, 61, 65, 66, 69 v.v., 85. 

Wat de j betreft, deze kan in de ecrste plaats gevoealiseerd worden tot i. 
Dcze i blijft in den regcl beliouden na o, b.v. oewoi, ,, water”, hloi (BM.), 
„vlieg”, i)oelioi (BM.), „naver’, ete. Vgl. eehter vormen als soeowoe (boor- 
lioinmel) voor sojowoe, poea (boomnaam) voor poja (§ 37), waar de i weer 
in e is overgegaan. 

Voor een deel wordt de nit j ontstane i samengetrokken met een vooraf- 
gaande of volgende a tot e (zie § 39; vele voorbeelden zijn te vinden in 
§ 91 en 101). Daarnaast vindt men ecditer gevallen waarin geen sainen- 
trekking heeft plaats gevonden, inaar de i in e is overgegaan, b.v. hocaca^ 
hantaea, kaea (zie § 37). 

Evenzoo wordt oej in vele gevallen tot i (via oei)^ inaar er zijn ook tal 
van woorden waarin oei bewaard blijft; zie § 41, \vaar ook het ontstaan van i 
nit ^ joe ter sprake komt. 

Voor of na e of i wordt de j in 't M., evenals in 't B., nitgeworpen, of 
liever: door een glijklank van denzelfden aard vervangen ; zoo b.v. in (o)pin (hoe,- 
veel) voor ^ (o)pija, Jav. pira; oeai (jongere breeder of zuster), voor ^ (t)oeaji 
(zie § 61, 101); roei (doom), voor ^ rocji (§ 92, a); pae (rijst te velde, on- 
ontbolsterde rijst), voor ^ paje (§ 101), etc. 

Ook in andere posities wordt de j wel nitgeworpen, b.v. in BM. hioe 
(hont), Ml. kajoe, waarvoor T.W. keoe hebben. 

Een oorspronkelijke I is somtijds in j overgegaan (in ’t B. is deze over- 
gang zeer gewoon), welke j natnurlijk niet kon bewaard blijven. Zoo in cosi 
(boomnaam) , B. josi, Ttb. lo'^ip, laoesipi en waarsehijnlijk in een aantal 
voorbeelden van den R-L-D-regel (zie § 103). In overgenomen woorden \vordt 
de j soms nitgeworpen, b.v. in paoe, voor pajoeng (meestal zegt men mioe 
paoe; saoe = zonnehoed) en in P. mohara dat scdiijnt terng te gaan op Mak. 
hajara^ Ook wordt zp wel door i vervangen, zooals in iari (^mrd), mahioe 
(maleisch). 

105 . De pepet, Zooals reeds gebleken is in § 35, 37, 40, 44 en 48, kan 
IN e in ’t M. door elk der vocalen a, e, i, a, oe vertegeiwoordigd warden. 
De 0 is eehter de gewone representant. Waarschynlijk is z^j nit a ontstaan, 
en geven dns de gevallen die a hebben een onder stadium te zien. 7 (en de 
daaruit ontstane e) zijn niet frequent, en waar oe optreedt is dit gehoel nit 
bpomstandigheden te verklaren (§ 48). 

Voor de wijze waarop de e in vreemde w^oordeii behandeld woixlt is geen 
vaste regel te geven. Dikwijls vindt men op de plaats van zulk een e een a, 
maar daarbij moet in aanmerkiug geiiomen -worden dat vele woorden die er 
uitzien als ontleend aan Mai. of Ned. (enz.) in werkelijkheid zpn overgenomen 
nit het Bg., welks e naar a zweemt, en dat bovendieii zelf weer vele van znlke 
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woorden aan hct Mak. lieeft ontleend, dat de v door a vervangt. Zoo vindt 
men galoe, „bos (van rotan) ”, paramata, („eder steeii), parakara (meestal 
tot kara^ verbasterd), „recbtszaak”, momparesa (oiiderzoeken), etc. terug in Bg. 
gelloengj panimata, parakara en parcssa, en dit doet vermoeden dat ook woorden 
als paramisi, „verlof (om been te gaan) ”, e. dgl. nit bet Bg. zijn ovei'ge- 
nomen, of, wat op betzeltde neerkomt, nit den mond van een Boeginees zijn 
opgevangen. Tronwens, ook bet Mol. Mai. beeft meermalen a op de plaat« 
van Mai. e, met name in voorvoegsels. Zoo i« tahoea- („verbanneii”, met 
gevangenscbap bniten Mori gestraft) niet Mai. ' ferhoeang, maar Mol. Mai. 
ialoeang. (Tocb beboeft de voorkenr voor a niet altijd op deze wijze ver- 
klaard te worden, vgl. harandisi (beerendienst), tarapedo (dynamiet), sarasaa 
(sergeant), e. dgl. (zie voor bet laatste ook ben.).) 

De vocalen die in overgenomen woorden worden ingevoegd om consonanten 
nitspreekbaar te maken (in een M. woord knnneii geen twee medeklinkers op 
elkaar volgen) zijn wel niet nit e ontstaan, maar nemen er tocb de plants van 
in. Bijna altijd is znlk een voeaal in overeensteinming met een nabnrigeii 
klinker, soms met een nabnrigen medeklinker. Voorbeelden zijn: kelee (blik), 
peref, „vrij (van beerendienst) ”, solopi (slot), simporo (lampeglas), hangkoeroe 
(„bankroet ”), mere (merk), poiolo (potlood), lansikapoe of lansakapoe (land- 
sebap), enz. Uit c ontstaan is ziilk een klank in semee (gemetseld water- 
reservoir bij de moskee) nit „cement”, Het is natniirlijk weer niet nitgesloten 
dat een aantal der genoemde woorden nit of via bet Bg. zipi overgenomen, 
al noemt bet woordenboek ze niet. 

Dat seroeioe (sigaar) met e wordt nitgesproken is vermoedelijk een gevolg 
hiervan dat men bet woord niet gelioord, maar in een winkel of op een etiket 
gelezen beeft, op dezelfde wdjze als horosee (cigaret) nit Eng. horse, een der 
gewone eigarettenmerken, ontstaan is. 



TWEEDE H00PD8TUK. 


WOORDHEEHALING EN EEDUPLICATIE. 


106. \Voordliorhaliiig eii Reduplieatie nioeten tezaineii beliandeld -wordeii, 
omdat zij in den grond een en ’t zelfde verseliijnscl zijn : de Rednplieatie is 
een verkorting van de ^Yoordllerhaling (Tib, 8pr. p. 42; vgl. in liet AL 
mompewolo^ of mompeivoivolo, „over iets nadenken”, enz.). 

Volledige woordlierlialing Iieeft alleen plaats l)ij tweelettergrepige woordeii. 
Van drie- of ineerlettergrepige woorden hcrhaalt men alleen de twee eerste 
lettergreijeii. Deze regels golden voor woorden zonder voorvoegsels. 

Treden voorvoegsels op, dan zijn er twee inogelijkheden : P. men hcrhaalt 
alleen den (primairen of seeniidairen) stain, of 2^. men herhaalt het voor- 
voegsel (c. q. het voorvoegsel dat geen deel nitmaakt van den seeniidairen 
stain) -f- eerste lettergreep van den stam (primair of secundair). Het 
eerste geval is regel bij werkwoorden (behalve in de benedeu § 111 te iioemen 
eategorie, waar de woordlierlialing van den werkwoordstam ^^^t voorvoegsel 
een bijzondere beteekenis heeft) ; het tweede is veelvnldig bij adjeetieven, waar 
de band tussehen stain en prefix zooveel nauwer is dan bij 't werkwoord (vgL 
het lioofdstuk over de adjectiva in het tweede deel). 

Wat de reduplicatie beti'eft, men reduplieeert regclmatig de eerste letter- 
greep van den stain met zijn oorspronkelyken klinker, helialve ingeval deze a 
is, want dan is de klinker van de x^eduplicatie-syllabe steeds o (voorbeeldeii 
volgen benedeu). Van adjectiva wordt weer of de eerste lettergreep van den 
stain of het prefix gerediipliceerd, 

107. In ^t M. hebben (evenals in andei'e IN talen) Woordlierlialing en 
Rednplieatie in 't algemeeii of frequent atieve (duratieve, versterkende) of 
verzwakkende (verkleinende) kraelit. In welke van beide functies de ge- 
noemde versehijnselen optreclen is, zooals benedeu blykcn zal, in ieder geval 
bepaald. De speeiale nuance, die menigmaal door woordlierlialing of redupli- 
eatie wordt aangebraeht,Ls eehter niet in een formule te vatten, daar zij in 
ieder afzonderlijk geval door den aard van het GW of door andere onistaiidig- 
heden wordt bepaald. Ook in de vertaling is zij lang niet altyd weer te geven. 

108. W oordherlialing (en reduplimtie) bij zelfstandige 'naamwoorden. 


’) Yoorbeelden waariii meor dan een voorvoegsel (e. q. nieer dan deii lettergreep van een 
saniengcsteld voorvoegsel), niet tot den secundairen stam behoorende, lierliaald wordt, zijn 
mij niet bekend. 
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Bij stibstantiva is de ivoordherhaluig regel. De beteekenis is in ’t algemeen 
veTklcifieud of vevzwdkkcfid. Eeii met woordherlialiiig of rednplicatie gevormd 
siibstantief beteekent mecstal: lijkt op hetgeen bet GW aanduidt, een 

oneigenl^k(e) , een in kleind' B.v. : 

mia^ = eei\ pop, beeld, afbeelding van een inenseh (mia). 
mala^ = SLTmvmg van celluloid of lets dergelijks (,;een oneigeiilijke nmla 
(koperen armring, eig. „koper, geel koper, gegoten koper’’) ’ 0 * 
enoe^ — kralen balsketting ( enoe = gouden lialsketting) . 

6056 ^ = seboiiderblad (,,wat lijkt op bi hose (roeispaan) ”). 

:=offertafeltje (ralia—Jmis, llok’^ oorspr. bet. waarsch. „vloer^’). 
lai^ka — een kleine laika (kleine hut). 
honde^ = tuintje. 

PoeJie^ woelaa, „Goudnaveltje’’ (naani van een prins met een gouden 
navelstreng) . 

kede^, Uoe^ (W. Kns.) = jongetje {kede, Idhoe. — penis). 
sele^, tee^ (Kns.) £=== nieisje (sele = vagina (vgl. •§ 87) ). 
dalioe^y „’n oneiigenlijke dahoc (bond)"’, een groote mysterieuze bond die 
^snacbts rondwaart en menscben vangt ten belioeve van zijn „lieer’^ een 
geest die zoo groot is als een paard, b.v. Anoe ynomaroe a ntoeivoe ngkeoe, 
omenio mvoe kinaano oeeno dahoe^ anoe toeniowoki ini atoeoe, „degene die 
in den boom geklommen was, die werd opgegeten door den beer van den 
dahoe^ die hen op weg was tegengekoinen ' 

Voor mmma (oom) en nuina^ (tante) vergelijke men § 81. 

Vooral in raadsels is deze woordherbaling bijzonder op haar plants, b.v. : 
ho%W ri iviina mongkaa hapiphio = een quasi-bosehvarken nit . 't boseh 
eet zijjn omhulsel op (oplossing: een harsfakkel Qioeloe) ); ateHo raha nahi 
Kori pingko = de quasi-lever van bet buis raalvt nooit op (opl. : de slijp- 
steen (uraha) ). 

In sommige gevallen wordt de woordherbaling gebezigd om iets aan te 
duiden- dat van nature klein is (vgl. ’t frequente gebruik van bet verklein-. 
woord in ’t Nederlandscb), b.v. Jcola/ine of kola^me (zonder vei’sebil van be- 
teekenis), een zeer kleine ganiaalsoort, 

Soms wordt een woord niet anders dan in herhaalden vorm gebruikt, 
b.v. eloG^ (eig. adj.), „wees’’ (missehien eig. „weesje’0? vgl. Bar. iloe^ „ver- 
weesd’’; dio^, „belletje’’ ^). 

Het woord oe’oem (geluid van levende wezens, vooral vogels) naast oeni 


*) In klanknabootsingcn komt ook dikwijls woordherlialing voor, b.v. paa^ (kraai), 
Icara^ (kleine jaarvogel), maax in zulke gevallen is minder jiiist van „woordlierkaling^^ te 
spreken, omdat liier geen sprake kan zijn van een stam pact' of Jdjra. Ook van dw-- kan dit 
gelden. Hetzelfde doet zieh voor bij sommige adjectiva, zooals Icoroe- („kraken^b van iets 
dat men oot), b.v. inansano roemongeo koroe^omo, horono ipewinso i Tel\oe, •„toen zij 
krak*krak hoorde (toon zij Iioorde dat ^t kraakte), ging de muis naar binnen^’i roentoe^, 
gezegd van geluid van voetstappen. Ook met reduplicatie, zooals oe^'oeroe, gezegd van. 
geluid van vuur. 
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{geluid ill 't algemeen) beschomv ik als nomeii verliale van ocmoe 'ocnt 
(gelnid geven, zijn geluid doen hooren). 

Tenslotte meet nog vermeld worden een enkel geval van een iverktuig- 
■nacm met reduplieatie gevormd, n.l. sisiroe (seliepnet), van monsiroe (seheppen). 
Deze in de Filippijnsche talen zoo freqnente vorming ontbreekt diis in ’t M. 
€venniin als in Bare’e, maar beperkt zicli in huidig. stadium van beide 
talen tot nitzonderingsgevallen. 

Wanneer van de woordherhaling bij snbstantiva wordt gebruik gemaakt 
om een meervond aan te duiden is dit een verfoeilyk malajisme. Een, bmk- 
baar goed Morische, vorm soliijnt ecliter cen nitzondering te maken op den 
regel, n.k sangka^^ van sangka (goederen, kleeren, spnllen, „barang”), b.v. 
loewoeno pinotoeivoeno Im sangkahio Voeln- ira, „al zijn linisdieren en (ver> 
sehillende soorten van) goederen laadde hij in.” De verklaring zal wel ge- 
zoeht moeten worden in de afleiding van liet woord, dat zonder twpel is 
gevormd nit twee prefixen sa- en ka-, die tezamen een zelfstandig bestaaii 
zijn gaan leiden, maar oorspronkelijk v66r een ander w-oord werden geplaatst. 
Eigenlijk werd diis op deze wijze een gclieel van zekere, nader door ’t volgeiide 
woord bepaalde, zaken aangednid, wat de onbepaalde beteekenis van den term 
verklaart. Deze is tronwens ook adjectief, en beteekent dan ,'gereed” (ML 
^edia)^ en in ’t P, „voldoende” waaiwoor ’t T. sompo, B]\L somho (vgl. 
§ 26) zegt. Sompo is op dezelfde wijze gevormd als sangka (nit sa- en po-), 
en beteekent ook „ieder, elk” en „overal”, in de lieide laatste beteekenissen 
ook dikwijls met herlialing (zie het hoofdstnk „De Telwoorden”). 

109, Woordhcrluilioig en Reduplieatie hij Werkivoorden. De beteekenis 
kan in vele gevallen als meervoudig worden omsclireven. In deze meervondige 
beteekenis zijn -vveer versehillende nnancen te onderselieiden, waarvan de be- 
langrijkste zijn : 

1. de wederkeerige, Hiervoor zie men de behandeling van het prefix 
in het tweede deel. 

2. de frequentatieve. 

3. de duratieve (n.l. wanneer er sprake is van een handeling die ge- 
dnrende een zekeren tijd onafgebroken wordt verriclit, of van- een* 
volharden in een of anderen toestand). 

Ten overvloede z\] er nogmaals op gewezen dat de grenzen tiissehen deze 
versehillende „beteekenissen ” niet selierp te trekken z\jn. De nuance die 
bedoeld wordt hangt af van de beteekenis van het G-W en van omstandig- 
heden. Dikwijls kan dezelfde vorm nu eens deze, dan Feer die nuance aan- 
dujden. 

Voorbeelden : * ^ 

potoewoeakita loewoe mia atoeoedo raane ka ihina koa tetenaato = niaak 
aiidie menschen daar voor ons levend opdat er zijn aan wie wij telkens 
■opdrachten kunnen geven (niontena = Ml. soeroeh). 

Guagi oemariropo mempopaoe^o a mateno kalamhoro me ka ro’amha^ 
mesampa^o a honti pinoko^aloro isie (I,), — eerst toen zy klaar.waren met 
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over (alle omstandigheden, samenhangende met) den dood van den kalamhora 
(menselieneter) te spreken, sneden zij liet door lien buitgemaakte wilde varken 
aan stnkken {mompaoe = mededeelen, spi^eken over; mompopaoey id. wanneer 
’t over ceil menigte zaken gaat). 

mehatoG^ = vele malen hakken, vele liakken geven (intr.), Ook mebobatoe^ 
zooals in kongkonomo rani audio toemotondao niia aioeoe i boengkoeno loekt 
mebobatoe a sampa rornbia, j,steeds niaar volgde de boschdwerg dien man („iii 
den rug'’ lett.), voortdurend op sagopalm-takken hakkeii gevende. ” (In dezeii 
zin is ook toemotondao een voorbeeid.) 

mclomo^ = vele malen, lierliaaldelijk springen, rondspidngen, etc. 
momaroe- ~ dikwijls in boomen klimmen (zooals b.v. een kleine jongen 
cloet om zieli te vermaken). De verzwakkende beteekenis, die van „iiiet 

edit ” (zie ben.), en de frequentatieve zijn bier niet te sdieiden (even- 

min als in aiidere van de gegeven voorbeelden), want in monmroe^ zit de 
bqsmaak van „zonder bepaald doel steeds maar in de boomen klautereii” ^). 

Eenvoudig verstei’kend lijkt mij de kraebt van de reduplicatie in voor- 
beelden als: 

impekoelemo ka ipaoeako ira oee mioe, kimpoela ipitoe ka ime^aiwamo 
mc\xla akoc, ikokonaiomo nggoliano dopi, „keert terug en zegt aan nw beer 
dat gij mij over zeven dagen moet komen balen, dat valt juist samen met- 
de sluiting van bet u’Ofre-feest (eig. „de omkeering der planken”, die men 
b^j dit feest gebruikt ^) ) ” {monykonai = aantreffen, treffen), 

monsiririnomo i Bonti^ ,/t Boselivarken was zeer begeerig” (de vorm 
zonder reduplicatie scliijnt niet voor te komen). 

Vgl. nog: ivoenta aioeoe iberi^o, „dat papier (boek, brief, etc.) scbeurde 
hij in kleine stukjes”. 

In de volgende voorbeelden treedt de duratieve beteekenis op : 

• socnwesoempi met bet blaasroer (soem2n) scbieten (als bezigbeid), 
mcdhigge-, „maiik loopen”, gezegd van een manke die bezig is met 
]oo})en {modingge — mank, kreupel). 

wctocmbo- ase — met de kin (ase) op de band steunen {montoembo — 
stutten). 

mckopoe^ aro = de armen gekruist voor de borst houden (mongkopoei = 
omvatten, oinhelzen; aro = voorzijde). 

metoedo^ aa, tonga = me.i een airni (de armen) in de zij {montoedo = stuttm 
(b.v. n valraaiii (tinoedo), bm ’t open te bonden) ; aa = opening; tonga = 
midden, middel). » 

mompcAvolo\ mompewoxvolo = over iets nadenken, denken aan, over- 
leggen. ^ 

Worclt zulk cen nuance niet bedoeld, dan kan men b.v. van xoela (lierliaald^ijk^ 
\oortdurend) gebruik maken, zooals in sompo wongi doweta lako mponako loHado Dato^ •— 
iederen naelit gingen zg geregeld van de lo’ia (een zingiberaeee) van den „vorst^' stolen. 
7Aq. ook boven, ’t derde voorbeeid. 

D Zijp -J. Kruyt/t. a.p. p. 202—211. 
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mo^Vini == vastliouden (vrijwel ~ moHni), 

meroeroengkoe = vermageren ^). 

metindo^do mehee = vr^eselijk liuileii („alsoi‘ men dood {iindodo, minder 
fijti woord) zal gaan”) ’). 

nioHa^ — mo'ia — verblijf houden, wonen, etc. (vgl. § 110). 

nahi teliinc Jiaivcomo rani hcine anoe jvela. loemoengkao ivocivociw mUi 
andio, ibobahao anano — ’t duurde niet lang of de vrouweliike boschdwerg 
die steeds de fuik van den man lielitte kwam er aan, met liaar kind op 
den rng. 

kadopofoefoewoeo io anado andio = en zij voedden dit Imn kind op. 

Bij de vormen met ho- en lierhaalden stam treffen we ’t zelfde ver- 
sehijnsel aaii,(zie bet tweede deel). 

Vgl. nog: koelinoto koa- no^alco ana^ nic, no^aleo metalcmbu'ako ; giigi 
te'alo oto melenta^ liele 'bange (Molo.) = het vel (van den aap) nam deze 
^iongen, en gebruikte ’t als baadje (talemba); zoodoende kreeg hij de vaardig- 
lieid te springen als een aap {melenta-, want bij was t^oor goed in staat tot 
maken van apesprongen, niet maar voor een enkele keer). 

Met nasaleering: moynpensinsiroi, „neerzien op'’ (ongeveer == mompe- 
nsiroi). 

Bij een samengesteld werkwoord: mewoea^-roei, „bezig zijii met bet zoeken 
van woea-roei (wilde frambozen) ”, waar men niet te denken beeft aan 
„framboosjes” of zoo iets. 

Op deze wijze zijn in ’t M: een groot aantal werkwoorden met woord- 
herbaling of reduplicatie ontstaan, waarvan de beteekenis dikwijis heel weiiiig 
afwijkt van die van de vormen zonder die uitl)i’eiding. Natuurlijk beeft ’t M. 
ook een aantal verba waarvan alleen de vorm met woordberbaliiig of rodupli- 
eatie in gebrnik is. Niet altijd is de oorzaak daarvan even geniakkelijk na 
te gaan als by mekikinaa („grazen”, vgl. kincui, „voedser’, Amoral „gekookte 
rjjst”), moHioe^j „rondtrekken, rondloopen (in dien zin)”, en „wat 

loopen, wandelen”. 

Een merkwaardig en tevens illnstratief voorbeeld van de w'yze waarop 
vorifien met wmordherhaling ' nf ‘ reduplicatie zicb kunnen ontwikkelen is het 
Eiis. mongkikii of vionsoesoee (zien). Van liet bekende mongkiia (zien) 
beeft men in T. mongkikita of mongkiia-kiia,, „iets bekijken, nmir iets (gaan) 
kyken”, eig. dus min of meer met duratieve kraebt, maar niet zeer ver- 
schillend van mongkita in de bet. „kykeii naar, bekijken”. In KnwS. is echter 
mongkikii (Amor mongkikita^ vgl. § 31) 't gewone ^Amord Amor „zien” ge- 
worden en beeft mongkii verdrongen ; op dezelfde wyze zegt men daar 
nwnsoesoee voor T. monsoee (zien). 

110. Aan den anderen kant komen echter ook vormen voor die moeten 
A\ml»den vertaald met „a. b. w., quasi, niet edit doen wmt ’t werkwoord zonder 

p Me- lieeft hier de bet. van „streven naar de tendens hebben van vgl. bet 

tweede deel bij de behandeling van me-. 
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clc woordherlialing aanduidt^’ ^). Tussclien deze en de bovengenoemde fmicties 
in liggen allerlei nuancGii, die wij in ’t Ned. samtijds knnneii weergeveii door 
gebrnik te maken van woordjes als „eeiis'^ „een beetje'"*, en dgL 

Voorbeelden zijn: 

mo7i(tlioe^~iiet doen alsoi niien kookt (zooals kinderen b^j wijze van «pel). 

metiso^y van een kind dat voortdnrend den arm nitstrekt alsof bet naar 
iets wijst {montiso), 

memia^-mate, gezegd van kinderen die spelen” (een hondt zieli 

dood (7nompe7nate-), de andereii doen na wat ze de groote menschen liebben 
zien doen bij een sterfgeval). 

me^cmiha^oe, „bnffel spelen” (em kind kruipt op handen en voeten 
(kocmoharamhaoe), een kleiner kind zit boveii op bet eerste). Ygl. in dit 
veiband de in bet tweede deel te bebandelen mcn?ipe-vormen. 

mesmii^ — een beetje mesimi (door de reten glnren). 

meleinpa^ ~ een beetje ynelenipa (loopen), wat rondloopen zonder bepaald 
doel, wandelen. 

7notoen“ = een beetje slapen of liggen. 

= „een beetje verblijven ’ acbterblijven (aJs anderen vertrekken)^ 
blijven zitten (vgl. p. 75). 

isoea nde toeoe lako ala^akita ka tokita^o ha kana^oeinpe roepano = kom,. 
gab eeiis voor ons lialen, dat we b b bekijken hoe b er wel nit ziet. 

onaemo ha ipenani^ ipotae: talioemo i Woela nienggena^ kami = toen 
zong bij een denntje, met de woorden: „boven is de M-aan, wij zijn gelijk 
aan elkaar’’. 

111. Een andere beteekenis van de woordherbaling bij werkwoorden is: 
die van „t^achten te doen wat bet werkwoord zonder woordberbaling aan- 
dnidt’’. In dit geval gebrnikt men, voorzoover niij bekend is, nooit db 
rednplicatie, en formeel onderscbeidt bet zicb van bet in de vorige paragrafen 
bebandelde bierdoor dat, wanneer (niet tot den seeundairen stam beboorende 2) ) 
prefixen optx’edeii, deze in de woordberbaling deelen , met nitzondering van 
bet later te bebandelen, in transitieve werkwoordsvormen met onbepaald object 
optredcnde mo- (po-)', Meestal worden deze vormen in den imperatief ge- 
bruikt. Voorbeelden zijn : 

ai-uja — traebt te komen. 


Deze ovcrgang van beteekenis is bij frequentatieve vorniiiigen in algpmeon zeer 
gewoon. » , 

“) Znlke piefixeii toch deelen nit den aard . der zaak altijd in de woordlierlialiiig'. 
G-evallen als mepaWndp, (spelen), mepolc-Je (aan elkaar een bericht (lele) overbrengen) ^ 
kocJcoclL^w ka koe^amha mepoeaHalcono (ik lieb ’t gevild en ben er toen een beetje niee 
in de zon gaan staan) behooren dan ook tlinis onder de lubrieken van $ 109 en 110. 

Bit is in ’t gelieel niet vreemd wanneer men in aanmerk:i^ig' neemt dat bet in Ait 
geval met ’t begrip (dat niet inhaerent is aan prefix maai alleen aan den stam) is dat 
gcqnahfieeerd wordt, maar de gelieele, nit stam + prefix bestaande, uitdrukking. 

•*) Naar den vorm is aivoa adj. 
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lakif = traclit te gaan. 

pomah'oe — traclit te klimmeii (in 'ii boom, paal, etc.) 
peleHoe — traeht je te bewegen. 
pehoe^nde = px'obeer te sparteleii. 

Jhio koen'a nopongee, knlcmiboro, pompe^a-pe’uralmko mho'oe pehoende (I.) 
= kom, welaan, kal. (zeide zij), probeer nu nog eeiis je Ioh te werkenl 

lia ipe^o^so ira koelino oelio, Mmi 1mm ihino — eii hij traehtte do 
.sehelpeii der alikrtiiken uit te znigen, (maar) er wa^j geen inlioud ineer in* 
Maar ook iiier kumien de greiizen niet altijd sclierp getrokken worden, 
vgL ha toporako io lyeUisa-ntamiTto ndi kiia koa meld^niaakono (wannecr 
we een „medeman’^ van ons grigpen, klappen we er eens oni met de tong), 
en melohiso, ,,een beetje springen” (naast melonso^, „lierhaaldelijk springen'’)* 
De hier genoemde vormen slniten zich aan bij de van adjectiva afgeleide (zie 
^ 116), en zijn bltjkbaar ontstaan nit belioefte aan differentiatie. 

112 . De besclireven gevallen van woordlierlialing en rednplieatie by 
werkwoorden nioeten niet verward worden met ver])ale afleidingen van 
nomina die met woordheidialing zijn gevormd, zooals mcmahi^, „armringen 
(mal(d) drageii”, niehonde^-poenii, „een pisangtniiitje (honder-poenii) aain 
leggen’’, etc. 

113 . Sommige afleidingen van ’t werkwoord (’t veiieden deelwoord met 
name) i^articipeeren zoowel aan de natiinr van bet w.w. als aan die van liet 
nomen, ivat zich ook in formatie en beteekenis van woordlierhaling en redupli' 
eatie weerspiegelt. Vgl. b.v, oera mulio Imuiwe-lunvekoc koa a mm of ocra 
andio hina'-wekoe koa a mia (deze garnalen beb ik sleebts by andere monschen 
gekregen) ^). By de -ni-vormon overheersebt bet verbaal karakter (linooedooe, 
„telkens naar beneden getrokken’' (b.v. van de takken van een koffieslruik 
als men de vnichten plnkt), kcoe hinanshhansi, „bont dat lierliaaldelijk is 
gespleten”, simsa-sam, „waarin meer dan eens is gebakt”). 

Vele te-vormen zijn zuivere adjectiva geworden. Zie ’t tweede deck 

114 . Woordherlialing en Rcduplicatie hij adjecfhm. Het eerst zal de 
red.nplicaiie behandeld worden. In sommige gevallen word! 't voorvoogsed 
gereduidiceerd, in andere de eerste Icttergreei) van den stain. Het sehynt 
dat men alleen in 't laatste geval het voorvoegsel me- (of een daarmee 
overeenkomenden meervoudsaanduider, zie § 224) kan ontberen. De beteekenis 


De beteekenis van de woorcllierhaliiig is hier vorkleinend, maar op een inanior dif' 
zieh inoeilijk in onze taal laat wcergeven. De bcdoeling is ongeveer deze: ,,ik ben op <le 
garnalen vaiigst gewcest, maar helaas zonder resiiltaat, vandaar dat ik aan kom dragon met 
een portie garnalen die ik bij anderen heb opgeloopen,” In de woordlierhaling zit dns dat 
de spreker niet geslaagd is in zijn onderncmiing en zieh nu tevreden heeft moeten stellen 
met wat hij maar van andereu heeft gekregen. Vgl. nog: Aa, ipotac Imiigcj io ohi^a Tiibo'oe 
tc^asa woelcoe Voemo^oUalcami inho'oc oeekoe („odV’, zeide de aap, „ik zou graag ook een 
enkel stukje zout koopen voor niijn meesteres en mij’^), waar de spreker zijn best duet liet 
verzoek als klein en onbeteekenend voor te stellen. Bij het doen van een verzoek is deze 
woordherlialing niet ongewoon. 


van deze I'eduplieatie is ii.l. meervoudig (waaronder in dit geval te verstaan 
is dat de adjeetiva in quaestie bij een meervoudig subject worden gebruikt), 
maar ineestal treedt ook nog de gewone meervoudsaanduidiiig op. Zoo heeft 
men b.v. : 

mengkokodei, bij kodei (kleiii) ; 

me^o'ondaoe, bij onduoe- (lang, lioog) ; 

mcmomagasi, bij mugasi (vlug) ; 

(m€)mososa’o, bij mosa'o (slecht) ; 

(me)mosisiay bij mosia (dappei') ; 

(mc)moloeloecy by moloee (uitgestrekt; gz^oot van oppendakte). 

In de volgende zinnen treden zulke vormen op : 

Nahi tcliine laJii dopoHa, me^anaomo beine (indio Jiopoeloe ira, pada ini 
}ncmopocie; mansado melolangkai mehawe iramo mia anoe memo'ito ira 
socmapoi ira ~ iiiet erg lang liadden zij (daar) gewoond of deze vrouw 
beviel -van tieii kindereii, allemaal blank; toen zij groot gewoi'den wareii 
kwainen er zwarte inenselien aan oin hen te beoorlogen. 

Kohaiceno koa i KcdaiiiborOy ikita iramo koesino ntelolompaomo loewoe = 
zoodra de Menscheiieter was aangekomeu, zag hij dat al zijn aarden potten 
gateii hadden. 

Haweno atoeoe, fckonmomo memototalia — toen hij (bij den boom) ge- 
komen was, trof het dat zij (de vrueliten) idjp waren (naast: woea-?*oei lioemo 
mototaMy „wilde frainbozen die al overrijp waren’ 

115. Deze vormen moeten niet verward worden met gevallen als mengko- 
kmnha (op vele plaatsen met kamba (gezwel, puist, tumor) behept), mengko- 
komho (van iemand wiens (gezieht en) lichaam op vele plaatsen is opgezet), 
waar zae- de beteekenis heeft van „voorzien van, behept met” (zie het 
tweede deel). De beteekenis is hier op een andere wijze meervoudig dan bij de 
bovengenoemde vormen, omdat de meervoudigheid bij de laatstgenoeinde be- 
trekking heeft op ’t subject, terwyl hier het door ’t adjectief uitgedrukte begrip 
zelt meervoudig wordt gemaakt {mcngkokamba is ineeiw. van mengkamba). 

Versterkende beteekenis (of een nuance daarvan) heeft de reduplieatio 
ook in: meVuei, ongeveer = meHsei (er erg aan toe zijn (b.v. van hi zieke), 

’t moeilijk hebben) ; doedoengkoe (ongeveer = doengkoe)y „in verlegenheid 
geraakt, ten einde raad”; tededengke (Bar. djingki) „schrikken, opschrikken”; 
e. a. Het laatste komt voor zoover mij bekend is alleen gereduplieeerd voor, 
en dit is ook ’t geval by „beschaamd” (ongetwijfeld afgeleid van 

t bekende anocy zie § 207), mo^ o’ alia (boos, wrok fcoestei’en), e. a. 

116. De woordherluxling bij adjectiva heeft in den regel verzwakkende 
beteekenis. In de meeste gevallen wordt de stam van ’t adj, met ’t prefix 
(waiineer ’t er een heeft) als egn geheel gevoeld en deelt dit laatste dus 
HI de woordherhaling, maar men treft ook vormen aan waarby dit niet ’t geval 
is. V oorbeelden zij n : 

tcko^si, „nog al mooi, een beetje mooi {tekosi)”. 

fekoeMa, „een beetje boos (tekoeda)”. 



oempe^day „nog al diehtbij (oeivpcda)^’. 

moroho, „eeii beetje sterk, nogal sterk’’. 

leloe-, jjbewegen (intr.)” (b.v. van een tak door don wind), van Idoe, 
dat eig. ,,bewegeii” beteekent, niaar speciaal gebrnikt wordt van het beven 
van de aarde, b.v. nahi leloe, „zij (de aarde) seliudt, beeft niet’\ Als siib- 
stantief is leloe „aardbeving'’. Leloe^ kan men dus oinsclirijven als ,, n beetje 
bewegen'*’. 

ivongi^, „donker” (in den zin van Ml. gelap)^ van wongi, „duister" (in 
den zin van Mi. malam)^ als subst „nacht, duisternis (in dien zin)”. B.v.: 
wongir larono aa atoeoe, ,,’t inwendige van dat liol was donker”; nahi ieliine 
tedontaomo matano oleo, onaemo ha ipoiae: laloe koa akoe lioe locmako kasi 
koa iivongi^ lahi, „na eenigen tijd ging de zon onder, daarom dacbt hij : ’t is 
’t beste dat ik dadelijk ga, opdat ’t niet al te donker worde”. 

7iak-, „voor niets, tevergeet’s, nntteloos, mis”, van hula, bijvonn van 
mla, „verkeerd”, „font (adj of subst.)” {ha nahi koesala, „als ik ’t niet mis 
heb”, sala> weweoe, ,,’n ongeluk krygen, sala ta'oe, „misgeAvas hebben”, naast 
hala nsala kita, „wij zijn den verkeerden weg opgegaan”). De grondbcteekenis 
van beide woorden is „er naast”. Ook saki'^ komt voor, ongeveer in dezelfde 
beteekenis als luila~ (Inv. wanneer men eenig werk zal gaan doen, maar men 
ziet dat ’t niet ineer af zal komen voor de dag om is, dan zegt men mla“ Tni 
foioeweoco, „het zal geen nut hebben (niet doeltreffend zyn) het te doen’’, 
’t is beter ’t nit te stellen) ^). 

Gevallen waaihn het prefix niet in de woordherhaling deelt zijn mmlod^ 
(of mado^o), „een beetje gezond”; mo'alii-, „een beetje zoet”, e. a. 

Soms heeft men verschil van beteekenis tussehen de beide vormen als in ; 

niatoe^^i, „een beetje droog”, en motoe'i-, ,,droge tijd” {kanandio audio 
nwtoe^i^omo, „het is thans reeds droge tijd). 

moloe^sa (een beetje zacht, week, slap) en moloesu^ (erg moloesa). 

nienggo^ri (een beetje geteekend) en menggorv^ (ongeveer == menggori, 
„van nggon (teekening, figuren) voorzien”, zooals de huid van sominige 
slangen, of katoenen stof) (vgl. meloha- naast meloha, „bont, gevlekt”, eu 
medoere- naast mcdocrc, „gestreept” (van goed) ; § 115 valt te vergelijken). 

Versterkend is de kraeht van de woordherhaling ook in aka^, „de (alien) - 
oudste”, ofMH, „de (aller) jongste” ^), ntonga^, „dc middelste” (van kinderen), 
en in gevallen als kodeH, niet „een beetje klein”, maar ,,klein”, tedcH, niet 
„een beetje weinig”, maar „wemig”, „cen klein beetje” {tedoa tedei = erg 
weinig), boeke^, »goed vol”', mo^o'^roe, „heel vroeg in den morgen” se'cHomo, 
„in het begin, in ’t eerst” (adverbiaal) {se'eloe — (’t) eerst, vroeger). De 
beteekenis der grondwoordeii heeft hier invloed gehad. Vgl. ook sompo" 
<p. 73). 

p Hala is gewooiilijk subst. met de betoekenissen : overtrediug, boete, rest die overblijft 
uadat met iets verdeeld heeft (als men b.v. 7 vissehen onder 3 personen verdeelt is de hala 
viscli). 

“) alca (“ Mai. halcak) en oeai (= Mai. adik) zijn als adjectiva te bescliouwcn. 
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Het prefix tc- dat inodale iniperatieven voi‘nit (zie liet tweede deel) 
iiiaakt iiatiuirlijlv geeii deel nit van liet woord waarvoor het wordt geplaatst^ 
en deelt dns niet in de woordherhaling. Voorbeclden zijn : 

temara^roe, „laat ’t een beetje vaak gebenren, zijn’’. 

. temoloe% ,,zorg dat het (’t injstveld b.v.) wat groot (nitgestrekt) wordt”. 

tcmoi^Jio koa da\i ha oetalumkoene gansikoe atoeoe, „di'aag er wat zorg 
voor („laat ’t een beetje goed zijn”) wanneer je dien tol van mij voor inij 
bekapt ’ 

Hier volgen nog eenige zinnen ter illustratie: 

da oUiH ira, dokitaomo meti ia whvino talii = toen ze (er) nog een beetje 
ver (van af) waren, zagen zij een meti (soort sehelpdier) aan het zeestrand. 

mehngkaH iramo nana'ote andiodo = deze kinderen werden wat groot er. 

icdoa moholo- lercdo oeekoc audio — dit (onbevloekle) rijstveld van mijn 
lieer is erg klein (van oppervlakte), 

117. Voorbeelden van woordherhaling en rednplicatie in adjectiva die 
klanknabootsingeii zijn zijn boven (p. 72, noot) gegeven. Een a]ider voor- 
beeld van een adjectief dat altijd in herhaalden vorm voorkomt is mmge^, 
„doin” (vgl. maloemongc, „een beetje doin’’, met prefix maloe-), 

118, Tenslotte moet gesproken worden over rednplicatie en woord- 
Jicrluding als formatieve elementen tot vorming van adjectiva. 

Evenals in verseheiden andere talen worden ook in ’t M. een aantal 
adjectiva aangetroffen die met rednplicatie of woordherhaling zijn gevormd. 
Rednplicatie vindt men bij : 

hohotoli, „rond” (als een stok, dns van lange voorwerpen), van den stain 
hofoli (Ml. hoetir); soempere roen hotoli — twee stnks poanpoenen). 

hohonggoU — rond (als een bol, dns „bolrond”; het wordt ook b.v. van 
een ei gebruikt) ; stam honggoli, 

hohoko — rond (als een tol, dns van voorwerpen die meer breed dan 
hoog zijn). Stain hoko (in ’t M. naar het schijnt niet voorkomend), ooi’spr. 
beteekonis „achterste, bil” (vgl. B. hoko; „vet”). 

lolomho — drijfnat' (molomho = wasschen (van goed) ; melombo = baden 
met kleeren aan). 

soesoea = ander(s) ; stam soea, als in memoea, „scheiden, van elkaar gaan”. 

In ’t laatste voorbeeld kan de rednplicatie wederkeerige beteekenis hebben 
(vgl, § 109), in de drie eerste raisschien die van ,,als...” („als ’n hoko’\ etc.). 

Woordlierluiling treedt o. a. op bij : 

ivewoG^ „troebel”, b,v. mansano hawe a woewoeno, da wewoe^ Jiangana 
mia anoe loemoengkao woeivoeno, „toen hij bij zijn fnik kwam waren de voet- 
sjioreii van dengene die zijn fnik gelieht had nog troebel” (alleen daar waai- 
die persoon geloopen had was het water troebel; iveivoe^ is dns minder sterk 


p B.v. het Baiiggaiseh (Ter. Ill, 282) en vooral het Boolisch e, s. (zie Tor. Ill, 319 y.),, 
waar Dr. Adriani opmerkt: „de herhaling schijnt wel in deze periode der taal het gwone 
vonnniiddol voor adjeetioven te zijn’^). 
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dan moweivoc clat te keinien gecft dat "t water j^ehecl troebel is, trocljellieid 
als inliaereiite eigeiisdmp lieeft). 

haJio^, „nat’’ (ongeveer = mohalio), l3.v. da Iwiigkono hilio^ ilimve indVai 
(nog steeds iiat kwain liij liier aan) ; men gebruikt ’t b.v. van een kleeding- 
stnk dat nat geregend is. 

rea? — waar bloed aan zit, bebloed (b.v. red- kacdo mia, „de lianden der 
iiienscheii wareii bebloed, er kleefde bloed aan’’), tegeiiover mcrea, „bioeden”, 
jjbloederig” (lett. „met bloed behept”). Het laatste wordt ook gebruikt in 
de bet. „bebloed’'', b.v. van een kleedingstnk of iets dergelijks, waar het bloed 
ingedrongen is. 

Het onderseheid tnssehen de vonnen met woordlierbaling cn met prefix 
is in deze gevallen vergelijkbaar met dat van -an cn -hi in ’t Ttl). (Ttl). Spr. 
p. 219) : de adjectiva met prefix geven een eigenseliap aan die w'ordt voor- 
gesteld als inliaerent (zij 't sleehts tijdelijk) aan het woord waar zij be- 
trokking op hebben, die met woordherhaiing duiden een eigenseliap aan die 
er sleehts uiterlijk aan eigen is, die het niet aantast in zijn licstaaiiswijze. 

119. Bij de under e woordsooricn z^’n woordherhaiing en redu].)lieatic 
van minder beteekenis. De adverbia sluiten zieh bij de adjectiva aan, waar- 
van zij trouweiis vormelijk mcestal niot te onderscheiden zijn (met fio'eHoeno 
(]3. 79) is b.v. te vergelijken amha^no, „in ’t begin”, bij amha, ,,i)as, ver- 
volgens”, in Molo. ook „eerder, eerst”). Bij de telwoorden heeft de woord- 
herhaiing meestal de laatste der twee in § 107 genoemde hoofdl)eleekenissen 
(pohohia, jjsleelits eenmaal”, oroe^a ira, „(z\j zyn) sleehts met Inin tweceii'\ 
opi-^a, jjhoeveel sleehts, hoe w^einig”), maar dit geldt weer niet van gevallen 
als sompo^ (p. 73) en loeivoe^ (sterkcr dan loeivoe, jjallemaal”). Bij de ver- 
deelende telwoorden treedt reduplieatie op (zie het hoofdstuk „De Telwoorden”). 
De 0 - van de voile vonnen der hoofdtelwoorden van 2 tot 9, door Dr. Adrian! 
voor een reduplieatie gehouden^), koint ter sprake bij de behandcling van 
het prefix a-, o-. 

Andere gevallen van woordherhaiing en reduiilieatie wordeu in under ver- 
band genoemd, met name bij de behandeling der affixen (zie het tweede deel). 


0 Mza 63 , p. 330 , Boot. 


D E R D E H 0 0 P D S T I' K 


SAMENSTELLINGEN. 


120. Oiider „.sainenstellingen ” wordeu hici* verstaau uitdrukkingen die 
een eeiiheid vormeii (feitelijk dus een woord, zooals duidelijk blykt wamieer 
er afleidingeii van -vvorden gemaakt) ^), inaar die zijn samenge-steld uit twee 
of meer lieterogene bestanddeelen die ook zelfstandig kunnen voorkoineii; in 
’t laatste geval ecliter niet altijd in preeies denzelfdeii vonii, want hot komt 
meermalen voor bij een samenstellirig dat, om de eenheid te bevorderen, de 
sanienstellende deelen wijzigingen oiidergaan. Deze wijzigiugen zijn van 
tweeerlei aard : 1. afwerping van A'ooi’voeg.sels, dus verkorting van een der 
beide leden ^), en 2. prenasaleering van bet bepalende woord. Vooi’l^eelden 
zullen beneden volgen. 

De grens tus.seheu .samenstellingen on niet-sainenstcllingen is in ’t algcmeen 
niet geinakkelpk te trekken. Of men met een eenheid of met een tweeheid 
van begrip te doen heeft is dik\vijls zeer moeilijk uit te 'inaken. AVoorden die 
nauwer met elkaar in verband staan dan met de rest van den zin behoeven 
daarom nog geen samenstelling te vormen. Ook een accenteenheid is niet altijd 
gemakkelijk te eonstateeren, omdat men in zulk een geval toch altijd een of 
meer bijtonen heeft, en ’t ver,schil tusschen hoofd- en bijtoon in de practijk 
soms moeilijk te hooren is. De band die de samenstellende deelen bindt kan 
allerlei graden van vastheid hebben, zoodat ’t wel van zelf spreekt dat er 
vele grensgevallen zijn. ^ Dat ik altijd het juiste zou getroffen hebben in mijn 
beoordeeling is bezwaarlijk aan te nemen. In vele gevallen is eehter, zooals 
nader blyken zal, de plaats waar ’t gesuffigeerde pronomen personale (zie 
§ 343 v.v.) wordt aangehecht voor het Morisch een bruikbaar eriteriuin (in 
spraakkunsten van het Nederlandseh pleegt men te spi*eken van ,,seheidbarc” 
en „onseheidbaro ” .samenstellingen; alleen de laatste verdienen m. i. den naam 
„samcnstellingen”; de eerste zou men eerder „samenspellingen ” kunnen 
noemen). 


’) Accontocnlieid is liiorvoor m.i. niet voldoendG, maar moet gepaard gaan met bogvips- 
eenUeid. Anders zouden alio oncliticao (b.v. mo, „rcods”, po, „pas”, etc.) in samenstelling 
staan met ’t woord waaraan zij zijn toegevoegd, wat niij voorkonit met den feitelijken 
toestand in strijd te zijn. 

’) Hierbii helioort de mogelijkheid te worden vermold dat in bepaalde gevallen zulk eon 
voorvoegsel er nog niet was of niet geheel dezelfde beteekenis had in de periode waarin do 
aamenstelling in quaestie ontstond. 
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De .samcn.stellingen kunnei) verdeeld Avorden in coj)ulatieve eii deter- 
mimftieve, 

121. I. Copulfiiicvc smncnsicllingtn spelen in ’t M. ecu iiief zeer belaiig- 
rijke roL Eenige voorbeelden zijii: 

ngkoraane ngkonnnai, „daarlieen eii lnerlieen'\ „lier- en derwaarts’’. 

konfahtne ngkoloane ,,bovenAvaarts en nederwaarts, naar boveii en naar 
beneden-' (vgl. § 187). 

focicoG mate folakomo koa, .jhetzij wij in leven znllen blijven of zxillen 
st erven, laat ons gaan!’' 

mrdiHo molo-wodoc, „groenzwart” („een beetje zwart en een l^eetje 
groen”). 

mongkodni mororompoefe (7noro-m2)oefe)y „geel\vit'b 

Jocmako mekoele, „gaan en terugkoemi op denzolfden dag”. 

Hot Avoord hemhcrcke, in 't P>. ,,kort en gedrongen ”, ]>eteekent in 't !M. 
.,eor])n]enP' ; liet Avordt niet als .sainenslelling gcA^oeld, onidat men de bestand- 
deolen niet kent. 

Ook kan men de samengestelde telAvoorden noeinen, zooals liopovloe ka 
opan, ,,14'’; am'etoe ka> iio^nopoeJoe ka opitoc, „167” (liopoeloe ka opm amhnoe, 
„14 buffels’’, of umbaoe hopocloc ka opaa, minder liopoeloe amhaoe ka- apaa^ 
dm zonder sameiistelling). 

11. 122. Bij de determinafieve smnensfellmgcii is in den regel bet 
bepalende lid bet tAveede, bet l)epaalde bet cerste. Zij zijn te vcrdeelen in de 
volgende groepen: 

A. Samenslellingen Avaarin een substantief bepaald Avordt. 

B. „ „ „ adjectief „ 

C. „ „ „ AverkAvoord „ „ 

A. 123, Wanneer een substantief een bepaling bij zieb beeft, hetzij deze 
bestaat nit een adjectief of nit lets anders, kan men lang niet aityd van 
een samenstelling sj^reken, Berst wanneer de beide elementen tezamen een 
])egrip vo]‘men, beeft men met een samenstelling te doen. De duidel^jkste voom 
beelden levereii aa'cI die gevallen op, Avaarin een algemcene benaming van 
een groep geAvassen of dieren (etc.) een bepaling krygt tot aanduiding van 
een soort of varieteit, b.v, booe molori, „gladde, glibberige viseh” (een zeer 
frequente vischsoort, de Mai. ikan gaboes)^ kotoeo rahi, „lmis-sirih ” (een 
sirih-soort), poenti woee of p. minamay de z.g.n, „pisang pinang”, poenti 
hmige, „apenpisang” (d.i. AAilde pisang), enz. enz. 

De samenstellingen die nit ’n substantief met zijn bepaling bestaaii 
kunnen Aveer Avoi'den ondein^erdeeld naar den aard Yim bet bepalende Avoorcl. 
Acbtereenvolgens znllen behandeld Avorden: 


a. Samenstellingen ybxi een subst. met een adj. (of av.av.). 
jS. ,, ,j ,, „ „ ,, subst, 

y. „ „ „ „ „ „ nitdrukking die zelf saraen- 

gesteld is. 
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124. a. llet bepalende aclj, (w.w.) blijft soms onveranderd, verliest 
soms zijii voorvoegsel, en wordt soms geprenasaleerd (in laatste geval heeft 
’t geen prefix of verliest^) dit), Deze drie gevallen vertoonen een climax van 
telkens nanwer vei’binding tnssehen ’t bepaalde en ’t bepalende woord. Voor- 
beelden zijn : 

mia mota'oe = oud mensch; onders, de onden, etc. {mia-mota'oedo — linn 
onders (en verdere bloedverwanten van ondere generatie) ). 

romhia molori, soort sagopalin („glaclde sago'') (vgl. romhia ngkoroei 
beneden). 

meUmha-mongkoem, „een geel baadje aanliebbende 

oewi meliaro of oewi Jiaro, een knolgewas (de zoete bataat, een kruipplant; 
Jiaro — liaan). 

oeivi mekeoe of oeivi keoe, de ^oehi hajoe^^ of cassave, een heester {heoe 
= liont). 

pae mo'ito („zwarte rijst"), pae vienapo („van liaartjes voorziene rijst", 
n.l. op den bolster), rijstsoorten. 

7)m 7natc, j,doode'’, 

7nia hadio, ,jOrang bcmjak, de menigte, 't volk". 

ivaioe poete, j,witte steen" (steensoort) en one poete („witte kiezel", ook 
mil. van twee bekeii, bij Tinoinpo en bij Sampalowo) liebben 't prefix van 
niopoete verloren (tenzij ze 't nooit geliad liebben), terwijl ^nmioe 7iipoefe, 
„witte kip”, koro mpoeie, „\vitte reiger”, eoa mpoeie, „witte bajam”, prenasa- 
leering liebben. De reden van dit verscliil in beliandeling is niet dnidelijk, 
terwijl evenniin blijkt waarom men naast eoe ^npoete eoe motaha (,,roodo 
bajam”) heeft. 

tonsi koeni, nm. van een kleiii geel vogeltje. 

kotoeo lea, srt, sirili (molea — sclierp, lieet). 

woela ntii, „ voile niaan”; 7nokole ntii, ,,neei’gedaalde vorst”. 

pe^oloe ntoewoe, „levende knoop” (knoop die opengetrokken kan worden; 
staat tegenover pe'Oloe mate). 

mia nsG^eloe, „de mensclien van vi'oeger, de vooronders”. 

romhia ngkoroei, „doomige sagopalm” (vgl. ro^nbia molori boven). 

Ook samenstellingen van het soort van onze woorden „roodborst, zwart- 
kop”, etc. behooren hiertoe, b.v. omiarawoe, „blindoog” (vogelnaam; morawoe 
= sleclit van gezicht) ; hoe^igkoelosoe, „geboelield” {hoengkoe = rug); karoe- 
owowa, jjkortpoot”, wisselwoord voor honti (boschvarken) ; lewe molori, „glad>* 
blad” (nm. v. e. plant). 

Niet altijd is 't zeker of het tweede lid eener samenstelling als adj. of 
als subst. moet worden opgevat, b.v, w'anneer het de naani van een grondstof 
is, of die van een volk. Sinsi nsalaka (met prenasaleering dns) zon zoowel 
„zilveren ring” als „rmg van zilver”, takoe 7nala zoowel „koperen kalkdoos” 
als „kalkdoos van koper”, koero wita zoowel „aaxden kookpot” als „kookpot 


*) Zie p. 82, noot 2. Doze opmerking zal in het vervolg niet meer herhaald worden. 
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van aarde” knnneii zijn. Zoo ook pido nsina („Ghineesclie fleseli’’ of „fleseh 
der Cliineezcn’'; er wordt een kleiii soort flcsdi mee aangeduid), lopo walaiida 
(jjingevocrde lopo (ecu knolgewas) ”, of Jopo der Hollanders (c. s.)”), want 
si7ia en ivalanda worden zonder bijvoeging gebruikt voor „Chinees” en 
jjHollander”, 

125. Wordt een snbstantief door een ander snbstantief nader be- 
paald, dan heeft 27ien te doen met een der verhoudingen die men onder den 
naain ,,genitief-verlioTiding ” pleegt sainen te vatten, of liet tweede lid is een 
bijstelliiig bij ’t eerste. 

Is de genitief-verlionding tnssehen de samenstellende deelen van dien 
aard dat men van een ,,gemtivns possessivus” kan spreken, dan is in M, 
prenasaleering van liet bepalende (dus tweede) lid, wanneer dat daarvoor in 
aanmerking koiiit, ’t gewone^). Yoorbcelden zijn: 
leive ^igkeoe, „booinblad’\ 

iviivi ntahi, „zeestrand^’ (vgl. tviwino talii audio, ,,'t strand van doze zee”). 

takoe oeloc, „selieder' {takoe = kalebas; oeloe = hoofd). 

liaro kompo^), „ingew'anden ”, 

kompo witi, „knit”, 

ivoelo'e nuDioe, „kippeveer”. 

mdcmliad)onii, „oen bosclivarkens-baadje dragen”. 

modolo-ngkeoe, „lijdende aan dolo ngkcoe („roodliekl van stengel”; een 
rijstziekte) ” ^). 

i Poeroe nami pelaro-iigkcoe, „de Kwartel komt niet meer in de boomen, 
in 't boseli”. 

mmi pdamt-mia, sine mc^aroa-mpinotocwocomo (O.T.), „hii bad geen 
menselielyk binnenste meer, maar dat van een dier”. (Over -omo, dat dns 
hior bij de geheele nitdrnkkin'g jnc’aroa-mpinotoeivoG belioort, zie men § 143). 
Bn vender gevallen als: 
a ntoio raJia, „onder ’t huis”; 
a nioto konipono, „onder zijn buik”; 
a laro mpaka, „tussdien de p/z/tn-planten ” ; 
i laro ralm, „in linis”; 

a mpoeoe mpeivoica, a m2)oeoe cnsa, „bij de dear, bij de trap”; 
a 7ito7iga 7npada, „in de vlakte”. 
mso i wawo laiigi, „nit den liemer*; 
i hoc7igkoe inia, yjbniten ’t dorp”; enz., 

p Dit geldt echtcr allcen voor samcnstelUngcn, De gewono wijze om cleze gcnitief- 
verhouding nit te drukken is door aanhechtiiig van 't pron. possessivum van deii derdeii pers., 
zie $ 147. De zuiver possessieve verli ending kan zelfs in ’t gehcel nict door samenstelliiig 
worden uitgedrukt. In de jiier gmocmde samenstellingen kan de verliouding alleen in gramma- 
tischen zin possessief worden genoemd, want men kan niet zeggen, dat een menseli of diet 
zijn lieliaamsdeolcn, een gewas zijn bladeren, een voorwerp zijn onderdeelen „bezit^^ Het is 
in ’t algemeen de verliouding van icts tot lietgoen waartoe 't belioort, die liier bedoeld wordt. 
2) Vgl. $ 28. 

*) Kruyt, t. a. p. p. 158 v. 
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waar de vertaling in 't Ned. liet karaktcr van saiiieiLstelling niot goed doet 
nitkoinen, oindat Avij 't eerste lid tezamen met zijn voorzet-sel door een preposiiio 
moeteii vertaleii, terwijl in ’t M. a of i geplaatst wordt voor de sainenstellingeii 
ioto raha (de ruimte oiider 't huis), laro ralm ('t binnenste van 't huis), 
poeoe m2)ewoiva (de omgeving van de deur), etc. ^). 

Niet altijd echter Ireedt prenasaleering op bij een ,,possessiet‘’' geiiitief- 
verbaiid. Zoo lieeft men b.v. sampa horono, „zijrivier’^ {sinnpa = tak), konso 
konaoe, ,/t jongste blad van den arenpalm (zoolang zieh nog niet ontrold 
lieeft)’’, iungke „liandvat van een ines”, fakoc j)Oeri, „bir’-), kotoeo 

keoe^ ’ll wilde sirih->soort die in 't liosdi (laro ngkeoe) groeit, i pocri iiiM, ^op 
den bodeiii der zee”, en iota sVe, ,,de riiimte onder de rijstseliuur”. In de 
eerstgenoenide gevallen zon men kunnen denken aan inwerking van den klaiik- 
regel van § 28, maar bij iiikoe poeri, kotoeo keoe, poeri talii en ioto si'e is dit 
niet inogelijk. Daai*bij komt dat ’t BM. in meer gevallen de prenasaleering 
mist dan ’t T,, en b.v. spreekt van leive kaoc, wiwi (ng)korono, T. lewe ngkeoa 
(boomblad) en wiwi ngkorono (oever der rivier). 

•126. Heeft men ccditer met een (samengestelde) gciiitief-verliouding -te 
doen die niet op de een of andere wijzc onder de boven beliandelde groep 
valt, dan blijft de prenasaleering als rcgel aeliterwcge. Tocli zal men ook in 
dat geval wel eens prenasaleering aantrcftem Zoo is, waniieer ’t tweede lid 
de besteniming van ’t eerste aangccrt, prenasaleoiang niet ge])rnikelijk ; tocdi 
zegt men main nsahi, „gids”, letl. „oog voor den weg” (dus: „die liet pad 
ziet”), naar analogie van andere sainenstellingen met vmia (b.v. mata nsoto^ 
„plek waar liet water snel begiiit to vlooien”, vgl. nutia oeivoi, „bron”), of 
eenvondig oiiidat men in samensteningeii nu ccnmaal graag prenasaleert, en er 
geen gevaar voor verwarring bestaat. Want do reden waarom men b.v. siireekt 
van pakoeli teJwe („tooveriniddelen tegen nuiizen”) zal toeli wel dcze zijn dat 
pukoeli nteJwG de gedaclite zon opwekkeii aan pukoeli die de imiizen gebriiiken. 
Andere voorbeelden zyn: 

pukoeli mahuki oeloe, „medieijn tegen lioofdpijn". 

halo haroBf ,,bamboekoker voor palmiwijn”, 

wala hoc, „oinlieining voor varkens” (d. i. „varkensliok'*). 

raha ngara, „paardenstar’. 

pukoeli vielere % „landboirwmedieijn” (toovermiddelen). 

’) Naast do geiioemde iiiltlmkkiugou staaii andere, niet-samengeatelde, zooals a nioiono 
watoe, „02ider den steeiP', a larofnoj hanglca, „in de iiranw’’, i tongano laromcmc, „in 't 
luchtruim ”, i wawono pabawano, „boven liem staande in maclit’-' (lett. „bovon zijn maelit”), 
a b€engloc(no) raha, „achter H liuis”. Dikwijla kan men zoowel den vorra met -no als een 
samenstelling gebruikon. Bij hori en aro seliijnt de vorm met -no de gcwoiie to zijn : ia horino 
woewoeno, „naast zijn fuik”, i arono raha, „voor bet huis”. 

=) takoe beteekent „kalebas”, maar wordt in samenstellmgxm gebruikt van wat daarop 
gelykt, poeri duidt in 't algemcen aan iietgcen waarop iemand of icts „zit” (naar de 
inlandsclxe voorstelling), dns, behalve ’t zitvlak, b.v. ook den })odem van een blik, ketel, 
kookpot, pranw, etc. 

*) Evenmin als in andere IN talon beantwoordt in M. 't nomen verbale aan onzen 
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Doch de laatste drie voovheoldoii kan men eigciilijk eveiigoed onder de 
vorige categorie brengciL Aiiderc vorlioudiiigen van vcrsehilleiideii aard 
geven nog de volgende voorbcclden te zien: 

pa^a ntohoe, „boselibcrg'’ (nm. v. e. voonnalig dori)). 
lere henoe, jjklappertuili”, 

7nanoc (iwoe, ^grijze kip*’ {<(ivoe ™ aseh; vgk aivoe^^ ,jgrijs”). 
ivaivo 7isnoe, berg die den vorm van een s((oc (zonneliocd) lieeftA). 
ioelmibaioe, liarde bainl)oe?-’Oort (B. wo jo wnioe), * 

Ixeoc rm, boom met rood sap (^bloedbooin”). 

pae 7i(jk(imooek(t, „id3oek-rijst " (d.w.z. die daarop lijkt), rijst.soort. 

sah mpoe'oe, „]ioofdweg”. 

itia 7i\poe’oe, ,,oers]aaf 

ivoerako mpoe'oe, 5 ,hoofdpriesteres- ’ *"). 

khum 7112X10 lyodoc, „gekookte kleefrijst”. 

kai'om itoloe, „de karoea van de 3 etmaien'’ **). 

Jcle 7 n(iicni Anoe, ^doodsberieht van N. N.'’, cnz. enz. 

Ook vormen als kai^oe nfowoc'd dowoer-pooi'\ wissehvoord voor ,,hert'\ 
behooren bier toe (foivoec is een gelcding bam])oe, waardoor men 't vuur aan- 
blaast; bet tweede lid van de samenstelling geeft dns datgene aan 'waarmee 
’t eerste vergelekeii wordt). Verder ^Yaa^^seb^jnIijk ook vormen als pole Innigka 
(doodkist), waarin dns b eerste lid de stain is van een w.w. van sebciden of 
deelen (zie bet boofdstnk „De TehvoordeiB’) : iiiompole beteekent ^doorba’kken, 
atkappen (in de dwarste) zoodat pole hongka waarsebijnlijk lieieekent ,,een 
atkapping, een afgekapt sink bout in den vorm van een hmigka (pranw) 

127. Sominige h\}sicllu\gcn woi'den door ]}renasaleering verlionden aan 
•f woord waar zij een samenstelling mee vormen. De grens tnsscdien bij- 
stellingen on andere bepalingen is niet geinakkelijk te trekken; van de boveii- 
genoemde gevallen kiinnen er eenige als bijstellingeii worden licscbonwd ; de 
volgende voorbeeldcn knnnen nog genoenid worden : 

ivoea ngkaimga, „eetl)are vniebteir’ (,,vriiebten die vbedsel zijn”). 
keoe (m) 270 nalioe, ^Jirandbont” (etc., zie bet boofdstnk „Het Nomen 

Verbale’O* 

ralia 7npes07n'baa, j,godsbiiis” (lett. plants van godsvereering’’)' 

Verdere voorbeeldcn met xi znllen bij de bebandeling van dit suffix ge- 
geven worden. 

In toea inpashna (colleetenr van de sima^oeloc, l)elasting), ioea iiijHisoehi 


infiiiitief. Vcc^locr gebniikt men nifcsnil (kn (leolwoordsvorm waar wij dcii infinitief go- 
bruiken, ml. wamieer men van de handeling in ’t algenieon spreekt. Vgl. § 220. 

Wawo is niet alleen „oppervlak, bovenkant”, maar ook „boveiidGel, lioogte, berg, 
henveP^, vgl. wawo nango, „rotanberg’b nni. v. d. berg Ponleoa, liet ziclcHverblijf (nango 
is een rotansoort). 

Kruyt, t. a. p. p. 70 v. 

’*) ib. p. 122 v.v. 

ib.. p. 5S. ■ ■ ■ .... 
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(vacciiiateiir) > tom inpetoro (gezagliebber), enz., is de prenasaleeriiig to ver- 
klaren uit de n van Mai. ioean. 

128. y. Wanneer eon snbstantief bepaald wordt door een nitdrukking 
die zelt* uit meer dan een woord bestaat, en daarinede een samenstelliiig vomit, 
komexi daardoor ook de deeleii der bepaling, voorzoover zij op zicli zelf nog 
geen samenstelliiig vorinen, in nauwere verbinding met elkaar^), vat tot 
vorinveranderingen aanleiding kan gevcn; zoo b.v. in: 

ngara opUoe iki of ngara pitot 9ki, „ecii paard van (liever dan ,pnet”) 
7 staarten, een zevenstaartcr {O’pitoc iki is op zicli zelf geen samenstelliiig). 

To Karoe-nsio-Jaa, .jinenschen met beenen van ncgen gelediiigen ’ (als stam- 
naam) (vgl. mia anoe osio Ituino kanoeno, „mensclien wier beenen 9 geledingcn 
liadden’O. 

'Woeoe-nsiO’-ropaf „Negen-vadem-haar’’ (naain van een vronw wier lioofd- 
haar {xooeoe) 9 vadenien lang was). 

Uit den aard der zaak zijn bet meestal eigennamen die op deze wijze 
sainenstellingen vormen. Ts dit niet ’t geval dan maakt men in den regel 
van de bepaling een bijzin, wat gcscliiedt door aanlieeliting van -no (in ’t 
algemeen van 't in aanmerking komend pron. possess.) aan bet laatste woord 
(snbstantief) van de bepaling-), b.v.: 

kalamhoro osio oeloeno, een k. (mensebeneter) wiens hoofden 9 zijn, een 
k. met 9 hoofden '7 

toetoeloeno niia ctsa^ mhali koroino, „verbaal van iemand die slecbts een 
half liebaam liad^^ (deze persoon kon niet besluiten welke van twee vroiiwen 
hij hnwen zon, en sneed zich toen in tivee helften teneinde met beidcn te 
kunnen tronwen). 

129. Met de bovengenoemde groepen zijn eehter de sainenstellingen 
wmarin het bepaalde woord een snbstantief is, niet nitgepnt. Zoo zie men 
voor de samenstellingen met talioe, en voor die waarin een telwoord optreedt 
de betrokken hoofdstnkken in bet tweede deel. Het nit taoe ontstaiie to, dat 
in namen van stanimen optreedt (zie § 45), staat ook in samenstelliiig met 
de nitdrnkking die er op volgt; (To Molongkoeni, To Oeloe Ocwoi). 

B. 130. De samenstellingen waarin ’t bepaalde woord een adjectief is, 
zijn te verdeelen in: 

a. Samenstellingen van een adjectief met een snbstantief. 


Hetzelfde vcraeliijnsel vindt men ook wanneer niet een snbstantief, maar een prefix 
wordt voorgevoegd, zooals in mesampa oUma (met 5 vertakkingen) , nenglmrae opaa (4 pooten 
of palen hebbende), mentindoe moea (twee slagtanden hebbende). Docli melcoinhia oroea 
(twee YTOUwen hebben) is geen samenstelHng, 

In deze gevallen behoort “t prefix me- niet bij ^t siibst. alleen, maar b^j den gclieelen 
vorm, dus bij sampa olima, Icaroe opaa etc. Deze uitdmkkmgcn zgn op zicli zelf niet samen- 
gesteldj* eerst wanneer er me- voor wordt geplaatst ontstaat samenstelling, evenals in tandoe 
roesa sampa oUma, „een in vgven vertakt bertengewei ^ 

*) Voor ^t vormen van een bijvoeglyken bijzin is gebniik van anoe niet vereisebt. 
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p, Samenstellingeii van een adjcotief met den deehvoordsvorm van eeii 
werkwoord. 

y. Samenstellingen van een adjeetiei: met een ander adjectief, 

131. a. Wordt een adjectief door een substantief bepaald waamcde het 
een samenstelling vormt, dan treden eveneeiis dikwijls de vormveraiideringen 
op die in § 120 genoemd zijn (prenasalecring en prefix-verlies) . Eenige voor- 
beelden zullen dit dnidelijk maken: 

laha mpeld'u, „groot van voetspoor’’, wissehvoord vooi' amhaoc, ^buffel" 
(dit Avoord vertoont prefix-verlies van molaha^ ??groot in zijn soort’\ en i)re- 
nasaleering van 't nomen verbale van meWa (EM.), „den voet iieerzetten, 
treden”). 

hocU ritpa, „bles” (benaming van een bnffel die een witte pick tusscdien 
de liorens {rapa) heeft; vgl. B. 7nahoej<ij „wit”). 
hea 7npa\i, „moe {inolea — zwaar) in de dijen”. 
hal<i iisala, „den verkeerden weg neinen”*^). 
sala mpesciUi, id. {^nesala = een sala (weg) volgen)’). 
s(tla ^npoiveiveoe, „verkeerd doen”. 

sala iveweoc, „een ongelnk kidjgen, iets crvarcn wat smart” (tvemoc is 
passief op te vatten, vgl. liet lioofdstiik over het nomen verbale). 

sain la'oe, „misgcwas hebben” (vgl. Tor. II, 264; in -t B. lieeft do nit- 
drnkking een ietAvat andere beteekenis). 

si sal(hhroako7io, „maak je daar niet ongenist OA^er” (T suffix niko behoort 
bij de geheele uitdrukldng „verkeerd-van-binnenste”). 

kombo mpoe^oe, b.v. van een boom die aaii den A'oet dik, hoogerop dim is 
(komho — n plaatselijke dikte vertoonende): 

7nia ondaoc ive^oe, „iemand met een iangen iials’-. 
pae nggoeni woeloc, „rijst met gele haartjes” (rijstsoort). 
pmide inpaoe = liandig, sdagvaardig met de tong; vgl. papule incpaoc, 
gezegd van een klein kind dat praten kan, en pa^ide montoetoeloe, „Avci ter 
tale, Avelsprekend ”, die geen samenstellingen zyn. 

Een andere verhouding der samenstellende deelen heeft men in inepoeloe 
Snoci, .jkleverig als sagopap” of „kleverig vanAvege sagopap (die er op gemorst 
is)”; 7no'aM ntoivoe, „zoet” (towoe — suikerriet; moVzAi == lekker, zoet). 
AVeer een andere verhouding treedt op in konn ampa (in ’n gcscherpte baml)oe 
loopen), ko7ia-oelasioim tehoe (de muis is in den strik geraakt), kona (n)sere 
nghilaln^ „door kfZaZa-gras gesneden” (== tescre ngkilala)^ etc. (vgl. ook het 
hoofdstuk over het nomen A^erbale). 

132, /3. HoeAvel ahva formed een adj. is, heeft men toch in onae aiiva 
ine^juikoe (dat koin ik vragen) een geval dat geheel thnishoort onder de 
beneden sub C /3 te behandelen rubriek (vgl. soso ha itowoki kita> a nsahi imhi 
topohawe anoe lako moengkefo, „AA"anneer een soso-vogel onzen weg kruist, 
verkrijgen wg (men) niet Avat Avij gaan zod:en”). 


Vgl. over hala en sala § IIG, 



133. y. Ook bij samenstelling van een acljectief met een acljeetief ban 
de verhouding van verschillenden aard zijn, zooals blijkt nit de volgende 
voovbeelden : 

motaJia motoe’a, „donkerrood”. 
motaha mongoera, „liehtrood”. ■ 

maliaki doito, „lijdende aan „angst-ziekte” (stnipen)”. 
mate ntekeivoi, „sterven van verlangen” (doch imite oeinolo, „stei’ven van 
lionger” is geen samenstelling). 

langJcui liala of kodei liala, „middelmatig groot”. 

Iinla^ ondfioe, halo? oivowa, „nuddelmatig lang”. 

teliala langkai, „grootelijks scbnldig” [tehalci langkai akoe of tcliala ahoe 
langkai; in 't laatste geval is ’t dus geen samenstelling). 

napi meene nsilolonga, ,,’t is nog niet goed liebt, de dag is nog niet aan- 
gebroken”. Men zegt ecbter ook zonder samenstelling: nieeneomo nsUolonga 
(bet is al gelieel liebt geworden). Om dezelfde reden reken ilc oemari moiko, 
aemari nsilolonga, oemari ntekowali {„goed af”, geheel klaar) niet tot de 
.samenstellingen, hoewel er weinig twijfel aan kan zijii dat zy ’t wel geweest 
zijn (b.v. om de prenasaleering). Zooals men ziet heeft ’t bepalende adjectief 
o.a. ook de functie van bijwoordelijke bepaling. Hef wordt dan e. q. geprena- 
saleerd, maar dit is niet anders dan e&i van de verscbijnselen die bij samen- 
stelling plegen op te treden. Vgl. hierover verder § 141. 

C. 134. De -vverkwoorden, die in samenstelling staan met een bepaling 
kunnen als volgt worden ingedeeld: 

a. samenstellingen van een Averkwoord met een snbstantief. 

13. samenstellingen van een werkwoord met een ander werkwoord, een ad- 
jectief, e. a. 

135. a. Samenstellingen van een werkwoord met een snbstantief zijn in 
de eerste plaats die waarin bet tweede lid geljjkenis te kennen geeft, zooals: 
motoeri honii, „slapen als ’n bosebvarken (zonder klamboe of dek), mo’engke 
mokole, „bet air aannemen van een lid van bet niokole-geslncht te zijn”. Maar 
ook andere verboudingen der samenstellende deelen zijn mogelijk, zooals in: 

mcsala hanglca, „van een vaartnig gebruik maken om zieb ergens been te 
begeven, te water reizen” (mesala ~ een weg volgen; bangka = pranw). 
mesala wita, „over land gaan”. 
mpelempa-tvongi ira, „zij liepen ’snaehts”. 
loemdko boengkoe, „aehternit loopen”. 

montonda boengkoe, „iem. achtema gaan, die al eerder vertrokken is” 
(vgl. i boengkoeno, „toen bfl weg was”, lett. „aehter zign rug”) (itondao <= 
bij volgde hem, liep aehter hem aan; itonda-boengkoe ira = bij ging hen 
aehterna), 

mo’asi ngkeke, „onder den arm dragen”, lett. „onder den oksel (keke) 
klemmen’^ 

7 nnoeloe ngkoeme, „met koeme (een plantaardige kleefstof, n.l. een zeer 
taaie liars) gedielit’^ 
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meparc aivoe, a.h.w. „zieli opscliieten”, ,,ineongerold liggen ot zitteu bij 
den liaard (awoey^ (gezegd van cen ImiHiimsch), De stain wordt van 
lict jjopschieten^^ van lijneii gebruikt. 

De traiisitiva met onbepaald object, die beneden nitvoerig ter sprako 
komen (§ 221), moeten ook zijn oiitstaan nit samenstellingen, en wel van ecu 
intransitieven werkwoordsvorm met een bepaling. De tegemvoordige taal be- 
bandelt ze eekter niet meer als zoodanig. 

136 . p. Wanneer twee werkwoordeii op elkaar volgen staan deze meestal 
niet in samenstelling. Dit is wel ’t geval met loemako mpombio (waar liet 
tweede lid in den nominalen vorm staat met prenasaleering, wat o].) samen- 
stelling wijst), b.v. iko loemako mpombio ncJe moeda ndiraane, ,.wat wil je 
daarginds toeli gaan doeiiT^ of „wat ben je daai'ginds toeh gaan docn?'" 
(d.w.z. dat is (was) nntteloos. je deedt betex' (liadt betei' gedaan) daai* niet 
keen te gaan). Hiei’ heeft men dus te doen met een staande uitdimkking, iii 
onderseheiding van loemako mombio, „wat gaan doeiiT' 

Anderc vooi’beelden van samengestelde werkwooi’den zijn: mo'aki mcivoeni, 
vgl. i^ala-mewoeniOy „liij neenit ^t stilletjes weg"' (meivoeni = zicli veikergeii, 
ziek verborgeii konden) ; mongkaa mentude, vgl. imengkmi-mpeniadeo ^) (O.T.), 
„eet (plnr.) ket staande op”; etc, Maar iiitdrukkingeii als membolcako moioeri, 
,,gaan liggen om te slapen”, mcnforo momama, „gaan zitten om siinh-pinang 
te gebniiken”, of „zitten te imuimen", melempxt momom, „loopen te rooken”. 
merongo mongkaa, „samen eten” {kiia mperonga^ mpongkact = wij ziilleii ge- 
zameiilijk eteu), staan niet in samenstelling. 

Soms wordt een werkwooi^d samengesteld met den vstam van een ander 
wex'kwooi’d, zooals in: mo^inoe oewoi andio onaemo ka Valoo-niclco io rcngko^ 
„toexi kij dan zoo water dronk kreeg hij meteen vuiligheid binnen'’ {i\doi- 
nteleo — ipasiteleo, zie ket tweede deel) ; koewangoe-nsoeleo, ,,ik zet ’t oiiderste 
boveix, bx^eng ’t in omgekeex'den stand’' {icwangoe-mocle — onderste boven, 
op zijn kop geraakt; moimngoe — opidckteii; monsoele ~ omdi'aaien, zoodanig 
dat de beide uiteinden vaxx plaats veinvisselen). 

137 . Zooals boven reeds werd opgemei'kt kan men alleen van cen samen- 
stelling spreken wanneer de samenstellende deelen onsekeidbaar zpn, en er dus 
ook geen px^e- of suffix tussekeii kan worden ge])laatst (vgl. de bovengenoemdo 
vooi'beeldexi i'ala-mewoenio, imengkau-mpeniadeo (§ 136), itoyida-hoengkoe ira 
(§ 135), etc., waar ket gesuffigcerde pronomen personale dat ’t object aan- 
duidt na de bepaling woi*dt geplaatst, dus niet onmiddellyk volgt op bet 
transitieve werkwooi^d waar ket by bekooid). Het persoonlijk voornaamwoord 
dat ’t object aaxKliiidt wordt steeds onmiddellijk ackter ket wex’kwooixl go- 
plaatst; wordt ket kiervan gesekeiden door een bepaling, dan blykt daaruit 
dat deze bepaling deel uitmaakt van ket wei'kwoord, m.a.w\ dat men met een 
samenstelling te doen keeft. Hetzelfde geldt van andere suffixen, en, wamieex' 
de bepaling aan ket wei’kwoord vooi^afgaat, ook van prefixen. Volgens dit 


1) Beicle leden der samenstelling krijgen liier een meervoudstecketi. 
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criterium nn heeft men ook met samenstellingen te doen wanneer een werk- 
woord gevolgd wordt door een z.g.n. ^nexus-object” ^). Het w.w. vormt dan 
met het adjectief (telwoord) dat er op volgt, en dat in den regel de lioedanig- 
lieid vermeldt die het object ten gevolge van de liandeling verkrijgt, of waariii 
het zich tijdens de liandeling bevindt^), een samenstelling. Voorbeelden zijn: 
i^aha-moni<tsoo, „hij slypt ’t sclierp”. 

inalioe-momataOj „hij heeft ’t niet gaar gekookt” (vgl. mansajio moialia 
monahoe, waarin echter viotaha eigenlijk op ^t, snbject slaat, „toen hij gaar 

was met koken”, vgl motalm akoe monahoe (ik ben ) ; deze vormen moeten 

verklaard worden nit ,,onizetting” van een snbstantief-coiistrnctie : „gaar is 
inijn koken”, etc.; vgl. het vijfde hoofdstnk). 

keocno onae nooetoe-madodoo, bout heeft hij stevig vastgebonden 
iweioeoe-nm^o akoe, „hij doet inij kwaad” (lett. „sleeht maken, icxmand zoo 
behandelen (moweweoe) dat hij er slecht aan toe is”) ^), 
ikaa-momaiao, „hij eet ’t ranw” 

itia-oroea ira, jjhij verdeelde hen in tweeen”; tia-otoloeakita, „verdeel h 
voor ons in drieen” (vgl. tompetia toloe ntia, „kteii we ons in 3 deelen 
verdeelen”). Deze nitdrukkingen worden ook zonder samenstelling geeon- 
strneerd: itia ira oroea, tiaakita oioloe, mpetia kami toloe ntia of mpetia toloe 
ntia kami (wij (excl) hebben ons in drie& verdeeld). 

Niet in samenstelling staat ook domensaario olai ntoe^oe, „zij hebben hem 
heel ver weg gejaagd” (vgl. ben. § 138 en 141). 

138. Andere gevallen van samenstelling van een werkwoord met een 
adjectief®) geven de volgende voorbeelden te zien: 

onuemo kimpelempa-olaiako andio kami lako menteoo ana mmni ta lako 
mesikola i Poso, „hetgeen waarom wij zoover loopen, is dat wij op weg zijn 
om onzen zoon (weg) te brengen die in P. op school zal gaan”, lett. „daarom 

komen wij zoover geloopen ” (het suffix -afco volgt op olai, „ver”). 

itonda-merangkoeo, „liij volgt hem van dichtbij”. 

Ijopaoe-mosaio ira, „kwaad spreken van hen”. 

iwala-molaao, „hij voorziet 't (veld) van een wala molaa, een heining 
waarvan de stijleii ver van elkaar staan”. 

itotowoo komhiauo kalctmhoro soemcdaiif/ka-iahoeo, ,,de vroiiw van den 
menseheneter ging hem tegenioet en ving hem onder een ijzeren handfuik” 


) Van een „iiexus-ob ject ' spreckt Jespersen (The Philosophy of Graminar^ p. 122 v.v.) 
in gevallen als „hij kookt het gaar - .,ik vond de kooi leeg^', waarin niet „het^^ en ,,de kooP’ 
alleenjt object zijn, maar de nitdmkkingen „het gaar^’ en „de kooi leeg^^ in haar geheek 

=) Anders gebniikt men gewoonlijk andere construetics. 

«) Vgl. nuioepo imosa^o iineweweoe ahoe, „ofsclioon gijlieden mij sleelit behandeld liehV’ 
mot „omgezettG^^ snbstantief-constructie (J 217)-. 

^) Ook met prefix-verlies : nmighaa imia, „Tauwe spijs eten^^ 

Vgl. beneden § 141. 

«) In de beMe laatste voorbeelden heeft men te doen met werkwoorden die van samen- 
gesteldc nitdrukkingen (wala mx>laa, aalangka laboe) zgn afgeleid. 
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ipisumerokoeo, „luj kiiijpt ’t krachtig’' (syn. met merokoe ipisio, met 
„am‘gezette” substantief-constructie (§ 211 v.v.) ). 

ginili manggali mats, gmili ngkoana toewoe, „naar links gedraaid stcrft ’t, 
naar reehts gedraaid leeft "t” (de oplossing van dit raadsel is: half era, 
de lamp). 

meHwali pa’i, bittere vijaiidsehap leven’\ 

monako pa% „erg diefachtig zijn'’ (ook: monako api). 

139. Gevallen waariii een telwoord als bepaling optreedt zijii linae- 
vipohona, „e&imaal gestreept, van een stel evenwijdige strepeii voorzieii’' 
(b.Y. een mat) (koeJae-mpohoyiao), en de op p. 88, noot 1, genoenide vormen 
mesampa olima (met 5 vertakkingen), enz. Zie ook § 137. 

140. Soms komt de bepaling niet na, maai' v66r liet -vverkwoordelijlv: deel 
van den vorm. Zoo b.v. in koesala-rongeo (ik lieb ’t verkeerd gehoord), koesala- 
ntiniiangao (ik heb ’t verkeerd nitgerekend), enz. Soms is dit echter sleelits 
in sehijn geval, zooals in kocmpena pehao loewoe soe^oeloeino hocaca asa 
ngkara dali araoe, ,,laat ik maar eens al die krokodilleneieren, een heele boom- 
nis vol, kapot maken”, waarin peliao een deelwoordsvorm, eii wel een virtiieele 
-oe7n-vonn is (vgl. de beliandeling van liet infix -oem- in Iiet tweedc deel 
en § 222), zoodat dit voor1)eeld tlmis lioort hij de § 219 tc noeinen ge- 
vallen. Missdiien mag men aannemen dat deze laatste eonstraetie nit de 
bovengenoemde is ontstaan, zoodat b.v. ka koe^amba roemongco (en vervolgens 
(toen pas) boorde ik ’t) opgelost zon z^jn nit eon saniengesteld ^ kakoehtmba- 
rongeo, vgl. koesala-rongeo. 

141. Zooals bovcn (§ 133 en 138) reeds geblekcn is nit enkele voor- 
beelden, kan bij samenstelling van een adj. of w.w. met een adj. dit laatste 
de fmictie hebben van een bijwoordelijke bepaling. Lang niet altijd staat 
echter een bijwoord in samenstelling met ’t w.w. waar ’t bij belioort. In 
motoeri niekoivali, m, nsiUlo7iga, moiko, 7>i. ntakewe, „goed slapen'', b.v. 
laeeft men geen samenstellingen, want men zegt hyiotoen akoe nsilolonga, ete. 
Hetzelfde geldt van mesamhe'e moiko, „dikke vriendcn zijn’’ {mesamhe'c mt 
moiko = zy z\]n zeer bevriend). Zoo staat ook naast ’t eerste in § 138 
gegeven voorbeeld een zin als onaemo tokoa koepclempaako olai andio, „dat 
is dns waarom ik zoo ver geloopen Ixeb”^). In metea ntekosi (flink veeliteii) 
lieeft men een grensgeval {metea ntekosi ira, maar ook metea ira ntekosi 
zonder samenstelling). Waarscluinlijk is ook bier de methode zonder samen- 
stelling de jongste, getuige de prenasaleering in ntekowali, nsilolonga, etc., 
die zonder bezwaar te verklaren is wanneer men nitgaat van oorspronkelijke 
samenstellingen. Deze, bij bepaalde beginconsonanten optredencle, prcnasalce- 
ring, is tot op zekere hoogte een kenmerk van de adverbia, hoewel zij som- 
tijds achterwege blijft {monako pnH, ete.), en bovendien in bepaalde gevallen 
■ook wordt aangetroffen by adjectiva die deel nitmaken van een samenstelling. 

Behalve bet oplossen van samenstellingen kunnen ook andere precede ’s, 


*) Vgl, ook de behandeling van prefix te- in het tweede deel. 
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b,v. het vervaiigeii van de substantiefconstrnctie door een zinsbonw die met 
den onzen overeenkomt ^), tot het optreden van bijwoorden leiden. Zoo b.v, 
in ha ipejyaoeakono moiko, „hij spi^ak goed (vriendelijk, met goede woorden) 
tot ba ipesinggeraha mamroe, ^wanneer liij dikwijls op bezoek gaat’^ 

(vgl. ba wiararoe ipesingge^'dlia met „onizetting’’ volgens § 211 v.v.), misschien 
naar analogic van de bovengenoemde nitclrukkingen met adverbiale bepaling 
{mesainbc^e ynoikOy etc.). 


Op aiidore wijze dan door „omzettixig'”, zie iict vijfdo lioofdstuk. 



VIERDE HOOEDSTUK. 


DE VOORNAAMWOORDEN. 


A. PERSOONLIJKE VOOENAAMWOORDEN. 

142. De Possessiva zijii niet andera dan bijzondere, gesuffigeerde vorinen 
van de Personalia. Van de korte pronominale element en die in de vervoegde 
vormen optreden, geldt hetzelfde, belialve dat zij nict gesnffigeerd, inaar 
gepraefigeerd worden. A1 deze i)ronomina moeten dus tezamen beliandeld 
worden. 

Men moet in bet T. 6 series^) van peraoonlijke voornaamwoorden onder- 
^^eheiden, die liieronder in sclienia volgen, en daarna iiitvoerig behandeld 
zullen worden^). 


Gesnffigeerd. Gepraefigeerd. Zelfstandig. 


I. 

II. 

III. 

IV. 

V. 

VI. 

alg subject 

posses- 

in futurum- in vervoeg- 



of object. 

Siva. 

vormen. de vormen. 



sg. 1 akoe^) 

-koG 

akoe (koe-) 

koe- 

d 0 )ngkoee ( oe^igkoee) 

ngkoedaCa) 

2 -ho *) 

-moc 

ko-j iko 

oe- 

(o)moec (oemoee) 

moedaCa) 

3 -o6) 

-no 

(ta)^) 

i- 

(o)aae 

vadaf^aj 

pi. 1 incl. ’^) kita 

-to 

kita 

to- 

(o))itae 

ntadaCa) 

1 excl. ka.ni 

mami 

Iwni 

hi- 

( 0 Jviami 

mainida( \i) 

2 komioe 

7nwe 

(i)komioe 

i- 

(ojinioe 

7nidaCci) 

3 im 

-do 

ha 

do- 

{o)7ida€ 

ndadafaj 

Zooals men 

1 ziet zijn serie I en 

111 bijna 

gebeel gelyk. 


De oude personalia 

iao en lio'io 

komen in 

§ 162 ter sprake. 



Over een zevcnde zie men § 181. 

”) Aan liGt eind wordt een lijst gegeven van de vormen der personalia in de verschiilendt' 
dialecten (§ 164). Paarheeii zij ook verwezen voor de afleiding ($ 165 v.v.). 

Zie over den vorm -alcoene § 1G5. 

*) Na liet suffix I -oA*o gebruikt men niet l^o maar vwc, den vorm van serie II, b.v. 
Vala^ikomoej „liij liaalt liet vuor je”. Bit is liet geml in T. W.Kns. P. Be BM. dialeeten 
liebben eehter -al'oko, evenals Diloiki en Tioe. 

«) Zie § 143, sub b. 

«) Zie § 150. 

Met insluiting van don aangesproken persoon, zie $ 157. 

*) Met uitsluiting van den aangesproken persoon, zie $ 157. 
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Terwyl de meervoTidsvornieii van verba eii adjectiva alleen gebrnikt kunnen 
worden van d r i e of m e e r i^ersonen of zaken, ti'cedt de plnralis der pro- 
nomina personalia in het M. (evenals in andere IN talen) ook op wanneer 
van twee personen enz. sprake is. Ben en ander natunrlijk met inaehtneming^ 
van de regels, die ten opziehte van liet getal in het M. gelden (zie liet hoofd- 

stuk „Nomina’0- 


I. 143. De gesuffigeerde, nooit zelfstandig voorkomende, pronomina van 
seric I hebben een belangrijke funetie in het Moriseh : zij dienen oin 
in bopaalde gevallen het subject, in andere het object pronominaal aan 
te duiden. AA^ordt dit subject of object elders in den zin nog nader aangeduid, 
dan staan zij qiiasi-pleonastiscli. Van een werkelijk pleonasme kan men hier 
niet spreken, omdat een andei'e, minder uitvoerige constructie iiiet mogelijk is. 
AYel moet deze wel wat omslachtige, doch in de liuidige taal verplichte uit- 
drnkkingswijze nit een oorspronkelijk pleonasme zijn voortgekomen. 

De gevallen waarin de pronomina akoe, etc. optreden zijn de volgende : 

a. Bij transitieve werkwoordsvonnen met bepaald object, tot aandniding 
van dat object; dit laatste kan dan, naar gelang van omstandigheden, nog 
nader worden aangeduid, b.v. door een siibstantief, maar de pronominale aaii- 
diiiding is altijd verplicht. Over enkele schijnbare uitzonderingen zie men 
beneden. 

Bij intransitiva en transitiva met onbepaald object (in den deelwoords- 
vorm) of adjectiva (niet vervoegd), tot aandniding van het subject, al of 
niet elders in den zin nader benoemd (vgl. sub a). In dit geval wordt echter 
het pronomen o van den Sen persoon enkelvoud allcen dan gebruikt wanneer 
tevens cen van de j)artikels mo (aandniding van een tegenstelling met een 
voorafgaanden toestand, soms door „reeds’’ te vertalen) of po (pas) optreden, 
in welke gevallen men dus -omo of -opo achtcrvoegt ^). 

Er zijn cen aantal uitzonderingen op den gegeven regel, die beneden 
zullen worden vermeld. AVanneer in den Sen persoon geeii pronomen o ge~ 
hruikt wordt, kan rekking optreden overeenkoinstig § 18. Vgl, in dit verband 
ook § 173 en 210. 

c. iBij telwoorden (in de beneden uiteen te zetten omstandigheden) 2)^ 


Y Hit den aaid der zaak kunnen ^ich tussclaen het gesuffigeerde pronomen en den' 
vorm waaraan dit is geheclit geen partikels schuiven: eerst het aangehechte suffix niaakt 
den vorm volledig; de om practische redenen gevolgde gewoonte om vormen die een twee- of 
meerlettergrepig suffix (b.v. akoe) bevatten, in twee woorden te schrijven, zou op een dwaal- 
spoor kunnen leiden. 

Pleonastisehe of quasi-pleonastische aandniding van subject en object door een 
pronomen komt in veel talen van het oosten van den Archipel voor, b.v. Bg., Mak Soemb ’ 
Bim. (Eneyelopacdie vm Nederlandsch Oost-Indie^ 8.v. Boegineesch; Matte, BoeriEeascli© 
Sptekunst J 1S4, Mak. Spr. $ 139 j Jonker, „Kan men by de talen van den Indiselien. 
Arelupel eene Westeiyke en eene Oosteiyke Afdeeling onderseheidenr’, p. 56, noot (Ver- 

* Wetenschappen, Afd. Letterkunde, IV, 12,, 

p. 369); OBvlee, Eenige Soembasehe Vertellingen, p. LIX, LXI, v.; Jonker, Bimaneeste 
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0 wordt aaiigevoegd zonder liamza, akoc on ira met liamza. Als paradignia 
kmineii de volgende vormen dieiicn: ilnia akoc (liij ziet mij), ikitako (liij ziet 
joii), ikitao (hij ziet hem, haar het), ikiia kita (hij ziet oiis (iiiel.) ), ikita 
kami (hij ziet obs (exel.) ), ikita komioe (hij ziet nlieden, U (heleefd) ), ikita 
ira (hij ziet hen, haai' (pi.)? (bcleefd) ). 

In enkele gevalleii treedt v66r o een n op, welke n de oorspronkelyke, 
thans afgevallen slotmedekliiiker van het woord in quae.stie is, die y66i’ het 
suffix 0 hewaard is gebleven. Dit is het geval bij het achtervoegsel -ako (Jav. 
-akbi), b.v. koetimikono (ik toon het hem), en bij mongkaa, (eten), stam kdUy 
dns kockaano (ik eet het), ockmno (gij eet het), etc. 

De gevallen znllen thans afzonderlijk behandeld worden. 

144:. a. In de volgende zinncn tredcn de ])ronomina akoe etc. als 
object op : 

potofAVOG akoe, ,,laat me in 't levcnT' 

horono ipotae i Bange: akoe nocmalioeko, Bihiocndi, „toeii zeide de Aap; 
ik zal je koken, B.” (hihioendi — Ml. helihis, een soort eend). 

gagi moiae i Telioe: isoca nde ioeoe ku kocrongco ngangamoc! „dc Mnis 
zeide: wel, koinaan, laat ik je stem eens hooren!’’ (lett. ,.dat ik haar hoore 
je steni^’). 

^ mlii moiko ke ha tokaa^iol „iH h niet geoorloofd het te proevenT' (doeh; 
horono ikaa ira i Ngeo, „toen at de Kat ze op’’)* 

tahoeloe inekemoc, aiivmno tonda kami, „waiineer je wilt, koni dan (en) 
volg ons (ga dan met ons mee)”. 

Een schijnbare nitzondering is in de eerste plaats motcic (zeggen), dat 
transitieve allures aanneemt wanneer het in vervoegden vonn voorkoint aan 
’t begin van een zin (vgl. het vijfde hoofdstuk en § 151), b.v. ipoiue hange 
audio: tewala kanatoeoe, Foeoe^, io booemoemo koa koeUiUio, „de Aa.p zeide: 
in dat geval, P. ^), neem ik jouw visschen”, naast ynotac i Soe^oeloeUminoe 

audio: , „het Ei zeide: ”, etc., met den deehvoordsvorm. Hoewel men 

h('t werkw. „zeggen” naar de idee als tiisschen transitief en intransitief in 
staande kan besehouwen, zijn toch ipofac, dopofae, etc,, waar die aan .het 
begin voorkomen, niet als transitiet op te vatten. Een vorm als ipotae kan 
bij w^jze van nitzondering door rechtstreeksche ,,omzetting” (zie het vijfde 
hoofdstuk) lilt pot aeno, ,,zijn zeggen (was) ...” ontstaan z|in. AYellicht kwamen 
dergelijke vormen oorspronkelijk niet aan ’t begin voor, vgl. .^hoemhee, moiko^\ 


SpraakkuHst, p. 71, 138). Voor hot geval sub c (hot optredon van personalia bij telwoorileu) 
levcren Rottinecseh, Lettiiieeseli, e. a. parallelleii (Joiiker, Eottineesche Spraakkunst, 
p. 297 V.V., p. 303). 

*) In de dialecten komeii verseliillende tussclienklaiikcn voor by de aanlieehting van o etc.^ 
vooral hamza, en lu Voor zoover wij bier niet met oorspronkelijke sluiters te doen liebl^n, 
zijn deze klanken te besehouwen als secundair ontstaan door fonetisehe omstandigheden (of 
door analagie), zooals nader zal worden aannemelijk gemaakt bij de behandeling van liet 
suffix -ako in het tweede deel. 

*) Duifsoort. 


7 
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ipotae i Bancje, ,fpoliwomo ka folako'^ goed’ , zeide de Aap, 5 ,maak alles 
maar in orclc, dat we Imnneu gaaii’’). 

De verba die beteekeiien „kunneii”, „willen^^ ^diirven’ ’, e. dgl. iiemen eeii 
afzonderlijke positie in, Vele talen behandeleii ze als iiitransitiva ^). Het M. 
sluit zieli daar bij aain Sommige eqiiivalenten voor de genoemde begrippeii 
konien slechts in bepaalde vormen voor (met de iiegatie met name). Eeii 
object wordt niet aangcdnid. Voorbeelden zijn : 

nahi Jcochoelcoe = ik wil niet (nalii hoehoekoe loemako = ik wil niet 
gaaii) 2). 

nahi koebelie, nahi koe'ehe ==■- ik wil niet. Naast een iiitr. oemehe (nahina 
anoe oemehe = er was iiiemand die wilde) staat een tr. mo'ehc, oenieheo 
„iets widen, er van liouden, 't wel willen'* ’, enz. 
nahi koekakaha — & wil niet. 

nahi koesapa, nahi koc-falia = ik diirf niet; b.v. nami hori mbo^oe sapa 
loemako monsakoe maHo, „hij dnrfde voortaan beelemaal niet meer in zijn 
eentje sago te gaan kloppen”. 

In Padoe beeft men dergelijke vormen ook van den stain poll, b.v. 
la koepoU melelocako, „ik kaii me niet bewegen’^ In T. gebrtiikt men dan een 
vorm met object, b.v. iahoeloe oepolio koa, omoecmo koa poxvala hangka atoeoe 
(wanneer gp er toe in staat z.ijt, hak gij dan maar zoo’n vaartiiig). Het w.w. 
niompoli (vermogen) komt ook voor in. de bet. „vermogend, rijk''. 

Over de in deze § beliandelde prononiinale aandnidingen van bet object 
zie men vender § 209, en vooral de beliandeling van bet suffix -ako in bet 
tweede deel. 

145. Z). Als paradigma van een adj. met de pronomina akoe etc. als 
subject kan het volgende dieneii: 

mahaki akoe (ik ben 2 dek) ; mahakiko; maluiki (hip zij, ’t is ziek) of 

maJiakionw (bij (etc.) is reeds ziek), enz.; 

mahaki kami, mahaki kita, mahaki komioe, mahaki ira^'). 

Behalve adjeetiva knmien ook de deelwoordsvormen van intransitieve 
werkwoorden (en van transitieve jnet onbepaald object, vgl. § 221) op dezelfde 
wiQze geconstrueerd worden. Voorbeelden zijn: 

onae ka> iboetoe dahoe iiano nde mo'ia i witano ama^w — de redeii dat 
big alleen den bond ontving was omdat bij in het land van zyn vader woonde. 
mawongkoonw aroado nde mpohawe iramo kinaado = zij waren verbeugd 


0 Vgl. Jonker, Ovex de ^Vervoegde'^ Wexkwoordsvormeii iix de Maleisclx-Polynesisclie 
Talen, BKI, 8e Volgxeeks, I, p. 287 v. 

«) Vgl. Moll, lea leoelmleoe^o, „ik kau liet niet’', mp. nahoekoe, „hij kan.liet". Samen- 
hang is.aan te nemen met woekoe („beendoren", de zetel van de kracht), vgl. B. memhoekoc 
(st. v}oeko€)j „zijn best doen", Kap. paoimhoekoej „doe uw best". 

’>) Zie i 221 V. 

*) B.v. Ureno aeemoe nM po^elie renghOf „de akker van je grootvader (g;?’ootmoeder, 
heer, meesteres) duldt geen vuil" (een xaadsel, waaxvan de oplossxng is: liet oog). 

‘) Beze laatste voxmen z\in die van dexi dualis, zie § 220. 
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(„hct was vciiicugd liiiu gemoed'’) want zq haddcn voedsel voor zidi gevoiideii 
(de laatste lielft van deu zin bevat een vorni met onbopaald object, zie § 221). 

omoee mia koa me’amtakomoc; ongkoee ickod akoe a ntoelmibatoe = jou 
lieeft slechts een menseh voortgebraclit ; ik ])en nit een toelwnhatoe (soort van 
bamboe) gebarsten (vgL § 152 v.v.). 

moroegikomo 7iamin BonfP, ndc Icmhamoc mo'ai, tedonta la api — je bent 
er bij, Boselivarkentje, Avant je baadje is verbrand, liet is in 't vnnr gevallen. 

inelicnomOy nde kamwmo tandocno amhaocno kalamboro — ’t bewiel hem, 
Avaiit i was net als de liorens van den buffel van deii inenscheneter {karni, 
j.gelijk, als’", Avordt oak zonder pronomen, als voegAvoord, geconstrneerd). 

In enkele gevallen Avordt o in den den pers. eiik. wel achtergCA^oegd zonder 
mo oi po. Dit is 1 gCAml bij de Avoorden die aandniden „cr zijn’’, n.l. liinao 
(er zijn) ^), ndioo (id., nl, hier), ruoco (id., nl. daarginds, op dezelfde hoogte), 
looco (id., lager)? tahoeo (id., hooger) (voor de vier laatste nitdrukkingen zie 
men § 17S). Ook van liet bijna synonieme tocwoc (leA-en) kan de Amrni tomvoeo 
Amorkomen. Voorbeelden zijn : 

oleo mho'oc kana onoe hiniw koa nfoc'oc nolioc Jxt iokokontoo — ook bij 
de zon is ’t net alsoi* er Averkelijk een rijstblok is Avaiineer men er strak 
naar kijkt. 

ikekeo, da raoeo — by groef er naar (naar den begravcn ring), ky 
was er nog. 

mansano mekoele i ralia min mate da ndioo = toeii liij naar bet linis 
ternggekeerd Avas, Avas de doode er nog. 

da looeo mho^oe, „liij (zij, bet) Avas er nog, er Avaren er nog (daar be- 
neden) 

hinaano da toewoeo amt-oeeno... (O.T.) = intusscben leefde baar klein- 
kind... nog (zonder dat zij ’t wist). 

In de BM. dialect en (eii Avel speeiaal, naar bet scbi^nt, in de Molio’asclie 
groep) komen nog nicer gevallen Amor, zooals muie^o, „bet is dood, bet is nit 
(A'an Amur) (in T. kan men alleen maieomo of nuuife (§ 18) zeggen), oepoe'o 
(d is afgeloopen), tondoe'o (b is gezonken). 

146. c. Bij lioofdielivoordcn Avordt van de genoemde serie persoonlijke 
voornaamwoordeii gobruik goniaakt Avanneer de getelde i)ersoiien, zaken, etc. 
individmel geclaeht Avorden. dns niet als groep, als eollectiviteit. Dit beteekent 
(Avant ook bij asu (een) Ireedt geen i)ronoiiicn op dat alleen de vorineu 
van bet nieervoud {kitu, kamiy komioe, ira) bij telAvoorden voorkomen. De 
genoemde tegenstelling (individneel-eollectief) komt nader ter sprake by de 
liebandeling Amn den numerus (zie bet hoofdstuk „NGmina”). Hier kan vol- 
staan AAmrden met er op te Avijzen dat (zooals ook in de rede ligt) bij personen 

Dit Avoord komt in doze licteokenis alleen in hot enkelvoud Toor. Ook waar wij liet 
mceiToud zondeii Yenvaelitcii gebruikt men liimo. Maar niet in de bet. „geboreii worden’’. 

2 ) Vgl. asamo amclo. liebben (reeds) een kind’’, met hinao asa tdiofy {inano opiioe 
ira, „er was cons een miiis die zeven jongen had’’ (moestal zal anano opiioe im boteckenen 
jjiaar 7 kindereii”). 
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mcGstal de pronomina optreden, dit soms ook 't geval is bij dieren, maar dat 
voonverpen gewoonlijk eollectief gedackt worden. Voorbeelden zijii: 

ikita iravw otoloe ira mia, „liij zag drie menscheii'’ (de pronomina in 
quaestie worden hier dns tweeinaal geibruikt, bij den werkwoordsvorm en bij 
*t telwoord). 

kimo oroea ira mia anoe loomaho mesanioc i singge* inkinno^ „er waren 
twee menschen die op de sanioe (een niuzieldnstruinent van bamboe met 
snaren) gingen tokkelen in een andere plaats/’ 

mammo loemako ikita iramo nam’^oie audio osio ira takoe ira mpedolo, 
„toen ze (erlieen) was gegaan, zag ze de 9 kinderen, bovenstrooms badende’'. 

nde mpekakai kamimo anoe opaa kami audio (O.T.), „want wij vieren 
kebben een gebed gedaan” {audio, „deze”, kan in de vertaliiig worden gemist). 

Ook bij hadio (veel) vindt men sonis dezelfde constructie, b.v. mia asa 
mpoe^oe 7 nia kadio ira = „een stani menschen’' beteekent „vele menschen'^ 
(d. w. z. van 7nia am mpoe'oe spreekt men alleen wanneer ’t gezin in 
quaestie uit niet te weinig leden bestaat, dns niet b.v. nit een ouderi^aar 
met een kind). 

Daarentegen worden de getelde personen of zaken als groep opgevat in 
de volgende ziimen: 

numsado ari ufGriso, iepakosiomo sio poeloe mia, j,toen zij klaar wmren 
met beraadslagen waren er 90 menschen .piigozonderd” (bepaald aangewezen) 
loemakoomo wawaakono io soempere roea lotoli; anoe asa amr ivoekoeno, 
anoe asa mbo’oe otoloe ivoekoeno, ,,liij ging hem twee sinks pompoenen (ML 
laboe) brengen; de eene had maar een pit, de andere had drie i)itten’’. 

II. 147. Het volgende paradigma geeft de hezittelijke voornaamivoorden 
te zien in combinatie met een bijbehoorend snbstantief: 

romhiakoe, „myn sagopalm, mijn sagopalmen, een sagopalm van mij, sago- 
palmeii van mij, mijn sago, sago van mij’’. 
romhmnoe, „jonw sagopalm”, enz. 
romhiano, „zijn, haar sagopalm”, enz, 
romhiato, „onze (inch) sagopalm”, enz. 
romlia mami, „onze (excl.) sagopalm”, enz. 
romlia mioe, „nw (meerv. of beleefd enkelv.) sagopalm”, enz. 
romlmdo, „hnn, haar (meerv. of beleefd enkelv.), zijn (beleefd) sago- 
palm”, enz. 

Ook wordt van een bezitteliJk voornaamwoord gebruik gemaakt in een 
van de gevallen waarin wij „voor” bezigen, nl. in zinnen als da kinao inakoeno 
he nadaf (is er (ook) nog toespijs voor hem?) 

Parallel met het in de vorige paragrafen beliandelde, quasLpleonastische 
gebruik van akoe etc. loopt dat van -no eii -do als genitief-wijzers. In een 


Vgl. noot 1 op p. 99. 

*) Ice, vraagparfcikeL rada, zic § 156. 
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jjj^eiiitiviis possessivus'’ (in den rnimsten zin des woords) nioet de (gramma- 
tisehe) ^bezitter ”, voor zoover doze nict in samenstelling staat met 't vooraf- 
gaande nmord (zie § 125), steeds door een bezittelijk voornaamw. worden aan- 
gediiid, ook al volgt nadere aandiiiding door een snbstantief of eigennaain ^). 
Dit laatste behoeft niet onniiddellijk op bet ])o>ssessmiin te volgen, maar kan 
daarvan geselieiden zijn door een of ineer partikels. Voorbeelden zijn: 

wiivino oeivoi, „de rand van lict water”. 

a mpoe'oenomo isa'a havoc, ,,juist aan den voet van den arenpalm 
(Ixiroe) 

paoc'do i Tongl'e hi i Pocroe, „ver]iaal van den Jaarvogel en den 
KwartePb 

hoemisido mia i Tinompo hi to 'Watoe, „liet distrietslioofd van (de 
monsehcn in) T. en van de to AV.”. 

Zooals men ziet wordt -do ook gebmiikt wanneer bet woord dat onmiddel- 
lijk volgt in 't enkelvond staat, als bet gclicclc onderwer]) dei’ grammatisebe 
bezitting maar meervondig is. 

Geen „genitivns possessivns” beeft men in gevallen als mehawe inimo 
loeivoe mia- asa inia andio („zij Invamcn alleniaal, de menseben van bet beele 
dorp'", lett. „de menseben (ten bedrage van) bet beele dorp (vol)’'), htanga 
roea oleo (voedsel voor twee dagen), ivoekia poclieno mokole ntii (gond van 
de navelstreng van den neergedaalden vorst), etc. Vgl. bet boofdstnk „Samein 
stcllingen’-, § 126 v. 

Bij een actief nomen verbale moet bet object in den „aeeusativus’' ge* 
plaatst worden; evenals in verwaiite talen is een ,,geiiitivus objeetivus” nit- 
gesloten (zie bet boofdstnk over bet nomen verbale). AYel wordt eebter bij 
een passief iiomen verbale bet logisebe object in den „genitivus” (in den 
vorm van een bezittelijk voornaamwoord, al of niet gevolgd door een nadere 
aandniding) ge])laatst, zooals nader zal blijken in bet betrokken boofdstnk. 

148. In vele IN talen w^ordt van bet possessivnm van den Sen pers. 
enkelv. veel nieer gebrnik gemaakt dan in onze taal. Zoo ook in ’t M. Het 
>snffix -no is een vast bestanddeel in sommige namen van onderdeelen van 
een geheel, in k. algemeeii van zaken die onmiddellijk doen denken aan iets 
anders waar zp bp bebooren. Zoo in opoeano, ^steel’’, lett „plaats van afpluk- 
king (mo^opoe) ervan’^, oelimano (aebtersteven van een pranw), anahio (jong, 
jong dier) ^). Hetgeen waar -no op slaat beboeft niet nader te worden aan- 
gednid, daar bet volkomen dnidelpk is. Vooral „nexns-snb>sf antieven ’ ’ (zie 
§ 211), al of niet voorzien van ^t suffix -a, konmn voor dit -no in aan- 


^) Hetzelfde verseliijiisel is o.a. iiit het Jav. bokeiid. 

2) Evenzoo gebruikt men -no in anano maiioe („joiig ran eon kip’b kuikeii), anano 
ngara (venlen), anano woclu (ster) (men vergelijke Mermpe samoiistellmgen als ana ngheoe 
(jong liout), ana mpo^anda (jonge hoars), etc.), J?ia?io hetcc^ent op zich zelf „zyn, haar 
kind(eren) of jong(en)’’. Met ana-?io is BM. aiia- (klein kind) te vergelijken (in T. zegt 
men nana^oie, uit ^ ana otf). Ana konit op ziehzelf alleen in don voeatief voor, wanneer 
men een eigen kind toespreekt. 
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merking. Buiteii verband met lets waar 't ])etrekking op lieeft, is een nexus- 
substantief (b.Y. ,,goedlieid’’, „loopeii”) een abstractum, eii in de ontwikkeling 
van abstraeta heeft bet M. liet niet ver gebraelit. Zie ook de beliandeliug 
van -a in ’t tweede deel. 

Sommige woordcn zijn zelfs met -7io samengegroeid tot nieuwe woorden, 
waarbij men ’t bewnstzijn van een suffix verloreii heeft. Zoo heeft men 
naast toroekoey ,/t midden van den rug (waar de riiggegraat zieh onder 
bevindt) ” den vorin toroekoeno, die „berg'' beteekent. Van wai, „vronwelijk’^ 
(van dieren); komt ivamo (wijfje), b.v. itereo ivainoiio (met dubbel suffix), 
„liij bewaakt zijn wijfje (duldt geen andere mannetjes in de nabijheid) Met 
4o samengegroeid is oeeto, „ieniand die tot een hoofdengeslacht behoort”, lett. 
„onze (incl.) heer, vroniWe^^ 

Ook in enkele bij- en voegwoo3^den is -no een vast bestanddeel. Dit is 
b.v. geval bij Uiveno (daar nu eenmaal) en boronOy „toen’’ (bijw.), b.v. 
horono dompolai (ook boro dompolcii; de vorm horono is echter de gewone), 
jjtoen gingeii zij op den loop'^ (op dit woord volgl:, evenals op ka, de ver- 
voegde vorm, zie § 217). 3Iansa (zoodra als, nadat) trekt het onderwerp 
van den zin dien het inleidt tot zich in den vorin van een possessief pronomeii 
(al of niet nader verklaard), b.v. ^nansmio koemitao i Lare^a talii, „zoodra do 

Sehildpad de zee zag'' (lett. „zoodra zij, de S mamado ^nensosoo oeivoi 

audio y „toen zij h water hadden opgeslurpt’^, enz. Bij kontougaa- („aan het... 
zijn^’, „terwijl’0 hetzelfde verschijnsel, b.v. konfongaakoe mongkaa, „ik ben 
aan het eten’’, kontongaado mpepaoey ,,terwijl zij spraken^’, enz. (eonstmcties 
als kontongaano domo^napari midio, „terwijl zij zoo in moeite zaten’’ (vgl. 
§ 217) zijn als Neubildungen te beschouwen). Ook inso of teH^iso (van ... af) 
kan op dezelfde manier geconstrneerd worden, b.v. insono onafe i A. (nadat A. 
gestorven was), insomoe kodeH (van dat gij klein waart af), fe^inso7io loemnko 
(sedert hij weg is gegaan) (vgl. § 218), en hetzelfde geldt van kougko (steeds 
maar), b.v. kougkodo koa mpepaoe kanaudio (zij si^raken aldoor maar als 
volgt). De op deze vormen volgende werlcvvoorden staan in den deelwoordsvorni 
(zie het zesde hoofdstuk), behalve bij borono. Na Inwero is de deelwoordsvorm 
facnltatief {laiveno oemalao of laweno i^dao, ,,daar hij het nu eenmaal genomeii 
heeft ^^). 

Ook in tydsaanduidingen komt soms -no voor, b.v, in ivongino' koa afoeoe, 
„in dienzelfden nachf, tehineano (oleo), „op den langen (tehine) duur, in 
later dagen {oleo)'\ i l6mboei(a)nOy „in later (leonboei) tyd” (ook: (i) oleo 
lemboeiy (i) oleo lemboei^io) y eheanOy „af en toe’’^), enz. 

Merkwaardig is het optreden van -no (maar nog meer dat van -a) in 
gevallen als i asa inuxanOy i inia asaanOy i inia^ Boesoeaauo, i singge inia-ano 
(naar een andere woonplaats), a beine asacino (aan een andere vrouw), 
e. dgl. 2). In ’t B. kan in dergelijke gevallen ook -nja gehruikt worden, b.v. 

") Over afleiding en vekdere beteekenissen van dit woord zie men het hoofdstuk „De 
Telwoorden 

*) Zie de behandeling van -a in het tweede deel. 
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we\i sainhii'anja (een aiidere vroiiw), tor ondersclieidmg van ivo^a samba'a 
(„eeii vrouw’\ maar ook wcl j.ecn andere vimiw"). Men kan ook nog op- 
merken dat de bovengenoemde vornicn zonder -no niet eompleet zouden zijn 
(vgl. p. 101), Blijkbaar is de betcekenis van -no bier dan de (bet) eerst- 
genoemde’’. 

149. Over de eqiiivalenten van onze zelt'standige bezittelijke voornaain- 
woordon zie men § 207. 

Over de possessiva, gevoegd acbter adjectivaj zie men bet vijfde booid- 
stnk en bet boofdstuk „NQmina’’. 

Ook aebter sommige tehvoorden koinen possessiva voor, zie bet boofdstuk 
j,De Telwoordeii ’ 

Over de possessiva in coml)inatie met de zelfstandige personalia zie men 
§ 154. Ook warden zij acbter ongJwec etc. gevoegd tot vovming van de nit- 
driikkingen voor ,,ikzeir’, etc. Zie § 155. 

Over -do acbter demonstrativa zie men § ITd. (In ’t laatste geval kan 
-do bezwaarlijk anders zijn dan ineervondsaandnider.) 

Ill, 150. Een serie pronoinina die bijna geheel overeenkomt met de 
eerste, gesnffigeerde reeks, wordt voor werkwoorden (in den dechvoordsvorm) 
en adjectieven geplaatst tot vorming van den to ek omen den t ij d. 

Bebalve dat alwe sonis tot koc wordt verkort, en dat ko en komioe ook 
in de vollere vormen iko en ikomioe voorkoinen, is bet eenige ondersebeid met 
serie I in bet ]jronomen van den Sen pers. sg. gelegen. Ta is in de lijst 
tnsseben baakjes geplaatst, omdat bet eigenlijk geeii pimnomen is, maar een 
fntimHn-(wenscb-, voornemen-, etc.)aanduidendc partikel. Het eilement ta 
of da (b B. gebriiikt in dezelfde fimctie, doeb bij alle personen, da) is wel- 
bekend, b.v. nit ’t Jav. dak- of iak-, voorvoegsel van den len pers. enkelv. 
der veiwoegde vormen, en nit b, Mai. liendak. In het bnidige Moriseb kan ta 
eebter als i)rononien bescbonwxl worden, omdat het geheel de plaats inneemt 
van het (bij deze vormen ontbrekende) pronoinen van den 3en pers. sing. 
(akoe locmako = ik zal gaan; fa loemako — bjj (zij, bet) zal gaan), en het 
bij de andere personen nooit gel)ruikt wordt. Nog dnidelijker blijkt Init 
pronoininaal karakter van fa nit fa Jmia (er zal zpn) naast liinaa (er is) : 
zoodi’a ta optreedt verdwijnt b pronomen o van den 3en pers. sg. 

De vormen van serie III zijn boven prefixen genoemd, omdat zij nooit 
zelfstandig knnnen voorkoinen. Tegen dozen term is eebter in te brengen dat 
zij, anders- dan de pronomina der eerste serie, van b woord waarvoor zij 
staan kininen worden gesclieiden door bepaalde partikels (met name mo, koa), 
b.v. akoe koa booli komioe, tabodoe komioemo mengkaleo, „ik zal jnllie wel 
toei'oepen, waniieer jnllie bet moet openmakeii’'"; koemo koa lako'^) montinei 

p De bij Icoe- belioorende, maar daarvaii door -mo i:oa gesclieiden deelwoordsvorm is 
lal'o (gaan). In vele gevallen lieeft dit woord, evenals In andere talen, zijn eigenlijke be- 
tcokenis verloren, en is afgedaald tot den rang van een ineiioatieve partikel. De verkorting 
van den declwoordsvorm loeniako (of een ouderen vonn van dit woord) tot lako lioudt liier- 
mee verband. 
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oeivoino o'ora a nfoboe^ zal maar water van de o'ora (een waterhoucleiide 
liaan) gaan opvangen (met den mend, na de liaaii te hebben doorgekapt) in 
’t boseb'’. Evenals bij de gesuffigeerde vormen ran serie I volgen dus ook 
bier de partikels onmiddellijk op bet proiionien. 

De fntnrnnnvorinen vertooneii zekere overeeiikomst met de vervoegde 
vormen. In gevallen iil. waarin als regel een vervoegde vorm vereisebt wordt, 
kan deze vervangen worden door een futurnnx-vorm. Zoo kan iia ka (opdat, 
zoodat, dat, en), nahi (niet), etc. wanneer de ziii bet eisebt een futuriimvorm 
optreden, terwijl zij anders alleen met een vervoegden vorm geeonstrueerd 
worden. Zie § 214 v.v. 

Daar de fntnrum-vormeii in ander verband opnieuw ter sprake koinen, 
kan voor andere voorbeelden naar bet betrokken hoofdstnk verwezeii worden. 

IV. 151. Vervoegde vormen koinen in bet M. niet alleen voor van 
transitieve werkwoorden, maar ook van intransitiva, telwoorden, e. a. Over 
de laatstgenoemde zie men bet boofdstnk ^Substantief-eonstriictie en Ver- 
voeging van Intransitiva etc.'". ALs paradigma van een vervoegd transitief 
werfcwoord met bepaald object kan bet volgende dienen: 

sg, koekitao (ik zie bet, zag bet, enz. ). 
oekitao (jij ziet bet, enz.). 
ikitao (bij, zij, bet ziet bet, enz.). 

dnalis tokitao (wij (incL) zien bet, enz.). 

kikitao (wij (excl.) zien bet, enz.). 

ikitao (gijlieden, U (beleefd) ziet bet, enz.). 

dokitao (zij zien bet, bij, zij (beleet'd) ziet bet, enz,). 

plur. tomengkitao, kimengkUao, imengkitao, domengkifao (zie § 224). 

Z>ooals in § 143 v, gezegd is bevatten alle vormen van ti^ansitieve werk- 
woorden welker object bepaald is een i)roiiominale aanduiding van dat object 
in den vorm van een snffix. In bet bovenstaande paradigma is daarvoor o 
(bem, haar, bet) gekozen, maar dit o inoet natiuirlijk, wanneer de omstandig- 
heden dit meebrengen, vervangen Avorden door een der in § 142 v.v. be- 
•bandelde suffixen. 

Bij vonnen als de bovenstaande kan niet alleen bet object, maar ook bet 
subject nader worden aangeiduid door een substantief (of lets dergelijks). De 
pronominale prefixen die bet subject (voorloopig) aanduiden staan in dat 
geval qiiasi-pleonasfiscJi, en verkeeren dus in betzelfde geval als de suffixen 
(zie § 343 en 147). Ook van de in de futurumwormen optredende prefixen 
geld dit. 

In den regel wordt de nadere aanduiding van bet subject (zoo die er is) 
nu den vervoegden vorm geplaatst. Dc volgorde predicaat-subjeet is trouwens 
in bet M. de gewone (de "^pronominale aanduiding van bet subject buiten 
besehouwing gelaten). Voorbeelden zijn: 


0 Dat voor den toekomonden tijd andere vormen worden gebruikt is in § 150 vermeld. 
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ipotae inedo andio: si inpoliolioi, ana, kasi dorongc Mia Dnioe ka i Ngco, 
lett. „zij zeide (iil.) (deze) hini moeder : ’ maakt geen leven, kinderen. ()i)dat 
zii ons met hooreii ('iii.) Datae on de Kat'\ 

mansano tehoka ngangano mefi andio moJaiomo i Bange; ipohoiomo i 
Bihioendi ira mekoele ia mpo'iangado, „toen de ,,inoiid’' van het sobelpdiei* 
open was gegaaii ging de Aap op den loop; de Belibis riep liein om terug 
te keereii naar Inni verblijf plants/’ 

Toctoeloeno i Bonti. roloeMkono mia ka dope^asadcre = Het verliaal van 
bet Boscbvarken, Ecu menscli noodigdc het nit oni samen een akker a an te 
leggen. 

Ilet verdient de aaiidaeht dat in de beide laatste voorbeelden i Bihioendi 
en mia, de op de vervoegde vormen volgende woorden, niet op het objeet be- 
trekking knniien hebben, niaar alleeii op het subject. AVanneer in een dorge- 
lijken vervoegden vorni zoowel het subject als het object nader worden aaii- 
geduid, wordt eerst het subject genoemd en daarna het object, b.v. kq. idoniaia- 
kono i Bange koelino km ; onaemo ka VakaMo i Re^a i Bange, „en de Aa].) 
liet voor haar slechts de schillen ervan vallen; daarom gebruikte de Schild- 
pad een list tegen den Aap’’. Maar het komt ook wel voor dat het subject 
aan den vervoegden vorin (en dus ook aan zijn pronominale aanduiding) 
voorafgaat, b.v. incno i Wakoeka andio ipohintaako ira- koa kinaado (de moeder 
van AV. liet voor hen bun eten achter), i Raivoc andio isampa-oiveao i Loeka 
(de Blinde droeg den Lanune op de schouders). Dergelijke gevallen vertcmneu 
overeenkomst met de constructie in onze taal, waar echter de ontwikkcling veel 
verder is voortgeschreden : wat in het Alorisch de nadcrc aanduiding van het 
subject is, is liij ons de cenige aanduiding daarvan, terwijl de met de Alorischc 
vervoegingsprefixen correspondeerende elementen in onze taal zijn afgedaald 
tot den rang van vervoegingsex])onenten, ,.uitgangen” zonder eigen beteekenis 
(de i in „de man loopt” b.v.). 

Ook in liet Barege h de ncigiiig op to morkoii na eon vooropgoplaatst siibjetd niet 
d(»n iloolwoordsvorm maar don vorvoogdou voim (van oon transitivum) to g(d)riukon. Van 
nadnik op hot op dio wijzo gooan.struoord(‘ Rul)jO(*t hlijkt woinig of niots. In andiTo 
govallon wordt door hot voorup (dns ('igonlijk huiton hot zinsvorband) j)Iaats('ii van 
oon woord of iiitdriikking wol nadruk gologd, b.v.: i IP Ut langkaiomo potniino^ i Brntgr 
pingVoomo poiniino, „do ])ii*ang van do Sfdiildpad was al groot, dio van dim Aap 
was op”; ongl'occ, ipotae i (rocror Bisa, alaonm iliino rahaloe andio ha nald lotpolco- 
gofroeo, „wat mij hotreft, zoido G. B., noom (hool) den inlioud van mijn huis maar 
wannoor ik niet in staat bon hot to radon”. 

Het gel}ruik dat het M. maakt van de vervoegde vormen van transitiva 
met onbepaald object is door versehillcnde omstaiidighedeii nogal 1)eperkt : 
wanneer het object niet volkomen bepaald is kunnen zy niet gebezigd worden 
(zie § 221), in relatieve zinnen (en in zinnen die als zoodanig kunnen worden 
besehouwd, zie § 200 etc.) gebimikt men als regel geen vervoegden maar een 


1) Zie $ 100. 
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deelwoordsvorm (zic § 220 v.v.), en voor dcii, tockomeiiden tijd lieeft men een 
apart stel vorinen (zie § 150), die beter niet met den naam „vervoegde 
vermeil” worden aangednid. Maar de beperkiiigen waaraaii bet gebrnik van 
de vervoegde vorinen van transitiva met onbep. object, intransitiva, etc. 
onderworpen is (zie bet vijfde boofdstuk), gelden voor de bier bebandelde niet. 

V. 152. De zelfstandige vormen ongkoee etc. tredeii in de eerste 
nlaats op wanneer bet pronoinen bet eeiiige of boofdbestanddeel van den zin 
nitmaakt. Op de vraag „wie is daar?” zal b.v. iemand antwoorden ^ongkoee 
koa'’ („ik!”). Zoo ook in een afhaiikelijken zin, b.v. ha omami koa, komha 
kami mpelere ta'oe audio (wat ons betreft, wij zullen dit jaar geen droog 
rijstveld aanleggen), A'erdcr worden deze vormen gebrnikt na imhi ia of nahia 
{— hoekan), b.v. ha nahia omoee, peleloe (wanneer jij bet niet bent, 
bewceg je dan), na do prepositie ndi, b.v. ndi ongkoee (bij, aan, naar, 
cte. mij), kami aiiva mepetoeloengi ndi oenioee (wij komen hnlp vragen 
aan u), enz. 

Treden de genoemde vormen sainen met een aiider pronomen van dem 
zelfdeii persoon eii betzelfde getal op (waarbij te bedenken valt dat zulk een 
pronoinen soms, boewel niet nitgedrtikt, toeb als aanwezig besebonwd meet 
worden dan wordt daardoor een zekere nadnk gelegd. Deze moet eebter 
(want de vormen in qnaestie zijn dikwijls heel weinig nadrulAelijk) nader 
worden aangednid als te zijn, althans gepaard te gaan met iege'iisielling met 
een ander of anderen ®). Zoo valt in ongkoee akoe lako mompoedoe (ik ga bout- 
halen) op „ik” geen bijzondere nadrnk, maar de bedoeling is dat de spreker 
er op nit gaat in tegenstelling met de(n) toegesprokene(n). Hoe sterk de 
nadimk is hangt veeleer van de omstandigbeden af, vgl. mpongkaa komioe koa 
ke omioe? „liebben jnllie soms gegeten?” (wij hebben dat niet gedaan) (vgl. 
5 154). Een derde voorbeeld is ondae me^ahva ira mpesinggeraha hieno (zij 
zijn zooeven een bezoek komen brengen), vgl. ondae i Anoe me’aiwa ira 
mpesinggeraha- hieno, ,,N, N. en de zijiie(n) (hare(n) ) (zie § 159) zijn zooeven 
een bezoek komen brengen”. Hiei^ wordt feitelijk alleen een nieuw onderwerp 
van gesprek op den voorgrond gesteld. 

Zooalt! men ziet is hot verseliil zecr geriug* met de gevallen waariii Iiet subject 
nader wordt aangeduid op de in § 143 en 145 beschreven wijze. Duidelijk blijkt weer 
lioe de vervoegde vormen en die met geprae- of gesuffigeerd pxonomen ($ 143 en 150) 
in een tusschenstadium verkeeren. Het M. staat nu nog op liet standpmit van hot 
Italiaansch, dat bij canto (ik zing) geen pronomen noodig heeft (io canto is nadmkke- 
lijk). Het Fransch daarentegen moet zeggen je chante-, lioewel in cliantG oorspronkelijk 
al een aanduiding van den len persoon aanwezig is, is tocli de toevoegiiig van jc niet 
nadrukkelijk, maar onontbeerlijk. In ’t M. is akoe loemako voldoende voor „ik 
(lett. „ik zal gaan’’). Toeli kan men er ongkoee voor plaatsen, zonder dat liet verscliit 


’) Voor ngkoee, moee, etc. zie men § 153 en 163. 

-) Met name dat van den 3eii pers. sg. (zie $ 143 en 18) en dat van den 2en per^. 
sg. in den imperatief. Dat ta als pronomen l3esehouwd moet worden is in § 150 betoogd. 

*) Vgl $ 156. 
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in betcckenis biizondor groot is. Er is dus wel con tcmdens aamvijsbaur dio, \vanm!or 
zij zicli doorzct, in vormen als jc eh ante inoet uitmonden. 

153. Hoe gering cle nadruk, door de zelfstandige vormen onykoce etc. 
teweeggebraelit, zijn kaii, blijkt 't diiiddijkst nit die gevalien waariii z\] 
acliteraaii woixien geplaatet, meestal verkort tot ngkoee, moee, mte, etc. Voor- 
beelden zyn : 

doeo/koe ngkoee aiim iioe'ai, „ik wil daar (bij joii) besliat niet komeu'' 
(ik wil niet in jouw binderlaag valleii). 

tedoa niocdoe oe^oeraga akoe ongkoee, „je hebt mij er heel erg tinssdien 
genomeii'' (de tegenstelling is liier tusseheii den bedrogene eii den bedrieger). 

((^ si poliolioi ari moee ivainto Fae; ha mihia otigkoee ocmcngomiko kouto 
mohoo^ a wHuj „och, maak tocli niet zoo n drnkte, jij stumper van een Eijst; 
als ik je niet beseliutte zou je van vocht doorti’okken worden op den grond"’. 

ta loemako monsakoe (o)nae, „hij zal gaan sagokloppen’' (in tegensteliing 
met jon b.v.). 

si tomelako nine, „kat ons niet gaan’’ (misseliien wil een aiider wel gaan). 
nahi kihoekoc mami, „w\i widen niet'’ (Jij hebt misseliien wel lust). 
si hko sostdori ira ndae, „bederf lien niet” (zooals je zelt* nti al be- 
dorven bent). 

Sommige van deze kortere vormen {ngkoee, etc.) koineii ook voor als 
interjeeties of partikels, zie § 163. 

154'. Wil men op een persoonlijk vooniaamwoord byzondereii iiadruk 
doen vallen, dan staan hiertoe andere middelen ten dieiiste dan alleen het 
gebruik van den zelfstandigen vorm in eombinatie met een geprae- of ge- 
suffigeerden vorm van znlk een pronomen. Zoo kan men liet pers. voornaaniw. 
van de serie ongkoee etc. een min of meer zelfstandige piositie in den ziii 
geven, b.v. door het vooraan te plaatsen^). Door het gebruik van h<f (indieiij 
wat betreft) wordt dit nog meer geaecentueerd (zie een voorbeeld in § 152).’ 
Ook kan men gebruik maken van een relatieven zin (zie § 207), of met ’t 
zinsaceent werken. Door toevoeging van nadrakgevende partikols of van 
demonstrativa kan hetzelfde doel bereikt worden. Twee personen, groepen, 
etc. kunnen tegenover elkaar geplaatst worden, zoodat door de tegensteliing 
op beide(n) veel nadruk valt. En tenslotte kan men het zelfstandige pro- 
nomen herhalen. Voorbeelden van deze verschillende methoden (die uit den 
aard der zaak ook in eombinatie kunnen voorkomeii) zyn: 

omocemo, Bunge, loemako oeynalaakita meii araoe, nde ondaoe omoee 
karoemoc; nde ongkoee hoefoe koa toengkockoe, „jij, Aap, iiioet maar gindseli 
schelpdier voor ons gaan lialen, want joniv pooten zijn lang; iinmers ik lieb 
alleen mijn snavel”. 

liiini, akoe oemalao ari ongkoee i BoniF, „ei (interjeetie van welgevallen)*, 
ik zal Boschvarkentje wel (tot man) nemen” (haar zusters hadden niet gewild, 
maar zy is vereerd met het aanzoek). 


') Vgl. J 151. 



108 


onae koa Jiieno anoe oemalakio, „liij is ’t geweest die liet zooeven (weg-) 
genomeii 

gagi ^nansamo ommni ^misoesoeroeo, ,,dan znlleii wij de schnld ei' van 
krijgcir ’ 

ontac andio hiiamo koa lako mjye'oesa-, „wij (lett. „wij liier’O znlleii oiis 
iiiaar laten natregenen” (me^oesa^ = in den regen {oesa) loopen zonder 
regeiimatje of regenselierm). Hicr is dus tegeiistelling met anderen, die horoe 
of saoe paoe liebben. Daarentegeii is in ongkoee andio iedoa akoe me^iHsei, 
„ik („ik liier’O ben er erg aan toe, lieb ’t erg moeilijk’’, alleeii een op den 
Yoorgrond stellen van een nienw onderwerp van gesprek bedoeld, zonder dat 
men zeggen kan dat er bijzondere nadrnk op valt (vgl. § 152). 

ha ongkoee atoeoe^) Mono meiitidoeakono, asalakono ta koa ienangi; 
omoee kada ndi(k)o koa^) nolioe mokora, ,,wanneer ik daarstraks met hem 
gebokst had zon hij zeker overwonncn zijn; (maar) j\j bent niet sterk’\ 

omioe mesawi a ngura, ongkoee melempa, stijgt te paard, ik ga 
loopen 

onae onae ta loemako monsukoe, ontae ontae naaki, ,diij zal (inoet) gaaii 
sagokloppeii, wij (inel.) niet’’. 

In ’t laatste geval wordt ook du gebrnikt, b.v. ; 

ongkoee da ongkoee temhio ka mhi mpoivce akoe? jjWaaroni geven jullie 
mij niets (ervan)?” 

omioe da omioe mpongkaa komioe koa, Jullie eet (liebt gegeten)” 
(waarom kv^g ik niets?). 

Waniieer na een bezittelijk voornaamwooi'd een zelfstandig pronoinen 
personale wordt gebrnikt, wordt daardoor op het possessivuin nadrnk ge- 
legd. B.v. : 

keoeno onae nggale^ iivoetoeo, „zijn hont heeft hiJ losjes (niet stevig) 
vastgebonden ’ 

ralui mioe omioe imponaaakono tandoehio, „aan im hnis hebt gijl. 
houten versierselen in hoomvorin aaiigebraeht”. 

soempimoe omoee kadio matano ka melaa mho'oe, „bij jonw blaasroer zijn 
veel pijltjes, en het is bovendien lang” (de vervaardiger heeft zich dns vlijtig 
betoond). 

155. Nog op een andore wijze worden van ongkoee etc. nadrnkkelijke 
vormen gemaakt, nl. door ze te doen volgen door Iiet coiTespondeei‘ende 
possessivnm. Deze vormen, die dns ongkoeekoCy omoeemoGy onaeno, ontaeto, 
qmami^y omioe^y ondaedo Iniden, hebben de beteekenis ,‘ik zelf”, enz. Voor- 


Het gebruik vaa ket suffix -U wijst uit dat de spreker er boos om is. Zie liet 
tweede deel. 

-) Oyer mama zie meu ket koofdstuk „I)e Telwoordeu’’. 

atoeo€y ket demonstrativum van den tweedeii persoon, wordt kier gebrnikt omdat de 
bewering van den spreier betreiHng heelt op een vuistgeveclit, dat tevoren heeft plants 
gekad tusscken den amgesprolcen persoon en een derde. Vgl. $ 173. 

*) hada, partikel; ndi(lc)o Jcoa, zie § 181. 
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beeldcn zijii: whmveoeno onaeno (door hem zelf gcmaakt) ; Icinaakoe ongkoc- 
ekoG (mijn eigen ryst) ; ongkoeekoemo koa ngkoeda oemalao kinaakoe (ik zal 
zelf mijn riji^t wel nenien) ; sangk^to tomempanongkoomo koa ontmio (laten 
wij onze spiillen zelf oiDruimeii) ; omioehno koa mida Uiko melomhoo scmgka 
mioe (jnllie moet je kleeren zelf (gaan) wasscheii). Soms moeten deze vornien 
<ioor „van zelf” vei’taald worden, h.v. tefoengka ommxo, ,,van zelf opengegaan” 
(van een deur). Dikwijls voegt men er dan eehter nog liet suffix -ako aan 
toe, dns tetoengkmko oncieno, mateako onaeno, „vaii zelf uitgegaan” (van 
een lamp b.v.). 

'Wanneer „zelf” in onze taal de beteekenis lieeft van „alleen”, inoet hot 
door asa^ gevolgd door een bezittelijk voornaaniw. worden nitgednikt (dns 
wineweomo asa^no enz.). Zie bij de telwoorden. 

Een andere nitdrnkking voor ,,ik zelf” is koroikoe, left. ,,mijn lichaam”. 
Beze en de eorrespondeerende vormen van de andere personeii worden wel 
gebrnikt waar wij een reflexief voornaamwoord bezigen (zie eehter § 169), 
b.v. ipepateo koroino (hij heeft ziehzelf gedood), ime^o^aloeakono koroino, ,diij 
weet goed voor zieh zelf te zorgen” (b.v. gezegd van iemand die een andcr 
niets wil geven van pisang die hy heeft of iets dergelijks), ipelioliawao koroino, 
„hij heeft zijn leven lief ” (stelt dit niet aan gevaar bloot), enz. Zonder 
possessivnm: mompotii pe'oloe a %gkoroi niokole, „een touwtje met knoopen 
op het lichaam van den mokole doen neordalen” (een nitnoodiging aan don m. 
zelf 0 verbrengen ) . 

Ook isa^a (zie § 199) moet soms door „zelf” vertaald worden, b.v. iewala 
moHpi kit a telodoe ngisito ontaenio isa^i kit a mate, „waiineer wij (men) 
droomen dat onze tandon iiitvallen, dan zullen wij (men) zelf sterven’’. 

Voor „vaTi heeft men ook andere uitdrukkingen, zooals in tmteal'o liono 

(van zelf uitgegaan), 7neliaweal:o ira Uodo (zij kwamen uit zieli zelf). Mateaho 
0 . (Igl. komen ook zonder voor (h.v. Moli. ^nate liono), niaar of dit ook T. is 
is niet zeker, Dialectisehe uitdrukldngeu z\jn mairal'o sawano (W.), mate(alco) aroa>\‘> 
(P.), onateal'o iwono (Tamb. e. a.). Het laatste correspondeert geheel met T. inatealco 
omuiio. Aroa beteekent „binnenste, genioed, zin’^, en liono etc. vindt men torug 
in B. ngkaUanja^ etc. {Uo beteekent in het B. „aangezieht ” en ook „persoon^’). Snwa 
is het Boengk. equivalent van M. aroa. 

VI. 156. De vormen ngkoeda, moeda, etc. onderselieiden zieli van de 
vorige door een specialer spraakgebrnik. Z\j geven nl. steeds ^) aan dat er 
in een of ander opzieht overeenkomst is tusschen de(n) door 't pronomen aan- 
ged'uide(n) persoon (personen) en een of nicer andere, zoodat men zoi in ’t 
algemeen kan weergeven met „ik ook”, „gij ook”, enz. Zoo zal b.v. iemand 
zeggeii: ongkoee ongkoee nahi koedoito {ik ben niet bang), waarop dan een 
ander antwoordt: ka ongkoee kada ngkoeda (en ik ook niet). Het gebruik 
van ngkoeda etc. slnit dus dat van ongkoee etc. niet nit, maar wanneer vormen 


Behalve wanneer zij als interjectie optreden, zie J 163. 
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van beide eategorieeii naast elkaar voorkomen wordt de beteekeiiis steads door 
dien van de eerstgenoemde bepaald. 

De bijzoiidere beteekeiiis van deze voornaannvoorden lioudt verband met 
bet feit dat zij met de partikel da zijii gevorind. Van deze partikei is da' a 
een byvorm^), en zoo konien dan ook in dezelfde beteekeiiis voor nglioeda en 
nglioeda\i, mocda- en moeda'a, enz. In de volgendc voorbeelden treden beide 
soorten van voranen op: 

si hockoe moeda, „Avil eveninin’’ (als N. N. b.v.). 

anoemo kinaa onioc, onaemo ngkoeda koepongkaa, 5 ,wat jnllie voed>sel is^ 
dat eet ik ook’’. 

fcwala tepoesaomo i Iloii loeimko inolanda, liawcomo nuda rani monsakoe 
a mponsakoeano i Hoti, ^,\vanneev Hoti zicli had venvijderd om te gaan saga 
nittrappen, kivain op zijn benrt (nad.a) de bosehdwerg sagokloppen op de 
plaats waar H. dat had gedaan”. 

po'emaakita tiato ntada, „vraag ook voor ons een deal”. 

opui koa ko mida pae mioe? jdioeveel (bos) is jnllie rijst?” (de anderen 
hebben ook rijst). 

onaemo koa kada ndada araoe telialmdo dolako melongoo, „slechts daaiin 
bestaat him vergrijp dat zij hem geslagen hebben” (lett. „dat sleehts is het 
opzieht waarin zij daar (araoe) sehnldig zijn dat ze hem zijn gaan slaan^)”). 
Zij hebben dns ook iets misdreven, al is het minder dan de andei'en. 

nde mokole ntii koa mho'oe TUtda'a, „waiit hij was ook een neerge- 
daalde vorst”. 

fcwala loemako, kmni koa melako nae mamida'a, „wanneer hij gaat^ 
znllen wij ook gaan”. 

i'alaakomoe koa ke moeda'af, „heeft hij het voor jon ook gehaald (evenals 
voor mij)?” 

B ijzonderheden onitrent het s p r a a k g e b r u i k der 
V e r s c h i 1 1 e n d e p e r s o n e n. 

157. (i, 1 g pers, plur. Ilet Morisch heeft, evenals zijn verwanten, voor 
den eersten persoon tneervond twee vorinen, een inclnsieven en een exclnsieven. 
Den eersten kan men weergeven met „ik en gij” (al of niet met inbegrip van 
een derde of derden), den tweeden met „ik en hij (zij, het)”; de eerste slnit 
dns den aangesproken persoon (de aangesproken personen) in, de tweede slnit 
die(n) nit. Voor voorbeelden zie men de voorafgaande paragrafen. De Morier 
verwari de ieide vormen nooit. 

Een pronomen van den eersten pers. pi. incl. meet meermalen door „inen” 
vertaald worden. Het is ’t ware Morische equivalent van dit onbepaalde 
voomaamwoord. Voorbeelden zpn: 

’) Zie § 30. 

-) Dc kraeht van loemako (gaan) is dikwijls z66 verzwakt, dat men liaar niet eens meer 
iiiehoatkf kan noemen (vgl. § 150, noot). 

D Over nac als partikel xie liien § 163. 
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ha tomoHpi iloeloe Mfa amhnoe, ,.\vaimeer men droomt dat men door ecu 
buff el aclitervolgd wordf (de M. ziii heeft liet aetief). 

ha tolako meloxvo ka ipompondondo tandmvilaioe, Idta tedva masala hixxc, 
„\varmeer men gaat visseheii op een jdas {lowo)^ eii er klopt een speeht, dan 
zal men zeer (yeel) viseli verkrygen”. 

naki moiko kc totingkoo?^ 'f idet goed (geoorloofd) dat men er 
op slaat?” 

nalii teliine dompoHa a nioroekoeno andio, domengkifaoino aasa rohocxio 
toelamhatoe toeivoe a m2}0€oe ralmni Noemoenoeo; ha fokopoeio naki iikoe, 
j^niet lang hadden zij op dezon ])erg gewoond, toen '‘zii een spruit van de 
ioelamhatoeAmmboe zagen opkoinen op 't erf van N. ; wanneer men haar met 
de armen zon omvat hebben, zou zij niet oms]>annen zijn (zonden de baiulen 
niet bij elkaar zijn gekomen) ’ \ 

Men gebrnikt deze vormen speciaal wanncer lets vermeld wordt dat in 
liet nlgemeen geldt, dat dus ook gezegd wordt, altlians onder andere omstaiidig- 
lieden gezegd zou kunnen warden (vgl. liet laatste voorbeeld) niet betrokking 
tot spreker on aange8prokene(ii). Maar uit den aard der zaak kan men het 
pronomen van den len pers. nieerv. incl. niet gebruiken als equivalent van 
Ned. wanneer dit gebrnikt wordt voor „ze, do inenselieii ' ' on daarniee 

bedoeld wordt een groep personen (of ook een persoon) optredende by een 
vroegere gelegenlieid of in een verliaal. In dat geval moet het pronomen van 
deh 3en pers. mv. gebrnikt vk)rdem Overigens kan men vrij ver gaan in bet 
gebruik der inelusieve vormen, verder dan de eigenlijke betcekenis toelaat (b.v. 
w^anneer een man over vrouwelijke wcrkzaamheden spreekt, e. dgl.). 

Bebalve ’t jii’onomen van den oen pers. mv. kan ook mui (menseben, 
andere menseben, de andere menseben, „de menseben '0 soms door ,jueir^ 
vertaald woi'den. Eigenlijke equivalenten van .,men'' zijn deze uitdrukkingen 
niet, daar zij baar gew^one beteekenis blijven beliouden, wat met bet pronomen 
van den len pers. pi. inel. niet 't geval is. 

Nog in een andere riehting is bet s])raakgel)ruik van dit laatste ruimer 
dan met het eorrespoiuleerende Nederl. voornaaiuwoord bet geval is. Evenals 
in verwaiite talen is ook in A M. de neiging sterk om zieb zelf of ook den 
aangesproken persoon (sg. of pi.) zoo mogelyk te zamen te iiemcn met de 
andere partij in bet gesprek, en dus bet inelusieve px^onomen te bezigen. Zeer 
geregeld is dit bet geval in bevelen of verzoeken. Voorbeelden. zyii : 

ihasa^akita ma nae"^)^ „toe, leest U ’t eens voor mns’’ (lees 't mij 
oens voor). 

alaakita koa ma nae'^) rnoee, „kom, haal (kryg) b dan vtK>r ons (mij)’’ 
(de spreker is ongeduldig dat de ander niet voortmaakt). 

maoepo dompoynpaocakiia mia hakapa^, si tolako me'alaro, ,,al vertellen 


p De partikels ma en nae kunnen tezameu worden weergegeven met ^toel^b 
Tgl. $ 163. 
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>:e (de iiieiischen) 07 is wat ook maar, laat ons ’t niet (gaaii) i) aamiemen’" 
( aaiiniaiiiiTg tot' ieiiiaiid oiii zieli niot van do wijs t6 laten brengeii of oni den 
tnin te laten leiden). 

ivainto hitapo ha naJii topompe'ala" audio, ,,’t gaat sleclit met ons (wainta 

hisuin) wanneer wij (liier) niet gelioorzaam zijn’’ (tot een kind gezegd: 
’t loopt sleclit met je af, wanneer je ). 

In den laatsteii zin kan men liet inelnsieve pronomen ook door „men’^ 
vertalen, zooals in het boven (p. Ill) gegeven voorbeeld nalii moiko he 
fotingkoo? de bedoeling is „is 't niet geoorloofd dat wij (exel.) er op slaan?'" 
De beide uitbreidingen^ van liet spraakgebrnik van ontae etc. liggen dns niet 
ver nit elkaar. 

158. 5. De iweede en derde pers. pi. als heleefde vonmn voor den sing. 
Van of tot een persoon dien men beleefd wil aandnideii de betrokken pro- 
nomina in bet meervond te bezigen, is een gebrnik dat oorspronkelijk niet 
inheemseli is in Mori. Het is mij alleen bekend nit de mokole-dovpm en 
daar nog alleen met betrekking tot lioofden {mokole, honto)^), niet zoiider 
individneele verscliillen naar gelang van de positie van het betrokken lid van 
een hoofdengeslacht. Men gebrnikt dns de genoemde beleefde vormen niet tot 
leden van een ondere generatie, maar alleen tot leden van een hoogeren stand 
(bebalve natnnid\ik tot kindei’en, etc.). 

In de dialeeten worden (voor zoover ik weet) geeii beleefde vormen 
gebrnikt, bebalve in ’t Moli., waar onder iiwloed van het Barege of van school 
on kerk (waarschijnlijk wel van beide) de jongere generatie ze begint to 
gebrniken. Tronwens ook elders in Mori is dit ’t geval, althans tegenover 
Enropeanen, die er vrij zeker van knnnen zijn overal in den beleefden vorni 
te worden toegesproken. Dit is toe te schrijven aan den invloed van school 
en kerk en van ’t Tinomposch. 

Het bovenstaande maakt ^t waarschijnlijk dat ook in de mokole-doTpen 
het hezigen van beleefde voinnen een van elders overgenomen gebrnik is, 
misseliien nit ’t Bare’e, daar van onds een aantal Bare’e-sprekende stammen 
aan de vorsten van Mori onderhoorig zijn geweest. 

Omtrent deze beleefde vormen valt alleen op te mei'ken dat zij (wat 
tronwens in de rede ligt) niet ten gevolge hebben dat bijbehoorende werk- 
woorden en adjectieven in den meervondsvoxnn komeii te staan, tenzij er 
sprake is van meer dan twee personen (vgl. § 220). Yoorts wordt de naam 
of titel van een persoon dien men tegenover axideren beleefd wil aandnideii 
voorafgegaan door ondae, wanneer geen andere vorm van het beleefde pro- 
nomen optreedt, b.v. ondxie Koemisi, lett. „Z,Bd. het Districtshoofd’’, ondae 
ioea goeroe (de (dorps) onderwijzer), ondae Gee Ala (God). Aan deze vormen 


Vgl. p. no, Boot 2. 

2) Zie de inleiding. 

J. Kruyt, t. a. p. § 18 v,v. 



113 


kan men niot zicu ol! wellielit bedoekl wordt „ket Distrietsliool'd eu de 
zijiie(n)’\ etc. (vgl. § 159). 

159. c, Jlccrvaitdige pronomina, ycvoUjd door ecu siihstantuf of dual- 
naam. Piet iiicliisicvc kan men omschrijven met ,,ik cn g*!) (ul ol! niet 

met inbegrip van een of meer derden)’’, het exclusieve „wiv’ beteekent 5 ,ik 
eu een aiider (anderen)’’. Zoo staat ouk bet pronomeii van den 2en pens, 
meerv. in vele gevallen gelijk met ,jgij en de u\ve(n)” en dat van den 
Sen pers. meerv. met „liij (zij) en een ander (anderen) ". Deze overweging 
maakt begrijpelijk waaroni in omomi Amad („ik en liij, (nl.) Vader’’, Vader 
en ik), omioe mandoro (.jgij en liij, (nl.) 't onderdorjislioofd ' gij en P onder- 
dorpshoofd), enz. liet voegwoord gemist kan worden, dock liet meervondig 
l)ronomeii gebrnikt wordt, waar wij hot enkelvoud idegen te bezigeii (in liet 
tweede voorbeeld is niet te zien of „gij” sing, of plur. is). 

Hier volgen een aantal voorbeelden van dit spraakgeliriiik, tezamen met 
andere waarin wel een voegwoord of lets dergelijks (maar dan toeli in coni- 
binatie met een meervondig i)ronomen) optreedt: 

mdii tcliinc tcpoliawe iramo i Foetcdn, ,/t dnnrde niet lang of liij ont- 
nioette de AYitte Duif’' (lett, „... liij en zij (nl.) de "W. D. ontinoetten elkaar’'). 

locmnko mho'oe tepotoivo iramo asa haivaaio hange, „toen zij weer (verder) 
ging, ontinoette zy een troep apen’’. Naast deze ziniieii staan voorlieelden met 
ka, als pohonu i Bonti ntepoliaive ira hr ivalino, „cens ontmoette liet Boscli- 
varken zijn makkers (makkers van lieni)”, ^n met suffix -ako, b.v, nithi icjiinc 
iti'potoivoako ira io hanye astt hawaOj „na niet laiigen tijd ontmoette zij een 
troep apen”. In ’t laatste geval lieeft men met een andere construetie te 
docn, en is de reden voor ’t gebruik van 't meervoudige proiiomen vervalleii. 

onaemo ku iposongkapi karoea mulio ta loemako i Ngoesoemhatoe, ka 
donteporangkoe koa mokoU, „toGn besloot de karoea naar Ng. te gaan, opdat 
hij diclit bij den mokole en de zijncii (of; lii] de leden van liet mokole- 
geslaclit) zou zijn'b Vgl. fepo'oempedaako ira, „dielit bij hen’' (met -ako). 
Teporangkoc, tepo'oempeda = dielit bij elkaar zijn, 

mdasa-mpotocria ira koa (ka) dalioeno, „Iiij en zijn bond bebben dezelfde 
slaapplaats’’. 

iisomo topada 7 noumva mrigka-vipetcato, ka topetea mia- atocoe, „laat ons 
morgen beiden wapenen van ons meebreiigen, opdat ik veebte met ,4ien 
persoon” (d.w.z. met jon)'’. 

mpelimhn iramo komhiano ka anano, ,jliij vorlmisde met zjjn vixinw en 
kiiid(eren) Voor anano kan ka niet wegblijven. 

loemako iramo saroe anano, „zij ging op wog met baar kind”. In ’t laatste 
geval zou ’t weglaten van saroe tot onduidelyklieid leiden, daar de voor de 

Voor omami i Ama. Na de i van omami verdwijnt in den regel liet lidwoord i, of 
iicver: het laatste gaat in de eerste op. Vgl. $ 31. 

® ) J. Kruyt, t. a. p. $ 5 v.v. 

®) Vgl. beneden, Ook de vertalingen opdat hij en de zijnen diclit by den mokole 
(en de zijnen)... etc. zijn mogelijk. 


8 
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hand liggeiide beteekenis zou zijn „liaav (zijii) kinderen gingen op 
AVaar eeliter geeii gevaar bestaat -voor ondnidelijkheid gebruikt men saroe en 
Jca licver iiiet. Het onnooclige gebiaiik van deze woordeii is zelfs als taalbederf 
tc besdionweii. Suroe is eig. eeii bijwoord met de beteekenis j,iiiede”, eii dat 
de beteekenis van ka jong is, blijkt nit § 214 v.v. Ook de bovengenoemde 
vormen met suffix -ako zijn van later datum dan de kortere eonstructies. 

In lietzelfde verband als het boveiigeiioeinde behoort het gcbrnik van een 
pronomen van den 3eii pcrs. pi. bij een subst. of eigennaam in ’t enkelvoud 
oin aan te duiden en de zijne(n) (hare(n) (of sg. dan wel plur. bedoekl 
is moet zoo noodig nit k verband of nit de omstandiglieden blijken) , b.v. : 

oncZne i Tansoemmvi, „T. on de zijnen” (vronw en kind b.v.), ondae i 
Wclw, ,,^6110(11110) en liaar man”, etc. 

nalii tehine vichawe^irktmo mokole i wiivi nfrJii, „na eenigen tijd arriveerde 
een mokole van het zeestrand mot de zijnen”. 

(jiigi ineno i Wakoeka midio ivela loemuko ira soemoioio io leredo^ „de 
moeder en de vader^) van AY. nn gingen geregeld hun rijstveld afoogsten”. 

dandido i Bakoc, „de termijn van B. en de zijne(n)” (waarbinnen zij 
terng znllcn zijn van een reis b.v.), of „zijn (hun) afspraak met B.”. 

Het verdient de aandaeht dat men bij het tezainen noemen van twee ot 
meer personen steeds het pronoinen van den Sen pers, ineerv. moet bezigen, 
ook zonder dat de bedoeling is dat er bij de genoemden nog andqren zijn, b.v. 
07idae i Laho^ide ka i Laengko (L. en L.), ondae ^nmidoro ka 77iantarii (het 
onderdorpshoofd en de wegopzichter). Ilet gebrnik van ondae is in deze gevallen 
te verklaren uit een onclere constrnetic zonder ka (vgl. § 214 v.v.), die ook 
nog wel voorkomt, b.v. ondae i 3Ielopino i Bonde, „M. en B.”, ondae i Beta 
i Laengko j „B- en B.”, left, dus „B. en de zijne (d.i. in k algemeen degene 
van wien in een of ander opzicht lietzelfde geldt), (nl.) L. enz. (vgl. boven), 
■waainn ondae het gebrnik van een voegw^oord oiinoodig maakt. 

160 . Onae, Dit voornaamwoord vertoont de eigenaardiglieid dat het 
tevens den dienst verrielit van het zelfstaiidige demonstrativnm „deze, dit, 
die, dat”. Het slaat zoo^vel op lietgeen vooraf is gegaan als op hetgeen volgt, 
en staat dus naast atoeoe en a^idio (zie § 174), de niet-zelfstaiidige pronomina 
demonstrativa. Voorbeelden zijn: 

onae koa podoano i Nggasi: aasa, aasa, aasa^ „deze (d.i. „zoo, aldus”) 
sleehts was de Av^jze van tellen van den Spookaap: een, emi, een”. 

omemo koa kasi hina anoe tekoeda, ,,alleen dit: laat er nieinand zijn die 

boos wmrdt” („pajs er alleen voor op dat ”). 

poko^ariano do^neiisaano oemhoe raha iama audio nde nicmomee iramo, 
onae koa, „teinslotte verjaagden de bewoners („eigeiiaars”) van bet liiiis den 
man, want zij w^aren bang geworden, dat was ’t (dat was de reden)”. OTiae 
koa wordt veel gebruikt in dezen zin. 

’) TJit Terkaal blijkt dat de yader bedoeld wordt, en niet een ander familielid. Meer 
dan twee personen kunnen het niet geweest zyii, blijkens de dualiswormen locmaho ira en 
&oemowio (vgl. } 220 v.v.). 
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(jagi sompo ta^oe ba ipclere i Hoelai, asa I'oa liinoivocno, omemo mioe 
roeii efoe, „zoocloende kroeg H. ieder jaar Avanncer liij rijst ver])oixwde «lechts 
Gi ‘11 stapel, cn dat wel (eon riJstlioo[)) van 200 (bossen)’’. 

Van 07iae in dozen zin kan gcen vastc vertaling gegeven worden, daar 
zij afhangt van den aard van de iiitdriikking xvaar onac op slaat. De volgende 
voorbeelden illustreeren clit : 

see, (I inarasaiano koa hcla^), onae km omoec oeivaiva kita, o}) 

inoeilijke piaatsen („erven’ ’ 2 ) ), dddr breiig jij ons (mij)'^)”, 

daapo do’ocmuri koomumo ionsido cmdio, onac fcnggoli oleo, niehawc 
iramo hdamboro ira me\nwa koomia ira cloc^ afocoe, ,jZoodra z\] klimr xvaren 
met bet opeten van (dit) linn fo/i,s?-vogeltje, toon bet na twaalven (s middags) 
was, kwamen er mensebeneters die die weezen wilden komen 0 })eten’' {oiuic 
dnidt aan dat dc afloop van bet iiiaal viol in 't tijdsverlooj) dat met 
tenggoli olco (de zon is aan bet dalen) wordt aangednid, in den vroegen 
namiddag in.a.w. 

nuhi t chine iliawcoino ocmhclcdo honfi, omtemo ipo^hioe, ,,na ecnigen tijd 
vond zij eon modder])oel die door de wilde varkens als ,,badplaats’' word 
gebrnikt, daaruii dronk zij'' (vgl. § 221). 

Vooral is zeer frequent onae ka (o^uiemo ka, onac koa ka, etc.), eig. ,jdat 
was bet dat, daarom”, maar 00 k in de verzwakte beteekenis ,,toen, daarop” 
ge])rnikt. Voorbeelden zijn : 

ka idonfaiakono i Bange koeUno koa; onaemo ka Vakalno i Eeda i Banye, 
„en de Aap liet voor baar slecbts de scbillen ervan vallen; daarom gebruikte 
de Scbiidpad een list tegen den Aap"', 

deCiapo irongco paoeno ineno i Bonii-, onaemo ka ipoiac..., „zoodra zij 
de woorden van de moeder van Bosehvarkentje geboord bad, toen zeide 

onae ka koepolai nde rnosongko i Eloe-, „de roden dat ik op den loop 
ben gegaaii was (om)dat de AVees brandde (oj) den akker) 

onac koa ka koepoiac lanykai koa 'nioc’oc foewoennoc, ha oenangi akoc koa 
ha toped c a, ,.daaroni islecdits (eerst dan) zal ik zeggen dat gij werkelpk van 
Imogen rang („gro()t van leven") zijt, wanneer gij mij overwint in bet geveebt 
(„wanneer wy samen veebton'-’) 

Soms wordt bet sul)jeel van den van ka afhankelijken zin tns>seben onae 
en ka gei)laatst, b.v. : 

07iacmo ocle^ a7uIio ka iw4ni nicleko, „toen rolue de slang zieb weer 
oj)’\ Ook andere bijwoorden dan koa (b.v. le'ingka, „straks'’) worden wel o]) 
deze wijze vooropgeplaatst. 

Hoe gering b versebil soms is met de Imvengenoemde eonstruetie zonder 
ka blijkt nit de volgende zinnen: 

ongkoee audio ioedoekoc ndc ba liuiao ioiokado oeefo ojutc ka dohtlao 
xvoeakoe, mamaado ioiokado, „wat mij (bier) betreft, mijn nut is dat (left. 

p hcla, interjoctie in ]>ooslieid gebrnikt, oorspr. bet. „vrieud’k 
=) Vgl. § 148. 

0 Vgl. $ 157. 
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„omdat’’), wamieer Qv gasten van onzoii lieer zijii, hij (ZEd.) dan (daarom, 
diwrop) mijn vrucliten neemt, om te wordeii geprnimd door zijii gasten 

toedoemoe moedn atoeoe, ha iJiina totokay ha mokolCr onaemo dome^akv) 
woeamoe, ponahoedo inalioe, „j6iiAv ntit (daar) is, wanneer er gasten zijn, of 
een mokole, dan (in dat geval) nemen ze jouw vriichten, om toespijs mee te 
koken^^ 

161 . Ona£ moet soms door ons voegwoord „toen^’ vertaald worden, en 
duidt dan, evenals 7idio (zie § 183), aan dat lietgeen in den daardoor inge- 
leiden zin gezegd wordt gelijktijd.ig plants heeft met lietgeen de nazin ver- 
meldt, b.v. onae (of ndio) todo nionga oleo, ntepoU iramo mia mponahoe 
(toen het precies niiddag was, waren degenen die kookten klaar), onae Jiawe i 
tongano, onaemo ka itondoe (toen zij in liet midden gekomen was, toen zonk 
zij). Onae en ndio kunnen ook tezameii gebruikt worden, b.v. onae ndio ta 
mongkaa, Jiaweomo walino oenioeloeakono, „toen hij op ’t punt stond te gaan 
eten, kwam er een makker van hem om hem nit te noodigen’’ (nl. tot een of 
ander werk, of om weg te gaan). 

162 . Als equivalent van het zelfstandige demonstrativum van den tweeden 
en eersteii persoon (zie § 160) heeft oime blijkbaar een ander voornaamwoord 
verdrongen, dat in ’t BM. Iw'io (Moli. lioio, P. oio), in ’t Kns. iee, in ’t W. 
iee of ie^Cj in ’t Moiki iao luidt. B.v. lio’io(to) ^) ka^ nopongee (I. etc.), hoiofio) 
ka nopongee (Moli.), „daaroni (toen) zeide hij’'’, iee ma koepotae (W. Kns.), 
„daaroni (toen) zeide ik”, naast wono^) ka nopongee (BM.), oemono^) ka 
nopotae (P.), iwono ma koepota^e (W. Kns.). 

In het T. komen zoowel de BM. vorm JioHOy als het Benedeii-Morische 
iao voor, doeh met een speciaal spraakgebmik. Ho'io (en ook iao) wordt, 
evenals het Fransche dy gebruikt voor „ja'’ als antwoord op een vraag of 
opmerking die een ontkenning bevat. De partikel daia (zie § 30) wordt er 
dikwijls als versterking bij gebruikt. B.v. : 

yyNalfii komioe melako kef yyHoHo (JioHo daki, iaOy mo ” = zullen 
jullie niet gaan?” „Jawel (zeker) !” 

Nahoe pakao ke oeaimoe andio, WaJcoeka, ka ipengese kana anoe mokoni- 
oiggof Soenmngki i Wakoeka andio: Ho'iOy koepakao koa = Heb je (dit) 
je broertje geen eten gegeven, W., dat hq huilt alsof hij honger heeft? W. 
antwoordde: Jawel, ik heb hem te eten gegeven. 

Iao komt vooral voor in de uitdrukkingen moro iao (ook moro Jio%o, Moli. 
niboro hoiOy etc.), ,,misschien 'wel, misschien is ’t zoo”, en sine iao, waarvan 
de beteekenis blijkt uit de volgende voorbeelden: 

sine iaOy omioe imporalva kati, „alleen (lett. „maar dit”) : jullie moet een 
draagbaar maken”. 

sine iao gaoedo tahoeloe nxokoela oleo i Oliia loemako melevCy ,,alleen was 


to (BK. P. W. Kns.) = mo in hoofddialect (vgl. b.v. $ 143, 1)). 
*) Zie $ 164, tabel V. 
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liet Iran gewoonte dat, wamieer cle mn iieet was, lict Zoiit ging „tumen’’ (op 
liet droge idjstveld werken)’’. 

Ook iao Itoa komt voor, in dezeii'de beleekenis als liet bovengenoemdo 
onae koa („dat was 't, dat Avas de redeir'), b.v, i hxia mumi tcdoa lunlio 
ntia matCy nde narni kina mokoJc inami iao koa; ndc ha ihina uw koa mokole 
anoc pinoioro mumi, mo^oroe kimpoioroo, ngkiniwia kimpepatcomo inho^oc, 
„in onze dorpen vinden zeer veel menselien den dood, omdat wij geeii mokole 
nieer liebben (dat is de reden); want wanneer er („dat is 't”) een mokole 
is die door ons is aangesteld, \s morgens vroeg stellen wijj liem aan, en s aronds 
dooden wij hem Aveer'i ^"ooral in H Molo. wordt van lioH koa (voor lio’io 
koa) cen ovcrmatig golnnik geinaald in I’edengevende zimien. 

laopo ihto met po, ,,i)as") komt voor in de ])eteckeni.s „dan pas, toeii pas'\ 
b.v. matmmo iocmako ka iporake a ntorockoeno ka i\itnba moniindodoc, iuopo 
iJiawc iramo ivaUno, ,,toen hi] op iveg gegaan Avas, klom liij op de bei*gen (een 
berg) en daaldc vciwolgens ai*, (en) toon eerst vond hij zijii makkers”. Naast 
dit „pas'’ dat AAiJst o]) cen gebeuren „na betrekkelyk langen lijd’i staat een 
ander „pas” dat implieeert dat ids „betrekkeljjk kort geleden” liectt plants 
geA’ondeii. Hiervuor geliriiikl 1 M, c/a-, al of nict met iaopo geeombineerd tut 
da iaopo^ dat AA'cer tot daapo kan Avorden sameiigetrokken, b.v. da indiaivi 
dopcivoeatako, „cerst gisteren zijn zij opgekloimnen (in Irais) ", anoc daapo 
dompjdancty „die pas een kind gekregen haddeii’-, da iaopo isaha mala olcoy 
„dc zon is pas opgekomen". Dit da iaopo of daapo kan ook als Aa^egwoord 
optreden, met de beteekenis ,,pas, miUAveiijks, met dat, zoodra", h.x, daapo- 
ikitao mia mompora andio nine momarocomo aam rani, onaemo ka ipesahaako, 
„met dat de man die in biiiderlaag lag zag dat een der bosclidwergen in 
een boom gekiommen Avas, kAvam hij te voorsehijn", da iaopo doiepoesa, luvivcomo 
io hange, „pas Avaren zij vertrokkeii, oi' er kAvam een aap'\ In da iaopo andio 
eii da, iaopo nae (zie § 173), heeft da iaopo de beteekenis ,,pas" in den eerst- 
genoemden zin. 

163. De zelfstandige persoonlijke voornaaniAvoorden van serie V worden 
voor ’t meerendeel ook als partikels ( inter, jecties) gebriiikt ^), incest in him 
verkorten ATjrm (zoiider aauvangs-c). lemand heeft h.AZ ids gezieii dat hij 
niet Avist thuis te 1)rengen, on iiiformeert liij ecu ander, die ten antwoord 
geeft moro io saa moce aioeoc, ,,missehien (is dal) een python (gcAveest) ". 
Of een aantal menselien hooren bniten een geliiid Avaarvan men niet Aveet 
AAmardoor het veroorzaakt Avordt; een nit het gozelschap gaat kijken, komt 
terng, en zegt io mia koa mpo'ala kcoc nlae (of ngkoee), „(het zijn) menselien 
die hout lialen”. Zoo ook mia koa mpowocno rocm mioc utoeoe, „clat zijn 
menselien die naar een hert werpen (met de Ians l).v.) ", als antAvoord op een 
desbetreffende vraag. 


0 Ygl. hot gebruik A^an jalcoenja (pers. viiw. le pers. met possessief suffix van den 
•Sen pers.) en derg. in hot B, en, speeiaal voor nae, dat A^an aia (pers. atiav. 3e pers.) in het 
Sa'danseh (Br. H. v, d. Veen, Yevli. B. (t., LXY, 2e stuk, p. 27). 
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Deze Yoorbeekleii doen zien van 'vvelken aard cle gevallen zijii waarin de 
pronomina in quaestie optreden. Tevens blijkt emit dat de kenze van peivsoon 
eii getal niet willekciirig is, maar bepaald wordt door de oinstaiidiglieden. In 
den laatsten zin b.v, blijkt nit k gebruik van mioe dat tot twee of meer 
personen bet woord gorieht wordt. In den vooidaatsten zin is de spreker niede 
onder lien die op de hoogte moesten worden gebracht, zoodat liij bet inclnsieve 
ntae kan gebrnikeii. Zegt bij ngkocc in plants van nine, dan is bet alsof liij 
vooral tot bevrediging van zijn eigen iiienwsgiGrighoid is gaan kijken. 

Ook de voile vormen omoee en ornioG tredeii soins als inteiqecties op, b.v. 
hocoe ela oniioe, iedeipo imo'ai ralia nsikola! „hn, bijna was bet scbool- 
gebonw in brand gevlogen!’’ (gezegd tot ieinand tot wien men beleefd 
spreekt). 

Moee en mioc koinen ooli voor in eonibinatie met de partikel ke, die 
anders gewoonlijk vraagpartikel is. lemand meent b.v. dat een troep soldaten, 
die den vorigen nacht in bet dorp bebben doorgcbracht, weer vertrokken zijn, 
waarop een ander zegt: nanpo, kc moee! (nog niet!). Tegen meer dan een 
persoon zou naeipo, ke mioe! gebrnikt moeten worden, en evenzoo bij beteefd 
spreken. 

Ngkoee wordt met de partikel mu geconibineerd tot mmigkoee, dat dikwijls 
door ,,toch, iinmers’’ kan worden weergegeven, b.v. kamndiomo mangkocc ana 
ha tomonge^ (ja, zoo gaat bet, kind, als men doni is), sani mpilia mangkoee 
wela koa mongkaa (anders pleegt liij er tocb wel van te eten). 

Van bet nieeste belang in dit verband is echtcr nuc, dat als partikel 
op verseliillende wijzen in onze taal meet worden weergegeven, zooals bet lieste 
kan blijken nit cen aantal vooibeelden: 

.Jsoeaomo doikoe?^’ ^,Oe'alaomo naeV^ — „Waar is inijn geld gebleven?’^ 
„Je hebt ’t al tot je genomen, man!” 

(la hinao inahoeno ke nae nada? = is er soms nog toespijs voor bein? 
(impliceert dat de spreker deiikt dat ei' niets meer is; zonder 7iue mist de 
zin deze bijbeteekenis, zie p. 100). 

7%aki nd-io^) nthcimoe ke 7iae andio? = is dit soms je hnis niet? (ik daebt 
van wel). 

ke nae anoe aiwetf = wie is er toeh („ook weer”) gekomen? 

kitao koa 7iae 7noee oeai ho oelako onoHtoe^^ „zie (goed) toe, jij, broertje, 
wanneer je gaat ixmdzwerven”. 

mansano liatve namia 7nia andio ka ikitao, io rani koa iokoa nae^ „toen 
de man (er bij) gekomen was, en bet (hem) zag, blcek ’t me een boseb- 
dwerg tc zijn!’’ 


I) Interjectie, oorspr. bet. „vriend’’. 

*) mpilia = gewoonlijk; wela = geregeld. 

8) Zie § 182. 

namia 3 nadruk leggende partikel, waarscliijnlijk gevorind uit mia (inensch, man) en 
het Molo. lidwoord na. 
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impctiimo isa\i )i(ic, kita mpehohatoc, j,tlaalt (mmiddellijk al! (nit Imis), 
dan zullen we cen zwaardgevGcht aangaaii”. 

Zuoals men zict koint 7iac dilavijls voor in nitiiigen die met een zekere 
geiijoedsbewcging gepaai'd gaan (niti‘oe].)en e. dgl.)? en zet '1 daaraan kraelit Inj, 

()7uw koa nue aiidio is een staaiide nitdimkking geworden met de be- 
tcckeiiis „wcr\ gebrnikt waniiecr men tot iets andens over wil gaan, 

b.v. onae koa 7iac audio ongkoce mckarimikiia, ,, 1111 , ik zal ’t wel voor jon 
(„ons”) bewaren'’, onae koa nac (imlio iomensowc, 5 ,kom, laat ons im gaan 
zwemmen’k Men gebriiikt 00 k vrel onfae koa nac audio, b.v. 07iUtc koa 7uie 
audio Koniino, topcpali^ndo, „wel, K., laat ons ecus samen wat ,,speien” 
(d.w.z. vecliteii) 

Met ka Avordt 7iac samengesteld to1 kavac (ka -nae) : het geeft dan cvcin 
eens nadrnk (en wel dien waaivoor ’t 1>. mo sr’e gebrnikt), hx. ongkoeemo 
audio ka nae, maa)ua, a^ioe wela prpaliihia mioe imIi\)epoca, .pk (bier) (en 
niemand anders), ooai, ben tlegenc aaii Aviiai gij n geregeld ]>laelit at te A^egen 
in vroeger dagen; ndi\n koa ka onucmi khvcla mpotocri, ,,bier (en nergens 
anders) 8la[)en ivij geregcUr* (B. iiadimo sc'v kajorc uumi, enz.). 

Van serie VI komeii moeda en midii als interjeetics voor, b.v. onluc i 
Tond uac morda anoe melako, „wij (jij en ik) en T. zijn 't geweest die gegaan 
zij]]" (in antAVOoi'd oj) do bcAvering van den andor dat iemand andei’s met 
hen mee gcAveest is). In de spreektaal Avordt van dezc inter jeeties een drnk 
gebrnik gemaakt. 

164, De mij bekende vormen van de personalia in de dialeeten zijn 
biieengel}racht in de tabellen die liierondei* A’olgen. 

OA^er hot algemcen komen deze vormen in sjiraakgelnmik oATreen met de 
eorres]}ondeerende in ’t T. Niet in alle gevallen eehter kon bet spraakgebruik 
Amldoende nanAvkeurig Avorden vastgestcld. In details komen ongetAvijfeld 
aiwi(ikingen Amor (ten deele zijn deze ook in noten Amrmckl). De’bedoeling 
dor tal)ellen is alleen, de ronuni te doeii kennen. 


TABEL I 011 III (suffixen en prefixen). 



T. Moiki Tioe \ 

”Mok>. L fimil). etc. i 

Moli. ' 

Kns. 

W.__ 

sg. 1. 


akoe 




2. 


Ih)^ ko 






1 0 : 

1 

e, 0 

0 

i 

(iaj 

j {olo) 

(ino) 1 


p 1. 1 incL 

kita 

\ 

kito 



1 excL 


kami 



1 kai 

2. 


ikomioe, koinioe 




3. 

ira 1 

iro 


Over T. BM. ne (in VV. Kiis. niet voorkomcnd) zio men § 165, 
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T/\BBL II (possessiva). 


i T. etc. 


sg. 1. I 
2 . ! 
3. I 

I 

pL 1 incL ! 
1 excl. i 

2. I 

! 

3. I 


Kns. 

-hoe 


\\\ 


-moe 

-no 


-to 


mam% 


mai 


mtoe 


-do 


-ro 


BM, 

-nggoe 


-ndo 

mami 


TABEL IV (vervoegingsprefixen). 



T. 

Tioe 

Moiki Kus. 

w. 

1 bm:._ 

sg. 1. i 


„ 

hoe- 



2. 


oe- 

I moe- 0 j 

moe- 

oe- 

3. 


i- 


no- 


pL 1 incL 



to- 



1 excL 

2. 

. 

i- 

1 ndi- 1 

hi- 

mi- 1 mi 

1 mi- 


8. 

do- 

ndo- 

ro- 



TAB EL Y (7»elfstaiidige vormeii). 



T. 

Moiki 

Tioe 

^ P. 1 ^M. 

W. 1 Kns. 

sg. 1. 

o(e)ngkoee 

ongkoede 

iahoe 

(a)mahoe 

2. 

o(e}inoee 

omoede 


iiho 

( a)inggo^o 

3. 

onae 

onade 

ona^e 

oemono | iwono 

(a)mono 

pL 1 incL 

ontae 

ontade 

ontade 

ihko 

(a)inggito 

1 excl. 


omami 


ihami 

(a)inggai | (a)inggami 

2. 


omioe 


ikomioe 

(a)ingg omioe 

3. 

ondae | 

ondade | 

\ ondade 

oemhoro | imoro 

(a)ikiro 


Hierbiy meet nog gevoegd worden het pronoinen van deal Sen pens, sg. 
Tio^io of iao (en bgvdnnen), dat in § 162 genoeind is. 


*) Na lea (opdat, zoodat, m) ook oe% 
Ka ma (opdat, zoodat, en) oe-. 

*) Ka ka ook v (vgl. noot 1). 

*) Ka ma (vgl noot 2). 

®) In P. ook me-, zie $ 167. 

•) In. P. ook zie $ 167. 



TAB EL VI (zelfstaiidige vormen). 







. 9 cJ 
C3 



9 





*) De vorm daina staat niet AVaarsc'hijiilijk komt liij wol vdor, maar iniPHehion iiiot in W. 
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Ik lieb geiueciid de vormen tc moeten opuenicii zooals zij mij zijn opgegeveii, 
wat cehtpr aaii de lijst, speeiaal wat do BM. dialect cn betrcft, iets oiiljevrodigGiuls 
I 4 ’eeft. Het is I3.V. nnclenkbaar dat do gelijlvhii decide voriiien van Tambee on OclOi3 
Oewoi, waarvan de eerste in do lijst een i aan begin liebbcii, do tweede niot, niet 
hi lioide dialcctcn door elkaur worden gobniikt. Van eiikcle vonncii lilijkt dat zij 
met of zonder da of dai voorkomcn, on dit geldt natuurlijk ook van andcre. Grondigci- 
kennis van de dialocten zal lict aantal niogolijko liijvormen zonder twiji-el vermoorderoii, 
docli 1 ovens do iijst vercenvoudigen. 


Afleiding, 

165. De G 7 iclitiscJie vormen. Tahel I en HI, In verscliilleiide taleii 
talen van het Oosteii van den Archipel koineii korte, niet-zelfstandige of 
enelitiselie vormen van de personalia voor, h.v. in het Mak. en Bg., het 
Sa'dansch, het Soemh., het Rott., het Timoreesclb enz. In "t B. onthrekeii 
zij, maar niet in de Oost-Tor. hergtalen, terwijl het in de West-Tor. groep 
ovenzoo is als in de Oost-Tor. : ook claar ontbreken zij in de vlaktetalon, maar 
zijn aanwezig in de bergtalen. Zij vormen diis een gemeeiischappelijk ken- 
merk van de Oost- cn West-Tor. bergtalen tegenover de laaglaiidtaleii. Op 
p. 122 van Tor. Ill geeft Dr. Adriaui een lijstje van de vormen in de 
Oost-Tor. bergtalen en in T Mak. en Bg., waarin die van den Sen pers. sg. 
in do beide laatstgcnoemde talen ten onrcchte zijn weggclaten: het Boeg. 
lieeft iy zelden het Mak. i of de vormen die men in het M. terug 
vindt als i, e en o^). E is nit i oiitstaan, zooals blijkt nit ’t Kns.^ waar beide 
vormen nog naast elkaar voorkomen, b.v. oemaWi of oemilee, „het nemende” 
{i wordt met, e zonder hamza aangevoegd). Het W. zegt oemale'e, maar 
men vindt ook wel vormen zonder hamza. Bij de aanbechting van o wordt 
geen hamza gebimikt. E {i) en o zipi volkonien synoniem, want het hangt 
alleen van fonetische omstandigiiedcn af of o dan wel e (i) optreedt in W.Kns. ; 
na i en oe gebrnikt men o, na a, c en o heeft ’men e, b.v. koekiio (ik zie het), 
ronalioeo (zij koken liet), koehiale (ik eet het), ale^elie^e (haal het voor mij), 
roivinsoc (zij doeii het er in) (alles W.). 

Het korte prononien van den 2en pers. sg. ko Inidt in de Oost-Tor. berg- 
talen, hot Mak. en Bg., etc. evenzoo. Het is niet onmogelijk dat dat van den 
eersteu persocm ook eenmaal algemeen in gebruik is geweest, maar gaandeweg 
door akoe vervangen. Men vindt het thaiis alleen nog als niet meer begrepen 
element van den vorm -akoeney d.i. het suffix -ako, gevolgd door het pronomen 


Mattlies, Boegineesche Spraakkunst, p. 179.* 

") Mattbcs, Makassaareelio Bpraakkuiist, p. 64 v., p. 61 v. 

Ook ill liet Napoescli komt o voor, en wel als bestanddeel van oto, (P. ten Kate, 
De Voomaamwoorden in liet Napoescli, MZG 69, le sink, p. 78), dat nit o on de partikel to, 
die in W.Kns. BM. de plants iuneemt van T. etc, mo-, gevormd moet zijn. In ^t P. belioeft 
men oto niet als samengesteld suffix te constmeeren, maar kan men liet ook plaatsen voor 
het woord waar 'het b^ behooi't, en dus als zelfstandig woord doen optreden, b.v. leliea-^oto> 
=Z oto leheay „het is daar al”. Vgl. ook do tabellen in J 192. 
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van den eersten persoon ne, Tawaeliasch (Baria) id. Nap. 7 m-). Naar alio 
waarsohijnlijklieid heett -akonic eeiipd>s ^ -akonc (ann iiiij, voor inij, ete.) 
I^elnid, maar is dit iaatste tot -akome vervormd toen men in 7ie ^?een ijronomeii 
van den eersten persoon meer lioorde. In AV. Kns. ontbi'eekt -akocne; de vorm 
716 (i. pL Y. na) is dan ook Yerinoedelijk BM. 

Of liet M. ooit enelitiselie vonnen voor de nieervoudige personalia bezeten 
heeft is niet zeker. AVel ]jleit or iets voor om liet aan te neinen, daar de 
onzelfstandige vormen van bet ineervoud die met de enkelvondige enelitiselie 
corresx)ondeeren in aiidere talen gewoonlijk zelfstandig zijn. Kifa, kami, komioc 
en ira zouden dan gaaiideweg in de ])laats zijn gekomen van enelitiselie vormen 
(evenals dit boven van akop, werd verondersteld), en in veiband daarmee van 
zelfstandig tot onzelfstandig gedegradeerd. AV, hii komt vormelijk overeen 
met liet enelitiselie prononien van den len pers. exel. kai van Bad. en Bes., 
Nap. 7i(jk(d (Tor. Ill, 122). Het is eeliler de vraag of dit lets zegt, daar 
ook in de aiidere vormen van dit ])ronomen, de zelfstandige inbegrepen, de m 
ontbreekt in liet AV. 

Naast ko en koinioc komen ook de vormen iko en ikomwc, met het licl- 
woord voor pei^onen i saiiieiigesteld, voor, maar alleen als prefix, niet als 
snffix. Over komioc zie men Jonlvor, Roltineeselie Spraakknnst, p. 329, De 
andere vormen zijn uit de vei’wante talen genoegzaam ])ekend, 

Ira is samengesteld nit het ovcral verlireide aanwijzende of pronominale 
element i en liet nieervondselement rw (zie § 100). 

Ove de lot iironoinen gei>roinoveerde pavtikel ia zie men § 150, over olo, 
mo on ko liet tweedc deel. 

166. De vormen van taliel II en IA" zijn algenieen bekend in de IN talen. 
BM. mcjgoc en mdo zijn nit -ngkoe on mio ontstaaii (zooals deze possessiva 
o.a. in liet Boengkoescli hiiden). De vormen met on zoiider nasaal (genitief- 
aandnider) wisseilen in vole talen af. Over inai en mioc zie men de vorige §. 
No (nit nu) en i zijn lieide zeer verhreid als elementen van den 3cn pers. .sg. 
Het iirefix van den 2en i)ers. ])lnr. U moet nit -mi- zijn ontstaaii; het is in T. 
gelijklnidend met dat van den 3en pers. sg. A"an Tiooseh kan men aan- 
nemen dat hot naar analogic van tn/o- (3e ]iers. ])1,) is ontstaaii^). Over P. 
aoe- en id- zie men § IGT. 

167. De T. vormen van tahel A^ worden verklaard door die nit 't 
Moiki: 07 igkoee, omoee, etc. zpn ontstaan nit oiujkoede, omoede, eiiz. 
(in Tioe vindt men de tussclieiivonnen om/V, 07iia'e, 07uhdc). Deze zijn 
samengesteld nit ongkoe, oinoe, etc., en een element rfr, bUiklmar eon 
partikel, die waarselijjnlijk mag worden geidentifieeerd met da (in den 
len pers. pi. excl, en den 2en pers. pi. blijft dit element weg, omdat die 
vormen anders te laiig zonden worden, en het accent daar zoxiden krygcii 

0 Tor. Ill, 111 

D Tor. Ill, 122, 

•^) Vgl. $ 38. 

Vgl. BS. 
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waar de andere vormen het niet liebben). Oifighoee, omoee, etc. zijii volgens 
deze opvatting oorspronkelijk gelijkliaidend met nglweda, moeda, etc. In de 
beteekenis van de partikel da ligt op ziclizelf niets wat zicli liiertegen zou 
verzetteii; liet bijzoiidere spraakgcbrnik van de vonnen van serie VI {ngkoeda 
etc.) kail als secundair worden besehonwd. De W. vormen van serie VI (er 
kail geeii twijfel aan bestaan dat "W. angkoo, amoo etc. lietzelfde zijn als T. 
ongkoec, omocc. etc., waimeer men de laatste van de c ontdoet) geven niet 
vcel lieht. Wei blijkt er nit dat c {de.) als cigenlijk niet tot bet woord be- 
Jiooi^ciid element is op te vatten, maar wat bet spraakgelirnik l)etreft slniten 
de vormen zoiider hae zieh aan bij die van serie V (al is de verbouding 
tnsseben beide rceksen van vormen mij nog niet gebeel dnidelijk), zoodat de 
l)ijzondere beteekenis blijkl)aar in liac zit, en niet in angkoc, am.oe, enz. Laatst- 
genoenide vormen bestaan nit een element ang (resp. a gcvolgd door eeii 
andere nasaaP) ) en dezelide korte vormen der personalia die ook als 
possessief-snffixen optreden (bebondens den overgang van a in o). Eerstge- 
noeriid element komt meer voor als formatiet in pronomina, b.v. in de Makas- 
saarsehe demonstrativa annCf antoe, andjo^)^ en in eenige vormen der per- 
sonalia ill dezelMe taal en in bet Eott. die gelieei overeenkomen met die van 
bet W., nl. Mak. angkoe (ik) en annoe (gij) en Eott. anay ula, ara, ata en 
(nn(f^). Vermoedelijk bebbeii we liier met lietzelfde element te doen dat elders 
als lidwoord dienst doet, b.v. in bet OJ. (ang, ng) en in bet Bis. {ang)^ 
en is voor zijn optreden in vooriiaamwoorden Ml. engkau te vergelijken. Dat 
bet Eott. ata bceft en niet anfa is niet te verwonderen want bet lidwoord in 
(|iiaestie komt zoowel met als zonder nasalen slniter voor. 

Ook de W. Kns. vormen makoe etc. beeft men wel op te vatten als samen- 
gesteld met een op een nasaal eindigend lidwoord, nl. in. In komt in die 
Minab. talen voor (naast en en oen) ; ook bet Mong. kent bet als lidwoord 
Daarentegen zijn de BM. vormen met bet lidwoord voor personen i gevormd. 
In iiko is dit zelfs tweemaal voorlianden ®). De correspondeerende W. Kns. 
vorm inggo’o beeft door rekking van den laatsten klinker en vocaalsplitsing 
de vereisebte Icngte gekregen. In inggo^o^ inggito, inggmni en inggomioe is 
d'C ngg door mcdialiseeriiig ian ngk ontstaan. 

De BM. pronomina van den Sen pers. iivono en iworo schijneii te zijn 
sameiigesteld nit ixvo en een possessief suffix. Vermoedelijk is dit eehter sleebts 
sebbn. Hot W. en bet Kns. bebben wcl in den sing, iwono, maar in den plur. 

De na^ale sluiter assimilcert zicli nl. aan don volgenden consonant, of valt nit. 

“) Mattlies, IVIakassaaTsebe Bpraakimnst, p. 62 v. 

Matthes, MakassaaTScli— Hollandscli Woordenboek^, p. 815. Waarschijnlijk zijn doze 
vormen iiiot tot engJeoe en annoe beporkt, maar komen zij ook van den Sen persoon en in 
den x>lur, voor. 

Jonker, Rott. Spr. p. 332 v.v. Ama (2e pers. sg. en plur.) is een analogie-vorming 
(ib. p. 339). 

Brandatetter, Der Artikel des Iiidonesiseben, p. 39. 

*^) gb Ttb. at jo (Ttb. Bpr, p. 240). Men zou in iiko desnoods ook rekking aan kuniien 
nemen (vgl. } 18). 
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4hiro (wat, behoudeiis cle aanvangs-?, gchoel ovei'cenkomt met OJ. Bar. sira), 
zoodat m’oro wellielit naar analogie van iwoiio is gevormd in een tyd toer 
men iicono niet meer begreep, en ab iwo + no opvatte. WaarschynUik is 
iivo7io te ontleden in i en wono. en is dit laatste identiek met Ttb. tvmia (daar, 
daar zijn) (vgl. amhana, „daar, aldaar''') ^). Iwono zou dus eigenlijk „die 
d.aai% gindsclie*’ beteekenen. De i van iwono is waarschijnljjk niet het bekende 
lidwoord voor personen, inaar het lidwoord in (dat boven ook als element 
van de andere W. Kns. vormen is aangenoraen), blijkens P. omionOj dat ver- 
moedelijk voor ^ oeynhono staat^), zooals de plur. Qeyiiboro Inidt. ^ Oemhoiio 
kan nit ^iml)07io zijn ontstaan onder invloed van de labiaal. 

Voor de W. Kns. vormen kan een a worden gevoegd. Deze a kan ook 
optreden voor het lidwoord voor personen i, b.v. (a)i Laeniadi (ook in P.). 
Verder kan deze a geplaatst woi’den voor de homonieme prepositie i (eveneens 
in W. Kns, P.), b.v. (uji Malili (naar M.), en in P. voor de pronominale 
prefixen oe- en i-, die in dat geval aoe- en ai- Mden, b.v. (a)Valmkito (gij- 
lieden haalt het voor ons). De laatste vormen zijn waarschijnlijk door analogie 
ontstaan. Het is mogelijk dat dit ook met de eerste het geval is, en dat a 
oorspronkelijk alleen geplaatst werd voor de prepositie L In 't laatste geval 
is a Avaarsehijnlijk de bekende prepositie a(n). In T. en elders heeft men de 
omgekeerde volgorde bij de samenstelling der twee synonieme voorzetsels (ia), 
Toch is 't waarschijnlijk juister de a die voor het lidwoord i en in de W. Kns. 
personalia kan optreden te vei^klaren als een aanwyzend element dat bij de 
vorming van pronomina, ook in het M., een groote rol speelt^), 

Tenslotte moeten nog de vormen iao, lioHo, enz. (§ 162) beliandeld worden. 
lao is samengesteld nit het algemeen voorkomende ia en het enclitbehe o 
(beide pronomina van den 3en pers. sing.). De eigenlijke beteekenis is dus 
„dat is ’t”, wat in overeenstemming is met moro ioo, „missehien is dat ’t'\ 
Dat 0 het enelitisehe pronomen is blijkt nit Kns. W. iee, W. want o 
wordt in die dialecten in bepaalde gevallen door e vervangen (zie § 16o). 
la komt eehter op ziehzelf niet nicer voor*), het is geheel met o samengegroeid. 
Ook ko’io, hoio houd ik voor een eombinatie van ia en o, ditmaal in omgekeerde 
volgorde (in de BM. dialecten wordt o nicer voorop geplaatst, b.v, in I. IMolo. 
etc. olo, nit o en de partikcl lo samengesteld®). De h is zeker seeundair ®), 
het P. zegt oio, 

168 . De vormen van tabel VI zijn ten deele reeds in § 167 ter sprake 
gekomen. Over da^a voor du zie men § 30. Dat ^t Tioe koda zegt i. pi. v. 
moeda zal wel aan BM. invloed zyn toe te schrijven. De BM. dialecten ver- 
toonen een groot aantal bijvomien, grootendeeb met onbelaiigrijke verschillen. 

Ttb. Wdnbk. s.v. wana, 

») Vgl. $ 27. 

0 Vgl. $ 193. 

■*) Behalve niisschien in ncthi ia of homha ia (= Ml, hoelcan), zie het tweeae deel- 
®) Zie S 164. 

0 Vgl. $ 77. 
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V66r i Yerliest da meestal zijii a; Molo. d&noda'a en deroda'a moeten op 
dainoda'a etc. teriiggaan, eii vertooneii dus sam^ntrekkiiig. Daino, daeno, 
etc. kimiien met W. ana vergeleken worden, alleen treedt in eerstgenoemde 
vornieii liet lidwoord of pronoDiinale element i op i. pL v. a (in het W. wordt 
ook de vom damn opgegeven^). Dc Molo. vorin dihida'a -voor dihoda’a zal 
wel op analogic bcriisten. Eigeiiaardig is dat sominige vorinen, b.v. daJcoe, zijn 
samengestoid nit de paidikel da en de korte vormeix dor personalia die ook 
als possessief-siiffixen dienst cloeii. Het is echter mogelijk dat in znlke vormen 
een yocaal is weggevallen. I. daada'a kan door rekkiirg (zie § 30) zijii out- 
staan, maar bet is ook mogelijk dat de tx^eede a> op een andere vbeaal (en 
dan waarscbijniijk i, als element van den 3on pens, sg.) ternggaat, en dns 
nit assimilatie inoet worden verklaard. Tambee neda^a gaat terng op nada% 
terwijl Oeloe Oewoi nona'a door alliteratic nit noda'a is ontstaan. Tambee 
liacno heeft verinoedelijk een niet-oorspronkelijke Ji, vgl. Oeloe Oewoi aino, 
Dit laatste kan voor daino staan, maar ook kan bet met bet op p. 125 gc~ 
noemde element a zijn gevormd. 

In W. anutliai en amihae zijn resp. i en oe in ^t midden nitgevallen. Hai 
of hue is een partikel die ongeveer met T. da, da^^a overeenkomt, altbans in 
deze fxmetie. Ook in P. le heeft men waarscbijnlijk een partikel te zien. De 
afleiding is onzeker; de ondcrc vorm is verinoedelijk la (vgl. laJcoeda^a; in 
Iclcodidn, Uda'u, enz. kan le nit hi zijn samengetrokken), en dit kan weer eeii 
bijvorni zijn van da. 

169. Wcderkcerende en wederheerige voormamwoorden komen in het M. 
niet voor. Waar wij een wieiderkeerend voornaamwoord bezigen, maakt bet M. 
gebxmik van een met bet prefix me- gevormd werkwoord, terwijl de prefixen 
be-, mape-, mamhe-, tepo- en vie 2 ) 0 - wederkeerige pronomina overbodig maken 
(zie over dezo prefixen bet tweedc deel). Tot op zekere boogte kan koroi, 
gevolgd door een bezittelijk voornaaiJiwoord, als plaatsvervanger van ons 
reflexief pronomen beschonwd worden (vgl. § 155). 

B. AANWIJZENDE VOORtfAAMWOORDEN. 

170, In deze en de volgende afdeeling van dit boofdstnk znllen ook de 
woorden die men ten naasten bij als eqnivalenten van onze aanwijzende', 
vragende en onbepaalde bijwooi^den (van plaats, tijd en wijze) kan beschonwen,. 
bebandeld worden. Er is veel voor te zeggen met Jespersen 2 ) d.eze woorden 
tot de pronomina te rekenen. In elk geval kunnen zij mo'eilijk los van de 
pronomina bebandeld woi’den, zooals voor het Atjehsch nitvoerig is aange- 
toond door Prof. Snonek Hnrgronjes), maar wat ook voor vele, zoo niet alle 

t) Zie p. 121, noot 0. 

The Philosophy of Grammar^ p. 84 v. 

Atji&hsche Taalstudien, TPG, PI. ^PII (1900), p, 144 v.v. (VerspT. Geschr. V,. 
p. 287 Y.V.). 
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anclere IN taleii geldt. In liet Moriscli inoeten, zooals l^eiiedoii l)lijki‘n zal, 
11 let alleen de eqniyalenten (voorzoover men hier van „cquivaleiiten " kan 
sprekeii) voor onze zelfstaiidige deinonstrativa {ndw, tococ, etc.), maar ook 
die voor onze bijvoeglijke {anilio, eiiz.), meermalen door „hier, daar, giiids'’ 
vertaaid worden, en loopen de grenzen tussclien deze pronomina on do 
^equivaienten” voor onze 5 ,aaiiwijzende bijwoordeii” geheel aiiders dan in 
onze taal. Yerder kan men er o.a. nog op Avijzen dat in vele IN talcn, en zoo 
ook in bet M., bet woord voor tevens dienst doet als equivalent van 

ons pronomen ,pYelk(e) enz. 

171. De Morisebe deinonstrativa kenmerken zicb door een lujfdeeJhuf. 
Men beeft deinonstrativa van den eerslen, -van den twedden, en van den 
derden persoon, maar die welke bij den derden persoon bebooren . komen in 
drie soorten voor. Men ondersebeidt nl. streng tusseben wat even lioog, wat 
lager, on wat booger ligt dan de spreker. Op wclke wijze deze terinen inoeten 
worden opgevat zal beneden (§ 191) nader lilijken. Yoorloopig is een alge- 
meene karakteriseering vokloende. 

Een andere opmerking van algeinconen aard is dat de aanwijzende voor- 
naamwoorden niet alleen plaats-, maar ook tijdaanduidend zijn^). In ’t laatste 
geval worden zij overdraehtelijk gebezigd, en is hot gebruik dat van de 
deinonstrativa der drie personen gemaakt wordt nit den aard der zuak eenigs- 
zins willekeurig: de grenzen tussehen de sferen staan niet vast, en meermalen 
beeft men de kens tusseben een pronomeii van den eersten en den tweeden 
persoon, soms ook tusseben alle drie do personen. Een en ander komt in de 
volgende paragrafen uitvoerig ter sprake, 

De Moricb^ loealiseert liijzonder graag in een van de vijf pronominale 
sferen. Hij gebruikt de demonstraliva veel drukker dan wij. In de vertaliiig 
is bet niet altpd mogelijk al die pronomina tot bun reebt te doon komen. 

172. De deinonstrativa die in Tinompo in gebruik ziju kumien op de 
volgende wijze in tabel gebraebt worden: 



I 

II 

III 

IV 

V 

VI 

1 e pers. 

1 

(indio(^do) 

ndi{o) 

mdi\d 

ramai, 

tamahi 

ngkorainai^ 

: Irig)l'onf(mahi^) 

(iyndinvnai 

(nditamahi) 

2epers. 

atocoe(do) 

toeoe 


— 


— 

,evenhoog' 

ar<we(do) ! 

raoe 


7'aanc 

mjkoraane 

(i)ndrraane 

•3e pers.| lager 

alooe(do) 

looe 


loane 

1 ngkoloanc 

(iyndiloune 

( booger 

i 

atahoe((lo) 

talioe 

itahai 

j tahane 

i 

{ng)hontah(me^) 

(J’)i}ditfxhaiie 


De voimien der dialect en en de afleiding komen beneden (§ 192 v. v.) 
ter sprake. * 


q Dit geklt natuurlyk niet van alle vormen in H buzonder. 
0 Vgl. $ 28. 

») Zie J 180 V. 
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173. I. De vomeii mulio, atoeoe, etc. z^jii 1) ij v o e gl ij k; zij ytaaii 
tins ill de eei-ste plaats liij (en wel iia) substantiva eii eigeiinainen (voor- 
zoover de daardoor aaiigeduide persoiieu of zakeii zicli met in een bepaalde 
vicliting voortliewegcn, zie § 189), b.v. i Laengko andio (deze L.), mlia araoe 
(giiidseli bnis), wooivochoe alooe, „mijia Mk daar beneden (in de riviei-)”. 
Staan ei- bij zulk een woord nog andere bcpalingcn dan bet demonstrativuin, 
dan koint 't laatstgenoeinde gcwoonlijk aditeraan (evenaLs in bet Mab, etc.), 
1).v. honti itnoe •pinonglxo’alado andio, „dit door ben buitgeniaakte wilde 
varken”. Bi* zijn eebter uitzonderiiigen op den regel, b.v. nalu teliine dompo’ia 
1i(nv(omo oeedo anani Sinongi popandei ira Tea dornpekoelevw i inia po’imigado 
Datoc- anoe mepetadi ira andio i Sinongi, „niet lang badden zij (daar) 
gewoond of de grootvader van de kinderen van Sinongi kwam oin te 
traebten ben over te balen onx terng to keeren naar bet dorp waar de(ze) 
Datoe") ivooiide die S. en do baren bad „lateii -wegdoen” (verbannen) ”, 
hinvcoino i ruhado mia anoe koemmino audio anmo, pada iramo nudiaki, 
„toen zij gekoinen was in bet huis van de(ze) mensehen die baar kind badden 
opgegeten, (bleek dat) zij beiden ziek waren”. In deze zinnen zou de aebteraan- 
plaatsing van andio dit pronomen resp. doen slaan op i Sinongi en anano, 
in plants van op Dnioe en mia. 

Ayidio, atoeoe, ete. kunnen ook slaan op prononiina, relatieve zinnen, en 
andere equivalenten van substantiva. De plaatsing in den zin is dan veel 
vi’ijer (zjj kunnen b.v. ook voorafgaan aan de uitdrnkking waarop zij be- 
tisikking hebben), maar bun bjjvoegltjk karakter verliezen zjj niet. Voor- 
beelden zjjn: 

otutemo atoeoe pakoelimoe, „dat daar is jouw (oogstjinedicpn”. 

juihi koefo’orio andio kc winuwaomo ke naahi, „ik (bier) weet niet of ’t 
gelira.f'bt is of niet” (andio slaat op koe-). 

nahi koeto’orio arme ke Jiapa pengkoyimno, „ik begrqp niet wat de be- 
tcekenis ervan is” (de spreker heeft iets niet begrepen wat bij „daarginds” 
(araoe), op een andere plaats dan waar bij nu is, geboord beeft; araoe slaat 
dns op -o). 

onae anoe moromhi ataJioe, „bij is ’t die daarboven aan bet kloppen^) is”. 

nakoe to’orio ke atdhoe ia kapa woetoenof „weet je niet wat bet bindsel 
ervan is daarboven (in bet dak)?” (aiohoe slaat op -ito, dat later volgt). 

kona loiiltakoe atoeoe, Kontino! „dat (varken) daar (waar jij naast zit) 
is door iniin springlans getroffen, K!” (atoeoe slaat op bet in kona opgeslqten, 
doch niet nitgedrnkte pronomen personale van den 3en pers. sg.*). 

Boeaeamo mbo’oe da’a alooe! „het is alweer de Krokodil daar (beneden) !” 

Voor die met suffix -do zie men ^ 176. 

') Naam dien prinseBsen in de ferhalen drngen, lett. „ae in een vertrek opgeslotene 
{afgcionderde) ’ 

•> Vgl. } 100. 

*) morombi = de kolf van den arenpalm bekloppen (bij het sagoweerwinnen). 

Zie $ 143, sub b, en 145. 
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06k hier behoort alooe bij eeii niet nitgedmkt voornaamwoord van den 
3en pers. enkelv. 

j^Bcihapa araoe?^' „3Ioro sapi (araoe)!^' ,,Wat is dat daar?” „Misschicn 
eeii koe!’-’ 

Ill da lapo audio (eerst iiu) behoort audio bij bet iironomen dat d<t 
iaopo bevat (zie § 163). Eeii voorbceld is: da iuopo audio koepoliawt anoe 
inamsai kanmidio, „voor het eerst van inijn levcn (oiider)vind ik zoo iets 
moeilijks”. Men gebruikt ook da iaopo nao (vgl. § 160; da iaopo me staat 
waarscliijnlijk voor ^ da iaopo onm), b.v. da iaopo nae iling'kaoeako'uomo 
Tantadoe audio, nde mepaoe, ,,toen eerst werd liij bang voor d© Enps, want 
Zvij sprak” {tantadoe is de naam van een zwarte rnps met liclite vlekjes). 

I\Ien gebruikt audio etc. ook dikwijls ineer dan eens in denzelfden zin, 
b.v. : henoe liapa ke alooe tinoivodo alooe? „wat voor klapiier is dio daar 
(lieneden) door hen gespleteii wordt?”; nalii koeto^orio atoeoe pinaoemoe 
afoeoc, „ik begidjp niet wat jij daar zegt”; enz, Dit pleonasme vertoont veel 
overeenkomst met liet (tlians) quaskpleonastiseh gebruik dat van de in 
§ 143 v.v. beliandelde personalia gemaakt wordt. 

Ill zimien die door oplossing van een subslantief-construetie zijn ontstaaii 
(zie § 211 V.V.), is het optreden van audio en atoeoe te begrijpen wamieer 
men op de oorspronkelijke constriictie ternggaat, b.v. oemarido mepaoe audio 
loemako iramo ntoe?oe mo^oengke meii, „toen zij klaar waren met zoo te 
spreken („toen dit hnn sprekeii afgeloopcii was’^) gingen zij iiiderdaad schelp- 
diereii zoeken’^ teliine dompo^a^ audio, omemo ka ipotac mia audio..,, „t'Oen 
zij lang zoo gewooiid liadden („toen dit liuii verblijf laiig geweest was^’), toen 
zeide de ( ze ) man . . . 

Ook zinnen als lioHo, 1)0110 akoe koa ba folako monako atoeoe, „jawel; ik 
wil wel dat wy gaan stelen^^ kunnen op deze wijze verklaard worden („dat 
door jon voorge>stelde (atoeoe) nit-stelen-gaan van ons wil ik wel”)- 

Ook hier eehter doet zich de reeds meermalen geconstateerde neigiiig 
golden 0111 het demonstativum vooraan in den zin te gebruiken. Zoo kan de 
voorlaatste zin ook luideii: tekine audio dompo'ia?, 07iaemo ka... (vgl. iehiue 
audio, „toen dit lang zoo gcdimrd had”). De behoefte aan loealiseering is 
zoo stork dat men het aanwijzend voornaamwoord graag zoo ganw niogelijk 
aanbrengt, ook al brengt de zin mee dat men het later nog eens gebruiken moet, 

174 . Evenals in andere IN talen slaan ook in het Moriseh de demon- 
strativa van den eersten persoon op lietgeeiii de spreker zeggen gaat^), die 
van den tweeden persoon op lietgeeii reeds geiioemd is. Maar zooals reeds ge- 
Idekeii is wordt in verhalen ook en vooral het demoiistrativum van den 
eersten persoon gebruikt van hetgeen vooraf is gegaan. Dat van den 
tweeden persoon wordt speeiaal gebezigd wanneer iets vlak tevoren 
geiiomd is. Is een persoon, dier of zaak eenmaal vermeld in een verhaal, 
dan behoort het voortaan zoowel tot de sfeer van den hoorder als tot die 


In $ 177 vindt men een voorbeeld. 


9 
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van den ypreker. De lioorder verwijlt met zijn gedachten op hetzelfde pnnt 
waar ook de spreker is. Men zou kuniien zeggen : audio b e h o o r t o o k 
b ij den 1 e n p e r s. pi i n c I Men kan bet trouwens in verhalen dikwijk 
zeer goed met „onze” weerge^ven, wanneer bet slaat op eeii persoon of als 
zoodanig optredend dier etc., b.v. gagi dompepateo^no io iange andio ha 
domentoenoeo; borono itenao aniano i Wakoeha andio loemuko toemudio io 
kompono bange andio, „zoo doodden zij dan onzen aap -en roosterdmx bem; 
toen zond baar vader onze Wakoeka er op nit om de ingewanden van onzen 
aap te gaan weggooien’^, enz. Dilvwi]ls gebrnikt men in verhalen atoeoe („die, 
de zooeven genoemde’*’) bij de tweede vermelding van een pensoon, dier of 
zaak, wanneer die spoedig op de eerste volgt, om dan verder met andio door 
te gaan, b.v. dohaweomo oewi asa mpop/oe; ihekeako iramo i Bonti oewi am 
onpoe'oe atoeoe; oemariomo ikekeo ka dopetiao oewi andio, „zij vonden een pol 
aardvrnchten ; bet Boschvarken groef dien pol aardvrucbten voor ben nit; 
toen bet ze nitgegraven bad, dcelden ze do aardvrnchten met elkaar^’, enz. 

Uit de gegeven voorbeeldeii blijkt dat ons bepalend lidwoord „de, hef 
in den regel de beste vertaling is voor a^idio in verhalen. Ook met atoeoe, 
etc. is dit mieermalen bet gevaL Het M. beeft geeii vast equivalent voor ons 
bepalend lidwoord, wat het frequente gebinik der demonstrativa (welker kraebt 
daardoor zeer verzwakt) in de band werkt^). 

175. Het gebruik dat van de demonstrativa gemaakt wordt in verhalen 
beeft dit bijzondere dat de aanwijzing daar niet in de nitwendige werkelijk- 
heid kan plants bebben, inaar alleen in de psychische. Hier zijii de demon- 
strativa van den Sen persoon uitgesloten, zoodat de sfeer van avdio en atoeoe 
(vooral het eerste) een groote uitbreiding ondergaat. In het dagelijkseh leven 
IS dit andiers. Meestal loopt een gesprek over personen of zaken die binnen 
den geziehtskring vallen, of tenminste op een bepaalde plaats aanwezig worden 
geweten of geacht. Wanneer twee personen op de voorgalerij van een huis 
zitten te praten is voor hen een varken op het erf (binnen bun gezichts- 
kring) boe araoe, „gindseh varken’^ Het behoort noeh tot de sfeer van den 
een, nocli tot die van den ander, zoodat geen van beiden het m een eerste 
vermelding met hoe atoeoe („het zooeven genoemde varken’^) kan aan- 
duiden. Dit zou een zeker verband leggen tusschen het dier en den toege- 
sprokene, wat met de feiten in strijd is. Het is en blijft boe araoe, en kan 
alleen hoe alooe worden, wanneer bet nl vlak onder de plaats komt waar 
de twee zitten 2). Boe atoeoe zou een hunner alleen kunneii zeggen, wanneer 
de ander zich^ op het erf begaf in de nabijheid van bet varken. Spreken zij 
over een buffel die zich op een bepaalde plek, doeb buiten het bereik van 
beider blik, bevinden meet, dan kunnen zij, na de eerste vermelding, dit dier 
wel aanduiden met ambme atoeoe („de zooeven genoemde buffer'), omdat 
het bmten den geziehtskring valt, maar toeb niet met amhaoe andio, daar 

’) Zie ook cle brliandeling van do lidwoorden in het tweede deel 

*) Zie J 191. 
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dit ongemotiveerd verband zon leggeii tussdicn den buffel m de sfetu’ 
van den eersten persoon. Atoeoe IkS het (zeer druk gebruikte) woord voor 
„de, liet zooeven genoeiiide’’, dat alleen nitgesloten is waniieer de betpokkeu 
l^ersoon of zaak zoodanig gesitueeird is dat unwe, alooe of u^talwe (of eeii dor 
in § 189 te noemen combinaties) gebruikt moet worden. 

Toeb kan men ook in bet dagelijkseh leven audio gebruiken van ecn 
persooii of zaak (vooral een persoon) die niet aamvezig is. Audio heeft dan 
een bijsmaak, die overeenkorat met, maar niet zoo sterk behoeft te wezen als 
ons ,,die, dat” in betzelfde geval. Sprocikt men b.v. over i Weroda andioy 
elan beeft dit de bijbeteekenis van „W. over wie gij cn ik elkaar niets meer 
beboeven te vertellen, die ons last bezorgt, die zieb vreemd godraagt, die van 
zieb spreken doet”, of lets dergelijks. Door audio wordt in zoobi geval een 
grootere of kleinere mate van veracbting, altbans van gebrek aan respect voor 
den persoon in qnaestie nitgedrukt. Ook wordt bet gebruikt in ergerni.s, b.v. 
liaixi uibo^oe ke iponako mia uionako (qn audio? „wat beeft die aartsdiel; lui 
weer gestoleii?”; koca ke ilako mia anoe oemaho audio Icmhnkoe? „waar is 
die kerel been gegaan die mijn baadje genomen beeft?” 

Ook bier diis weer voorkour voor b demonstrativum dat bij den eerstcm 
]>ers. (ook den len pers. pi. inel.) beboort. 

176. Door aehtervoeging van -do worden van audio etc. mecrvouds- 
V 0 r m e n gemaakt, die ecbter alleen gebruikt worden aLs er van een eenigs- 
zins groot aantal sprake is (dias niet van twee b.v.). Voorbeelden zijn: 

gagi anano i Tdlioc audiodo nahina anoe toeiroe, ,,zoo was er dan van 
de(ze) jongen van de Muis niet een die in leven bleef”. 

tcHnso ira\d ipc^ida iramo i Anu Wocha mia atoeoedo, ,,daaro]) nam 
Goudkind die menschen tot slaven”. 

naJii kit a meuioewoe ka imeivoo hoodo mia anoe memaie aloocdo, „wij 
zullen niet in leven blijven waimeer bet ontbindingsproees van gindsche 
doode menseben (daar beneden) gaat stinken”. 

Ook bij kiinandio, kmiatoem, kamraoe, kanalooe, keinntajwe („aldus”, zie 
§ 177) gebruikt -men -do, b.v. gaoe anoe kauamoedo, ^gedragingen die zoodanig 
zijn, zoodanigc gedragingen 

177. De \voordeii voor ,,zoo, aldus” zijn kanandio („als dib’), kanuioeoe 
(„als dat (daar bij u) ) ”, kanuraoc („als dat daarginds”), kanalooc („als 
dat daar beneden”), kanatalioe f„als dat daar boven”). Zij ziin niet te 
splitsen in kana en ndio cnz., maar in kaua on audio, enz., zooals blijkt 
uit bet BM. Het I. zegt b.v. voor knnmidio licleinie, terwijl mic bet equivalent 
is van T. audio, dat van T. ndio daarentegen noeo luidt. A^'oorbeelden van 
de bovengenoemde vorinen zijn: 

ha k-anaraoe pesiri moikoomo tojjompalio, ,,wanneer de gordel van Orion 
z66 staat, is bet goed dat wdj planten (de goede tijd om te planten)” (de 
.spreker wijst een punt aan dat een eindje boven den horizon ligt) ^). 

p hoo = (lepompopitic-produet van een lijk of kreiig, lijkvoelit. 

2) Vgl. J. Kruyt, t. a. p. p. 145. 



hinalooc Jiada ha iopoweiveoc io tampi, „z66 (inoet liet) waimeer men 
een selieede niaakf' (de spreker lioudt liet voorwerp op zi^ii knieen, dus 
laffer; vgl. § 191). 

liunatalioeyno ntoe’oe kadu raliado Toeo i Koro WulelOj ^precies zooals 
dat daarboven is liet linis van Mijnlieer in KM.'" 

teivala kanuioeoe kami mempongoeko, „wanneer liet 2300 staat (dan) znllen 
wij je knevelen’’. Ba kanatoeoe of teivala kanatoeoe wordt druk gebraikt, eii 
kan dilsvvijls ©envoudig door „dan’' wordeii weergegeven. 

gagi Nggapoe and/io loemako vimkeno oidi Ldgiwa, ka%andio ipotae:,,,, 
,doen ging de Kat bij bet Hert imvraag doen, als volgt sprak zij 

Overeenkomstig § 174 kan kmiandio eehter 00 k slaan op hetgeen vooraf 
is gegaan. 

Verder komt kanandio voor na nitdrakkingen die een zekere tijdrnimle 
aandniden, met de beteekenis van nu af’’, „over...’', b.v. ipatopo kanandio, 
„over vier dagen’’ („nog vier naehten van nu af^0> ivoeki kanandio, 
, 50 ver een nlaand’^ Ook anddo alleen komt zoo wel voor, b.v. poeloe^a audio 
ka koe^amha haive mho’oe pakoeliakomoe karoemoe atoeoe, „over 10 dagen zal 
ik weer koraen om dat been van jon geneesknndig voor je te behancMen ’ ■ , 
lett. „(na verloop van) deze (de voor ons liggende) 10 naehten... 

Overigens gebrnikt men voor „nu’^ gewoonlijk kanandio audio b.v.: 
ka 'ida-Jiina teJioe anoe toeivoe, kanandio a^uUo, j,zoodat er nog mnizen zijn die 
thans leven”, tehoe kanandio audio, „de mnizen van tegenwoordig’^ Wil men 
eeliter het „nu’’ localiseeren in de sfeer van den tweeden of deiden persoon, 
dan gebrnikt men kanadoeoe atoeoe of kanaraoe araoe, enz. Voorbeelden 
hiervan zijn: 

(Imn) atoeoe’^) atoeoe lakonio!, „ga iinV^ 

kanalooe alooe iramo mpontkla amhaoel „nn znllen zij (daar beneden) 
een bnffel gaan slachten^’ (lett. „hakken''; vgl. J. Krnyt, t. a. p. p. 200, 205). 
araoe araoe^) iramo mpongkaa, „nn gaan zij (daarginds) aan het eten’\ 
kanatakoe atdhoe tamo tedoa oesa a ntoroekoeno, „het zal nn (al) erg 
regenen op de bergen^\ 

In den regel gebrnikt men eehter kanandio andio. Ook hier dns weer de 
voorkenr voor de demonstrativa van den eersten persoon (vgl. § 174 en 175). 

178 . 11 . .Met ndio, toeoe, etc. wijst men een of meer 
personen of voorwerpen die zieh niet in een bepaalde richting 
voorthewegen (vgl. § 189) aan. Men kan ze weergeven met „hier, daar, 
ginds’’, enz., maar ook (daar een koppelwerlwoord onthreekt) met 
„Mer zijn, daar zijn’^ etc. Dit laatste is van helang, omdat in dit 
„hier zjjn” of „daar zijn’’ de voile nadrnk kan vallen op zijn, in 
wdk geval wij in deze demonstrativa met equivalent en van Mna (er 
zijn) te doen hebben, die zieh alleen hierdoor onderscheiden dat zij elk 


Vgl. Bar. eu wawnseH, Nap. enz. 
*-) Vgl $ 31. 
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in cen der vijf in § 171 genoenide sferen geloealiscerd zijn (in verbaiid 
\vaarniee zij speciaal gebruikt ^vorden waiineer liet subject „bepaald’’ (in den 
zin van § 221) is). Dit brengt-weer mee dat zij in laatstgenoemde fnnetie 
geheel ah adjecHva ])ehaii'deld Avorden, wat dns zeggen wil dat zij met de 
in § 143 v.v. beliandelde personalia gecoiistrueerd worden wanneei' daartoe 
aanleiding bestaat, dat zij vervoegd knnnen worden, bet ineervoudsprefix me- 
(zie § 224) aan knnnen nemen, etnz. Alleen knnnen zij niet attrilmtief gc- 
(3rnikt worden, daar voor die fnnetie audio etc. dieiist doeii. Zoo staan dus, 
oni aan een voorbeeld het onderselieid te illnstreeren, tegenover elkaar ndioorno, 
„het is liier al, het is er al (nl. hier)’’, en ndiomo, „liier is ’t, hier is..., dit 
is...” (b.v. ndiomo, aka, smsi, „ziehier, broer, e-en ring”), Het versehil 
tnsscheii de beide vornien strckt zieh dns ook nit tot de paidikel mo: in hot 
laatste gcval legt mo nadrnk, in hot ecrste kan hot met „reeds” wnrden 
weergegeven, iiiaar wordt zijn fnnetie jnister omselireven als in ’t algenieen 
een tegenstelling met -een voorafgaanden toestand aan te dniden. 

In § 145 is reeds vermcld dat udio etc., wanneer zij als eqnivalenten van 
liina (er zijn) optreden, evenals dit laatste het snffix -o (enelitiseh pronomeii 
van den Sen pers. enk.) ook aan knnnen nemen wanneer zij niet door mo of 
po worden gevolgd. Men zegt dns ndioo (hij, zij, het is hier), raoeo (Iiij, enz. 
is daar), etc., evenals liinao, 

Yan het gebrnik van udio etc. als adjeeticf knnnen de volgende vtK)r- 
beelden als illnstratie dieneii: 

mansado mpeumigoe mohroe, nami udio asa mnhaoe, „toen zij morgens 
vroeg opstondon, was een bnffel er^) niet meer”. 

nahi komha udio, locmako i Jcre^ „hij is niet hier, hij is naar den akker 
gegaan”. 

nahi dondio Toea, ondae Toca nahi dondio^), „Mijnheer is er niet”. 

nahi (komha J domendio, inclaho iramo mponipaJw, „zij zijn niet hier, zij 
zijn gaan plant en”. 

ha domdiiko mcngkifaddiao sinonguio, nami iahoe i doemn, „toen gingen 
zij kijken naar linn primes zij was niet meor (boven) op den zolder”. 

ipetehineomo hcinc audio Iwmhumo ipelimako, ndiomo meiii koemita- 
kitao i wita, nahi looc, „toen de(ze) vimnv vend dat ’t lang (geleden) was 
dat haar man (nit hnis) was afgedaald (toen; zij vend dat hij lang beneden 
bleef), toen daalde zij af om naar hem te gaan zien op den grond, (maar) 
hij was niet beneden”. 

y\do iko^aroht rani audio ndioomo ut oowoi apt anoe pinotocivoedo mia 
mpehangka andiodo, ,^waiit de boschdwerg dacht dat het vnur dat -werd 

Lett, jjliier’', d.w.z. op de plek v'aax' de verhalei* eu zijn hoorders zicli met linn 
gedaehten bevinden (vgl. het over audio opgeinerkte in § 174). 

') Zegt men pleona«!tiscli nahi dondio ondae Toea, dan wordt andae Toea (vgl. $ 158) 
als een uitdrukking genomeB. 

Zie p. 128, noot 2. 

^) Zie $ 183. 
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oiKlcrhoiideii door lien die in de praiiw zatcn, zieli in liet water bevond ^ 
napi dokondo hmve Toca m.eraoe kcmimo mensisikori ira kamimo mpongkaa, 
,,toen Mijnheer no^ iiiet cens gekomen vras waren wij er al, op ZEd. waehtende 
oin te gaan ctcn”. 

mctiimako i ivita, ikitao saa tmoe moiocngkoe hoe andio da looeo, „toGn 
hij op den groiicl afdaalde (uit linis) zag liij dat de python die hct varken 
gebeten had er nog was’^ 

In x^laats van ndioo, Ttioeo, looco, tahoco (die veelal met da voorkoinen) 
kan men ook de vormen zonder -o gebrniken, maar dan met rekkiiig van den 
klinker der eerste syllabe (zie § 18). Dan krijgt men dns (da) ndiio, (da) 
rame, (da) loooe, (da) taalioe (bij foeoe wordt deze reldmig niet gebruikt). 
Staan de genoemde nitdrnkkingen niet alleen (atgezien van da), dan kan de 
rekking wcgblijven (vgl. § 179), b.v. ka ipensiro, dn looe (looeo, loooe) mho'oe, 
toen keek hij imar beneden, liet was er nog’’; tamano i Ponteoa ndio koa onae, 
„de man van de Ponteoa die was er^)” (hier zoii men ook ndioo of ndiio 
knnnen gebrniken). 

179. AVanneer toeoe, raoe, looe on falwc^) niet in hmi adjeotivisebe 
funetie optreden kuniien zij eveneens de personalia van serie I (§ 142) aehter- 
gevoegd krijgen, met nitzonderiiig evcnwel van dat van den 3en pers. sg. o. 
In de and ere personen is er dns geen verschil, wnnneer bet meervondsprefix 
7 nc- of de paidikel mo (zie p. 133) niet gelirnikt worden. A'^oorbeeklen zijn: 
lioo! tocoe iramo hoe! „hei! daar beb je de vaikens!” 
ialioemo i Woela, menggena- kami, „daar boven is de Maan, wij zijn gelijk 
aan elkaar’’ {^ncnggena^ voor mengkena- onidat 't een versje is, vgl. p. 18, 
noot 1). 

raoe iramo rnia Iwpoeloc ira, „daar zijn tien menscbeii (vgl. meraoc iramo 
7nia Jiopocloe ira, „er zijn reeds tien menscben a.anwezig'’). 

Ijaat men in de laatste zinnen -mo weg, dan versehillen de beide nit- 
drukkingen bijna niet van elkaai". Race ira mia liopoeloc ira kan men ver- 
tnlen met „daar zijn tien menscben”, memoe ira mia liopocloe ira met „er 
zijn tien menscben (aanwezig) ”, maar daar noeh op bet aamvezig zijn iioeli 
op „daar” nadrnk. valt kan men zeggen dat beide zinnen op betzelfde neer- 
komen. Vooral wmmieer van een subject nog meer w^ordt vermeld dan dat 
bet „hier is” of „daar is” (zoodat op dit laatste gceii nadrulv valt), kan 
men beide construeties naast elkaar gebrniken. Voorbeelden zijn: 

da toeoeo mongkua ke iioe’ai mia modoko ajidid? („is die slokop daar 
(by jon) nog aanwezig, etende?”) of da toeoe mongkaa ke itoedai mia inodoko 
(indiof („is die slokoip nog daar by jon aan eten?”). 

da (men) toeoe komioe mpongkaa? „zyt gijlieden daar nog aan bet eten?” 
raoeo wela moUnii watoe of raoe(mo) weln ^yioUnti watoe, „hij is daar- 
ginds aan ’t steenen versjotrwen”. 


») „HieT’^ d.w.z. waar liet verliaal speelt; vgl. p. 133, noot 1. 
Over ndio zie men $ 180 v.v. 
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menfahoe lumi mpo^ia^ mcngkoluiU^ kinni yoendoc hole mevonga iiii oesa^ 
„wij zaten boveii (in hiiis), toeii wij liet i}lotselm^ lioordeii doudemi, on- 
inicldellijk gevolp^d door het neerstroonien van rogeii”, 

mansuiio locDUiko ilcifa iramo nana'oiv. audio odo ira fahoe irn mpcdolo, 
„toen zy (er lieen) gint^, zag^ zij de negcn kindcren bovenslroouis ])adende'\ 
Ycndere illnstratie vindt men in § ISO. 

De aandaeht worde nog gevestigd oi) liet s])raakg‘ebrnik van de demon- 
sti’ativa van vserie II tegeiiovei* die van serie I in zinnen als ivawuakoc'ue 
foeocmo (brcng mij dat daar) en wawaakocnc aiofnc (bi^eng iiiij dat) : in 
’e eenste geval inoct de aandaeht van den andc]* cerst op liet verlangde voor- 
werp gevestig’d worden door iocoemo (daar is Iiet), terwijl dit in het laatste 
geval door den tocgesprokciie b.v. in dc liand wordt vastgelionden. Aiidere 
voor])celden zijn: 

(daaJcoene ari ioeoemo lutivovkoe lahratnoo, „krijg even fleth .xei'st'') inijn 
sarong daar (bij jon) voor mij, als je zoo good wilt zijn’b 

iJsoca ke Indai pac afocoey jMcAoboy^ ~ ^Waar is daai’gijids dio 

(door Jon genoemde) rijstr' .,Zij staat ])leksgowijze, daarginds". 

180. Ndio onderseheidt zieli van de andere demonstrativa van seric II 
doordat het ook in den verkorten vorm ndi'^) voorkomt. iVIet de personalia 
van serie I verbonden heelt men dns udi (dwe, ndiko, ndi kiia, ndi kamiy ndi 
komioCy ndi ira. In den 3en ])crs. sg. komt de vorm ndi niet voor, inaar 
gebrnikt men steeds ndio^). In 't algenieen kan men zeggen dat in de 
adjeetivisehe funetie de lange vorm (ndio) gebrnikt wordt, en aiiders ndi 
(behalve natniirlijk in den Sen pei\s. enkelv.). Zoo zegt men b.v. ndi akoemo, 
„liier ben ik”D? nnmv ndio akoemo, „hier ben ik al, ik ben er al". Kdi 
komioemo is „hier zijn jullie”, b.v. ndi komioemo loewoc palilikoe ka ihino 
nia ‘^) midio, ,,hier zijt gij alien, inijn onderdanen en l^ewoners van deze 
plants”. Maar in zijn adjeetivisehe funetie vindt men ndio in a, ndiokmnoy 
7nia anoe lamhaha (O.T.), ,,zoo, hen je daar, booswieht” (-mo geeft tegen- 
stelling met den voorafgaanden tocstand te kenucii, toen de toegesprokene 


p Met te venvarmi na^t Oe prepositie ndi. 

n Waariii o iiiet het pronoiiieii v. 0. aeii pers. sg. is, vgl. ^ 102 v. 

“) In Oit geval wordt slec'ds -mo gebruiht, omdat er oi) den vorm, wamieer liij alleeu 
staat, vaiixelf natlnik vail, en waarsdiijnlijk ook in verband met hot in § ISl te besdirijveu 
gebruik dat van ndi abov ote, geniaakt wordt. Voigt er op 7idi abac nog i(‘ts anclers, dan 
kan -mo wegblijvcn, b.v. ndi abac a a pi mpowociov (Iiior ben ik tus.Kclien de bindsols). Ook 
in de correspondeeronde vornien van to<m\ raoe, etc. treedt (zooals boveii g(*])leken is) meestal 
-mo op, wat mot de aamvijzende funetie dozer vorinen samenhangt. 

4) Vgl. over palili cn ihi inia Kniyt, t. a. p. p. 65. IM inin kan hier cehter nog niet 
zijn speciale betcekenis hebben, omdat het verhaal, waar dit voorbeold aan ontleend is, speelt 
voor het optreden der honto^s; dit neenit niet weg dat hier mot pnlili en ihi inia twee 
bevolkingsgroexjen bedoeld scbijnoii te zijn (vgl. ook t, a. j). p. 43, noot). "Waarscdiijnlijk w'OTdon 
mot hot nit hot Bg. overgenonien wmord paliU spceiaal de oiidordanen van don jongoren 
heorscher, den mobolCy aangeduid. 
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er nog iiict wan). Iii %di iramo nana'ote otoloe iva (hier zijii (de) 3 kiiideren), 
00 Datoe, aiwa ka ipepaie ira, ndi iramo bange anoe menglcaano osole mioe 
(o D.. koni opdat gi] ze doodmaakt, liier zijii apeii die iiw mads opeteii), e.dgl. 
kan men ndi irmno niet door ndio irmno veryangen. Maar Avel kaii men om- 
gekeerd voor ndio iramo nana'oie oroea- ira, mendio iramo nana’ote otoloe ira, 
„(de) twee (drie) kiiideren zijn er al” ook zeggeix ndi iramo nana^ote oroea 
ira, etc. Zoo ook da- (me)ndio hmni mpongkaa of det (me)ndi kami mpongkcm, 

zijii liier mog aaii liet eten’’ (vgl. § 179). In de gevalleii waarin, zooals 
in de Yolgende § vernield zal worden, d,e vomien ndi alcoe etc. als een serie 
personalia besckouwd knnnen worden, Iviimien in plaats daarvaii ook, lioewel 
veel minder, vorinen met o (ndio akoe etc.) gebriiikt worden. 

181. In bet eind van § 179 zijn gevallen genoemd waarin de door eon 
der deinonstrativa toeoe^ raoe, looe eii tahoe aangeduide aanweziglieid in ecu 
der pronominale sfereii sterk op den aclitergrond treedt, doordat er geen de 
mhrste nadrnk op valt. In veel hooger mate ecbter is dit menigniaal liet geval 
waar de vormen ndi akoo, ndikOy etc. (minder ndio akoe enz.) optreden, zooals 
blijkt nit voorbeelden als ndi(o) akoe koa melempa^ (ik ben maar wat aan 
bet waiideleii), nde ka do^amba melako hiemo nalii dompongkm, ndi ira koa> 
mpewangoesako (want voordat zij daarstraks op weg gegaan waren badden zij 
niet gegeteii, zij -waren zoo maar met een nncbtere niaag vertrokken), enz. 
(beneden worden meer voorbeelden gegeven). 

liet trekt in de eerste plaats de aandacbt dat we hier met oelii gelijk- 
soortige nitbreiding van de sfeer van dcii cersten persooii te doen bebben als 
boven reeds ter sprake is gekoinen (vgl. bet in § 174 opgemerkte over bet 
optreden van a7idio in verbalen). Steeds is er een „hier en nu’’, betzij in de 
psyebisebe werkelijkbeiid (in verbalen of mededeelingen onitrent vroegere ge- 
beuidenissen), betzij in de iaitwendige, wanneer de tweecle of derde persoon. 
die met een ndi(o)-YOYm wordt aangeduid zieli in de nabijheid van den 
spreker, en a.b.w. binnen zijn sfeer bevindt. Maar daarnit volgt tevens dat 
de door ndi(o) nitgedrnkte localiseering zoozeer baar karakter verloren beeft 
dat men met voile reebt de vormen ndi akoe, ndiko, ndio, ndi 
k i t a, 71 d i k a m i, 7i di k o mi o e, ndi ira kan b e s e b o ii w e n a 1 s' 
een nienwe serie persoonlijke vo o r n a a m w o o rd e n, zij bet 
dat bnii optreden aan zekere grenzen gebonden blijft. 

Tracbt men nu een antwoord te vinden op de vraag waaromi de taal 
deze personalia beeft ontwikkeld, dan blijkt dat zij voorzien in de behoefte 
aan z e 1 f s t an d i g e d o c b n i e t - n a d r ii k k e 1 ij k e persoonlijke voor- 
naamwoorden, De personalia van serie V (§ 152 v.v. ) inipliceeren (afgezien 
van eenige bijzondere gevallen) een zekere tegenstelling met een of meer 
andere personen, terwijl zij ook meernialen een persoon met eenigen naclriik 
aandniden. Ook serie VI beeft een bijbeteekenis. Wil men nn -een persooii 
aanduiden zonder nadrnk en zonder bybeteekenLs, en toch geen onzelfstandig 
pronomen bezigen, dan kan men van ndi akoe etc. gebruik maken. Zoo b.v. in: 

Ipotae i Onitoe: tenangikomo, Bange, motoerikomo, Ipotae i Bange: naaJii, 
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Onitoo^ nahi Iwmha ndi akoe moioeri ^) ; ndi akoc koa mewowoloo oewoi ngkaw(i<r 
JiawG ct ntnliif sine nahi liori hoeke, „d6 G^est Z6ide: jo liebt vorloroii, Aap, 
je slaapt, De Aap zeide: neon, Geeat, ik alaap niet; ik denk er sleehts over 
iia dat t water maar ateeds in de zee stroonit, maar deze in ’t gieheel niet 
vol wordt^’. 

ndioko viomhio ke indi'ai Ivieno? „wat heb je hier gedaan daarstraks?’’ 

nahi komha ndio mcpateo, ndio koa longoo, heeft hoin niet gedood 
(doodt hern niet), hij lieeft hem alleen maar geslag*en (alaat hem alleen 
maar) ’ \ 

Heel dikwijls woi'den de vorinen in qnaestie gevolgd door koa. Deze 
partikel, die veelal nadrnk legl op hot woord Avaarop zij volgt., en die ook 
dilavijls door „slechts'’ kan warden weergegeven, wordt op die wijzc met 
zekeren nadruk vooropgesteld, en behoort dan niet l)ij <len ?td 2 -vorm waarop 
zij volg't (die immers niet-nadrnkkelijk is), maar bij de nitdrnkking waaraan 
zij voorafgaat. Zoo in de volgende voorbeelden: 

ndiko koa monibio ke hieno ka oeniansa mohela? „wat heb je daarstraks 
toeh nitgevoerd dat je gewond bent?” 

ba toporako io pcUisa-ntamato, ndi kita koa meloHtaakono, „wanneer wrj 
(men) een mede-man (van ons) grijpen, dan klappen wij (men) er eens oin 
met de tong”. 

anoe niehano ndi im koa liaive mpoHtoe^ ka do^imba mho'oe mpekoele, ,,dc 
anderen kwamen maar Avat rondtrekken, en keerden toen Aveer terug”. 

In eombinatie met een ander pronomeii personale: ondae ndi(o) ira koa 
mempotakoo isa% ,.zij hebben ze „eeht” A^astgeheeht ” (dns niet met punaises 
b»v, maar met lijni). 

Vooral ndio koa Avordt druk .gebrxiikt. Men kan hot in de meeste goivallen 
eenvondig door „sleehts” vertalen of onvertaald laten, b,v. : 

7idio koa melocloc ilako a nsala, „hij rende slechts (deed niet anders dan 
renncn) bij zijn loopen oi) den Aveg”. 

Bine ndio koa megaocpi i Wakoeka andio, ndio koa nahi mpa paomkimo 
ineno motae io hange koa anoe luiwc koenmmo kinaa aw)e ibintaako im, ,.maar 
W. loog, (Avant) zij diirfde niet aan haar moeder te zeggen dat hot een aap 
was die de rijst die zij voor hen had aehtergelaten Avas komen opeten”. 

nde nahi komha tocmo’orio moiae ndio koa nielemlxi-honti komhkmo, 
„omdat hij niet Avist dat haar man alleen maar een Imsehvarkensbaadje droeg” 
(dns geen edit bosehvarken Avas). 

nde ipotae ha ndio koa. ntoe'oe ikoeioeio, „AAmnt zij meende dat hij haar 
werkelijk Inisde”. 

"Wat van koa geldt, geldt ook van mo of mo koa, geeonstnieerd met een 
ndi-Yorm: mo en koa slaan in zoo hi geval heide op de nitdmkking die A'Olgt. 
Zoo in zinnen als: 


Bit laatste kan ook luidon nahi komha ndio akoc moiocri of nahi komha kocpotoeri. 
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ndi akoemo mongkau ela^) andiOj jjik ken al kegoniien met eten’\ 
ndi (ikoemo koa mongkm, akoe mansa mokoninggo a nsala, ,,ik eet maai- 
vast Avat, ik inoeht anders eens honger krijgen op Aveg’’. 

nalii teliine loemakoomo ntoe'oe i Scd-ampelalwe meleive, sine nami ^jekoele; 
ndiomo koa loemako i raJumo mia soesoeiiy „na niet langeii tijd ging S. 

werkelijk nit om 'bladeren .te haleii, maar liij lavam niet nicer tcnig ; liij ging 
verblijf lionden in liet hnis van ieinand anders’’. 

ndi akoemo koa moHtoe^, „ik ben maar Avat aan ’t rondOTerven ’ \ 
ndi akoemo koa bongoo, komba ndio^) lima ludmiOy ,,ik sla lieni z co- 
in a a r, niet omdat liij sclnild zoii Jiebben ’ 

In vele gevallen is bet zeer waarscliijnlijk dat de eonstructie met den 
ndi-vomi gekozen is omdat de zin anders niet goed zon loopen, of cen opeen- 
stapeling van snffixen en partikels zon vertoonen. 

182. In zinnen met nafii ndio of komba ndio^ die de beteekenis hebben 

van Ml. boekan ^), vervnlt ndio naar liet sehijnt de rol van ki eorres- 

poiidcerende Nederlandsclic nitdrnkkingen, en is dus op dezdfde Avijze te 
verkkren. Voorbeelden zijn: 

7ialii ndio iaipa ke nae inalamoe audio Meno? „Avaren ’t soms geen 
mangga’s die je zooeven liebt AA^eggenoinen ? ” 

■ nalii ndio iaipa hwlamoe ke nae audio liicno? „zijn dit soms niet dor 
niangga s die je zooeven hebt weggenonieii?” 

komba ndio rahamoe audio, ,jdit is niet jonAA” Imis”. 
komba ndio ongkoee, ,4k ben ’t niet, niet ik”. 

komba ndio motae nine ongkoee nioeda anoe hko ioemonda ira ndi^oepoea, 
Jk Avas ’t in geen geval die indertijd ZEd. ben gaan volgen” (met ZEd. 
niee ben gegaan) ”, 

Zooals nit de gcgeveii voorbeelden ook blijkt legt Iiet gelnmik van ndio- 
in dezc nitdrnkkingen wol een zeker verband met de sfeer van den eersten 
persoon. 

183. Naast de plaatsaandnidende fnnetie der dcmonstrativa staat de 
tijd aan duidende, die eehter veel minder voorkomt. Voorbeelden van de vorinen 
van serie II in deze fnnetie zijn: 

ndiomo kivibolioe audio nwmpepe'ensea a heiue-asaano, „nn vroeg de 
leguaan een sirilipruim aan een andere vrouAv”. 

7idiomo, ana, akoemo biniako, „nn dan, kind, ik ga je nn verlaten”. 

Toeoe trccKit in deze fnnetie, voorzoover bekend, alleeii op in samenge- 


') Zie p. 118, iioot 1, 

-) Zie $ 182. 

*'*) Evenals naJii ia, 'kom'ba ia, zie liet tweede deel. 

4) Motae en nine zijn beide equivalenten van „dat'^ na verba dieendi et declarandi,. 
etc*, (zie p. 173, noot 1 ), Hier leggen zij sterkeii nadruk („iiiet dat ilc het zou zijn'O- 

5) ^ vmnpepe’ensca = verzoeken (een pirih-pruim) van kalk (ensea) te voorzien, om een. 
toebereide sirih-pruim vragen. 
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stelde zimieii met feitelijk iieveiisdiikkoud ziiisverbynd (^.ll ei.sdit de zm 
ondersehikkend zinsverbaiid in de vertaliiig). Zoo b.y. in: 

tococmo, Tandoe-nykohiJm, homo Jocinuko, pe\aro(utkomo Iwa mocdit anni- 
moG, „iiu je weg znlt gaan, T., volg jij nn je eigen inziclit inaai' (doe maar 
^yat je gocddmikt)’’ (lett. : ,,daar dan! T., je gaat nii weg, doa 

toeocmo homo waivno i Toio'ild, temcntcc paocakono ocalkov, mokoJc 
Banggai, teivala immiCy ngisinomo koa i'oliwiakoenCj „nn je T. nice znlt 
nemen, moet je zeker aaii inijn jongere znster, de mokoJe van B., zeggen dat 
zijj wanneer hij dood*gaat, zijn tanden aan inij moet zendeii'’. 

In deze gevallen lieeft men dim telkens een opdracdit aan den tweeden 
persoon in den nazin. 

Ook raoG treedt op in tijdaandiiidende fiinetie, on wel met de beteckenis 
,doen, vervolgens”; voorbeelden zijn: 

raoemo anoe ocaH ntoe'oe a^ulio ihmitkono holo-ki kaeno ka ikiiuakono 
io oercno, „tocn reikte de jongste aan lict oiide vronwtje liaar hand, opdat 
zij voor Iiaar de lijiien in haar handpalni zou bekijken’'. 

hmsaruno audio raoc imohcla iedoa ondulo^ ,,toen hij zoo con splinter in 
de hand kreeg, toen kreeg hij een zeer dicpe wond”. 

Waarsehijnlijk Yolgt op raoc een vervoegde vorm naar analogie van andcre 
ivoordeii voor {onae ka, ho7vno). Ygl. § 217. 

Tot vocgwoord ontwikkeld heeft zieh alleen ndio (met iiil}egrip van 
udi mi, ndi akoc, etc,). Als zoodanig wordt hot drnk gebruikt, en ivel in 
verschillenden zin. Gelijktijdigheid tusschen hetgeen in hot eerste en hot 
tweede zindcel veimield ivordt wordt door iidio (etc.) uitgedrukt in ge- 
vallen als: 

ndio motoe'i iloloo ka ilako ocmisao, ,jlaen zij (de rijst) droog ivas, 
liaalde hij haar weg^) en ging haar vStampen’7 

ndio ngkinhvia nipetii iramo ^npcfingke, ,,toen het avond ivas daalden zij 
af (uit huis) om den fingke-zaiig (met dans) 1e gaan iiitvoeren'\ 

ndi ira nic^olm ihooli memo i Be'a, ,,zoodra zij ver weg waren, riep de 
Sdiildpad hnn too’\ 

ndi(o) akoe akoe hoolio, rainaiomo, ^jiiet wilde ik hem roepen toen hij al 
aan kwam loopen’\ 

7idi mtmo mt melako, jidiomo mm foemofoivo mt, „net wilden zij weg- 
gaan toen er iemand hnn tegemoet kwam’’. 

In de beide laatste gevallen volgt op den 7idi-\oTm een fntiinim-voian 
(zie § 150). 

Het door zulk een ndi-voTm gelegde verband kan eehter ook causaal zijn 
(vgl. het spraakgebmik van onze voegwoorden „nu'’ en „daar'’), zooals 
blijkt nit: 


p mololo = bimienhalen, weglialen, wegnemeii (van in de zon of bij vaur ge- 
droogde zaken). 
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„Tmibio mia araoe ha imaranipengingisi?'' „Ndio(mo) mehomhe'^ = 
„AVaamni laclit die man aldoor (zoo)?^^ „Omdat hij gek 

ndiojno mota’oe ela araoe ha hnpa'odohno hoa araoe ipelempa, „omdat 
hij (daarginds) ond is, loopt hij (zoo) gebogen''. 

7 idi iramio ira mentenangi ela atoeoe ha ihadiomo aioeoe paoedo, ,,omda1i 
zij (zagen dat zij) overwonnen zoiiden worden waren hiinne woordeii (zoo) 
vele’’ (hier treedt een fntnrtmi-vorni op). 

Dergelijke eonstmeties zijii in oorsproiig nevenschikkend ; bet tusschen de 
deelen van zulk een zin gelegde verband Is secnndair, en kan vcnschilleiid zijn 
iiaar gelang der orastandighedeii. 

:Missdiien is met de luer heliandclcle ndi-vovmcn hot voegwoord nde (want, omdat) 
in voi*])and te brcngen. Dit wordt waarseliijnlijk geniaakt door nggo, dat in liet Tamboo 
dezelfde bctcekenis heeft, maar voornanielijk bekend is als demonstratief element (zie 
§ 195). Ill Molo. lieeft men b.v. nggal'oc (nit ^ nggo ahoe) in dezelfde beteekenis als 
T. ndi iil'oe, Voorboelden van iiet voegwoord nde zijn; lea Icoclandao anamoc ndc niolxvi 
alcoCf Tcoenvomeealeono arino i Elo(r, „dat ik op je jongen getrapt lieb kwain doordat 
ik op de vlnelit was, ik w^as bang voor (uit vices voor) bet vmir van de Wees^’^),, 
ndc ka koetalia paoeo oetena akoe, „de reden dat ik bet durfde zeggen was dat je (’t) 
mij bevolen bebt^’ (bier is nde iiiet voor den redengevenden zin (oetena akoe) go- 
plaatst, maar voor ka koeta'Iui paoeo), nahi do’eJieakono montii lioro nde kasi d^ome- 
ugliiao mia, „zij stonden baar niet toe op den vloer af to dalen opdat do menscbeii 
baar niet znnden zien” (in de vertaling inoel ndc wmgblijveii) . 

Bebalve een vocgivoord is er ook een pai-tikel nde. Het is niet onmogelijk dat 
deze helzelfde woord is. Voorbeeldcn van dit nde zijn: kami Inko niensoniba; ndc 
ko'aima? „wij gaan zeilen; zul je (ook) gaan (meegaan) ? ’ ’ ; nde ira koa niponsoeo 
mpo'ocngke kaangado? „zouden zij dan (waimeor bet aldoor naebt was) (kunnen) zien 
om voedsel voor zicb te zoeken?^’; ongkoee nde ngkoeda audio liapamo tocdockoe? 
„(maar) ik dan, -wat is mijn mit?^^; kana^oempe nde Telioe paoeno i Koa? „boe waren 
wel de woorden van den Uil, Muis?’\; isoeamo nde kadoemoe, ana? „waar is toeb jo 
sirilizak, kind?”; loeaakoenemo nde ngkoeda., Nggaei, io kilomoemoe, „spuw nu ook 
voor mij jouw bezoarsteen uit, Spookaap”; ka ilako nde mia audio, nahi iehine hawcomo 
i Fuantoocle, „toen deze man dan vertrokken was kwam bij na eenigen tijd in P. aan”b 
Ilet k{)mt in den regel voor in vragen of bevelen, eii is naar bet sebijnt nauw verbonden 
met bet w’oord dat or op volgt. 

Ecu bijvorm van nde is nde*e (zie § 30). Het komt, voorzoover mij bekend i.s,. 
alleen voor in bevelen, b.v.: penganga nde’e (doe je mond maar open), aiwamo nde^e 
(kom maar, kom dan), petoeoendoe nde'e (bnig je boofd dan), enz. 

184. De vormen ndnndio, toeoe"^, raaraoe, loolooe, iaatahoe zijn waar- 
sdiyiilp door woordherhaling ontstaan (oidiindio voor ndio^, enz.). Daar de 
derde lettergreeip van achteren de lichtste is, kon zij in haar igeheel geassimi- 
leerd worden aan de voorafgaande vocaal ^), 

Men gebruikt deze vormen waiineer men. iets aanwijist met eenig lieliaams- 
deel, z66 dat de voile nadnik valt op of Ze kunnen niet ge- 

volgd worden door een gesuffigeerd persoonlijk voornaamwoord. Van een 


0 Men zegt ook poc^oeno ka,„ nde..., „de reden dat... is (was) dat...^b 
’) 2ie p. 27. 



lueervondig subject zegt men dus ook rcutraoa^ etc. Wei kaii men zcggen raoe 
iramo raoe, „daarginds zijn zij'' (met nadruk op „daarginds'’). 

Ook in hun adjectivisehe ftinetie kan de door de vormen ndio etc. uit- 
gedrukte plaatsaanduiding worden versterkt door diezelfde vormen nog eens 
te gebruiken, maar dan niet als adjeetief geconstrueerd. Zoo b.v. in: ,,Ba 
isoeao7no anakoe?'^ ^^Ndioomo ndiomor^ = ^Waar is inijn Idnd gebleven?'' 
„Hier is ’t (al), hierzoo!’’ 

Ook wanncer de aanduiding van plants gescbiedt door de vormen indi'ui 
(hier), itoe^ai (daar), etc. (zie § 185) kan men liaar nadruk geven door 
tevens van een der pronomina ndio etc. gebrnik te maken. Zoo in zinnen als: 

,Jsoeao7no doikoe?^’ ,^Toeoeomo itoe’ai nae^^ = .^Waar is mijn geld ge- 
bleven?’’ „Daar bij jon is ’t al (je liebt ’t al bij je gestoken!)’' (voor 7me 
zie men § 163). 

gagi ndiomo indVai poe^oeno ha ipimike pahoeli pontinna io hoeani, „hier 
(— toen) was dan bet begin ervan dat men netten gebruikt als voorbelioed- 
middel tegen de pontwia^)^\ 

raoem .0 ira’ai ka dompepateo, „daar was bet dat zij haar doodden’'. 

185. III. IndVaiy itoe^ai, ira^ai, ilo’uiy itaJiai zijn samengesteld met de 
l^repositie iy en zouden dus ook in tweeen gescbi*even kunnen worden. Dit 
blijkt uit den vonn met woordberbaling indVaH, b.v, indVaH ])oleakocney „bak 
bet bier voor mij af^^ 

Deze vormen worden gebruikt om de plants aan to wijzen of aan te 
duiden b i n n e n w e 1 k e r g r e n z e n een persoon of zaak zieb bevindt 
(gaat bevinden, meet bevinden, enz. -))• Zij duiden dus niet die persoon of 
zaak zelf aan, want daarvoor gebruikt men ndiOy etc. Hierbij kan alleeii 
worden opgemerkt dat een plants ook als „zaak’'’ op kan treden, zooals in 
ndiomo po'kmgmio koeliaweo liienOy „dit is de plants waar ik bet zooeven ge- 
vonden heb'' (by go1)reke van bet voorwerp zelf wijst men de plants aan 
waar bet zicb heeft Ijevonden), ndiomo po'utngakoe^ „dit is myii veiblijf- 
plaats’’, enz. 

Ndio en indVai kunnen beidc worden weergegeven met yjhier’’’, toeoe en 
iioc’iii met „daar'’, enz. De aanduiding door de laatstgenoemde vormen is 
ruimer en dus minder nauwkeurig dan die door ndio etc., daar de grenzen 
van bet voorwerp of den persoon in quaestie niet samenvalleii met die van 
do plants wmar zij worden gelocaliseerd. Zij laat dus ruimte voor onzeker- 
beid aan den kant van den ,toegesprokene. Wanneer iemand aan een ander 
vraagt of bij weet waar een voorwerp dat bij zoekt zieb bevindt, en deze 


q Zie over deze geest J. Kruyt, t. a. p., p. 212. 

') In dc laatste gevallen moet men ze dus sonis vertalen door „liicrlieeii, daarlieeii”, 
nauwkeuriger uitgedrukt (vgl. § IS 6 v.v.) ,,naar deze plaats, naar die plaats , enz. Ook de 
prepositie i kan zoowel voor rust i n of o p als voor lieweging naar een bepaalde plaats 
gebruikt worden, en liet zelfde geldt mut. mut. van de vormen die in § 1S8 bebandeld worden 
<(indiTama%, etc.) . 
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antwoordt indi'ai ipo'ai of indVai po'iangano, „Her is liet’’, daarbij wijzende 
op een Imardrek waar liij naast zit, dan kan het zijn dat de aiider nog onder 
de op dat haardrek .staande voorwe^tpen moet zoeken tot hij liet gevondeii 
heeft, Zegt hij ecliter ndiomo, dan wijst liij het aan of geeft het aan, zoodat 
verder zoeken nitgesloten ds. 

Met de bijvoeglijke deinonstrativa audio etc. wordeii per^onen of zakeu 
aangeduid die binnen den gezichtskring liggen. Is dit niet ^let geval, dan 
kan men ook niet van de genoemde Yonnen gebrnik maken, maar zijn indVai 
etc. of indiramai etc, (zie beneden) aangewezen. Zoo staan b.v. tegenover 
elkaar % Alipa atalioe, „A. daarginds (bovenstroonis) ”, waanbij de man zelf te 
zien .moet zijn, of tenminste het huis of zoo waar hij zich bevindt binnen 
den gezichtskring moet liggen (in wellv geval het ook nog mogelijk is dat het 
door een toevallige omstandigheid, b.v. een boom, aan den blik is onttrokkeu) 
cn i Alipa itahai; in het laatste geval blijft in het midden op -welk pnnt van 
het terrein dat door itahai wordt aangednid ,(in ca^u de aanplantingen m^- 
veldlmt enz. die eenige kilometers bovenstrooms van het dorp aan de Tinompa 
liggen) de man zich ophondt, in het hnisje, aan het water, of waar ook. Het 
becloelde terrein w^ordt echter a 1 s een e e n h e i d g e v o e 1 d, want in 
onderscheiding van de in § 188 te behandelen vormen gebrnikt men indVo' 
etc. alleen van plaatsen die voor ’t bewnstzijn van do Moriers emi geheel 
vormen^): indVai kan b.v. zijn „m deze kamer, in dit hnis, in dit dorp”^ 
maar niet „m dit land”. 

Andere zinnen waaian deze vormen optreden zijn: 

moHa aJcoe ilo^ai i Sauipalowo indVoepoea, „ik woonde vroeger daar~ 
beneden-) in S.” (vgl. looe akoe i S,, „ik bevond mij te S. ”). 

metaiidoe ira’ai amhaoe, imliirM snpa loemako oemoengkeOj „er is daarginds 
een bnffel die stoot, er is niemand die hem dnrft te gaan zoeken”. 

lo’aimo looe po^iangado mia anoe wcla mponakopi akoe andio, „daar 
beneden is de verblijf plants van de heden die mij telkens bestelen”. 

ra\ii koa ke moeda ocwela lake mo^ala keoe perahamoe? „ga jij daar- 
ginds ook geregeld hont halen oin je huis mee te bonwen?” 

polai itoe*a% „ga weg daar (vandaan) ”. 

JtoeUii beteekent natnurlijk ook „op de zooeven genoemde plek”, b.v. 
neeno toroekoeno atoeoe Ligisa; mpoHa iramo itoe^ai, .„de naam van dien 
berg was L. ; ze bleven daar wonen”. 

Indi^ai, itoe'ai -en ira'ai worden ook van tijd gebrnikt, en duiden dan 
resp. aan „op dit tijdstip (waarop het verhaal thans speelt) ”, „op het zoo- 
even genoemde tijdstip” eii „op dat tijdstip”. In de practijk is het versehil 
dns zeer gering, zoodat zjj dan ook door elkaar woi'den gebrnikt in insono ira^ai^ 


0 Jiet vcrscliil tusschen de preposities i en a, te behandelen in het tweede deel. 

“) De bedoeling is niet de plaats aan te wijzen, want daar do spreker in Tinompo is^ 
is deze onziehtbaar. Zij wordt alleen aangeduid. 

Zie p. 27. 
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msojio indi\d, insono ifoe’ai, (teJHnso ira\u, teHnso incWm, ,,daarna, tuen, 
van toen af’’. Ira'ai wordt het nieest gebruikt in dit geval. 

Correlatief gebruikt („(daar) waar..., daai\./^ ,,waar(lieen) ook niaar..., 
daar,..'’ •) komt ira^ii vooi* in zinnen als ira’ui lakoado, ira'ai koehko, „waar- 
been ZEd. (ook) gaat, daarheen ga ik (ook) '’\ ira’m pohawe^ino keoe, itidaomo^ 
„waar by maar bout vond, bakte hg het af’’. 

De vormen indVai etc. kuniieii possessieve suffixen aebter zich krijgen, 
wanneer men een plek aanwijst op het liehaam van ziehzelf of een ander. 
De beteekenis blijkt uit de volgeiide voorbeelden: 

tampa koa indVaikoe io oewoi, „bet water kwam mij tot bier” (b.v. tot 
bet middel). 

kom indi^aino, „dit (lichaamsdeel) van hem werd getroffen” (de spreker 
wijst bw. naar zijn hals). 

tompa ira^aino Ttmw anoe ka ipelolo loemako a gamhata, ,,tot daar ])ij 
hem (kwam het water) daarstraks toen bij waadde naar de brug’^ (de spreker 
wyst een plek aan op bet liehaam van een derde, vandaar het gebruik van 
ira^ai). 

In de verwaiite talen betzelfde veracliijnsel (zie b.v. Ttb, Spr. p. 250 v.). 
Vgb ook beneden § 188. 

186. IV. Van de denionstrativa van serie IV zijn die van serie V en VI 
afgeleid. Niet alleen naar den vorm, maar ook naar de beteekenis l)ebooreii 
zij nauw bijeen. Ramai etc. worden als adjeetieven bebandeld en duiden 
b e w e g i n g in een bepaalde inditing aan (weer te geven met „bierbeen, 
bier naar toe komen”, enz.). Zij worden ecliter alleen predioatief gebezigd, 
terwijl in de zeltde beteekenis de vormen van serie VI {luUrmmi ete.) 
attributief gebruikt worden. Voorbeelden z\jn: 
menfahane ira^ „zij zijn op weg naar boveii'\ 
mennimi iramo i Laengko, on de zijneii komen er al aaiV', 
naki tekinc ipo^iar^ ramai iramo ntoe^oe mia anoe aiwa loemoenghw 
woewoeno, ,jniet lang had bij (daar) vertoefd, of daar kwamen werkelijk de 
menseben aan die z\jn fuik kwamen lichten’’. 

loaneomo i Kalumhoro loemoeloeo i Padalama, j,de Menseheneter zette P. 
in benedenwaartsebe riebting achterna ”. 

oemari mehakoe takaneomo i Roboensakik^a ocmocngkeo i Kahmhoro, 
„toen bij klaar was met zijn ontbyt ging R, naar boven oin den Menseheneter 
op te zoeken^^ 

nde io lampoekoe iakanc i tonga lere, ,want raijn lampje is naar boven 
(meegenomen) naar den akker”. 

Ben vorm van den tweeden persoon is niet aanwezig. Waar men zou 
verwaehten dat bij optrad, wordt een voxnn van den derdeix persoon gebruikt, 
b.v. raaneomo amham ta toenmndoeko, „daar gaat eeix buffel die je wil 
stooten’^ (dus in de riebting van den toegesprokeixe loopt). 

Naast ramai komt de veel minder frequente vorm famaki vooi% in T. 
synoniem met ramai, maar in versehilleixde dialecten (W. Kns. P. Tambee Tioc) 
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speeiaal gebruikt voor „er aan kamen van een lioogere plants (b.v. een berg)^ 
afdalen in berwaartsche ricbtiiig''. Het kan zijii dat bet dezc beteekenis een- 
maal ook in T, heeft gehad. Naar den vorm is imM, stann van tamahi, het- 
zelfde als stani van ramm (zie § 92 a). 

In al deze vonnen staat de beweging op den voorgrond. Behalve ramai^) 
knnnen ze dan ook tot op zekere lioogte bescbouwd worden als equivalenten- 
niet-speeiale-beteekenis van loemako (gaan, weggaan). Zij knnnen ook in 
eombinatie met dit laatste gebrnikt worden, b.v. loemakoomo ramie i lle'a i 
wiivi nidhoe, Mohopa, ,„de Scbildpad giiig gindslieen naar den rand van het 
bosch, en blafte’’, locmaltoomo tahane i tonga lere, „zij is naar bovon gegaan 
naar den akker”. Voor het laatste kan men ook zeggen loemakoomo ndiialiane 
i tonga lore of talianeomo i tonga lore. Dat men voor ira mpo’iu mpiha 
mliloane, „zij zullen zieh voor goed beneden vestigen’’, ook kan zeggen ira 
mpoHa mpiha loane zal wel zijn omdat men daarbij denkt aan het zich daar- 
been begeven, 

187. V. De vormen nghoramai etc. hebben de beteekenis „in berwaartsche 
riehting^’ enz. Het spraakgebrnik van deze vormen blijkt nit de volgende 
ziniien : 

anoe ngJcoraane i manggali, onae lere rnami, 5 ,die welke in gindsehe rich- 
ting aan den linker kant ligt, dat is onze akker’\ 

sala anoe ngkontalvane i koana, onae sala manii melako i tonga lere, „de 
weg die in opwaarsehe rich ting loopt aan den rechter kant, dat is de weg 
dien wij volgen wamieer wij naar den akker gaan'\ 
kontahane i langi, „opwaarts naar den hemer\ 

pe^oe'iisoelako ngholoane (ngkontahane) , „sohuif op in de richting van de 
voeten (het hoofd)^’ (gezegd tot iemand die ligt). 

i We^o ngkoloane, ongkoee ngkoramai, „W. (ging) in benedenwaartsehe 
richting, ik hiemaartoe’^ (na onze ontinoeting). 

gagi nineeakoomo wita Boengkoe anoe i asa towano tahi ngk'oraane nde 
i Boengkoe anoe lako mo’iangario „zoodoende werd het (land) aan de over- 
z\]de der zee in gindsehe richting (nl. van Banggai uit) Boengkoe genoeind^ 
want het was Boengkoe die het ging bewonen”. 

da kontahanedo ke ngkoramaidomo f „zijn zij pas op weg in bovenwaartsche 
idchtiiig of komen zij al weer hiernaartoe (temg) Het antwoord kan Iniden 
da kontahanedo of ngkoramaidomo maar ook mengkormwA iramo (zij komen 
al weer hiernaartoe), etc. 

188. VI. In tegenstelling met indVai, Uoe^ai, etc. die de als een 
een held gevoelde plaats aandniden waar lets of iemand zich 


Het 'versehil tussdien aiwu en ramai is dat liet eerste beteekent ,, 2 :iclx in herwaartsche' 
milting op weg begeven (tegenover laemaho, derwaartseke Ticliting vertrekken'O,. 
het laatste „er aan komen Het BM. zegt mai voor T. mwa, evenals Moiki en Tioe. Het AV. 
kceft iwa, Yoor de afleiding zie men p. 16. 



145 


bevindt, geven (i)ndiramaiy (i)ndir(mnc.^ etc. alleen ecu richtingj oeii si 7 'eck% 
een p i a a t s e ii e o in p 1 e x aan. Tegenovcr indVm, „hicr”, cl.w.z., iiaar gcr- 
laiig van omstandigheden, ,an deze kanier”, „in dit liuis’’, „in dit dorp”, einz. 
staat mdiramai, „in deze onigeving'’, wat nu eons l)etcekent „in dit land”, 
dan weer „in dit deel van liet linis”, onz. enz. Een dooi* hidi\d aangcdiiide ])laats 
belioett dns niet altijd kleiner te zijn dan een door mdiramm aaiigednid tGX*rein 
of plek. De plaabsbepaling door do vonneii van serie YI is alleen vager, 
wat men ook op deze wijze kan nitdrnkken dat dc plek of bet terrein niet 
als een eenbeid wordt gevoeld. In de vertaling kan dit niet altijd uitkoinen, 
oindat onze taal niet over vorinen beschikt die als eqiiivalenten van de 
^loriselie knnnen boschouwd worden. De voigende voorbeelden kunnen dienen 
om bet onderscbeid te illustreeren : 

kiiciakoene koa kadn anakoe (i)ndilo(me, fa mansa foemako a oeavoi, ,,ga 
tocb cens voor mij naar mijn kind daarginds (op lager gelegen terrein) kijkeii, 
bet mocbt zicb eens in ’t water begeven”. 

iHfuakoe indiloam ,„inijn vader in bet benedonland”. 

lutpa ndiramie, „wat is dat daarginds?” (wamieer men lets wel hooit, 
doeb niet ziet, zoodat men de plants waar bet zicli bevinolt niet ])reeies weet). 

pelimhaako ndiimiai, „ver]daats u berwaarts”; men zegt dit tot een 
gast die zicb eerst diebt bij den ingang van bet buis beeft neergezet, en nii 
wordt nitgenoodigd „binnen te koincn”, zicb neer te zetten in de oingeving 
van den spreker, ^vaar bij dan verder zelf zijn plants kan kiezen (bad de 
beer des bnizes bein zijn zit plants willen aanwijzen, dan bad bij een daartoc 
strekkend gebanr gemaakt en b.v. pelimhaako imlkai gezegd). 

Om een zicb voortbewegen in een bepaaldo riebting aan te diiideu 
woMen, zooaLs boven (§ 180) reeds is oi)gemerkt, de vorinen ramai etc. en 
indiramed etc. iiaast elkaar gebrnikt, de eerste prcdieatief, de tweede attri- 
bntief. In coiinbinatie met een nitdrnkking die voortbeweging aandnidt of 
impliceert knnnen z^j door elkaar gebrnikt worden. Zoo kan ineii in plaats 
van pelinibodko ndiramm ook zeggen pelimluutko ramni. Zoo ook koloemako 
(ndi)7'a<im ke ndi ondae incmoef „ga je ginds naar toe naar jo moeder (en 
de baren)!”, wmvao (ridi)ramai anmnoe atoeoe akoc kocmifao, „breng dat 
kind van jo bierbeen, dan zal ik or naar kijken (bet laatste versebilt weiiiig 
van waivao indi’ai...), Maar in ivalikoc ndiramai doemagaiakami iincmhi mami, 
„inpn makkers die op weg zijn bierbeen iiasson voor ons op onze draag- 
vraebten” mag men ndu niet weglaten, en evenmin in i Tonde indifaham, 
wat zoowel kan beteekenen „T. die zicb daarginds (bovenstrooms, in b boven- 
land, etc.) bevindt”, als „T. die zieb naar lioven begcoft”' (in b laatste gcval 
b.v. gezegd door ieniand die haar kort geleden is tegengekomen op weg naar 
1)oven). Uit ’t gebruik van ndiramm en nditaJuine in de beide laatste voor- 
beelden blijkt tevens dat de genoomde personen zieli bniten den geziehtskring 
bevinden, dear men anders een dor in § 189 te bebandolen vorinen zoii moeten 
gebruiken. 

■\Vanncer de vormeii uuUramai etc. gebrnikt wf»rden om ('cn godeelle van 
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liet licliaam aan te duiden, Imnnen zij, evenals incWai etc, (zie § 185), met 
bezittelijke voornaaniw-oorden verbondeii warden. Voorbeeldeii met en zonder 
possessiva zijn: 

ndiloanekoe a ngkaroekoe, „liier (benedeii bij mij) op mijii beeii(en)". 

owowa ntoe'oe kaeno lemhakoe audio, monto'oripo tompa koa indiramuiio, 
„de mouweii van dit baadje van mij zijii erg kort, ze komeii notabene sleclits 
tot liier bij Men zou hier ook, zonder veel verseliil van beleekenis, 

... tompa koa indi’aito knnnen liebben. 

karoe^ akoe iudiramai a ugkaekoe, „krab mij ecus een beetje liier op 
mijn arm”. 

ta tedoa liadio nae nditalume io koetoekoe, „ik zal wel erg veel Inizen 
hebben daar boven (op mijn lioofd)”. 

Bijzondere vei'melding verdient nog inso iudiramm, lett. „luer vandaan” 
(waarbij de nclitiiig wordt aangewezeii waar men vandaan konit, de weg dien 
men hceft gevolgd om liier te komen) ; zoo kan iemand op de vraag „-waar 
kom je vandaan?” b.v. antwoorden inso akoc ndiramai i Tentena, „ik kom 
Her (wij zondeii zeggeii „daar”) vandaan (iiL) nit T.” 

189. De vormen van serie IV {nmai enz.) knnnen verbindingen aan- 
gaan met die van serie I {audio, etc.), II {ndio, etc.) eii III {indiiti, etc.). 
De beide leden van zulk een verbinding knnnen tot dezelfde of tot verscliillende 
pronominale sferen beliooren. In hot laatste geval is liet dnidelijk dat de be- 
teekenis van liet eene lid met die van bet aiidere een tegenstelling vomit : strikt 
genomen kan een zaak wel nn eons tot de eene en dan wecr tot een aiidere 
pronominale sfeer beliooren, maar niet tegelijkertijd tot beide \vo3d.en gerekend. 
Ook wanneer beide leden tot dezelfde sfeer beliooren is er een discrepantie, 
zij 't een minder sterk sprekende: arme b.v. wijst een persoon of voorwerp 
aan, raane en (i)'udirmne (de vormen met (i)ndi- worden in de liier bedoelde 
oombinaties vervangcn door die zonder dat dLcmeiit) een ricliting waarin een 
persoon of msk zieli beweegt of bevindt. Het spreekt dns wel Amn zelf dat 
de beteekenis van dergelijke coinbinaties niet zonder meer is af te leiden nit 
die der leden. 

In tegenstelliiig met de vormen van serie VI geveii coinbinaties van 
serie I of II met serie IV (die, zooals reeds is opgenierkt, in dit /geval 
serie Vl voiwangt) te kennen dat de daardoor aaiigeduide persoon of zaak 
zieb bimien den geziebtskriiig van den spreker bevindt. Beboort het eerste lid 
van zulk een eombinatie tot den derdeii persoon, dan blijkt daarait dat de 
betrokken persoon (dier, zaak) zieb niet voortbeweegt, maar stil staat of ligt, 
en niet al te ver verwijderd is. Zoo kan men in moro lagitva uraoe raane 
(misschieii is dat daarginds een bert) raane eenvoudig besclionAven als eon 
versterking van de in araoe gelegen aandniding van plants. Hetzelfde geldt 
Ymi moro bensi (een gemsbuffel) alooe lomie, moro koehe (een bnidelbeer) 
atahoe taJiane, enz. enz. Ziet men eehter een dier zieb op eenigen afstand 


0 Vgl. J 107. 
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voortbewegen, dan gebniikt jiicn in het cerste lid .steeds eon idcmonstrativiini 
van den oersten of twee den persoon, b.v. inoro htgiivu andio (afoeoc) 
raane (misscliien is bet cen hert dat zieli in gindsche richting voortbcweegt), 
inoro hoJongoa andio (afoeoe) Joane (misscbien is liet een liertzwijn dat daar 
in benedenwaartselie richting gaat), manoe andio (atoeoe) ranuti (de kipj^en 
die daar aan koinen loopen), e. dgl. Do richting der beweging wordt door het 
laatste deinonstrativnm nitgedinikt, terwijl het eerste van don eersten of van 
den tweeden persoon kan zijn zonder versehil van beteekenis. 

Het gcbrnik van de aanwijzende voornaainv/oorden van den eersten ])ersoon 
in deze gevallen zon verklaard knnnen worden nit het nioincntane karakter 
van hetgeen men te berde brengt: dal men de genoemde dieren zich in een 
liei^aalde riehtiiiig ziet bewegen geldt alleen voor nii, straks ziillen zij nit het 
gezieht verdweaum zijn (dns met ndiranv.p, ndiJoanc, ndiialiane, enz. nioetcn 
worden aangednid), of stil zijn gaan staan. Hot gebruik van afoeoe is eehter 
op deze wijze minder gemakkelijk te vc-rklaimi. Missehien doot men betor te 
zeggen dat in zinnen als moro lagiiva andio (afoeoe) raane de woorden a 7 idi() 
en atoeoc te kennen geven een (zij hot tijdelijk) lieHiooren tot de steer van 
den s])rcker zoowel als van den hoorder, w i e o ]) in e r k z a a m li c i d z i c h 
i in in e r s op het d i e r in q ii a e s t i e r i e h t of d a a r o p ge- 
vestigd wordt: „kijk, daai' sehijnt een hert te loopen”, of „lie, 't lijkt 
wel of daar een hert loopt”. 

Dit is ook in ovcreenstcinming met het gehruik van de proiioinina van 
den eersten en den tweeden ]iersooii in dezelfde eombinaties, waniieer iets 
wordt aangednid dat heel v e r w e g is, zoo dat hot wel te zieai is, inaar de 
l)lek waar het zich he\dndt niet tot den geziehtskring liehoort, h.v. fococ raane 
asa 7npoG^oe hemoe am^7io (daarginds staat een alloenstaande klaxiperhooin) : 
de boom is te zien omdat hij boven zijn omgeving uitkomt, de omgeving zelf 
is niet of niet duidejijk te ondersehoiden. Ndio raa^ie asa mpoc^oc henoe asa^iio 
heeft dezelfde beteekenis. Met de nadrnkgevende jiurtikel -mo: tocoemo (luli- 
omo) raaiic asa mpoe'oe hemoe asahio. 

Andere voorbeelden van de versehillende in deze § behandelde gevallen zijn: 

7hdio ialiam amlmoe, focoe ialume amhaoe^ „daar gaat een bn f tel in boven- 
waartsehe richting” (vgl. fahaneomo, „hij is in hovonwaartsehe richting nit 
het gezieht verdwenen”). 

heywe araoe raane, jjdie klapper daar” (niet ver weg). 

benoG andio raane benoelwe, „de k]ap])er daarginds (in de verte) is do 
inijne”. 

ndiomo raane salano anoc mcpaoealwmioe liieno, daarginds loopt de weg 
van hem die zooeven met nliedcii gesproken heeft (d.w.z. de weg dien hij 
gevolgd heeft)” (evenals hi] ons „loopt” ook in het M, de weg; de voort- 
beweging in een bepaalde richting belioeft alleen in de voorstelling aan- 
wezig te zijn). 

fedon mofoengko sala andio loane, „de weg die daar naar beneden loopt 
is erg bezwaarlijk”. 
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iscma he midio rmnni? „wie komt daar aan?’’ 

manoe toeoemo inane! of nianoe ndiomo raane! „daarginds loopen kippeii 
(eeii kip, een haaii, enz.)!'’, tegeiiover vumoe raocmo raane! „daargiiids' zitten 
(een of meer) kippen!^’ 

In gevallen als liet laatste kan men ook don pinr. gebruiken, b.v. manoe 
ndi(o) iramo roanc, manoe ra(oe) iramo raane, Manoe afocoe (midio) raane 
kan men ook gebruiken 'waiineer de kippen stil zitten, maar dan zijn ze vorder 
weg, buiten den onmiddellijken gezielitskring. De gronzen zijn natuurlijk niot 
seherp te trekken. Zij hangen ook samen met den aard dor zaken in qiiaestie. 
Betreft bet b.v. kippen, dns kleine diei-’en, waarbij men den blik op den grond 
nioet ricbten en op kleine verhoudingen instellen, dan zal men eerder de 
grens van den onmiddellijken gezicbtskidng bereikt hebben dan wanneer ei* 
sprake is van buizen of menseben. Van belang is k ecbter op te nierken dat 
de pronomina araoe, alooe, aialioe zicb iiiet uitstrekkeii ovei' alles wat niet 
tot de eerste en de tweede pronominale sfeer behoort, maar beperkt zijn in 
bun toepassing tot bet clichtbij gelegene, tot bet duideltik zicbtbare, en in de 
tweede plaats tot betgeen zieb niet voortbeweegt. 

In vornien als ndio ramai (bij komt er aan), ndio tahane (daar gaat 
bij naar boveri), enz. kan men, iiidien de persoon in quaestie erg ver weg 
is, tot versterldng van de aanwijzing een zeer sterk rede-aecent l^ezigen {ndiooo- 
mmai^ ndidootalume) . Met de interjectie oo (oo ndio ramai, oo ndio tahane, 
etc.) wordt hetzelfde doefl bereikt. Ook in bet eerste geval zou men aan deze 
interjectie kunneii denken. 

190, De vormen indVai ramai, iraiai ramc, enz. staan gelijk met indirmnai, 
indiraa7ie, etc. De beteekenis wordt door bet tweede lid van de combinalie 
bepaald, waarmee bet eerste al of niet in overeenstemming kan zijn wat de 
sfeer betreft. Zoo kan men b.v. ook zeggen ifoedai ramai (trrir indiramai), 
indi^ai raane {= indiranne), e. dgl,, zonder dat eeiiig verschil valt op te 
merkeix met de bovengonoomde vormen. Maar wanneer bet tweede lid bij 
den eersten pei^oon behoort kan bet eerste niet h\] den derden bebooren 
(*ira^ai ramai b.v. kan niet gezegd worden). 

Voorbeeldeii zijn : 

ilohti loane (indi'ai loanc, itoedai loane) , amakoe, ,,daarginds (beneden) 
is mjjn vader’i 

itahai takane podopiado mia, „daar boven is de plaats waar de menseben 
planken maken^i 

i Ine ira^ai (indi^ai, itoe^ai) raane mohonde a nfonga lere, „Moeder is 
daarginds aan bet wieden op den akker’i 

Vgl. ook: teHnso akoe indi'ai rmmi i Korompeeli, „ik kom „hier vandaaiV' 
nit TC.’' (zie § 188). 

Aan bet eerste lid kan een possessivuim gehecht worden (vgl. § 185 en 
187), zooals in ndi aido ramai, ,,zij konien ei’' aan” (b.v. op de vraag ,,waar 
zijn je makkers?”). Hier kan men ook indVai ramai zeggen, maar niet indi- 
ramai, want dit laatste wordt in deze beteekenis alleen bijvoeglijk gebraikt 
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(zie § 188). Er is diis wel eeiiig onclerseliGid tiisselieii beide iiitdnikkiiigs- 
wijzen. De voorkeur voor den vorin van den eersten (of tweedeii) persoon 
in bet eevste lid kan in geliiken geest verklaard Avorden als boven is gos(']iicd. 

191. Zooals gebleken is koinen de aanwijzendo voornaamwoorden die l)ij 
den derden persoon behooren in drie soorten voor, zoodat bet aaiilal pro- 
nominale sferen op bet gebied der denionstrativa vijf bedraagt in plaats van 
drie. De'i vraag rnoet dns nu beantwoord worden in welke gevallen de plaals 
of bet terrein waar een persoon of zaa:k, die niet tot de sfeer van den eersten 
of den tweeden persoon beboort, zicb lievindt inoet warden besehonwd als 
,,evcn boog’\ als „lager”, of als „booger’’ dan de spreker. In dit opziebt 
l)eantwoordt nl de voorstelliiig wel grootendeels aan de werkelijldKiid, inaar 
ten deele is zij toeh traditioneel 

, Boven” cii „benoden” beteekent voor den Morier in de eerste plants 
jjbovenstrooms” eii „benedenstrooms”. Deze „stroam'’ belioeft niet altijd 
werkelijkbeid te zijn : de top van een berg is natuiirlijk hooger dan de voet, 
ook al vloeit er alleeii ]}ii een regenbni water af. Maar gewoonlijk oricbiteert 
men zieh tocli naar den loop der riviei^cn, eii komt op die wijze meernialen 
in conflict met de werkelijkbeid. Het dorp Tinoinpo ligt op een benvel waar 
de Tinompo-rivier omlieen stroomt. Begceft men zicb ini van Tinom])o nit 
op weg in de riebting van Koro AValelo, dan daalt men eei’st dezeii benvel 
at, gaat daariia over de rivier, en volgt vender deze laatsle op een a f stand 
in stroomopwaartsebo riebting. Aan zijn linkerbaiid beeft men dan eerst een 
vlakte, waar de sawabs en de meeste andere aunplantingen der Tinom],)oers 
liggen, en waar de rivier langs en door stroomt. Nn zegt men eebter niet 
alleen van iemand die naar Koro AYalelo loopt of rijdt, dat liij „naar boven"* 
gaat (waai'bij dns bniten besebonwing blijft dat bij cerst een eindje daalt). 
maar ook van iemand die naar de sawabs gaat, boewel deze aan den voet 
van den benvel, en dns in elk get^al lager dan Tinompo liggen. Zc liggen 
eebter strooiiiojnvaarts, en in zooverre „haoger”. Zoo zegt men dus b.v. 
(wanneer men zieh in bet dorp bevindt) : hara oera lalio’e irn i lida, ,,missehien 
is ZEd. „boven” op de s^irwabs”, i Alipa ifaluii, „A. daarboven" (op zi^jn 
anker stroomopwaarts bij de Tinompo-rivier), enz. Gaat men eebter niet 
verder dan tot aan bet w'atcr (aan den voet van den heuvcl), dan si)reekt 
men van ,,naar beneden gaan”, omdat bier van eon volgen van de rivier 
in stroomopwaartsebe riebting gecn si)rake is. En begeeft iemand zicb van 
Tinompo naar Sampalowo, bet op Koro AYalelo volgende dorp, dan spi’oekt 
men eveneens van „naar beneden gaan”, hetzij omdat men heel good weet 
dat S. lager ligt dan T., betzij eenvondig omdat men bet laatste gedeelte 
van den weg, na bet passeeren van de waterseheidiiig tusseben de TamlmlaJvo 
en de Laa, voortdnrend daalt. De vormen araoe, m'aiy raane, etc. worden 
b.v, gebimikt met betrekking tot Beteleme, Laboembala, Karoensi’e, Oeloe 
Anso, in T algemeeii plaatsen die aan rivieren liggen die zieh benedenstrooins 
met de Tinompo of de Tambalako (de Tinompo valt niet ver van Koronipeoli 
in de Tambalako) vereenigen, en dns nocli boven- noch benedenst rooms van 
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Tinonipo liggen {loeimko ira^ii (raanc, ndiraane) i Betelemc, enz.). Uit deii 
aard der zaak is het spraakgebruik iiiet altijd vast, vooral bij vercleraf ge- 
legen plaatseii. 

Het dorp Tinompo zelf bestaat uit twee reehte gedeelteii die een stompeu 
lioek met elkaar vormen. Het eene beet moleono (,,bet reclite gedeelte 
(ervaii)’0> aiidere, in wellvs verlengde de weg iiaar Korompeeli ligt, 
sampano („de vertakldng (ervan)'')- Van bet midden van het dorp (waar 
cle weg van K. Walelo nitkomt) uit gaat men dus ialiane i ynoleono en loam 
i sam2Kmo. Ook bier oiienteert men zieh aan de Tinompo-rivier die aan den 
voet van den beuvel stroonit. 

In een huis wordt steeds de voorgalerij aLs bet boogste, bet achter- 
buis als het laagste gedeelte beschouwd (wat meestal ook in werkelijkheid 
zoo is). Voor iemand in bet aebterbuis is dus (i)nditahane zooivel „in bet 
middeist e gedeelte van bet buis” als „op de voorgalerij”, voor iemand in het 
middelste (bet voornaamste) deel van bet huis is ndiloane „in bet aehter- 
buis”, nditaliane „op de voorgalerij”, enz. 

Yerder wordt in ’t algemcen met airtoe etc. aangeduid wat zieb ongeveer 
ter hoogte van de oogen van den spreker (of lets lager) bevindt. Van iemand 
die op de voorgalerij Ann zijn huis zit (alle buizen staan op palen) zijn 
inenseben op bet erf of op den weg daarvoor inia araoe. Eerst wanneer zij 
zieb onder of vlak naast bet huis bevinden worden ze als mia alooe aangeduid. 
Zoo ook: la kannraoe pedri moikoomo iopooniKilw (wanneer de gordel van 
Orion zoo staat is bet good (de goede tijd) oin te planten), Avaarbij men ecu 
punt aanwijst dat zieh een eindje boven den horizon bevindt^), tegcnover 
meronga ingkinhvia sahaomo ilo'ai i wiwi langi, „tegelijk met bet Amllen van 
den avond komt zij (de voile maan) daar hencden aan den horizon op’'. 

Zie ook § 187, het Auerde voorbeeld. 

Ygl. nog: pepalie iahane, zooals ook wij zeggen „sebuif op''; hierl)ij 
vordt op de ricbting minder gelet. 

Dialectisclie vormen en afUkling. 

192. Van de vormen uit de dialeeten, die in de bij deze § gcAmegde talmllen 
als equivalenten van de Tinoimposche Avordon opgegcven, is bet niet uitge- 
sloten dat zij ten deele van laatstgenoemde afwijken wat details van spraak- 
gebruik betreft (vgl, § 164), maar in ’t algemeen eorrespondeeren zij er 
tocb mee. Zie ook §. 199, w^aar op eenige belangrijke afwijkingen in enkele 
dialeeten de aandacbt A\mrdt gevestigd. 

Op volledigbeid maakt de lijst geen aanspraak. Men moet ook onder- 
seheid maken tusscben vormen en bijA^ormeii of Amrieteiteii; de laatste zijn 
niet altijd ’ox}genomen. Ik hoop er ecbter in gcislaagd te zijn de Amornaamste 
Awmen vast te leggen, en een bij benadering adaequaat beeld te geven van 
de rijke A^erscheidenheid die het Moriseh op het gebied A^’an de demonstrativa 
te zien geeft, met de ook in § 164 gemaakte reserA^e. 


*) Vgl. Kruyt, t. a. p. p. 144 v. 


TABEL I 


T. 

Moiki 

Tioe 

1 

W. 1 Kns. 

i 

I. 

Molo. 

Tainbee 

Andere BJI. dialeetvormen 

p. 

j andio(do)'^) 

2 atoeoe(do) 

3 araoe(do) 

4 alooe(do) 

5 ataJioo(do) 

ndia (iidiodo) 
ioeoc(do) 
Taoe(do) i 

looe ( do ) 
iahoe(do) 

andia (andiHra) 
atoe^oe (atoedira) 
ara^oe (ara^ira) 
alo^oe (alo^ira) 
atulioe (atahira) 

neoe(ro) 

itoe(ro) ' intoe (ro) 

ira(ro) sooe(ro) 

nggoc(i(ro) 
ifa(ro) 1 int<i(ro) 

inie (nieroa, noeiroto) 
isie (sieroa, sociroto) 
im’a (ra’iroa, roHroto) 
iumUi (ivcdiroa-f wo^iroio) 

1 isa'a (sa'iroa, so’iroio) 

7iie (niroa) 
de (siroa) 

ra'a (rairoOf roiroa) \ 
ivaUi (ivairoa^ xvoiroa) 
sad (sairod, soiroa) 

nea (neroa) 
sea (scj^oa) 

■lai 'a (ra Hroa ) 
unda (wediroa) 
taliaa (taMroa) -) 

7ioeoeo, noeoedo, 7ioeoedo (noeiroto) 
soeoeo^ socoe'o, sococdo (socwoto) 
roo'o, rooto (rohoto) 
wood, ivooto (woiroio) 
sood, sooto (soirotoj 

nie ((oe)niire) 
sie ((oe)siire) 

Tad- (oelaHm) 
wad (ocmdwa) 
taka (oetalm'a) 


TABEL la^). 



T. 

1 

Moiki 

1 i 

1 Tioe i 

w. 

1 

Kiis. 

I. Molo. 

\ 

Tanibee 

Andere j 

BM. dialeetvormen ; 

p. 

1 

Jia7ia7uUo 


kaiiandia 

7hde7ieoe 

('he)leinie 

lielmie 

hel67ioe(oe)o, lieh7ioeoed j 

lielinie 


ha nandi o andi o ^ ) 

, hamindia^ 

i haTiandia andia 

ndeneoe^ i 

lieleinieinie j (lie)lciniG 

i lemie 

lehiie 710C0, Jielelemie j 

lielbiic^ 

2 

kaTmtoeoe 

i 

kanantoeoe 

; kanaioede 

7ideefoc 

7uJe(e)mtoe\ 

{licjleisie 

\ helcsie, Icesie 

liclesoe(oe)o, lielesocoed 

hclisic 

3 


hnwamoe 

j kaTTKxrade 

7ideira \ 

yuleesooG i 

(}i€)Uira\i 

leerad, liirad 

lieleroo d \ 

lielilad 

4 


hanalooc 

kaTialo de 

1 ndenggoea 

7tdc67iggoca , 

('he)lciwaki \ 

Icewad, liiwad 

lielcwooU) 

helium d 

5 

hayiatalioe 

1 

ha7ia7itakoe 

: kafiatakoe 

1 7idcita 

•ndemta j 

(lie)leis(da 

leetaluL; liitaka 

liclcsoo d j 

helitaha 


Zie § 176. De meervoiidsvornioii zijn telkons tiissclicn haakjcs geplaati^t. “) Vgl. § 1P9. Zie $ 177. '*) Zie § 177. 


TABEL 11. 


T.^) 


.Kns. 

I. 

1 

Molo. 

Andere BM. dialectvoraien 

Tambee 

p. 

1 Tvdio (ndiomo, 
ndi akoe, ndi 
irmno ^) ) 

neoG (neetOf 7iedkoe, nedroto) 

7106 (in 7166 kaa, „er is wel’’ (nl. 
bier), diis met e) {neHto of 
neeio, ne'akoe, ncHroto) 

7ioeo (aanwyzend: „liier’0j 
noeoem6f(ze]fstandig) (tioeo, 
noeakoCf noeiro) 

( o)noeo (aanwijzend) , nocoeyna, 
7ioeoeio, yioeoedi (zelfstandig) 
{noeakoe, ( da ) 7iggakoe, andere 
personen da7iggiko, danggo, da- 
nggika7ni etc., daTiggm). 

noeoeo, 7ioGoed, 7ioeoedo, noeoedi 
(noc(oe)akoe, noedakoe, enz.) 
(xiococdio komt ook voor) 

neea (nooto, da- 
nggakoe, etc.) 

nio (= (bier) aaniwezdg zijn), ooTfiie, imie, 
nioto, otonie (= deze, dit (zelfstandig) ) 
(niakoe) {niiroto — ze zi^jn er al; nioto, oio 
nie, (ni)oto time = bet is er (bier) al) 

nahi^) ndio 

ino kini 

7%ok<ileoe kini 






2 toeoe 

foeo (met o; toeko — T. ioeoeko) 


soco, soeoe7na (z. b.) {soeo) 

(ojsoeo (z. b.), soeocyyia, soeoeio^ 
socoedi (z. b.) 

soeoco, soeoed, soeoedo, soeoedi 
(ook soeoeoo = soeoedio, soeoc- 
dioto = soeoedooto, etc, komen 
voor) 

seea (sooto, met 
to) 

sio (z. b.), oesie, tisie, sioto, oto sie (z. b.) 
(sioto, oto sie, siato tisie, z. b, ; siiroto, z. b.) 

ndhi ®) toeoe 

ino kitoe 

nokaleoe kitoe 






3 raoe 

rae (met e, vgl. im^iroto; raato — 
T. raoefojvio) 

sooe {soHto, sooto — T. moeomo; 
soo kaa = er is (daar) wel) 

rod {rodto ;= T. raoemo) 

(o)rod (z. b.), roo7naf rooto, roodi 
(z.b.) (rooto ~ T. raoeryxo) 

vornien als foo\), rooto, rootod, 
rooto oio 

rooto (met io) 

oelad, tidd, lodto, oto lad (z. b.) (lodto 
(lodto nio), oto lad, (lo)dU), iilad (lodto 
tisie), z. b.) 

naki^) raoe^) 

ino kira 

nokaleoe sooe 






4 looe 

nggae (met e, vgl. ngga'woto; 7iga- 
ato T. looeonxo) 

nggae (met e, vgl. nggaHwto; 
nggaHto — nggacio) 

ivod 

(o)wod (z. b.), wooma, wooto, 
ivoodi (z. b.) 

vonnen als wood wooto, tvoodd, 
wootoo, wooto oto 

wooto (met to) 

ocuHid, tiimd, wodto, oto wad (z. b.) (wodto 
(wodto nio), oto wad, wodto tiwad, etc., 
z.b.) 

nahi^) looe^) 

ino koea 

nokaleoe koea 





5 talvoe 

tae (met e; taato — T. tahoeomo) 

tae {iaa kaa — T. talwekoa) 

sod 

(o)sod (z. b.), soo7na, sooto, soodi 
(z.b.) 

vormen als sood, sooto, soodd, 
sootoo, sooto oto 

idhoto (met to) 

oetaha, titaka, idhoto, oto taha, z, b. (tohoto 
(tohoto nio), oto taka, etc,, z. b.) 

naki takoe 

ino kita | 

fiokaleoe kita 







’) Voor de afwijkmgeB in Moiki en Tioe zie men Tabel I. *’’) mM =: niet; vgl. { 195, slot. 

*) Dc equivalenten van deze voimen zijn niet alle opgenomen, en in de BM. dialeeten *) Schynt to ontbreken, en door o(*n vorm van den derden persoon vervangen te worden, vgl. so%to moc^aleeto, „liet is al daar, je hebt al (tot je) genoInen’^ 

is io (= r. mo) weggelaten. 
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193. Til dcze deiiioiistratieve voriiieii kxiiineii in do ecrste plaat.s eeii 
aantal elementeii worden aangewGzeii die wij l)ij de perj^oiiulia ]iebben leereii 
kennoii; zooals no, ro, ira (P. ocniire eii oemrc staaii natiiiirlijk voor 
^ oeniira en ^ oesiira). Andere eenlettergrepige bestaiiddoeleii tredeii ook aLs 
2)artikels op, zooals ma en to (bet element di in noeocdi, sococdi, roodi, eiiz. 
is niij iiiet als zoodanig bekend, doeh deze vomen zijn synoiiieiii met noeoema, 
noeoeio, etc.). 

Vcrder kaii men ondersclieid makeii tusselien -wort els en forma- 
tieve elementeii, zooals a- (in audio, atococ, enz,), z- (in vele vorineii), 
ra- of re- (in ramai, rapano^ rabfiu, raponc, ropodc, enz,), in- of to- (in 
tauudii, toramai, topjado, enz.), sz- ^) (in sipano, dhclii, enz.), -(;e^) (in uraoc, 
aJooe, (dalioc, waarscliijnlijk ook in nooe), -a (waavseliijnlijk in ((t)ndia^ onderen 
vom van (a)ndio^)^ in (i)nie, (i)sie, vgl. Taiiib. nea, sea, on in (i)ra'a, 
(i)wcd(t, enz.), en eiikele andere. JMen l)elioeft niet aan te nemen dat, waar 
lYordt acbtergevoegd, dit altijd bclzelfdo element is: in be])aalde gevallen 
(end ext, etc.) kan men ook denken aan bet suffix -a {-an). Zoo is ook a- in 
aileliea, etc. niet betzelfde als in r/ndm, aiocoe, etc., niaar de prepositic (ini 
daargelaten de vraag of al deze elementeii in den gimid niet identick zi]ii), 

Ontdoet men de woorden van deze formatieve elementeii, dan ])iijven 
wort els over, zooals ndi, toe, ra, lo, tali, si, ica, sa, enz., voor een deel nit 
vciuvante talon bekend. Zoo eorrespondeert met T. araoc r>. smdjaoe en met 
T. alooe B. silaoe. AV. Hoe vindt men in deiizelfden vorm in bet Mai. terug, 
AV. neoe kan den 'svortel ne, ni (vgl. Ml. ini) bevatten, of van nde, ndi, bet 
bovengenoemde demoiistratieve element zijn afgeleid (vgl. § 27). Het laatste 
is eebter minder waarscdiijnlijk, vgl. 1x1)11, „bior”. A^an de BM. vornien iiiie 
enz. geldt betzelfde (vgl. de vornien uit ta1)el II, die oe bebben), Nggoca 
kan staan voor inggoea (vgl. ndcinggoca, volgoiis opgave id. met ndeuggoea), 
en diis met bet boveii (§ 167) genoenide element i + imsaal zijn gevornid, 
vgl. Kiis. inioG en intu, doch W. Hoc, Ha cn mi (vgl. voor deze wisscling 
§ 167). De stnm is lioea^, zie § 195. 

De laatste -n in nieroa, sicroa, enz. zal wel id. zijn met die welkc oud- 
tijds in nic, sic, etc. moet zijn gclioord, en is dan berbaald na bet mcervond.s- 
element ro, of (wat niij waarseliijnlijlver voorkomt) iro bceift zicli tusseben ni, 
si, enz. en a iiigescboven. Afoor de eerste bypotbese pleiten weliswaar de 
vormcii nieroa en sicroa, maar cro kan daar uit iro zijn ontstaaii, en de 
andere BM. meervoudsvormen van tabel I wijzen alle in de ricbtiiig van de 
tweede opvatting, al kan men natuurlijk aannemen dat bier e, a, of 'o is 
uitgevallen. 

AA'^aarom bet Tambee taliaa zegt in plaats van iulw (vgl, P. fa'lui) is niet 
duidelijk. i 

Zie vei'der § 195. 


P Ook in liet Bar. in gebniik, b.v. in silaoe (daar beiieden), sindjaoc (daarginds), enz. 
p Vgl. eehter de op p, 52 vermeldo mogelijkhGid. 
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194. Omtrent tal^el la valt op te iiierken dat de daarin vermelde vormeii 
iiiet alle zijii .samengesteld met liet woord dat het betrokkeii dialect voor 

gebmikt: bet W, zegt daai*\mor lioeki eii bet Kns. haUi of ngkena (vgl 
T. mengUena, ,,gelijk”) In b. Kns. werdeii inij dan ook als sjmonieme 
nitdriilvkingen van ndeneoe, enz. ngkena neoe of liala neoe, ngkena sooe^ enz. 
opgegeven. 

Uit de dialectisdie voianen blijkt verder dat htnandio, kanatoeoe, enz. in 
kanu en a^ulio, kmui en aioeoe enz. moeten wordeii ontleed, en niet in kaiut 
eii ndio enz. 

195. Bij vergelijking van label I en II trekt bet -de aandaebt dat in 
SQinmige BM. dialecten de bijvoeglijke deinonstrativa, in afwijking van die in 
I. Molo. etc., overeenkomen met de zelfstandige vomien. Wanneer men de 
Malilisehe dialecten een oogenblik buiteii bescboiiwiiig laat vertooneii deze 
laatste in ’t BM. de wortels noe, soe, ro, wo en so, terwijl de bijvoeglijke in 
I. Molo. ni, si, m, wa en sa hebben. De bijvoeglijke vormen van bet Moli. c.«. 
noeoefo, soeoe^o, roo’o, woo^o, soo'o (en bijvomien) zijn zonder twyfel te ver- 
klaren als oorspronkelijk zelfsiandige vormen, die in den loop der tijden ook 
in bijvoeglijke functie zijn gaan optreden, wat vooral biernit blijkt dat men 
ook rooto, wooto, sooto, noeoedo en soeoedo (de beide laatste staan wellicbt 
voor noeoeto en soeoeio) in bijvoeglijke fmietie aantreft. Op dezcn overgang 
zij speeiaal de aandaebt gevestigd, onidat bij naar bet scbijnt ook elders 
voorkomt. De Moikiscbe bijvoeglijke vormen ndia, toeoe, enz. kiinnen op deze 
wijze verklaard worden, boewel aiidere mogelijkbedeii van verklaring niet 
nitgesloten zijn. Vgl. in dit verband ook § 179, slot. Vooral scbijnt bet van 
belang op te merken dat vormen die bet pers. voornaamw. o bevatten (al of 
niet van een versterkende partikel voorzien) zieb eerst tot zelfstandige 
deinonstrativa ontwikkelen (vooral in bet P. is dit duidelijk) en daarna tot 
bijvoeglijke. 

De wort els ro, wo, so en toh (Tamb.) kiinnen nit ra, wa, sa, tah zijn 
oiitstaan. Plaatst men or eebter noe en soe naast waamiee in tabel I ni en si 
correspoiideeren, dan ligt de conelnsie voor de band dat men ook in de eerst- 
genoemde gevallen met wortels met klinkeiwariatie te doen beeft. Soe en si 
zouden nit toe (z. b.) en ti knnnen zijn ontstaan. 

In bet BM. word! zeer druk gebrnik gotmaakt van een demonstratief 
clement nggo, dat door de W. Kns. vormen nggoea, nggae, enz. verklaard 
wordt. Het kan uit nggoea zijn ontstaan {nggae kan voor nggoeae staan), 
maar ook uit ngga alleen of nit ngga -|- o. Van de beteekenis die bet in 
W. Kns. beeft (aandniding van wat lager ligt dan de spreker) blijkt in bet 
BM. niets meer. In de tabellen komt bet voor in de vormen (da)nggakoe, 


’) Kns. Mia en BM. liele moeten wel lietzelfde zijn als het op p. 79 genoemde liala, 
said, dat eig. „er naast’’ bcteekent. Onbegrijpolyk is dan eeliter de W. vorm hoela. 

9) Hfiemee is te vergelijken de constriictie van lioofdtelwoorden met gesuffigeerde 
personalia, beselireven in § 146. 



TABEL III. 


T, 

Moiki 

Tioe 

w. 

Kns. 

1 

I. 1 Tamb. 

: P. 

I 

Molo 

Andere BM. 
diale ctvorrtien , 

1 indi’ai 

indiingJea, indii’a 

mdiangko (bepaald), indiia (ruimer) 

ikinino \ 

ikiino 

ended 


ended, eende 

(i)' eende 

2 iioe'ai 

itoeoengko^ itoeoe^oe 

itoe^oengko (bep.). itoeo&'oe (ruimer) 

ikitoeno 

siiJia 1 seJica 

sirio 

sidle (met o: sihe'o) \ 

(i)siia; sit'd 

3 ira^ai 

iraoengkOf iraa^oe 

ira’oengko (bep.), inaa’oe (ruimer) 

ikirano j 

iso 'ai 1 

rahea \ 

lehea 

meihe (met o: ralte^o) 

1 

(i)rmhc 

4 ilo^ai 

ilooengko, Hoopoe 

ilo'oengko (bep.), Hoopoe (ruimer) 

ikoeano I 

1 

wdhea 

teehea j 

ivaahc (met o: ivdJie'o) 

(i)waahc 

5 itaJiad 

itahoengko, itmhoe 

itahoengko (bep.), ita^ahoe (ruimer) 

ikitano 

saliea | tahea ; 

tehea j 

sddJie (met o: sahe'o) 

(i)saaJic 


TABEL IV en VI ^). 


T. 

Tioe 

w. 

Kns. 

p. 

Tamb. 

I. 

Andere BM. dialeetvonnen 

( ra7nm 


ramai 


toroAnai (te zien), 7idera7nai (iiiet 

(to)royna;i 

(to)7*amm 

1 





te zien) 

( ta^ndhi 


imialvi (van boven) ^) 


fotmiahi (van boven) ^) (te zien), 


tamahi 






ndetaynahi (niet te zien) 



(i)7idiramai 

(i)ndiarmmi 

ikinino ramai 

kiino ramai 

endeara77iai 

ndc7*amai 

endearomai 

(i)nderamai, eendci^ai^iai, cn- 

( nditamahi ) 

(ook Moiki) 





dcaimymi 

3 raune 

rmnge 

nioene 

(to)moe7ie 

pano, pado 

topano (te zien), ndepano (niet te 

fopaiiOy sipano 

1 






zien) 


^ rapano, rapmo, ropada, 
J io(o)pano, topada, tide- 

(i)ndira<ine 

indiaraange 

kinino 7noene^) 

kiino m.ocne *"') 

skio pa7io (pa- 

7idepa7io (niet te zien), ■ra((t)pano 

siipano (rahea patio) 




do) ^) 

(van wie of wat no^ ziebtbaar 

1 

fohehi (z, b.), ndebehi (z. b.) 

1 

i 

f (e)panOf ndepado 

4 lodue 

loange 

pidme, pida^oe 

(to)pida^oe 

o^nihi 

fobehi, sibehi '\ 

i rabehi, to(o)heh% nde(e)- 
( belli 

(i)ndiloanG 

^ ind'ialoange 

kinino pidaoe 

kiino pkWoe ^) 

.nrio omihi'') 1 

' ndebehi (z, b,), jahelii (z. b.)0 

siibchi (tvaliea bchi) 


(pida^oe) ^) 


( rapone, (i)rapode, ropode, 

\ to (o) pone, topode, nde- 

^ (e)poney ndepode, enz. 

5 iahane 

tokange 

pone 

: (to) pode 

pone, pode 

toponc (z. b.), ndepone (z, b.) 

iopone, sipotie 

(i)nditdha.ne 

indiatahange 

kinmo pone^) 

kiino pode 

sino pone (po- 1 
de) ») j 

ndepone (z. b.), raponc (z. b.) 0 ^ 

i 

siipone (sahea pone) | 


Vqot de vormen van tabel VI warden dikwijls combinaties gebruikt die overcenkomen Ook lehea omihi, wclit a omihi (vgl. noot 4) . Over ameliea izie men noot 4. 

met de in § 190 genoemde. ®) Ook leliea pone (pode), tehea pone (pode) (vgl. noot 4). Over aiiehea zie men noot 4. 

2) Zie § 186. ’) Zie § 197. 

») Zie ook § 197. 

En andere vormen van denzelfden aard (b.v. lelwa pmo of I, pado). Ook ailehea 
werd mij opgegeven^ maar dit zal wel tot tabel III (lehea) behooren, vgl. { 167. 


TABEL V. 


T.^) 

! 

w. 

\ 

Kns. 

p. 

Tamb, Molo. 

Andere 

BM. dialeetvonmen 

1 ngkoramai, (ng)ko- 
ntmnahi^) 

nai^amai 

1 

nantamahi ^) 

eheramai, ehendamahi 

eheramai, ehentmnahi 

heerarmi, heentamahi 

3 ngkoraane 

mmoene 

ehenibano i 

ehempano 

heempano (I.), heempado 

4 ngkoloane 

nampidaoe, no- 
mpida’oe 

nampida^oe 

ehembineH 

ehebehi 

heehehi (ook I.) 

5 (ng)kontahane 

nmtpone 

natnpode 

ehemhone 

ehetnpone 

i heempone (I.), heempode 

i 


Zie voor de afwijkingen in Tioe tabel IV. *) Zie voor de dialecten die deze vormen onderscheiden tabel IV. 

*) Het laatste is mij alleen in Kns. bekend. 
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{d(i)ngffi]i'Of (d{i)nggo enz. {da — 3iog). Daamaast konit liet o, a. Toor l)ij 
vraagwoorden, b.v. I. ra nggo ampio, „wat?”, I. m nggo popio, ^lioeveel?" 
Molo. ha nggo ehende, (in een afliankelijke vraag), Molo. ha nggo 

mo’aU Jwa, „of het lekker (afhamkolijke vraag), Molo. nggo imi, ^wieT', 
enz. Verder treft men het aan in nggo koa (= T. ndio koa, zie § 181) b.v. 
(isolokono nggo koa tooioendko sina^d na hoTOouggoc nie (Molo.), ,,ongetwijfeld 
wordt deze sagoweer van mij voortdiireiid getapt’’, cn in andere ge^v^allen. 
In H Taimbec heeft het de beteekenis gekregen van „onidat’^ ]).v. nggo 
Qnateoto, „omdat hij gestorven is’’, oigo nggakoe leM Dale, „omdat ik naar D. 
ben gegaan”, terwijl het achter Molo. so (niaai’) kan gevoegd worden, zondcr 
dat verschil in beteekenis valt op te merken tnsschen so en songgo. Het 1. 
heeft in dezelfde beteekenis nggoso^ en het P. kanggo (over ka zie men 
§ 214 V.V.). Nggo is dns wel zeei* kleurloos van beteekenis. Tc vergelijken ziju 
Ned. or. Bar. jaoe, nadrnkgevende partikel (nit hoe = T. looe)^ enz. 

Dc beieekenisverzwakkiiig die laoc in don vorm jaoc heeft ondorgaaii doet vor* 
nioedcn dat de verntorkeiide partikel I'oa (zie § 181) hetzelfde is a!s I'oca, stain van 
nggoca (W.Kns.). Dr. Adriani loiclde M. hoa af van Sg. lcoa% cen woordje van khnir- 
looze beteekenis, ongevecr syu. met euwe-). Beide aflcidingen lichoeven eehtor nird 
met elkaar in strijd te zijii, want 8g. l:oa^ is oak syn. van dat o. a. „or zijn” 

liotcekent b- bin liotoekenen dc wooi'deii voor „or zijn” dikwijls oorspnnikelijk ,,lnor 
zijn’’ of ,,daar zijn” (vgl, § 178, on P. nio, N. ndio, Kns. nggac, „or zijn’ ') spooiaal 
„daar beneden zijn” (B. laoc, Kns. nggac, enz.). J\oa zmi dus ouk oorspronkelijk d(* 
boteokenis ,,daar boneden^’ knniioii Iiebbon grliad, niaar gaandow<‘g geliool klcnrhjos 
zijn ge^Yordon, ovenals hot in oorsprong mogolijkcrwijzo diis idontioko nggo. 

In ]iet I. (wellielit ook elders) ivorden de vormeii noeakoe enz. en 

nggoukoe enz. op deze wijze onderseheiden dat de laatste gebruikt worden 
met betrekking tot wat op een andere plants of ])ij een andere geJogenheiJ 
gebenrt of gebenrd is, terwijl de eerste op de hnidige sitnatie I'letrekking 
hebben, b.v. kano komha noealtoe mofoen (ik slaap niet, ik sliep (daarefvTii) 
niet), kano komha nggoakoe moioeri (ik sliep (bij die gelegenheid) niet), 

noeiko moinhio, „wat doe je daar?” (lett. „hier”, nl. op dezelfde plants als 
waar de spreker zich bevindt), soeiko momhio, „wat doe je daar?”, nggoiko 
momhio Mono, „wat deed je daarnet?”, enz. 

De T. vormen ndi akoe enz. zijn boven (§ 180) reeds verklaard als te 

zijn ontstaan nit ndio aJeoe enz., wat niet alleen blykt nit het naast elkaar 

voorkoihen van de beide reeteen vormen, maar ook uit het Tioesch, waar men 
alleen ndia akoe enz. en niet de kortc vormen schijnt te kunnen gebruikon. 
Het nitvallen van de o w^ordt het be.st verklaard nit den nanwen band die 

^) Voor nt (uit ara) zie men p. 42. 

2} MZa 63, p. 317. Vgl. ook TBG LV, p. 605. 

3) Sg. 8pr. 278. 

D ib., 263. 

®) Ook aan pia^ mag trouwens plant saandiiideiule beteekenis worden toegekend, zie 
t, a, p. p. 263 V. en 278 v., en Ttb. Wdnbk. s.v. wia, wia% wiana (loia moet id. zijn met pkd). 
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de deeleii van deze combinaties verbindt; vgL nitsprakeii als ra irmno voox' 
raoe iramo, enz. (zie § 31). Zoo scliijnen ook de voraneii van label VI 
{ndiramai enz.) uit ndioramm enz. te zijn verkort, want het Tioescli zegt 
ndiaramai enz. (zie de lijst). 

Naast lioea staaii kini, kiioe, Mra en kita, gevoriud nit eeii element ki- 
en de boven reeds genoemde wortels ni, toe, ra en taOi), De vorni kini 
koint ook in het ML voor. 

In de nitdrnkkiiig'en voor „niet liier’’, „niet daar'\ enz. worden in de 
dialectcn gewoonlijk de vomien van tabel III gebrnikt. In W, Kns. zijn zij 
eehter korter dan doze laatsle, zoodat het wensehelijk was ze in de lyst op 
te neinen, al behooren zij fornieel iiiet in tabel II thnis. 

196. Waar in de vormen van tabel III i aan het begin optreedt is clit 
de prepOsSitie. De T, nltdriikkingen zijn gevonnd met -ai, waarsehijnlijk een 
eombinatie van de formatieve demonstratieve elementen -a (zie § 193) en i. 
In vele BM. vormen kminen deze in omgekeeli’de volgorde voorkomen (met 
overgang van i in e). Daar eehter naast Molo. snhe I. siilia staat, en sehea 
enz. blijkbaar nit selie (silie) + a zijn gevormd, kan men ook aannemen dat in 
laatstgenoeinde voinicn het element -a tweemaal voorkomt (de langci voeaal in 
snilic, raalie, etc, is nit rckking to verklaren, vgl. Molo. silie^o, rolie'o, enz.). 
Tit sWm naast \siia en m^>a blijkt dat de h, die in vele BM. vormen tnssehen 
den wortel en den nitgang staat, seenndair is ingevoegd, vgl. § 77 (inaar niet 
in taliea en teliea), 

De wortek der BM. en W. Kns. vormen zijn nit de vorige tabelien reeds 
])ekGiKL Over Kns. ikimo naast W. ikinino zie men § 31. P. sirio kan staan 
voor sirki, en gevomd zijn met -na, dat ook optreedt in Bar. hiriu (aldaar). 
Eende is natnurlyk id. met indi hi indi'm. 

Moiki en Tice hebben twee series vormen, waarvan de tweede, altluuis in 
Tioe, een rnimere pick aandnidt dan de eerste {indiangko = o]) deze plek, indiia 
dnidt b.v. „in dit dorp” aan). De laatste slnit zieli formeel aan bij de in § 178 
genoemde vormen ndiio, raaoe, enz. De eerste is met een element -ngko (waar- 
sehijnlijk nit -ngka, vgl, Moiki indiingka) gevormd, dat in Tabel V als prefix 
optreedt (do prenasaleering kan in deze vonnen dns oorspronkeiij’k zijn), en 
dat ab riehtiiigaandnidend eleanent ook van elders bekeiid is, b.v. M. koana, 
Mai. kanan (rechts), Bar. kaii, ML kiri (links), de Mai. prepositie ka, enz. 

197. De voimen van tabel VI komen geregeld met en zonder de pre- 
positie i voor. 

Over ramni en tmnaJii zie men § 92 en 95, De overigo T. vormen van 
tabel IV zijn gevormd met een snffix -aiie, waarvoor het Tioesch -^a^ge heeft. 
Het naast elkaar voorkomen van deze beide vormen maakt het onwaarschijnlyk 
dat wy hier zonden hebben te denken, eenerzijds aan Ml. ana in dismia ^), 
anderzijds aan Ttb. ange („naar boven, opwaarts”, richtingaandnidende 


1 Van Opliuijsen, Maleische Spraakknnst^, p. 121. 
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partikel)^). De syllabc 7ic zou id. kiuinen ziju met 7i(h in enz. (zi(‘ 

tabcl V). In elk geval zal men aan cen riehtingaanduideml oUlment bel)])en 
te denken. 

Van de AV. vormen van label A^I kimnen mecrvouchvormen worden ge- 
maakt, wat uit bet enkelvoudig karakter van -no begrijpelijk is. Zoo komt 
naast ikmvno ramai khiiro ramai voor (,,op nicer dan een plants in dezeu 
omtrek”). 

Van de AV. Kiis. vormen van label lA^ is de slanii pone op Midden-Selebes 
bekend in de beleckenis „oj)klimmcir ’ (Bar. mopone = opklimmcn (in liuis), 
BM. momoiic — klimmon (in boonien o, dgl.), enz.) ; bij is gevonnd uit po 
-f- 9m (Ml. naik), Fodc kaii daarvan een bijvorm zijn (vgl. pano en pudo^ 
en Bar. iampode, „knif , mempode, „zicli veiiiefteiV’, kampiode^, j,boog zillen, 
boog groeien^^, etc.). De dialect en die 2 )one zeggen gebruiken 'ook pnnio, en 
evenzoo gaat bet gebruik van podc samen mot dat van pn^do. W. en Kns. 
vervangen eeliter pn?m en pado door 7noene. 

Fidaoe of pida^oe bang! waarsobijnlijk samen met Ime, Bar. laoc^ vgl. 
Bar. 7nemFoe, „afdalen” (nil buis). Fano en 2^(^do (waan^'an bet eerste naar 
analogic van pone zou kiinnen ontslaan zijn) knnnen samenbangen mcl.rnoe, 
Bar. 7id;j(wc (wat weer een bijvorm ima^t zijn van hoc, Jtar. laoc). want o 
kan zeer goed nit aoc zyn ontslaan (zie § 45). 

Abin Tainbee mpano, raheJii, raponc is bet niet zeker of zij met liet 
formatieve element ra- zijn gevormd (dns evenals rainui), dan wel of ra staat 
voor ran of m\i, in welk gevai deze vormen te vergelijken zouden zijn met 
de in § 189 genoemde. 

De ondersebeiding die bet Tamliee maakt tnsuselnm })ersonen oi* ziiken die 
wel en die niet te zien zijn, vindt in aiulere BAI. dialect en op analogO' wijze 
plaats, al koineii de vormen die in de eene of de andere lieteekenis geliniikt 
worden niet altijd overeen, vgl. Lem])oba])i-AIatangkoro rupodeolo (ropodcofo), 
Afoli. 7 idecponcoiOy „by beeft zieb in bovenwaartsebe riebting op weg begcvtai 
(en is nu nit bet geziebt verdwenen)'', tegenover iopodeoio (Moli. iooponcoio), 

(maar is nog aaiiwijsbaar), daar gaat liij naar boven’b enz. 

198. Over tabel A" is in de voorafgaande paragrafen reeds bet een vn 
ander gezegd. 0]>'merkolijk is P. vliemhinc'i, dat niet afgelcid is van omdvU 
maar van 7 nhie\ dat in bet P. ,,eon weinig afdaleiP’ lieloekeiit (bet woidt 
b.v. van bet afdalen nit hnis gebruikt), Elumhinc'i wpst op een slam ^phie i, 
die er nitziet als met bet prefix pi- gevormd van een neH. De afleiding 
is onzeker. 

O^nihi en heM wijzen op een gemecnscbappelijken grondvorm ^ hihi, 
missebien id. met Bar. basi (oy) zij schnivon, duwen), vgl. Bar. ie.liahfh(st\ 
„afgezakt’A 

Elie en hee- zijn missebien nit i si on sii ontstaan. 

199. E e n i g e d e m o n s t r a t i v a die d i a 1 e e t i s c li een 


^) Ttb. Wdnbk. s.v. 
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a f w ij k e n d e i u ii c t i e li e 1) b e n. Zooals geblekeii is onderscbeidt 
bet Tambee (eii ook bet P.) zicb van de andere BM. dialecten waarvan 
gegevens ter bescbikldng staan bierdoor, dat bet zicb booger bevindende 
])ersonen, zaken of plaatsen niet aandnidt auet vorineii van den wortel 
HiCf so, maar met van tali, toll afgeleide demoiistrativa. Toeb konien ook 
ill bet Tambee de vornien sa'a (pi. sa'i7^oa) en saJiea wel voor, maar zy 
hebben een afwijkende beteekenis, 25ooaIs blijkt nit: minoe saM, „de lap 
die bier naar toe korat^’, inie sa^a, a.h.iw. „het dorp dat bier naar toe 
komt”, d.iW.z. „bet dorp waar wij op aaii loopcn eii dat voor ons ligt’^ 
mia sa'a, b.v. van ieniand dien men op weg tegenkoont, enz., eii nit sahoa^oto, 
„bij komt liier naar toe (en is al dicbtbij gekomen)''. Volgens opgave is bet 
versebil van laatstgenoeniden vorm met toraniai’oto dit, dat in bet laatste 
geval de persoon wel al te zien is, maar nog op vrij verren afstand. IS a’ a 
en saliea leggen dns verband met de^ .sfeer van den eersten persoon^), en 
knnnen zeer goed id. zijn met do gelijklnidende woordcn in do andere BM. 
dialecten. 

Dit is waarscliijiilijk niet liet geval met Tambee saa^a, „vroeger, eertijcls, lang 
♦geleclen^b b.v. inic saaSa, „e€ii voormalig dorp^b tniero onia saa\t, ,^een dorp van de 
mensclion van vroeger’^^ waarvoor liet P. isa^a zegt (inie isa'a). In T. beteekeiit 
im^a „ceht, prccies, onmiddcllijk’ b.v. pae isa’a, ,,eelite (d.w.z, rijst van 

liiet-bevloeidc velden), onoho^iho iaaUi, ^celit zwecten^' (d.w.z. „gewoc)n zweeteir tegeii- 
over vhol’oHso morM, „koud zweeten^'), hoehe isa^a, lieelemaal voP’, impetiimo isa^a 
Icita inpebo'hatQe, ,,(laalt onmiddellijk af, dan zulleii wij een zwaardgeveelit aangaan”, 
a mpoc^oenomo isa'a daroe, „prccies aan den voet van den arenpalm’b In ’t Moll, 
komt kaisa^a vooi* ais versterkcnde partikel, b.v, Jielc Jio%o ,;z6cV’ (waar- 

seliijnlijk nit Tcoa en isa^a). 

In al deze govallen kan men zeer goed met lietzelfdc woord te doen kebben. 

Nog e€n ander verschiijnsel, waarin Noeliasch en Boengkoesch met 
elkaar overeenkcanen, moet in ’t kort vemeld worden, nl. het opti'eden van 
d e m 0 n s t r a t i V a (in de koven aangenamen beteekenis van bet woord) 
als aanduidingen van de win ds trek en. In Matano zegt men b.v.: 
laid m’ai (naar bet Zuidon gaan), laid so’ai (naar het Noorden gaan), laid 
inhni (naar bet Westen gaan), laki lo’ai (naar bet Oosten gaan), raaneomo 
(hij i.s al vei'trokken in znidelyke riebting), soanmno (id. naar bet N.), 
talianeomo (id. naar bet W.), loaneomo (id. naar bet O.), enz. Bebalve rainai 
en tamahi beeft men daar ook nog somai en lonwd, en deze vier vomien 
beteekenen „hier naar toe komen reap, nit het Z., het W., het N. en het 0.”, 
biykens ngkondamai ®) insi Pae^, „in herwaartsobe riebting nit Pae^ (d. i. nit 
het Z.)”, kontamahi inso i Lmdangi, „id. nit L. (dns nit het W.) ”, konsomai 


“) Meer liclit op het spraatgehmik dezei' voi'inen zal misseliien aaa den dag brengen 
dat de beteekenis niet gelieel adaequaat omschveven is. 

*) De volgende gegovens, alio utt Matano, dns niet iiit het N. in engei'cn zin (zie $ 5), 
afkomstig, ziju mij verstrekt door den ileor J. Eitsenia. 

•’) Vgl. } 19. 
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insi Mori, „id. nit Mori (dns nit het N.) ngJwlomai insi Sorowako, 

(dns nit het O.)’'? naast ngkonclaanc '^) i Pac^, konUiivane i Lundangi, koiiwunv 
laid Mori, ngkolomie i Sorowako, „iii zuidelijke ricMing naar P/’, euz. 

A1 zijii ii'og niet alle vragen die in verband met het bovenstaaiide kuniien 
opkomen voor beantwoording vatbaar, zoovcel is tocli Avel zeker dat we hier 
met een seenndaire beteekeni>s-ontwikkeling te doen hebben. Dit blijkt in de 
eerste plants nit gegeveiis nit het N. zeK (b.v. aiwa hidPai lomai, „kom hier 
naar toe”, als de sprekei" zieh op een lagere plants bevindt), axiaar dnidelijker 
nog nit het Boengkoesch, wnar de aandniding der windstreken op analoge 
wijze plants heett, maar waar ialmnc voor het Z., 7'mne voor het W. gebruikt 
wordt 

Terwijl de andere BM. dinleeten (uitgezonderd het Tambee) drie sooilen 
van denionstrativa van den derden persoon hebben, is dit aantal in liet X. 
bij de bovengenoemde vormeu tot vier (in het Boengkoesch zelts tot vijr) 
nitgebreid. Iso'ai, soaiie on sooe zijii nit het Kns. bekend als equivalciitcn 
van T. inPai, rmnc en araoe (zie § 192). Zij neincn in dat dialect ecu aparte 
plants in te midden van op andere wijze gevormde woorden, en inoeten dns 
wellieht als overgenomen ' besehomvd worden. Hoe* de oonspronkelijke ver- 
bonding van deze beide gi’oepen voiinen (terug te brengen tot de wortels .so 
en ni) geweest is, moet in ’t midden blijven, evenals die van Boeiigk. rio'i 
en roeane (zie noot 2) tot de andere plaatsaanwijzende woorden in die tanl 
en in het M. 

C. VEAGENDE, ONBEPAALDE EN BSTREKKELIJKE 
VOORNAAMWOOEDEN. 

200. Het woord voor „wie?” is ise^na, dat voor enkelvond en ineervond 
client, en, evenals in andere IN talen, ook gebruikt wordt om naar namen 
van personen te vrageii. Wanneer het niet in den genitiet* staat {moah in 
{(■noeni sciim (— mxoeno isemm) andio? „aan wie(n) hehooit- ditT’) is het 
voor zoover ik weet steeds mhjeci, nooit object van den zin. Bit hangt hier 
mce samen dat het niet hepaald en niet onhepaald genoemd kaii worden, maar 
daar tnsschen in staat (het lidwoord i w\jst op een hepmiMen persoon, maar 
ivelke die bepaalde persoon is staat niet vast), terwijl in het Moriseh strong 
onderscheid 'wordt gemaakt tnssclien verba anet bepaald' on anet onbc])aald 
object, in zooverre die met bepaald object een vorm hebben waarin dat object 


p Vgl, 5 19. 

2) De Hecr E- Goljee geeft op: tahePi, iaiumc (hi het Z.), noH, roeane (in het Is.), 
lo’i, loane (0.), niM, rane (W.) (de vormen op -anr geveii blijkbaar de ricliting aaii, evonals 
in liet M.). Smne- wordt niet als aandniding van een windatreek gebruikt (vgl. noot 
MioH en roeane zijii mij niet van elders bekend. Ilia H beteekent in ’t Boengk. „hier”. 

3) Dr. Aclriani geeft Boengk. sooe op als 'demonstrativnm van den 2en pers. (MZG 44, 
275), Vemoedelijk behoort het editor bij den 3cn pers., evenals in het Kns. De Heer Golvee 
geeft voor den 2en pers. de vormen no ^oe en no ’i, voor den Sen de vormeii so H en soane op. 
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(reeds) prononiinaal is aangeduid, terwijl bij onbepaaMheid van bet object eon 
andere vorm gebrnikt wordt (zie § 221). Door nii steeds waar dit mogelijk 
is op isana een passieve eonstrnetie te lateii volgen waar wij „wie(B)’’ als 
object bezigeii, wordt deze moeilijkkeid ondervangon. Zoo b.v. in isemn hinita^ 
moe (wie(ii) lieb je gezien?), iserna anva imlamoe^) (wiG(ii) kom je halen?), 
eiiz. Men kan eeliter Mnitavioe en (mva inalamoe ook als relalieA^e ziiinen 
opvatten (waa.rvoor liet gebrnik van anoe niet vereisciit is), on dus vertalen 
,pvie is liet die(n) je gezien bebt”, mz. In dat gdval beboorcn deze zinnen 
tbuis oiider § 207 v.v. ‘^) (zooals nade.]' blijken zal knniien anoe en ook hapa 
(wat?) wM als object optrcden). 

Daar bij een vervoegden vorm van een transitief werkiwoord de nadruk 
op bet object valt, gebrnikt men in zinnen die een (als sn])jeet optredend) 
vrageud voornaamwoord en een werkwoord bevattcn dit laatste steeds in den 
deelwoordsvorm, b.v. a, isema koa ari soemakoeo romhiakoe amlio, „oeb, wie 
beeft tocb (deze) inijn sago (nit)gekloptr'* 

201. Afbankclij'ke vragen worden door ha (dat ook de beteekenis „indien^^ 
beeft) of ke (vraagpartikel) ingeleid, ook wanneer zij een (aiider) vraag- 
woord bevatten, b.v. ndlii koeto^orio ha (ke) isema neeno, „ik weet niet boe 
zijn naani is^\ 

Ook in een niet-afliankelij-ke vraag kan men de partikel ke in combinatie 
met eon ander vraagwoord gebruiken. Het gebruik van ha als vraagpartikel 
(al of niet in combinatie met een ander vraagwoord) moet ecbter, boewel 
't niet ongetwoon is, als minder zuiver Tinomposcb wooden beisebaiwd. AVaar- 
schijnlijk beeft men bier te denken aan taalbederf onder invloed van ‘welk idioom 
dan ook. AVaar ha in een directe vraag gebrnikt wordt beeft anen feitelijk 
(in zuivere taal) te cloen met eejn afhankelijke vraag die een directe vervangt, 
zonder daar gebeel synoniem mee te zijn (vgl. „waar ga je beenT’ met „waar 
je been gaat?”). AV’el is ha op zijn plaats in nitdrnbkingen als „Iscnm ke 
araoe?'' „Hocmha% ha isema' \ „AVie is dat daar?’’ jjAVeet ik wie” („weet-ik~’t,. 
wie ’t wel zijn mag”), in ’t algeaneen wanneer anen niet bedoelt een antwoord 
te krijgen op een in vraagvorm gcstelde opaaierking. 

Ba dieiit ook om van vragende onbepaalde voornaamwooiden en teb 
woorden te maken, b.v. ha isema anoe nalu pehatataM ta hinoekoe^ „al wie 
niet wil weg^verken zal gestraft worden”. Hier volgt op ha isema een daar- 
van afhankelijke relatieve zin (die nog eens door anoe wordt ingeleid). A\^aar 
dit niet het getval is, zooals in nalii komha isema inaiwaakokoe, omoee koa 
{omoee koa koe'aiwa oemalako), „ik kom niet om wie(n) ook maar, (iiiaar) 
alleen om jou (maar ik kom jou balen), komha ia isema (kakaJux) aiwa, „niet 
wie ook maar zal (willen) komen, er zal niemand zijn die komt (wil komen) ”, 
laat men ha weg. Vgl. nog: maoepo isema oememao nahi koeheheakono, ,.al 
vraagt wie ook maar het, ik sta bet niet toe”, 

p Men lette op de eigenaardige constmctie : men zoii vemacliten „komen lialen^' ala: 
aamoiLstclUng te zien optreden, maar zoo vei is liet niet gekomen. 

-) Zie vooral $ 209. 
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202. Het woord voor „watr' is hapa, dat, anders dan iscma, zoowel 
zelfstandig als bijvoeglijk gebrnikt kaii worden, b.v. keoe luipa? „wat. voor 
bout, wat voor boom?’^ Tolwpa? „(Iid van) wat voor staiii?^’, Tolwpako? 
,,wat voor landsman ben jijT’, cnz, 

Evenals isQ.ma is hapa gewoonlijk subject. In zinnen als nahi komha hapa 
koehawealw ndi omioe, ndio koa iloeloe akoe i Tunkuloc ta kocmau akoc, 
,/t is iiiet oiu wat ook inaar dat ik bij U koiUj inaar de Rui^s (een zwarte 
impssoort met lichte vlekjes) zit mij aehterna om mb op te eten'" (waar geen 
passieve vorni gebruikt wordt omdat hawe adj. is), belioeft het niet aLs object 
verklaard te worden daar men koeliawcako 7idi omioe als relatieven zin op 
kan vatten (vgl. § 200), niaar in gevallen als po’oa.s*o hapa, „prop (stop, kurk) 
voor wat?^’ (lett. : „icts om w’at inee te stoppen?'') is dit uitigesloten. 

In den genitiel staat hapa in: „Tm)ipino luipa ke andio?'' „Tampmo oivoc 
pontoeehk' = „De sebeede van wat is ditf” „De sciieede van een groot ka]j- 
mes („een kapmes om boo men inee te velleii'')'’; onso7io hapa? „piv>i) (stui), 
Imv'k) van \Yatr' enz. 

Hapa kan ook met possessiva verbonden worden. Zoo kan men b.v. van 
eeai kind vrageii hapa^iioe ke aioeoe, „wat is dat (kind) van jou (in wdke 
familiebetrekking staat het tot je)?'’ Een aiuler voorbeekl is ui liapani komi 
(voor ia hajxmo „aan wat van hem is bij getroffen {-welk liebaains- 

deel van bem is getroften) 

Voorbeelden van hapa in albankelb'ke vragen zijn (vgb § 201); 

7idi akoe koa mewowoloo io roei ke luipa a7we iocinasomioy „ik deiik sleehts 
na over de dooms, wat bet wel mag zijn dat ze seber}) lieeft gemaakt". 

y,Mia mpomhio ke irahii'?'’ ^Hoemha^i, ha hapa (dmnpombioj H — 
jjMenseben die wat doen zijn dat doarT' „Wect ik wa1 (ze doen)!"' 

ha hapo nmeG7io (W.) = wat zegt bij todi! (ik begrij]) niet wat liij zegl). 

In onbe!3;)aalden zin komt naast 6a- hapa ook ha lutpa^ voor (do hcrluiling 
dient om bet onbepaald karakter te verst erken), b.v. ha hapa ijha hapa-) 
(a 7 ioe) khiifano 'VoUoj „al wat bij (maar) ziet koopt bb'’. Hier volgt o]) Im 
Mpa een daarvan atliankelyke relatievc zin. Waar dit niet bet ^geval is, zooals 
in nahi ta> hhia hapa kada hela, „ei zal immers niets gebeuren, man!’' (de 
spreker is verst oord over de bangliekl van den ander), wordt ha weggelatcm. 

Vgl. nog: ynaoepo- hnluipa oiigkoce 7ialii koeynomee, „al is het wat ot»k 
maar, ik ben niet bang’’; momlcemomo a7ioe yyiyxeeno, iio)idaa locum, „ouver- 
schillig wat by maar zeide, bij'volgde het allemaal (op)”. 

203. Isoca is met de prepositie i samengesteld, on kan dus zoowel ,^vin\rV' 
als „wmarbeen?” beteekenen. Voorbeelden zbn: kc isoea oelako? ot wna ke 
oelako? „waar ga je been?”; inso isoea? „waarvandaan?'\ sala- hisi sara 
audio f „waarvandaan komt doze weg?” (lett. „de weg waarvandaan is deze?’’), 
Tusseben isoeayyio en isoeaomo (vgl. § 178) is naar bet sebynt bet vei'seliil 
niet groot (met o heeft mo in ’t algemeen nicer de functie van tegenstelling 

Zie over dezeii en dergelijke vorineD } 20P. 

*) Oiisona Mpa = po’^nso hapa. Zie liet lioofdstuk „Het Nomen Verbale’b 
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aan te geven met een voorafgaandeii toestand, zonder mo legt liet nadruk). 
In liet meervond gebmikt men isoea mwio. Voorbeelden zijn: 

,Jsoemno mia anoe ia mowawa sanghakoeV’ ^.Ndiomo (of: ndi iramo) 
oroeu ira/' „lsoe 4 i irmno anoe otoloe iraV’ — „Waar zijn de menschen die 
mijn bagage zullen dragen?^' „Hier zijii er twee*” ^Waar zijn de (andere) 
drier’ 

ko isoca(o)mo inemoe ha amamoe? of /re ifioea iramo incmoe ka amamoe? 
,,waar zijn je moeder en je vacler?” 

In de beteekeiiis „waar is hij al?” gebrnikt men eebter niet isoemmo 
maar raoeomo isoea/? (loocom.o isoea?^ tahoeomo isoea?, vgL § 178), b.v. raoeomo 
isoea liieno oetepotowoakono? „waar was hij al daarstralvs toen je hem tegeii 
kwam?” 

Een bijzonder spraakgebrnik heeft de uitdriikking (i)soea- nde toeoc, lett. 
,,waar is dat dan'’ (meeetal in antwoord op een bewering van den toege- 
sprokene), -en te vertalen met „welaan, koan” of lets dergeltjks, gevolgd door 
een imperatiel B.v. : 

Motae i Amhaoe: lio^io, pande akoe hoa. Gagi ipotae i Telioe: isoea nde 
iocoe pe’ongeli ka koerongeo ngangamoe = De Buff el zeide: jawel, ik ben 
wel bedreven (daarin). Toen zeide de Muis: kom, loei dan eens, dat ik je 
stem hoore. 

Soe-a nde toeoe, hoeaea, impelonfoako loewoe ihino korono andio = AVelaan, 
krokodillen! komt alien bovendrijveii gij die in deze rivier zijt („mhoiid van 
deze rivier” lett.). 

Anoe isoea heeft de beteekcnis „welk(e)” (vgl. Ml. mana, enz.), h.v. 
nainano anoe isoea? (welbe tante van hem?), Jcovilmno anoe isoea? (welko 
van zijn eehtgenooten?), enz, 

Evenals andere vraagAvoorden krijgt isoea in een ’ afhankeltjke vraag ha 
of ke voor zleli. Ba isoea of ha isoed^ (vgl. § 202) heeft onbepaalde l^eiteekenis, 
b.v. ka kimpoHtoc- Im isoea lakoa mami, „dat wij rondtrekken waarheen oiize 
weg ons dan ook voert” (lett. „waar ook. maar onze plaats van gaau moge 
zijn”), Naast ha isoea^ komt ook wel ha isoca^isoea voor, b.v. ha isoea^ (of 
ha isoea isoea) koelako Honda akoe koa, „waar(heen) ik ook ga, hij volgt my 
maar”. 

204, Voor „ho-e?” zegt. het T. kana’oempe (ook kam’ompe of kana'mnpe). 
Voorbeelden zijn: kana^oempe langkainof „hoe groot is hij?”; kana^oempe koa 
nde ine lakomoe atoeoe? „\vel moeder, hoe is die gang van je (je gang) geweest 
(afgeloopen) ?; Imna^oenipekomo, nahoe hehe metonda ndi ongkoee? „hoe staat 
het met jou, wil je my niet „volgen” (aan mij onderhoorig zijn)”?; onae koa 
pinewoivolono ha kana^oempe koa ka ipoko^akalao Oleo ka ipepate ira anano^ 
„dat slechts was Imar overlegging hoe zij de Zon om den tuin zou kunnen 
leiden, opdat zij haar kinderen zou dooden”; ha kana^oempe (of maoepo kana’- 
ocmpe) oeweiveoeo, polomo koa ka Voemari, „hoe je het ook maakt (al maak 
je het ook hoe ook), als het maar af komt; (ncdii) komha- kmuHoempe^ „het 
doet er niet toe”. 
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Ook Umbio wordt in deze bcteckenis gebriiikt, inaar heeft ton deele con 
andei' spraakgebraik. Voorbeeldeii zijn: (nalii) komha te 7 nhio, „het doct ei' 
iiiet toe^'j te^nhio koeiH'a? „lioe Iniddeii zijn (enz,) woorden?’^ (ook; Jiapa 
koeri’a?) ; ndiko koa iemhio he? „lioe lieb ik hot nu met jon?’’ In den regel 
moet te^nbio (of tmihio ka, wanneer or eeii w.w. op voIgt) met jy-waarom^’ 
vertaald worden, b.v. tembio ke ka oekaano towoedo Datoe? lett. „waarom is 
bet dat je bet snikerriet van den „vorst’’ opeet?’’ Ook met kuna' oempe is 
dit soms bet geval, b.v. karui'oempe (iemhio) ka nalhoe poimiwa do% ^waaroin 
beb je geeii geld meegebracbt?'’ 

205. Te'ipia en indi'ipia beteekeneii beide „wanneerr’ Het eerste heeft 
betreldxing op de toekomst, het tweede op het verleden, Ba (i)iidi'ipia koint 
voor in de beteekenis ,,vroeger'' (lett. „wanneer ook weer”), b.v. omoeemo 
nae mbe'e^) mwe mokoihm akoe midio ba ndi'ipia, ,yjij bent het die my 
vroeger hebt gekweW’, Zoo ook: ie'ipkipo koepoweeko, „in de toekomst (ik 
weet nog met wanneer) zal ik je ervan geven’’. 

206. Onze onbepaalde voornaamwoorden jpemand’^ en „nieinand” bebben 
geen proiioniinaal equivalent in het M., want men kan niet zeggen dat mia 
(een of nieer personen) en am 7ma (een persoon) pronomina zijn, al moet 
men ze soans door , demand’^ vertalen, b.v. i mia mvdio lihiao (asa) mia anoe 
7nekombe, „in dit dorp is iemand (zijn menseben) die getroubieerd is (zijn)'’; 
^lahi ta liina hawe, „er zal niemand komen (lett. „er zal niet zijn die komt”) ; 
7iahina (inia anoe) toenio'o^do^ „er is niet (niemand) die hot -sveefi Hoe 
het nadrnkkelijke „nieinand”, in den ziii van j.niet wie dan ook”, wordt uit- 
gedrnkt, is in § 201 gebleken. 

Onze woorden „iets” en ;,mets” worden, wanneer er geen bijzondere 
nadruk op valt, in ’t gebeel niet afzonderlijk uitgedrnkt in het M., b.v. 
hinao (anoe) akoe paoeakonwe, „er is (iets) dat ik je te zeggen beb”, mhina 
(anoe) kinitakoe, ,,ik beb er geen gezien” of „ik beb niets gezien”, maar 
met nadruk nahina ba hapa anoe kinitakoe, „ik bob heelemaal niets gezien” 
(vgl. § 202). Ygl. ook ma nibo'oe, „nog iets”, lett. „nog'een (ding)”. 

Over „men” zie men § 157. 

207. Het equivalent van onze b e. t r c k k e 1 ij k e voornaam- 
woorden is anoe. Dit woord heeft eebter een zeer ruime fnnetie 
in vele IN talen. „Anoe is” zooals Dr. Adrian! het uitdrukt „eigenl\jk een 
soort lidwoord, dat dient om een niet zelfstandig woord zelfstandig te maken, 
of om de zelfstandig-beid van een woord te versterkeii”. Als zoodanig komt het 
in het M. vooral voor by sommige telwoorden (met name by die welke met i- 
gevormd zyn), b.v. i larono (anoe) itoloe, „in den tyd van drie dagen” (vgl. 
i larono asa nta'oe, „in e^n jaar”), dandi (anoe) ipitoe, „de termyn van 
7 dagen”, en (want wat van een enkel Avoord geldt, geldt ook van een ge- 
heele uitdrukking) in de met anoe ka beginnende zinnen (zie § 218), Als 
betrekkelijk voornaamwoord (zie beneden) vat anoe den inhoud van een 


Over nae zie men J 163; inhere is verkorting van samhe^e, „vrieIld^^ 
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relatieven zin tot eeii gelieel sameii. Anoc iiioet ook door een van onze lid- 
woorden vertaald worden waar het voor een adj. of tehvoord staat waarbij liet 
substantief verzwegen is, of dat zelfstandig gebruikt wordt, b.v. anoe motaka, 
,,het braine, een bruin ’’ (paard b.v.), laloeopo moe soesoea ipontena, „bet is 
bet er dat gij een ander zendf, anoe asa asa^ woehoeno, „de eene heeft sleelits 
een pit”, enz. Verder in anoehoG^ „cle mijne, het mijne”, enz., waar men anoe 
met „ding van...” kan weergoven. 

Anoe lieeft ook de beteekenis „dinges”, en is als zoodanig onbepaald 
voornaainwoord. Aan anoe voor zakeii beantwoordt i Anoe (,,N. N. ”) voor 
personen. 

Waar anoe aan het begin van een relatieven zin staat kan men het als 
regel door ecu van onze betrckkelijke voornaainwoorden Aveergeven. De functie 
vail anoe als relativum is echter ruinier dan die van laatstgenoemde woordcn, 
zooals b.v. hlijkt uit koetoe a ntonga lere manii anoe ilco mohaive bailo, „slechts 
op onzen akker is het dat je gierst zult viiidcn”, waar anoe betrekking heeft 
op een bepaling van plants (vgl. het over onm opgemerkte in § 160 ). Men 
Aindt ook relatieve zinnen die niet door anoe woiden iiigeleid, zooals Imiao 
(asa) mia (anoe) loemaki oewoi niompoktha aki, „er Avas eens iemand die naar 
het Avater ging, een Avatcrbamboc op den sehoudcr dragende”, nalhim> belie 
(oemclie)^ „er is niemand die AAil” (A'gl. § 206 ), enz. Anoe kan echter allecn 
gemist Avorden Avaiineer geen gevaar voor ondnidelijkheid ontstaat, clus niet 
in iiiict-specifieecrende (niet-restrietieve) relatiei^e zinnen^), zooals oncjkoee koa 
nae, anoe naJiina doikoe andio, komba ahoe monipoko^oli ngam, „ik, die geen; 
geld heb, zal geen paai^d kimnen koopen”, en evemnin -wamieer er geen 
antecedent is, dus anoe de beteekenis heeft van ,, degene die', hij die, dat 
Avat”, enz., b.v. anoemo kinaei- mioe onaemo ngkoeda koepongkaa, „hetgeen 
door ulieden gegeten Avordt, daf eet ik ook”, anoe da mpo'ki- i raka, mpotoeri 
irarno loewoe, „zij die nog in het liuis Avareii Avaren alien ingeslapen”. 

Om bijzonderen nadrnk op een substantief of pronomcn te leggen kan 
men, evenals in onze taal, van een relatieven zin gebruik maken, waaidn dan 
datgene wordt gevat Avat men over de persoon of zaak in quaestie zeggeii Avil, 
b.v. gagi mokolemo andio anoe mokolei ira mia i inia andio, „dus was het 
deze nwkole die over de menschen in dit (dat) dorp vorst Avas”, Avaarin de 
nadruk nog wordt versterkt door de partikel mo. 

208 . Als relativum kan anoe (voor zoover ik Aveet) niet anders dan 
subject of object zijn, dus b.v. niet in den genitief staan of met een 
prepositie verbonden worden. Waar AAij eon relatief pronomeii in den genitief 


p Jesperseii, The Philosophy of Grammar, p. 112 (het Engelsdi vertoont mut. mat. 
hetzelf de verschijnsel) . 

*) In Jcanatoeoemo Icada pepaoeno monge^ (z66 is liet spreken van iemand die dom is), 
podoei%o aw)e naJii hori modoei („het sagopap-eten mn iemand dit dat nooit doet^’,* het 
eten van sagopap vereischt eenxge vaardigheid, daar men het doet met twee stokjes, doci 
geheeten), e. dgl., is het natuurlijk niet anoe maar tic geheele door anoo ingeloide relatieA’e 
zin die in den „genitief staat. 
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bezigGii nioGt high in hGt M., Gvciials in aiidcrG IN talon , oeu bozittolijk vooi- 
iiaaniwoorcl dat op (tuo& *slaat licobteii aan bet woord in don ]’elatievcii zhi 
waartoe, volgens do eonstrnctie in onze taal, anoe in gonitier-verhoudiiig zou 
moot oil staan, b.v. wma^ote mwe nami Ivina mm nwta'oedo^ ^kiiidcTen wior 
ouders or niet moor waren (die gcen onders ineeir hadden)’’, ihomo koenoemdito 
anoe asa ivoekoeno i Jcoanakoe, „morgen zal ik dien weiks pit eon is (die een 
pit heeft) reelits van mij leggen’’. 

Gevalleii waarin een preposition eele groep, bestaande nit een voorzetsel 
met een pers. voornaaimv., op (inoc tcriigslaat, ziin mij niet bekend "). Men 
mag aaniiemen dat zij niet voorkomen, want de eenige prepasities (in den 
eigenlijken zin des woords) zi^n de syiionieme woordjes ?, a en oidi („in, op, 
aan, naar ’, eiiz.) waarmce ]iet snffix -a corresi)oiideert, zoodat eonstructies 
als boven bedoeld vermeden kuniien worden. Een voo?'beekl is: ndiindio mia 
anoe pesikenoakoe indiawi kc ta loeviaki Tentcoia i Anoe, ,,hier is de persooii 
aan wieii ik gisteren gevraagd lieb (lett. „die mijn plaatswan-vragen is ge- 
weest”) of N. N. naar T, zal gaan''. Vgl. nog: asa mho'oe anoe sani ira 
pompake koero hoboioli mia, omemo ha dopompakoeli soei dodoc, „n()g ecu 
geval waarbij (waartoe) men een ronden kookpot pleegt te gebruiken, is 
wanneer men magisch te work gaat tegen (den kwaden invloed van) een 
soei dodoe (soort vogel)’’, waar de eonstrnctie eeuvondig is geboudcn door 
een voor ons gevoel vereisehte pi’ej^ositie of snff]x aeliterwege te latcn, zoiider 
dat dit sehade doet aan de dnidelijkJiekl, 

Wanneer een snbstantief door een liepaling (een adjeotief met name) 
wordt gevolgd, kan bierop een zekere nadriik worden gelegd door bet gebrnik 
van anoe. Is dit bet geval, wordt m.a.w. de door liet bepaalde snbstantief 
aaiigednide persoon of zaak gedacht in tegenstelling met een andere van 
dezelfde soort, doeh waarop de bepaling niet van toepassing is, dan is de 
mogelijkheid van een samenstdling nitgesloten b.v. horono item, ira ammio 
i Wakoeka ka dompewoeatako ia nsi'e anoe moa, ta oemalia ira, „toen buval 
de vader van W. lien oni in een lee-ge rijstsebunr op te klLinnien, om bun (de 
taiiden) af te vijlen'^, imentoetoewiakoene lewe ngkeoe anoe moloee, „dekt mij 
toe met grootc boombladercn ” („boombladeren die groot van oppervlaktc zijn’'). 
Maar in gagi mehatoB iramo a ntoroekoeno anoe ted on omhioe, „toen kwainen 
zij aan een berg die zeer boog was’’, troedt anoe o]) oindat dei toevoeging van 
tedoa aan de bepaling bet gewenselit maakt deze den vonn van een relatioven 
zin te geven (z^j zou anders te zeer los komen te staan van de rest van den 
zin), en in iniculo To Molongkoeni anoe kodei (een klein dorp der To M.) is 
anoe onontbeerlijk voor de duidclijklieid (zonder anoe zou kodei bij To Molo- 
ngkoeni beliooren). 


De suffixen die aan workwoorden etc. worden gehe'eiit (b.v. 'Ol:o) vertoonen wel 
veel trokkeii van overeenkonist met prepopities, maar zijn daarmee tocli niot te identificeeren. 

2) Vgl. in dit verband Dr. C. Bnouck Hurgronje, Atjehsehe Taalstudien, TBG XLII 
(1900), p. 242 V., 244 v.v. (Yerspr. Gesehr. DI. V, p. 359 v.v.), en lioofd.Ptuk III van dit bock. 
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Een bijzonder spraakgcbruik lieeft Icana anoe, ,alsof^’, lett. ,,als (iomand) die, 
als (iets) b.v. sompo laJcoano inonsari mia andio ilwlbaWa'kono mpilm io harocno 

Imm anoc ainari, „bij elkeii gang van dezeii man om palmwijn te tappen verwonderde 
liij er zidi steeds inaar over dat Iiet was alsof zijn paimwijii getapt was^^, oleo m’bo'oe 
Icana anoe liinao Icoa ntoc’ae nohoCf „bij de zon is liet ook alsof or iuderdaad een 
rijstblok op staat’^, ha iopesawil'io nffara ataeoe loana anoc nichanglca, „\vanncer wij 
(men) dat paard berijdGii is het alsof men vaart^b Voor het laatste kan men ook 
zeggen: ,..lcana Idta anoe mehanglca, lict alsof wij („als wanneor wij^' eig.) 

varcn ^ \ 

209. Het pronomeii relativiim is op zieh zelt ii6di bepaald noeli onbe- 
paald, maar staat daar tussclien in (evenals de vragende voornaamwoorden, 
vgb § 200). Hit is o.a. in Ned. dnidelijk nit dq gelijklieid van sommige 
relatieve, vragende en onbepaalde pronomina, b.v. „wat^'. Nog dnide- 

lijker is het in de IN talen die (moe als relativnm bezigen, onidat dit pronomeii 
in de eerste plaats onbepaald is (nl. in de beteekenis „dinges, N. N.'O* Waar 
het relativnm anoe logisch object is eenetr handeling zijn dns in het M. de 
-m-vomen op him plaats, die de moeilijkheid van de keiize tusschen vormen 
met bepaald en met onbepaald object vermjjden (hetzelfde geldt van de 
vragende voornaamwoorden, zic § 200), b.v. kima anoe ninahoeno (de rijst die 
door hem gekookt was), kondeliora anoe liinmvekoe liieno, „het dier dat zoo- 
even door mij is aangetroffen”. Evenzoo in gevallen waarin anoe wegblijft, 
b.v. poenti pinaliodo, „de pisangs die door ben geplant ivaren^', einz. 

Niet altijd echter woi^dt op deze wijze anoe tot snbjeet van den relatieven 
zin gemaakt. In bepaalde gevallen is dit niet mogelijk. Zoo volgt op nahi 
(niet), namo of nami (niet meer) en napo of napi (nog niet) steeds een 
vervoegde vom, zoodat gevallen als mia anoe naM Iwedo’orio (iemand clien 
ik niet ken) e. dgl. niet in het passicf kimnen worden omgezet. Hetzelfde 
geldt van gevallen waarin het w.w. 'waarvan anoe object is nog een aiider 
object heeft. In den regel zijn dit verba die het suffix -ako (en wel I -ako, 
zie het tweede deel) aehter zieh hehhen. Voorbeelden zijn; kinaa anoe ihintaalw 
io'a, „de gekookte rijst die zij voor hen had achtergelaten ” ; ha nahina patado 
mm Walanda komioe mopokitaakoenef „zijn er geen afbeeldingen (foto's) van 
Hollandex"s die U mij knnt laten zieiiT^ Ook wanneer bij adjectiva het suffix 
-ako optreedt is het menigmaal niet mogelijk van ziilke vormen een passivum 
met -m- af te leiden (vormen waarbij dit wel geschiedt kan men tot de werk> 
woordeii rekenen). In dat geval wordt als regel het gesuffigeerde pronomen 
personale (kenmerk van bepaaldheid van het woord Avaar het betrekkiiig op 
heeft) aehter -<iko iveggelaten, h.v. Jiapa ke oe'anoaako? „waaro-m, w^aarvoor 
(lett „o(m wat, voor wat^') bom jeT^^), sine onaemo koa da dontetalaako io 
hangkado ndhi dompokopaeo, ,,maar dMrdoor alleen v^erden zjj opgehouden 
dat zij hun vaartuig niet konden voorttrekken’’. Toch ivordt in dergelijke 


Gcmakshalve zijn in deze § ook (gedeelten van) zinnen zonder anoe beliandeid 
waaiop dezelfde vegels van toopassing zijn, en die men als relatieve zinnen kan opvatten 
(vgl. § 200 en 202). 
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gevalleix ook wel eeiis liet pronomen suftmini gehrnikt. Eeii yusIc rcgel seliijnl: 
niet te gcven. Verinoedelijk is do vorni zonder proiiomeu de gewone, en is 
het wei optrcdeii er van in kepaalde gevallen loe te. sehrijven ami dc sierke 
behoeftc die de taal in liet algenieen aaii iironomhiale aandniding van ecu 
bepaald object lieeft (vgl. beneden), -wellidit oi.)k in verband met de volkonien 
gelijlnvaardiglieid van de constviietie met cn zonder a?nyr, waarvan de laatsto 
niet als rclatieve zin belioeft te worden opgevat^). 

Ill lu't MoU). on I. (wriliclil ook in aiidcn’C B]\I. aink.'cteii) knn in 
goviiJleii ook bij vor^’ocgdo vormc'n van traiisitiva Iif’f proiioinou >saft‘ixiia7i woTaan 
golaton, b.v. Mob), m-pongrr iro i Tauuiilonggo loa romgoK'o'ah nir, ,,z\] (laalileii .kit 
zij T. gepakt badvlen”, Moio. it Hoc i Tanufiloagfio lotniot udi'o ko'Uylo 

wuif uiontla na orwrli niroc^ „i]i hot voorbijgaaii brat'lit T. von rij{<tljlnk aan hot rollon, 
(iat volgden do vijaiidon”, Mtdo. nd( nno Icoflo or oaf /o/, I. la aoc nduto Icoclo ocmolo/ 
.,vrol]c{‘ moot ik nemour’ In hot T. is zooiots niot inogolijk. 

Waiineer in gevallen xvaar cen -?n-vorm mogelijk is eon vervocgde vonu 
gehruikt wordt i>s dit xvaarsehijnlijk als minder goed Moriseli te l.)ese]iemven 
(men kaii bet verklarcn nit analogic, daar in den regel ].)ij liepaaldheid van 
o])jeet een vervoegde vorm, xvaarin dit object prono-minaal wordt aangediiid, 
gebrnikt wordt; vgl, bovcn). Voorbeeldeii zijn: on<icmo (nioc akoe Ixocmnitno 
(unoe fa Imuialwe), .,bjj is ’t dieii ik op zal eten (die door mij zal worden 
opgegeten) ”, ndiomo owoc cmoe weJa akoe pakco of anoe kocivdn pakeo (doidi 
liever: anoe ivda plnakekoc), „dit is het kapmes dat ik geregeld gcbruik”, 
ivaioe anoe dowela mempaloeo mia (liever: anoe wda pinaloedo mui), „een 
Steen (rotsbiok) waaro]) de menschen herbaaldelijk gehamerd hebben”. 

Wanneer op bet relativum anoe als snliject ecn werkwoord volgt is dit, 
oni dezelfde redenen als boveii (§ 200) vermeld, nooit een veiwoegcle maar 
steeds cen deelwoordsvorm, bebalve wamicer de rclatieve zin een dei* negaties 
nalii (niet), nnpo of napi (nog niet), namo of nami (niet meor) bevat, Inv. 
mid anoe nalii io'ori akoe^ , demand die mij niet keiit”. 

BhileciiHclie vormen en aflciding, 

210. Isema bestaat uit bet lidwoord i, een element .s*c cn een o.a. uit ]\Ior. 

en Mak. bekende partikel nw. Sc kan uit sai, een in veel talen voorkoinendc 

vorm -) zijn samengetrokken. In bet BM, beefl men cebter ida (xMoli. Tamb.) 
en het blijkbaar daarnit ontstane isea (I. Molo. e. a.). In Ida kan a liet 

') VgL omw (miof) koaeamt rniiloino), „(lat is ’t waarovor ik vcnlrba (zorg, mot^ite) 

hob” of „tlaarover liob ik vcrclrict (eiiz.) VolgciiB scmimigoii wurdt do vorm mot -ao 

spociaal gobi'uikt wamicor onoe op con peisoou (porFOiioii) botrekkiiig liooft, on is dio 
zondor no- vorplielit waiineer hot over zaken gaat. In onoe tedoa kocma^ni^aakono andio 
onaboe miiliaU andio (hc-tgoeii waarover ik mij org bozorgd maak is dat niijii kind ziok is) 
kan het optredon van -no hioriiit vcrldaard warden dat d(' eigenlijko reden der bezorgdhoid 
door anakoe malmki andio wordt uitgedrnkt, on doze woorden onmiddellijk op den rolatiovon 
zin volgen. 

•) Sg. Spr. p. 247 V. 
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vra^^eiicle element zijn, vgL Sg. soed’ naast soeapff (Bant. Sg. TaL), Bent. 
soapa, „waarr’; clit is evenwel lang niet zeker, want meorinalen is de vragende 
beteekenis in als vraagwoorden gebrnikte vormcn seenndaix\ Zoo is sai nit 
eenige aanwijzende elenieiiten samengesteld treedt anoe in liet Tag., aoe in 
het Bim. op in de bet. „wat?''-0; naast PmB. tvei, „deze, dit’’, Amp. 

sawei, siwei (hoeveel?), en mawei (hoedanig?), B. sangkoedja en makoedja, 
van Icoedja, „wiat?'’ Sia en sai zijii boveiidien moeiltjk te sclieiden. Het P. 
zegt ioiei of ainei (zie § 167 ), vgl. Boengk. Mand. imi. Bit woord is waar- 
scliijnlijiv met Bet element in- (zie § 167 ) gevormd. Naast (a)inei wordt ook 
(a)ineio gebmikt®). 

In hapa (W. liapo) kan de Ji zeer goed uit s zyn ontstaan; het corres- 
pondeert dus naar alle waafschijniijklaeid met Ttb. sapa (zie Ttb. Spr. p. 255 v.). 
In bet BM. gebrnikt men pio (P. Kns. mhio), dat id. kan zijn met den stam 
van T. opia (in samenstellingen pia), „hoeveeir' (Jav. pira), vgl. W. Kns. 
opio, BM. popio, id. (in samenstellingen treedt echter ook daar de vorm pia 
op). De stam pia komt ook in andere vraagwoorden voor, b.v. M. indi'ipia, 
te^pia, Bar. impia, „wanneer?” Van pio zijn ook de algemeen M. wooi’den 
femhio (zie § 204 ) en momhio afgeleid. Het laatste beteekent „wat doen?’’, 
en is zoowel trans. als intrans. (kana-'oempe ke omoee, Tmidawilatoe, oenibioo 
ocloemoe ka imotalia? „hoe zit dat toeh met jon, Specht, wat doe je toeh met 
je lioofd dat het rood is?"'). Vgl. ook § 23 . 

Isoea kan correspondeeimi met Sg. soed% zie boven (in het Ttb. wordt so 
gebrnikt voor „waar?’0- Het BM. zegt inderio (behalve Molo. isoea en I. 
ndesoea), dat nit ^ inde en rio (vgl. Bar. Imria^ „aldaar’^; Ho kan in ri -j- o 
gesplitst Worden) is saimengesteld, Het eerste eorrespondeert met Jav. mdi 
en komt algemeen in het BM. voor in de bet. „welke'' (Moli. inde’e, Mata- 
ngkoro indoe., Molo, ndeema, I. lienoe ndee, Tambee (lienoe) ndeea, P. oendee). 
Het Moli. gebmikt mde'e ook voor „waar?^’. 

Voor jjhae?^^ wordt meestal een woord gebrnikt dat letterlijk vertaald 
„als waar?’', d.w.z. „als welkeT^ (zie § 203 ) beteekent. Zoo P. helindee, Kns. 
ndeemlio (vgl. § 192 en 194 ), Bar. ewamledi, eiiz. Hiernit valt te conelndeeren 
dat ook oempe „waar’’ of „welke’’ meet beteekendn, en dan ligt het voor de 
hand te denken aan oemha, dat in de W. Tor. talen ^waarT' beteekent, Oemha 
zal echter moeilijk van Par. iiua, Bar. imla (pr, t.) gescheiden knnnen worden, 
zoodat oempe voorloopig onverklaard blijft, altlians wat de p betreft (de vorm 
ompe kan zeer goed secundair ontstaan zijn, evenals mnpe, dat nit assimilatie 
aan de a's van hana verklaard kan worden). 

Het BM. zegt voor „hoer' ehende, nit ehe + nde. Over nde is reeds ’ 

0 BS (vgl. Boengk. ai, „deze, 

*) Jonker, Bim. Spr. 275 v. 

*) Hierait blijkt dat in zinnen met isema, 7iapa, e. dgl. een pronomen van den derclen 
X^ersoon virtueel aanwezig moet worden geaekt (vgl. $ 143, sub k; vgl. ook § 167, laatste 
alinea, en § 195, eerste alinea). Bat het niet zonder belang is dit op te merken blijkt 
e. a. uit $ 173. 
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gesproken, Elie- scliijiit lietzelfde te zijn als liet in § 198 genoeinde, in sommige 
demanstrativa optredende element. 

De ecinivalenten van T. indiHpia en tcHpia in de dialecten zijii niets dan 
bijvormen van deze woorden (BM. inipie, doeh Molo. nepie, Moli. ook inepie, 
■p. indipie, W. Tioei inipia; BM. teHpie, teipk (Moli.), te'epie (Molo. P.), 
Moiki te^mpia), 

Voor aoioe zegt liet BM. henoe, dat vennoedelijk nit si anoe is ontstaan 
(vgl. Ttb. Spr. p. 256). W. Kns. gebrtiiken Jianoe, vaar dns de i op dezelfde 
wijze verdwenen is als in lirtpa, Ttb. sapa. 



VIJFDE HOOFDSTUK. 


SUBSTAFTIEF-CONSTEUCTIE EF VERVOEGING VAN 
INTEANSITIVA ETC. i) 


211. In Bare’e worclt eeii mim gebniik gemaakt van de z.g.n. Huh- 
stantief>eonstrnetie. Beneden zal worden aangetooiid dat dit eeiimaal ook in 
’t Moriscli ’t geval geweest moet zijn. Dat liet tlians anders is, is toe te 
sclirijven aan een verschijnsel dat als ^omzettiiig van liet nomeii verbale in 
een finieten werkwoordsvorm.’’ kan worden aangcdiiid, eii dat men ook in 
’t B. aantreft. In laatstgenoemde taal is de tocstand bijzonder duidelijk, 
o<m'dat daar beide wijzen van intdrukking nog naast elkaar bestaan. Zeer in 
't kort zal daarom eerst een overzicht gegeven worden van de verscldjiisolen 
die ’t Bare'e te zien geeft op dit gebied. 

De bier bedoelde substantief-eoiistrnctie volgt in k algemeen bet sclioina: 
Ned. onderwerp — gezegde — (voonverp — ) bijwoord ~ Bar. (etc.) adjectief 
(i. pi. V. bijw'ooxd) — nexns-snbstantief -f Pi'on. poss. of substantief in 
den genitief (voor onderwerp + gezegde) ( — voorwerp), b.v. : (Ned.) Iiij 
vermaant zijn kind goed = (B.) goed is zijn vermanen zijn kind [mmUgo 
pampatoedjoenja cmanja ) ; (Ned.) hij is erg ziek = (B.) erg is zyn ziekzijii 
(makn Imdjoe^anja), 

Nu is de bovengenoemde ^omzetting'’ in k Bar. sleclits in bepaalde ge- 
vallen inogelijk, nl. alleen bi] nomina verbalia van werkwoorden "0 > zelden 
of niet bij „abstracta'' van adjeetiva. Eenige voorbeelden van de eerstgenoenide 
categorie zijn: 

rismt padikamoeJ (waar heb je bet gelegd?) = risaa nocpadika? (van 
madika). 

impm paratamoe papamoef (wanneer beb je je vader aangetroffen?) — 
impia noeparat{i papamoef (van marata). 

ewamhe'i pmnpowiamoe tojo setoe? (hoe heb je die mnizenval gemaakt?) = 
ewamheH noepampoma tojo setoe f (van mmnpoiom), 

Zooals men ziet ontstaan in k Bar. op d<eze wijze nienwe finiete 


*) Over de veivoeglng van transitiva met bepaaki object zie men § 151. 

Onder den naam j^nexus-substantief ^ ’ vat Jespersen de termen nomen vcrholc eii 
f^al)stractum^ ^ van een adjcctief sanien (Tlie Philosophy of Grammar, p. 136). 

*) Kn ook dan nog niet zonder beperkingen. He bedoelde omzetting wordt in het L. 
speciaal toegepast op zinnen waarin een nomen verbale van een transitief w.w. optreedt met 
de bet. „plaats of tijd van de door het werkwoord in qnaestie ' aangeduide handeling.^^ Zio 
verder de BS. 
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vornien, die liet iioDieii verbale tot GfW hehbeii, cn clxis> wauneci* zij van 
transitiva zijn at'gelekl, een prefix pa- bevatten. Zoo verKchillen b.v. ; ira anoc 
noekoni, „cle bladeren (groente) die je hebt gegeteii^’, en ira niioe noepangkoni, 
,,de bladeren waarvan (waamit) je hebt gegeten, die je als „bordje'’ voor Je 
ijpijzen hebt gebiuikt , ontstaaii nit ,,de bladeren die 3^ plaats-van-eteii zijii 
(geweest)” (van mangkoni). 

Met deze voorbeelden is het verschijnsel voldoeiide gekarakteriseerd, zoo- 
dat wij thans over kunneiL gaaii tot het Morisdi. 

212. In ^t M. wordt als regel waar ’t Bar. een suhstantief-construetie 
bezigt een finiete of vervoegde vonn gebmikt. De ontivvikkeling van deze 
vervoegde vornien imoet, wat de hoofdzaak betreft, op dezelfde hebben 

plaats gehad als in ’t B., maar is in ^t M. veel vender gevoixlerd. De „oiu- 
zetting^' van snbstantiebconstructie tot construetie-met-vervoegdeinvorm hcaft 
niet alleen bij nomina verbalia van werkwoorden plaats gehad, onaar 00k bij 
jjabstracta” van adjectiva. Naast de gewone vervoegde werkwoordsvorincn van 
transitiva (§ 151) zijn dns ook finiete vonnen van intransitiva, van transitiva 
met onbepaald object (als een categorie met de vorige te besehouwen; zie § 221), 
en van adjectiva ontstaan. A1 deze vonnen kunnen vervoegde voimien genoemd 
worden. Ook kaii men in bet M. niet naast de „omgezette” eonstruetie steeds 
•een snbstantief-constructie plaatsen, zooals in het B. In soniniige gevallen is 
dit wol mogelijk, maar de regel is toch dat de snbstantiet-eonstruetie door de 
eonstruetie met „oinzetthig” is verdrongen. Wanneer dns in § 213 voorbeeldon 
van doze laatste zullen gegeven worden, is het niet de bedoeling dat deze sink 
voor stuk op siibstantief-construeties terng gaaii; zij dienen alleen als 
illnstratie van een nit ,,omzetting” ontstaan type van eonstruetie. 

Ben belangrijk versehilpnnt met het Barek is voorts dat in b Moriseh, 
dat onderseheid jnaakt tusschen transitiva met hepaald en met onl}ei)aald objetd. 
(zie § 221), vormen die analoog zijn aaii Bar. noepailika (dns met een van 
het nomen verbale afkomstig voorvoegsel) alleen gemaakt worden van irtram 
sitiva (e. q. transitiva met onbep. object). Heeft hot werkwoord in quaestie 
een hepmild object, dan kan alleen de (gewone) vervoegde werkwoordsvoriu 
(zooals beschreven in § 151) gebmikt worden. 

Een ander versehilpnnt met ’t Bare’e is het bezit van het plaats- en ook 
ttjdaanduidende snffix -a, dat in het B. verloren is gegaan, zoodat liet noinen 
verbale daar nn ook de plmts of den tijd van de handeliiig in quaestie aan- 
dnidt, en dns een zeer mime functie heeft (van de) „abstraeta’’ der adjectiva 
geldt mnt. mnt. hetzelfde). Dit punt kan bier eehter hniten besehonwiiig 
blijven, omdat in een M. vervoegden vorm, hetzij nit „omzettiug’' van een 
mibstantief-constrnctie ontstaan of niet, nooit een suffix optreedt (uitge- 
zonderd natuuiiiyk in de schaarsche gevallen waarin -a tot den (seenndairen) 
^jtam behoort, zie het tweede deel). 

Een nit „ofmzettmg’’ ontstane finiete vorm kan van een meervouds- 
teeken worden voorzien, evenals andere vervoegde en niet-vervoegde vorineiu 
JZie § 222 v,v* 
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<iLs ,,oiiizettiiig ’ ^ vail h(itoGivo6liO<^)^ iciwuld'ii'io Tiukctiiictto^) (stcek liet iiiict da 
Ians opclat liet sterve), eixz. Ter aaiiduidiiig van ecu eonseeutief zinsverband 
ge1)ruikt liet B, dczolfde vormeip doch voorafgegaaii door pai, 

(niisseliien is dit er seeinidaii' bijgevoegd, ter onderscheidinig van dc beide 

eunstnieties, vgl. naHowaka joe^wenja napolonilo, spoorde zijn inakker 
aan oni hard te loopen”, en naHowaka joenocnja pwi napolontjo, „liij vS])Oorde 
zijn inakkcr aan zoodat deze hard ging loopoii''). 

TIet ontstaan van het M. voegwoord ka in de boven opgegeven boteeke- 
nisscn wordt door liet liovenstaande voldoende vei'klaard De bcteekenis 
,,en’' is de jongstc; zij is vei'zwakt nit dc gevolgaandnidende lieteekenis (vgl. 
Mai makii eii § 160). Opgeinerkt inoet nog worden dat in het Mor. de 

„omzetting” op ecnigszins andere wijze in zijii werk is gegaan dan in T B. 

Waar b.v. ’t B. naktdoeivoe zegt, lieeft T Mor. ka itoeivoe. Zoo krijgen we 
das in T Mor. niet vornien als naka' etc., maar ka gevolgd door den 
v e r V 0 e g den v o r in (dc futurum-vonnen staan in dit opzielit met de 
vorvoegde o]) een lijn). AVaiineer de laatste met een voeaal begint wordt doze 
zonder Immza nitgesproken (§ 81), een bewii's te meer voor de nanwe eenbeid 
die bet voegwoord, oorspronkelijk voorvoegsel, ka vomit met de tiitdrukking 
waarvoor liet staat. 

Vooiheeldcii van ka, igerangsehikt iiaar de betcekeaiis, zijii: 
potoewoe nkoc, ka koepowceko pakoeli melerc ka ihadio koa pacvioe = 
laat mij in het leven opdat ik je toovermiddolen voor den landbonw geve 
opdat je rijst veel worde (wij zonden zeggen: dan zal ik jei... geven, enz.). 

loewoeno mm anoe moHa i tonga lere meUiiwa iramo i inia^ nde potaedo 
ba domemate ka i^asa koa mafeado = alle inenschen die op de akkers waren 
kwaiinen naar T dorp, want zij zeiden dat, waiineer zij .stierven (moesten 
st erven), zij dan op een en dezelfde plaats wilden st erven („dat dan een 
sleelits hun plaats van sterven moest zrjn”). 

sine ka koelako = maar laat mij lieeaigaan („dat ik heenga”). 
hdoeopo ka i'aixva moHa i Paantooele — laat hij liever te P. komen wonen. 
omoeemo mokongkooro kami ka donfewali saa ivalikoe — jij (bent T die) 
oils hebt bedrogen, zoodat mijn makkers pythons zijn geworden. 

komba ndi akoc mckomke ka koe^ahva soemapoi homioe = ik ben niet 
gek, dat ik uliedeix zoix komen beooidogen! 

(onaemo) poe'oeno ka dompe^wali tehoe ka ngeo = (dat is) de reden 
(ervaii) dat de mnizen en de katten op voet van oorlog met elkaar staan. 
Voor meer voorbeeldeii van dit soort zie men § 160. 

olo^o metoboe ka ipetonga-mpada = im eens giixg hij door het boseh en 


p Uit vomeix als deze is liet Toegwoord nalca (opdat) ontstaan, waariii dus na- f eitclijk 
Iiet gepi-aefigeercle pronomea van den derden persoon is. 

p Ook pai nalca in de bet. „zooclat’' (vgl. noot 1). 

Hicnnee is niet bedoeld te zeggen dat de oiitwikkelingsgang in liet M, Drecies het- 
zelfde verloop moet Izebben geliad als in het B., zie benedeu § 216, 

D Vgl. J 219. 
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dan weer door de vlakte („afwi.sseleiid giiig hig door het bosch en door do 
vlakte’’). 

motaha ira mponahoe mpongkaa irmno ka dompoHnoe — toon ze (’t eten) 
gaar 'haddeii gebookt, atcn ze eii dronken ze, 

ondae i Bange ka i Re^a = de Aap en de Seliildpad (zie § 159). 

Andere kanten van bet spraakgebrnik van lui worden in de volgende 
paragralen belmndeld. 

Waiineer twee substantieveii door ka (in de beteekenis j,en’’) vei'bondeii 
woiden, zooals in bet laatste voorbeeld, kan natuurlijk geen vervoegde vorni 
gebezigd worden. Worden twee adjeetieven verbonden door ka, en is de kracbt 
van dit laatste geen andere dan die van bet voegwoordje „en’^, dan wordt 
de vervoegde voim soins wel en soms niet gebruikt, b.v. mia me’o^ondaoc ka 
(do)memewowalo, „knge en dikke menseben’'. De verzwakking van de be- 
teekenis van ka tot „en^’ moest vanzelf de tendons ontwikkelen oin in derge- 
lijke gevallen den vervoegden vorm te doen verdwijnen. Overigens volgt op l:a 
altijd een vervoegde vom of een futurum-vorm. Een voorbeeld van een 
fnturnmworni na ka is oimemo poe'oeno ka ta loemako, „dat is de oorzaak 
(reden) dat hij gaan zaP^ 

215. Hoewei er vele gevallen ziju waarin ons voegwoord 5 ,dat” niet door 
ka kan worden weergegeven "), kan men tocb in bet algemeen zeggen dat 
laatstgenoemde eonjmxetie bet equivalent is van eerstgenoemde. Zooals in 
§ 214 gebleken is komt „daP’ (als vertaling van ka) meestal in beteekenis 
overeen met ,,zoodat’^ of „opdat’\ Er zijn eehter ook andere gevallen. Zoo 
correspondeert ka in ranta ka, „totdat” met ons b.v. 7ymta ka imale 

(totdat bii stierf), pcmmo maroso poeoerio soemipino ranta ka i'olai ilako 7 mki 
soempi (zijn adem is krachtig bij bet blazen op zijii l 3 laasroer, totdat (d.w.z, 
in die mate dat) bet blaasroerpijltje ver gaat), vgl. ranta kanandio audio 
(tot nn toe); nalii ranta mongkm (bij kwam niet tot eten). Men keert de 
volgorde van ranta en ka ook wel om, b.v. kanandmno ipogaoe ka doranfn 
mekoele (zoo ging bij te werk totdaf zij terngkeerden). Vgl. ook: Ve’cmao ari 
ka koeluiwe luli mnioe, „waebt er -eerst op dat ik by U kom’'. 

Een ander voorbeeld is gagi kontaomo kapono poniiana, ielmi a hoenni, 
raoemo ira\ai ka donipepateo, jjzoodoende bleven de klanwen van de ponimnu 
(booze geest van een tijdons baar zwangerscbap gestoiwen vronw vast zitten, 

0 Na woorden die beteekenon ;,zeggen, weteii, zicii, liooreii '^’; e. dgl, treedt motaf (Jett. 
„zoggende’^) op in de fuiictie van ons dat, b.v. I'ovroyufcomo motae mpe'of 'ora ira (ik lieb 
gehoorcl dat zij twisten), lako paoeabono moiav lald^anano domcntawaono iwali (O.T.), 
„om hem te gaan zeggen dat de vijanden zijn iieef gevangen hadden genomen’’, mnitcc Icoa 
ntoe'oCf Onitoe, ynotac rahomoe? (is liet wcrkelgk waar. Geest, dat liet jouw Imis isf). Ook 
nine (uit * ninee, lett. ,}gezegd’^) komt zoo voor, b.v. da{ipo ikitao mia mompora audio vine 
momaroeomo aasa rani (zoodra de man die in hinderlaag lag zag dat een der boschdw rgen 
in een boom klom), pagi doUoe" mento^orio nine tad amhaoe (zoo bemerkteii zij dan onniiddel- 
lijk dat het buffeldrek was). Vgl. nog: naM komha motae kirnpe'inoengalcono (niet dat 
wij hot met opzet hebl 3 en gedaan ) , e. dgl. 

J, Kruyt; t. a, p. p. 212. 
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vastgeliaakt in 't net, eii daar ivas liet clat zij liaar doodden”. In dit geval 
kan ka ook weggelateii worden, evenals men in het Ned, ook kan zeggen „daar 
doodden zij liaar ”, zonder „dat”. Be door ka ingeleide zin is een bijzin, een 
in den vorm van een zin gevat onderdeel van den lioofdzin. Gebrnikt men 
eehter de „onigeizette” snbstantief-constructie zonder ka, dan lieeft men een 
enkelvoudigen zin. Als illustratie van bet onderscheid tnsselieii constrncties ak 
liiei’ bedoeld met en zonder ka. kiinncn nog de volgende voorbeelden dieiien: 

sio nta'oe mho^oe ka domemaki i ioitado = weer negen jaar (duurde 't) 
en toon waren ze overgestokeii naar bnn land ('t dnnrde weer 9 jaar 
voordat ze overgestokeii waren naar liini land). Met dozen zin zijn sio nta'oe 
ngfjoeJiawe (negen jaar geleden ben ik aangekomen) en tehineomo koemaliaki 
(ik l)en al lang ziek) te vergelijken (§ 213 C). De door ka ingeleide zin 
vermeldt een nienw voorval, dat een gevolg is van of volgt op lietgeeii in 
het voorafgaande is gezegd. 

da kodeH kalamhoro atoeoe ka ipotoeivoeo = die menselieneter was nog 
klein toen liij. hem opvoedde (begon op te voedeii) („... en toeii begon 
hij hem op te voeden”), Hiennee vergelijke men da ikodeH nana^ote atoeoe 
ipotoeivoeo, „terwijl dat kind nog Mein was voedde hij op (over da ikode% 
„toen hij nog klein was”, tegenover da kodeH, „hij was nog klein”, zie men 
§ 218). In het eerste geval hegint het opvoeden op een zeker tijcistip van 
de jengd, inaar wordt over het einde nicts gezegd, in het tweede valt de 
periode van het oiivoeden met die van de jengd sanien. In het laatste voor- 
l)eeld kan men eehter ook ka gehrniken, blijkbaar zonder vecl versehil van 
beteokenis. Eeeds eerder is gehleken dat bet al of niet gebruiken van ka 
meemialen heel weinig verandering in de beteekenis hrengt. 

Wanneer een zin wordt ingeleid door mansa (gevolgd door een bezitt. 
voornaamw., zie § 148), „zoodra als, nadat”, e. a. wordt in den iiazin meer- 
malen (maar lang niet altijd) ka gebiniikt. Dit gebrnik van ka is voor ons 
gevoel even pleonastisch als dat van het bijwoord ,,toeii” (waarmee men liet 
weer kan geven) in het Ned. Voorbeelden met en zonder ka zijn: 

mansa.no wongi ka dopaka ira totokado audio; aiHdo mpongkm mpo^io? 
iramo, „toeii 't donker geworden was, gaven zij him gasten te eten; toen zij 
(de gasten) klaar waxen met eten, bleven zij zitten” („toen het donker ge- 
worden was, toen gaven zij hnn gasten te eten”). 

mansano mo'oroe mho'oe ka ipewangoe lako koemitao, „toeii het weer 
’s morgens vroeg was stond hij op oni er naar te gaan kijken”. 

mansano mo^oroe mewangoeomo lako koemitao woewoeno, „toen het ’s mor- 
gens vroeg was stond hij op cm naar zijn fnik te gaan kijken”. 


0 I]?otoev>i^60 kan szoowel beteekenen „h]j voedde hem als „liij ging hem opvoeden 
want evenals an-dei’e IhT taleii heoft het M. in algemeen geen apart© vornien tot uitdi’nkldng 
van de inehoatieve beteekenis, Vgl, nog mansano ta hawe oemalao onaemo lea ipengesfi 
naaa^ote andio, „toen hg het wilde komen uemen, toen begon het Mud te huilen^^ i Tanggasi 
audio moromliomo, „de Spookaap ging aan het sagoweer-kloppen'^, enz. enz. 



176 


ba motahaomo ka oe'amba wawaakono mnamoe (0. T.), ,,waimeer hel i^aar 
is moet je liet vervolgens aan je vacler bmigen”. 

Zie ook § 216 eii 218. 

Na daHaopo (zie § 162) in den voorzin staat dikwijls 07 iae hi (§ 1(50) 
pleonastiscli in den nazin, b.y. da'kwpo irongco paoeno ineno i Bonii^, onucmo 
lea ipotae, ,,zoodra zij de woordeii van de nioeder van Boschvarkentje hoorde, 
to6ii zeide zij \ naast dct’wopo ihuwc^ 'lucsihcnoo'tiio i Bouik, ,jZoodra zi] go- 
komen was, vroeg B.’’, enz. 

Niet pleonastiscli staat Jm in zinnen als omiari monglmi ka Valao Icmhano 
ka ipetii loemako, lett, „zij was klaar met cten eii toen nani zij haar baadje 
€n daalde af (nit liiiis) om te vertrekken^^ d.w.z. „toen zij klaar was met 
eten nani zij liaar baadje, daalde af (nit hnis) en vertrok’^ (Men treft ook 
■dikwijls samengcstelde zinnen aan waarvan de deelen zonder conjunetie cen- 
vondig naast elkaar zijn geplaatst, b.v. monsoroe i Eloe^, tededengke i Lagiuui, 
meloeloc, „de Wees brandde, het Hert sdirok, liet giiig op den loop”, d.w.z. 
5 , toen de W. brandde sclirok het H. en ging op den loop”, Imigkaiomo i Ana 
Woelaa atoeoe, monto^oriomo viewoewoe, „Gouidkind was gwot gewordeii, liij 
wist fniken te zetten”, d.w.z. „toen G. groot was geworden kon lip fnikon 
zetten”. Waar van zooveel eonjunelies (]).v. ka) blijkt dat zp liet product 
zijn van con ontwikkelingsproces, kan men van constructies als de liier ge- 
noenide aannemen dat zij zeer ond zijn.) 

216. Iia lieeft ook de beteekenis „zo()dra als, met dat”, l).v. in de 
volgende zinnen: 

ka dohaive i roddliado, i Poeoe^ vionalioeako ira^ ,,zoodra ze in linn hnis 
gekomen waren, ging de Poeocr-YOgA voor hen koken”. 

ka dompo’ia mokole ka karoea^ fetitiangiomo arafaano mia, kopompfr- 
linomo mia, „zoodra de mokole en de karoea met de huiinen (daar) woondem 
namen de-, bezittingen der ineiisehcn steeds toe on werdeii de meiLsehen hoe 
langer hoe rijker”. 

ka wieene ka ilAIzo koemituAdtao hondeno, „zoodra het dag was geworden 
ging hij naar zijn tnin kijken”. 

Deze fnnetie van ka komt gelieel overeen met die van het ]>rerix ko- in 
zinnen als kotiino koa toelamhatoe atoeoe lioe^ tehokoj „zoodra did ioelamhaioc 
(soort bamboe) neer was gekomen (op den groncl), spleet zp onmiddellpk'’ 
(zie de behandeling van ko- in het tweede deel). Ook in dit geval Is ka hlpk- 
baar ontstaan nit „omzettmg”, en wol van snbstantief-eonstrneties met /co- 
in die beteekenis. 

In laatstgnioemdc funetie corvcspontlcci'en l:(i cn l‘o~ nict met Ttb. la- niruir 
met lyC’ (Ttb. Spr. p. 121 v.). Dit laatste iielioeft editor niet van I'a- te worden gc- 
sclieiden, maar kan als eon bijvorni daarvan bescliouwd worden (1. c. p. 121, 123). Wei 
kan naar aanleiding vmi het bovenstaande de vraag opkomon of men zicli den ont- 
wikkelingsgang van bet B.-prefix ko- wei mag voorstellen als geheel parallel loopend 
met dien van hot Mori.se]ic (lict liypothetiselie vroogere stadium van het M. voegwoord 
ka, zie § 214), m.a.w. of Jcti- wel ooit in het M. nexus-substantiva van adjeetiva heeft 
gevormd, en of het niet (daargelaten in welke beteekenis of beteekcnis-miaiiee) 66k 



op is getreden bij werkwoordsvormeii, evenals dit mot Ico- liet geval is (zie het tweede 
deel). Het heeft ecliter ’weiiiig zin zieli in deze yrageii te verdiepen, daar de van lict 
voegwoord l:a gegeveii verklaring toch dezelfde blijft. Intussclien is liet wel waar- 
seliijnlijk dat lea- oenmaal in liet M. nexus-substantieven van adjectiva lieeft gevormd, 
eii zieli speeiaal dammit liet voegwoord ka heeft ontwikkeld. In de eerste plaats wordt 
Jea- in de verwantc taleii zeer veel gebruikt tot vorming van „abstracta In de 
tweede plants gebruikt het M. voor adjeetiva niet het causatieve prefix po- alleen, 
maar poko - ") {rnompoko-) , welk prefix blijkbaar is te ontleden in po- en het „abstraeta^^ 
vormeiide ka-y daar aan afleidingen van •werkwoorden en adjeetieveii als regel de vorm 
van het nexus-substaiitief ten grondslag ligt ; op eenige weinige, in dit verband blijkbaar 
oiibelangrijke uitzonderingen na worden ecliter alleen van adjeetiva op die wijze causa- 
tieven geniaakt. En tenslotte gobruiken hot W. en het Kns. i. pi. v. ka ma, welk via 
liet bekende prefix van vole adjeetiva kan zijn, wanneor men aaniieemt dat ma zich 
op dezelfde wijze als ka heeft ontwikkeld in ecu tijd toen nexus-substantieven van 
adjeetieven niet nicer met ka- werden gevoinid (tegenwoordig is de regel dat het 
nexus-substantief van een adjectief geheel overeenkomt met den gewonen vorm daar- 
van^ bchoudens de gevallon waarin een suffix -a optreedt (zie het tweede deel), zooals 
dan ook bij „omzetting^’ de vervoeglngsprefixcn voor den gewonen vorm van het adj. 
komen, en niet voor den ka-voim, zooals in het B.). Ma konit ook in de bet. „en^^ 
voor (b.v. W. iwonoto pomp.oe^ocanv m-a rom^pe’iwali dalioe ma lonti, „dat was het 
begin ervan dat lionden en bosclivarkens in vijandscliap met elkaar leven^^). Des te 
meer verdient het de aandacht dat ook ha in ’t W. en Ens. voorkomt in de beteefcenis 
„en’’, en wel naar het schynt uitsluitend in telwoorden^ b.v. W. Kns. hopoeloe ha a^o 
(elf), W, ipoeloe^a ha itoJoe (13 nacliten), enz. Een verklaring liiervan weet ik niet 
te geven, 

217, Belialve na ka treden ook vervoegde wormen op na synonieme nit- 
drukkingen, zooals da iaopo („zoodm als, met dat^^; zie § 162), horono („en 
toen”, zie § 148), raoe („toen”, zie § 183) en meronga. Het laatste is eigen- 
IXjk een w.w. met de beteekenis „sanienL (iets doen) ”, maar wordt ook gebruikt 
voor ,;Op bet tijdstip dat” of „gerpaard gaande met”’, b.v. meronga iliaive 
iWai, soevwoomo oleo, „op het oogenblik waarop bij daar (beneden) aankwam 
ging de zon onder”, mentahoe kami mpoW mengkohali^ kami roendoe tote 
meronga itii oem, „wjj zaten boveii (in huis), toen wij het plotseling hoorden 
donderen, gepaard gaande met het neerstroomen van regen”. 

Verder is de vervoegde vom regel na maoepo in de bet. „ofschoon, al... 
ook”, b.v. maoepo tompe'oela a hangka, „al schepen wij oiis ook in een vaar- 
tuig in”, maoepo ilangkai toewoemoe, lett. „al is je leven ook groot” („al 
ben je ook van hoogen stand”). Vgl. echter wmoepo siinw, ,,'t boeft niet”, 
lett. „al (is het dat het) niet (gebeurt)” waar de vervoegde Vorm on- 
mogelijk is, en ^naoepo poeoe nahoe, „zelfs degenen die met het koken belast 
zijn, tot zelfs... toe”, maoepo metoeoendoe, oiadhi (0. T.), „zelfs het hoofd 


^) Zie o.a. Sg, Spr. p. 85. 

*) Waar dit prefix (en zijn b^vormen) voor andere dan adjeetief-stammen wordt 
geplaatst (Kem, Be Pidjitaal, p. 47 v.v.) kan men zeer goed met een latere gebruiksuit- 
breiding te doen hebben. 

3) Dat Mer de vetatief-partikel sit wordt gebruikt i.pl.v. de gewone negatie-partikol 
(vgL B. maoe lare’e) hangt met de beteekenis van de uitdrukking samen. 
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(deed liij) iiiet”, waar nmocpo een. eeni^szin.s aiidere (sehoon uit du 
eei-.stgenoeiiide voortgekonien) ])etcckeiiis hocft. 

Ook na ha (iiidien, waiiiicer), harn ocra (ini-^sehieii), nde (omdat), e. a. 
wordt soms een vervoegde voriii gobniikt, l).v, : ha (i)luHlio inochimt hangka, 
jjwaniieer de lading van hot vaartiiig reel is”, hehe akoe koa ha fohko, ,,ik 
wil wid dal (lett. „\vanneer’’) wij gaaii”, hara^ ocra oc-pandc pamUriakiiu 
iandocno amhaocno kalamboro^ ,,ben jo inissehien in staat voor ons de horais 
van don buff el van den menscbcnoter na te maken?”, mJe iicdoa Vbie'chca- 
kono omc koa^ „\vant hij vond ’t erg niooi, dat ’was de redcn^)’\ poliona 
i Telioc mongocra audio ilako melcuipa-j „eGns ging de jonge jMnis uit 
Avandelen”. 

In de ineeste van dezc gevallen, zoo niet in alle, zal bet optrcdeii der ver- 
voegde vorinen wel zijn te verklaron uit analogie. 

Dat na uahi „niet’' fen evenzoo na napo of juqd, „nog niet”, en namf> 
of nami ,aiiet ineer”) steeds de vervoegde vorinen optreden (waar dit mogelijk 
is), is zonder twijfel eveiieens te verklaron uit „onizctting” van oorspmnke- 
lijke substantief-eonstructies (negatie-ijartikcls liebben dikAvijis oorspronkelijk 
de beteekenis van een stcrke oiitkenning geliad, b.v. Ml. iiada^ B. hare'c, 
cnz., enz., die oorspronkelijk ,,cr is niet” beteekend liebben; liieruit is bet 
optreden van substantief-construetics te verklareii; zie verder bet twecdc deel). 

Zooals reeds is opgenierkt knnnen in plaats van vervoegde vornieii steeds 
iuturuin-voriiieii gebruikt Avorden, ook na do in doze § genoenide voegwoordOn, 
liartikels, enz. 

218. Waar een substantief^construetie in een ziii met een veiToegden 
vorm kan Avorden opgelost is dit in den regel A)ok gasebied. De lielangrykste 
groep van gespaarde substaiitief-oonstrueties Avordt gGAmrmd door bepalingeii 
van tijd zooals optreden in de volgende voorlieelden : 

liaiveno koa hi ipc/winso oemalao haoe andiOf „toen zij (erby) Avas ge~ 
koinen ging zij er in om bet vleeseb te balen” (lett. „bij haar komst...”). 

ocmarmo U'alao haotgkn audio ku ihmha mo'oda, „toen bij klaar Avas 
(,^bij zijn klaar zijn”) met liet kapi)Cii van bet vaartAiig ging hij vervolgens 
aaii bet inladen”. 

mansano uiolai helid audio mclonsoomo i Nggasi; pchmsono audio Hi a 
ivoere^ moHtilalo a ngangano hoeaea, jjiadat de vlinder weg w’^as gegaaii, naiu 
de Spookaap ’n sprong: toen bij zoo sprong („bij dit zyn springen”) kAvam 
bij neer op bet sebuim, regelreeht in den bek van den krokodil”. 

pohona loeumko monmkoc i Laliudo; fepoemno andio, feJibie ikiiaomo 
komhiano lemha-ngkoloeoio atoeoe, „eens ging L. sagoklop])en ; toen h\] Aveg 
Avas, ontdekte zijn vroiiAV na langen tijd dat A'oZoe-'baadjc van haar” {koloe 
is een soort papeigaai). 

Dergeiijke snbstantief-constructies kunnen echter ook redengevende be- 
teekenis liebben, zooals blijkt uit: 


p Vgl. 5 160. 


12 
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mosa'ono aroano ka iioeyidocluo nana'oic araoe, „vanwege zijn booslieid 
(is liet dat) liij dat kind slaat”. 

moro morosono koepo^ungga ka koemnliaM, j,misscliien is ’t omdat ik zoo 
hard gewerkt lieb (,,Yanwege bet ing-espannene van. mijn werkeii’’) dat ik 
ziek bon (pijn lieb) ” (deze zin geeft ook ecu voorbeeld van ^onizetting” van 
een substanticf-constrnctie, nl. in den vorm koepo’migga). 

Took vindt men ook dilnvijls zinnen met ,,oinzetting” als bepalingen 
van tijd, b.v. : 

iedoa ira ntoc/oc miyompemo'alu dom.poiigkaa, j,zij smnlden bnitengewoon 
toeii zij aten'7 

ha naJioe ponto^ori iniado kalcmihoro, ama, ipo^ia mvdiof „ben je geen 
dorp van menselieneters te weten gekomen, vader, in den tijd dat gij liier 
gewoond liebt?’’ 

da oekodei mdVoepom ndi omoee koa pepahiMano, „terwijl je nog klein 
was vroeger veegdc hij zicli aan jou af'- („was aan jon zijn plaats-van- 
atveging’ ’ ) . 

nde dotoetoeiviakono matano itekomn medana, j,want zij badden haar 
oogeii bedekt terwijl zij baarde’’ (ynongkomi = treffen (tr.) ). 

iHnsomo^) liadio mia, welaomo medoemangi, „van dat de mensehen veel 
werden af woei bet telbens’7 

doHnsoyno^) ntepdkawc audio, ,,nadat zij elkaar zoo ontmoet badden’’. 

Een voorbeeld van een omgezette subslaiitief-constmctie met redengevende 
ki’aclit is mokoUli oelockoe koepongkaa padole, boofd is dnizelig doordat 
ik palmiet beb gegeten”. 

Soins wordt in zulk een bijzin van tijd een tevoren genoemde, eveneens 
nit „omzetting” ontstane veiwoegde vomi berbaald, zooals in: 

ichineomo dopoHa^ % Poeroe ka i Tongke; d op o andio teJiine Hoe- 
ngkoeouio i Tongke i Poeroe, ,dang reeds badden de Ewartel en de Nensboorii- 
vogel (samen) gewoond; terwijl zij zoo (samen) woonden pikte tenslotte cle 
N. den K.” 

polxoua i Telioe mongoera andio ilako melempad; ilako melempcP andio 
tedoa nioe'oe ola% „eens ging de jonge Mnis aan ’t wandeleii; toen zij zoo nit 
waiidelen ging, ging zij beel ver” („dit baar nit wandelen gaan was beel ver”). 

In tlidbepalende zinnen van deze soort vindt men ook meermalen gebmik 
gemaakt van anioe ka, dat in den regel te vertalen is met „toen, ten tyde 
dat” (lett. „(bij) bet (feit) dat”, vgL § 207), en meermalen onontbeerlijk 
is voor de dnidelijkheid. Vooi^beelden zijii: 

nde anoe ka ipe^anaakami i Ine, loemako iramo konibia niioe unoe oroea 
ira mo alci hasoe ka dopokoli kauii, ,,waiit toen Moeder ons baarde, gingen 
nw tv’ee (andere) \monwen een draagrriand balen en stopten ons er in”. 

ka nahi tondoe raJiado mokole citoeoe nde woelaano a^a koeriri iperawosa- 
kono anoe ka itekonai opoe'e, ,,dat bet hnis van dien nwkole en dei zijnen niet 


Vgl. § 14S. 
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verzoiik kwain omdat liij goiid van lieni (ten bedra^o van) eon nnmdje (vol) 
nilstrooide tijdcns lict noodweer^)” (vgl. p. 178, rogol 18). 

7}iompoe\)G anoe lut iimtte (niniiOy nami liori meUtroa milolonga, ,,to 1 ) 0 - 
ginnen bij dat haar kind ge*storven is (sedert In k. g. i.) is zij lieeleinaal niet 
nieer good bij zinnen geweesl^'. 

Vgl. eehter: onaemo ka ipaoeakono anoc ka iponipcpaic shuja, ka aiwe 
ka ipoliaivc lioani (0. T.), „loen vontelde liij haar hoc „{bet feit dat'’) bij 
eon leeuw gedood had, on hoe hij ])ijen gevonden had’’. 

219. In de voorat'gaande ])aragralen zijn allcen voor])celdeii gegeven van 
vervoegde vonnen van intransitiva en adjeetiva, zooals die nit de „OTazetting'’ 
van substantief-eonstraetics zijn ontstaau. Hetzeltde versdiijnscd lieeft eehter 
ook aanleiding gegeven tot het optreden van vervoegiiigs-prefixen l)ij andere 
Avoordsoorten, in de, cerstc plants bij t e 1 av o o r d e n, die trouAvens vecl oaxh’- 
eenkomst vertoonen met adjeetiva (vgl, het in § 146 1)cliandelde verseliijnsel, 
Avaarvan de vervoeging van deze Avoorden een ])endant vor'inl). Eon voor- 
beeld is: tehine domxjo'ia me'anuomo rnho'oc i Sinongi, r<uiUi ka i’^opHoc 

anano, olima tama, oroea heine, „iiiet lang hadden zij (daar) gewoond of S. 
beviel opniemv, (en zoo vervolgens) lotdat ze zeven kinderen had, vijf jongens 
en tAvee meisjes”. 

Voorts treft men dikAvijls bij Avoorden in vemmegden Amrm aan, zooals 
in de volgende voorbeelden: 

ka i^amha i Loere menee, ohi ntoc'oc ihko, ka i'amha vufapa, „ver- 
volgens vloog de L. (srt. ])ax)egaai) op, heel ver ging zij en ioen streek 

zij iieer”. 

nde ka do’amha mekiko Jiieno nalii domponghuty ,,Avant voordat -) zij 
daarstraks vertrokken Avaren hadden zij niet gegeten”. 

iisomo topada mowaim mngka-ntpcieaio, „]aat ons morgen beiden Avaponen 
(van ons) meebreiigcn” (pada ™ gelijkelijk). 

mia anoc mexooeni a ntotojw nggoivoe?- jhaJii komha kocmitao anaCy „d’On 
man dici zieli verst opt had onder 't diehte gras had hij niet gezien" (Amor 
de ontkenningspartikel koviha zie men het Iweede deel). 

ha ineliemoe ha kockoeioeiko ka ilioe piiujko kocioemoc? „heb jc soins 
graag dat ik jc Inis, dat je luizcii gaiiAV allemaal Avog (mOp”) zijn?” 

p opofv = liovigo storm mot rogoiu 

2) Do gowonc l)otot‘konis van undxi is „oii dan pas, on toon pas, on vorvolgons*'. 

^len kan coMor ook van oon e(msTnif-tic mot ainho go})niik inakoii om niis „v<Kn‘dat” 

W( or to geven. Vgl. ook: io To Kmif^oco Vu i\n)iha moilo doni/K nf/rsi lo UiUia^oir I'ir.itttot ( t ^ 
la ocmarioDio pinohiU-vuniocal'o, „ljij do T(j K. is ’t pan gooorliujfd ziilk eon kind to bi^woemni 
wanneer men or het mobitc manoc („oon kip mot de hand den iiok brokoii’^ eon surrogaat 
voor 't tewoeaoe genaanide doodonfoest; vgl. Kr»i3d:, 1. c. p. v.v.) voor hooft A’crrielit * 
anoe ka ki’amba mponUin’bi ka imaie i Inr, ,jGorst nadat wij hogoimeii waren mot „op-deii« 
nig'-dragen.’’ (om den oogst te transport eeron) stierf Moeder. De gevolgaandnidondo kraoht 
van ka blijkt in gevallen als pvpoe^oeam ka dohimha iedontu, „het „begin^’ (de aanleiding) 
ervan dat ZEd. gevallen is^’, toetocloeakoeiic paoc'Xio ka Vaniba kina oeeto i Petasiay „vertei 
mij het vcrhaal hoe het is gekomen (de omstandiglieden die er aanleiding toe hebben gegeven; 
dat er een moTcole in P. kwam•’^ 
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ha toivali melerc ongliopemo i ivaivonOj nmoce i fotono, 5,waiineer we weer 
con akker aaiileggen (neem) ih (wat) boven (is), jij (.wat) beneden (is)”. 

sompo ivongi dowcla lalio -mportalvO, „iederen naclit gingeii zij geregeld 
stelen’’. 

nami hori mbo'oe sapa loemuko rnomakoe asahw, „liij durfde lieeleinaal 
iiiet meer alleeii te gaan sagokloppen^’. 

In al dezci gevalleii volgt op het betrokkon bijwoord een deelwoordsvorin 
van een w.w. of een adj. Men kan bier dns niet van samenstellingen spreken 
(vgl. § 140). Wei kniinen eonstructies aks de bovengenoemde zeer goed door 
oplossing van samenstellingen zijn ontstaan; in elk geval behooren het ver- 
voegde bijwoord en de daarop volgencle deelwoordsvorni (adjectief) bijeen^), 
en kan men ze als een nifcdrukking bosdiouwen, zoodat men dns zou kiinnen 
zeggen dat het vervoegingsprefix niet alleen bij het bijwoord behoort. Ook zon 
men knnnen zeggen dat men hier niet met bijwoorden to doen heeft maar met 
adjeetiva, getnige voorbeelden met adjectivisehe constrnctie als de volgende: 
waliomo moiko aroano laki-aiumo andio, lett. „het geimoed van (dezen) zijn 
neef werd weer goed” (cl.w.z. hij was nief meer boos) ; roea wongipo ka 
(lome'mnha melako, ,..nog twee nachten en dan (pas) znllen zij vertrekken ” 
onuemo k<i doviewela mpo’ala hooc kaangado mmi him- inisado, „tocn 
liaalden zp voortdnrend visch als hun vocdsel mndat er geen (gestampte) 
rijst van hen meer AVas”' 

Daamaast staan echter vele gevallen Avaarin de Avoorden in quaestie zieh 
niet als adjectiva gedragen (bij am'ba is dit b.v. zeldzaam), zoodat het beter 
is te zeggen dat de taal de grcns tnsschen adjeetiva en adverbia niet schcr]) 
trekt. Zelfs de negatie-partikel tai kan A^ervoegd worden {iwonoto poe'oeno ka 
notai loemeko (I.) = onaemo poe^oeno ka ifai loemako (T.) ~ dat is de 
reden dat hij niet gegaan is), maar niet nalii, ,aiiet”, nmno of nami, „niet 
meer”, en napo of napi, „nog niet”, die zelf den vervoegden vorm achter 
zieh hebbeii (onae koa ka nalii koelioe halve nde moled akoe, „daaroni ben ik 
niet direct gekom.en omdat ik op den loop ben gegaan”). Naast elkaar koinen 
Amor ka ida hinu en ka da. ihina (zoodat cr nag zijn), enz. 

Warniecr men naast -een constmetie als ha Iconglcomoe •malmld („Avaiinocr je 
voortdureiul pijn lielit’k vgl. § 148) ha ikongl'omoc maUaki aantreft, heoft men zokor 
aan eon „]Sreiibi]dung^^ te elenken. Hetzolfdo gcldt van iemhio ka i^opaa iramo anof’ 
kinitahoe araoc^, „waarom zijn hot er mi viev die ik daarginds zie?^’ Voor het laatsto 
kan men ook zeggen temhio ka ddmc’opaamo Icockita ira? waarin dus het tclwoord 
geheel als adj. wordt bchaiideld, en zel£s van hot meervoudsxArefix me- voorzicn. 

q Van de construeties met ka,.. amha geldt dit niet of slechts ten declc, daar ka on 
nmba (met het tusvschcngeA’oegde pronomen) 6en uitdnikking vormen. Men Anndt dan ook 
ka i'amha omoee (en dan (pas) jij), ka i’miha ontae (on dan (pas) wij), etc,, waar i- alleen 
optreedt omdat men bij ka... amha nu eenniaal altijd een vervoegingsprefix gebruikt. 

*) Men heeft trouwens ook een w.w, mswela, syn. met w,€la of pewela, b.A^ mewcla lako 
nw^ala = pewela lako mo ’ala = geregeld gaan lialen; pewela kan nit mewela ontstaan zijn, 
daar aan .den vervoegden vorm van dit laatste natuurlijk de Amrm A’an het nomen verbale 
pemela ten grondslag ligt, vgl. nde ipewela koemaano padoleno, „want hij at telkens het merg 
ervan op”. Vgl. nog winelano, „hetgeen hij geregeld doet^^. 



ZESDE HOOFDSTUK. 


ACTIEVE DEELWOORDSVORMEN. AANDUIDING VAN 
HET MEERVOUD BIJ VERBA EN ADJEOTIVA. 


220. Onder actieve deehvoordsvormen van verkwoorden verstaat men 
gewooiilijk de vornien die in het Ml. met quo- of hcr-^ in het Bar. met Qna-, 
mo- of Qne-^ enz. enz., beginnen, de infiniete vormen m.a.w. voorzoover die 
niet tot de passieve deelwoorden of de nomina verbalia (die tiissclicn de 
nomina en de vei'ba instaan) behooreii. In 't M, worden in de volgeiide 
gevallen actieve deelwoordsvorincn gebmikt: 

а. ALs bepaling van een nomen, evenals in onze taal, b.v. limmii monalxo 

(„stelende een groote miersoort), hocaea Queiveht montlio Qnia (een 

geregeld menseben- grijpende krokodil). Deze categoric vornit met de volgende 
een gelieel. 

1). Ill relatieve en daarmee gelijk te stellen zinnen (zie § 209, 200, 202). 

c. Til futnninvvormen (zie § 150). 

d. AIs equivalent van onzen aetieven infinitief, wanneer van een liande- 
liiig in ’t algemeen sprake is (betzij er een object is of niet), of als afhanke- 
lijkeii infinitief, evenals in verwante talen, b.v. QuomjMm-XQari Qnekoele i rahano, 
„hij beijverde zicli naar zijii liiiLs tenig te keereii” (hij keerde snel... terug), 
himi iiiiLKi mekararako io towoe inioe, „wij komeii een reelitnzaak aangaan over 
nw snikerriet’^ mnnsmio Jocmako oemalao^ ,,toen hij hem ging halen'\ Zoo 
ook in gevalleii als: moJooIoc i Oloo koetao upaliy ,,de Zon liep hard cm ceii 
waringin nit te trekken (en trok een w. nit)”, VaUo rani amiio pocdoeo 
rangka opaa, „de boschdwerg nani vicr twijgeii om ze af te Imeken ^) (en brak 
ze af ) ”, enz. Voor ineer voorbeelden zie inoii o.a. de in § 215 en 217 v. 
gegeven zinnen. 

Tot deza groep kaii men ook de in § 219 en § 148 genoeinde gevallen 
rekeiien. 

б. In de ill § 143 sub h en 145 genoemde gevallen, voor zoover daarin 
de deelwQordsvorm van een intrans. w.w. of van een traiisitivnin met onbep. 
object optreedt 


De gewone, uiet-vervoogde, vormen dcr adjectiva treden in dezelfde gevallen op, iiu 
daargelaten dat liet ondersclieid tussclaen de adjectiva en de daarbij behoorende nexus-suT)- 
stantiva zich niet in den vorm openbaart. 

“) Vgl. noot 1 op p. 184. 



182 


Vail vervoegde werkwoordsYoi^iueii, dcebvoorden en adjoctiva worden 
in e c r V o tx d s V o r ni e ii afgeleidj die geibruikt 'vvorden waiineer zij betrekking 
liebbeii op een meervoiidig nonien. Deze meervondsvormeii kuniien eeliter, 
zooals nader zal worden niteeiigezet in liet hoofdstnk „Noniina'’, alleeii op- 
t reden wanneei’ de beftrokken personen. dieren, etc. individneel eii niet 
collectief gedaebt worden, en wanneer him aaiital meer dan twee 
bedraagt. Heeft men met slechts twee indiyidiieii (van zakeii worden de 
meervondsvoimien slechts zelden gebrnikt) te doen, dan treden voxanen op die 
zich van die van het enkelvoxid alleen dan onderscheiden wanneei" zij, een 
persooiilijk vooi'naamwoord (in welken voimi dan ook) bevatten (vgL § 142). 
Men kan deze vormeii als d u a 1 i s-vormen aandniden. 

Aan de behandeling der verschillende vormen moet de niteenzetting van 
een verschijnsel voorafgaan dat voor de M. gi^ammatica van gi-oot belang is, 
nl. het onderseheid dat de taal niaakt tusschen transitieve ^weidxrwooi'dsvoimien 
met bepaald en met onbepaald object 

221 . Transitiva met bepaald en met onbepaald 
object. In het Morisch hebben de deelwoordsvormen met het vooiwoegsel 
mo- die eorrespondeereii met de iiidf-vormen van het ML, de werkwooi'delijke 
^}?a-vormen van het Bar., eiiz., intransitieve fiinctie^), hodwel zij als regel 
alleen gevormd worden van werkwoordstammen die een transitief beginp nit- 
drukken. Zoo beteekent b.v. mon^oee ,,zien’', waarbij aan geen object woi’dt 
gedacht, hoewel het begrip „zien’^ transitief is (naJii ponsoee^)! = h\j ziet 
niet, hij kan niet zien, mhi soeeo = hij ziet het nict) ^). 

Van een intransitieven vorm van een transitief werkwooi’-d moet ook 
steeds gebmik worden gemaakt wanneer het object van znlk een werkwoord 
onbepaald (in den beneden te oinsehidjven zin) :is. De ti’ansitiva met 
onbepaald object moeten dns gi^ammatiseh met de inti'ansitiva op een lijn 
worden gesteld. Zij moeten dan ook zijn ontstaan nit uitdrnkkingen (waar- 
sclignlijk samenstellingen) als Ned. ,,houthakken, wateidialeii'', waainn dus een 
intransitivnm door een nomen (logisch object van de door het w.w. in quaestie 
nitgedmkte handeling) nader wei'd hepaalcL De wqze waarop deze voxnneii 
zich hebben ontwikkeld is echter van dien aard dat men ze moeilijk meer als 
intimsitief kan besehoxuwen, al worden ze fonmeel geheel als zoodanig be- 
handeld. leder object nl, hetzij enkel- of meervoudig, dat niet volkomen, 
individneel bepaald is, maar als (niet nader bepaald) onderdeel van een gelieel, 


Ygl. $ 22. 

*) Zie over de vervoegde voraien van mtransiiiva liet vorige lioofdstuk. 

») Zie $ 101, 

-*) Om in overeenstemming te blijven met het voor verv^ante talen aaiigenomen gebruik 
verdient het aanbevding transitieve werkwoorden in den wjoworm aan te halen, en hioivan 
alleen af te w^ken transitiva waan-an de wo-vorm niet of bijna niet gebrnikt wordt. In 
q laatate geval bozige men den deehvoordsvoim met bepaald object (dus met suffix -o. 
zie $ 161, p. 104), 
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een groep, een collectiviteit, optreedt, wordt als onhepaald gevoeld, en diis met 
een der bovengenoenide- vormeii gecoiistrucerd. In een ziii als „wb* aaillen van- 
daag de koe eten die gisteren geslaclit is’’ kaii men dns in het M. alleeii een 
vorm met bepaald object gebimiken wanneer men het voornemen heeft liet 
geslachte dier geheel op te maken. Bedoelt men eehter te zeggen dat men 
heden een gedeelte van het vleesch zal eten, eii b.v. de rest tot later beAvaren 
(wat de Ned. zin ook kan beteekenen), dan kan men in het M. alleeii een 
vorm met oubtepaald object gebrniken, daar in dat geval niet is aangegeA^en 
welke stnkken van de koe wel, en welke niet op den genoemden tijd gegeten 
zullen worden. In het laatste geval heeft men dus te doen met een niet nader 
bepaald onderdeel van een geheel, nl. de koe. 

De volgende voorbeolden kiinnen als illustratie dienen van den ge- 
geven regel: 

liiimo mda anoe metii teHnso i langi i wii<i muUo, moiighm mia, %uno i 
Kalmnboro — er was eens iemand die nit den hemel neerdaalde op deze 
aarde, een menseheneter, zijn naam was K. 

onaemo ka ipontena i Noeynoenoeo otoloe ira mia mota^oe — toen zond N. 
drie onde lieden nit (dus drie (niet nader bej)aalde) individnen van de in ’t 
dorp aanwezige groep mia moia’oe), 

onaemo ka ilako mompol)oi wulhw i Boeaea — toen ging de Krokodil 
makkers van hem (niet: zijn makkers) roepen. 

nalii teMnc iliaiveomo oemheledo honii, omtcmo ipo’inoe — ’t dnurde niet 
lang of ze vond een moddei^poel die door de wilde varkens als „badplaats’’ 
werd gebruikt, en droiik d a a r v a n (eetn niet nader gedefinieerd deel van 
den inhond). 

nahi koehelie art onghoee mo^ala bonfi atoeoc! = ik wil niet zo o ’n (niet: 
dat) boschvarken nemen! 

mo^oendeomo komhiano iama audio, onaemo ka ilako ia mo^opoe ivoliko; 
nalii ielii^UG telendo ipolanda woliko ynoloa = de vronw van den man was 
blij, daaroni bcgaf zij zich op weg om p ad d en s t o e 1 e n te plnkkeii; het 
dnurde maar kort of ze gleed nit doordat ze op een rotten p a d d e n- 
stoel (of: rotte paddenstoelen) trapte. 

anoemo kinaa mioe, onaemo ngkoedn koepongkaa = wat nlieden tot voedsel 
strekt, dat (daarvan) eet ik ook. 

Karakteristiek is ook: pohinikmio anoe otoloe audio (0. T.) = kies een 
van deze drie (dingen). Dank zij het heistaan van een transitieven vorm met 
onbep. object kan de taal zich hier kort en tevens volkoanen duidelyk nit- 
drukken. 

Zooals reeds gebleken is is de bepaaldheid of onbepaaldheid van een 
object in het M. niet van denzelfden aard als die <welk 0 door een bepaald 
of onbepaald lidwoord (of wat daarmee in dit opzieht op een lyn staat) in 
het Ned. wordt nitgedrnkt. Vgl. nog de volgende voorbeelden, waar telkens 
sprake is van een voor het M. taalbewnstzyn bepaald object, dat eehter tevoren 
nog niet is genoemd, zoodat ’t Ned. een onbep. lidAVoord bezigt: 
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i^dldo Toni dudio poedoeo Td^igltd opaa, Jcct iwcsahono i Rintago — do 
bosclidwerg brak vier twijgen af eii gaf ze aan R. 

meloeloe i Oleo hoetao apali, ha ilako palioahono i Woela a ntoro oeloeno; 
Momhalo i WodUi loeiiuiko oe^nidlao nolioB laiighaij Mclodloe pahoukofio i Oleo 
a ntoro oeloeno = de Zon. liep hard (weg), trok een waringiii uit (den grond), 
en giiig die de Maan op haar krnin planteii; de Maan nam wraak, zij ghrg 
een groot rijsthlok lialen, liep hard en plantte dat de Zon op haar krnin. 

Het ineervond dor in deze § ter sprakc gehrachte nio-vormen en do 
deehvoord.svormen met bepaald object worden in de volgende paragrafen 
behandeld. 

222. De deehvoorden van transitiva met bepaald object worden op ver- 
schillende wijzen gevormd. Steeds wordt een der in § 143 v. behandelde 
jiei’sooniyke voornaamwoorde}i aclitergevoegd, als representant waaiwan steeds 
0 (3e pel’s, sing.) zal worden genonien (vgl. § 151, p. 104). Heeft men te 
doen met een primairen stam (d.w.z. een stain die geen affix bevat, althans 
geen affix dat nog als zoodanig wordt gevoeld), dan wordt de sing, (en dns 
ook de dnalis, zie § 220) gevonnd met behnlp van het infix -oeon-, ingevoegd 
na deii begin consonant van den stam ^), h.x. koemHaOj „heni, haar, het ziende’' 
(hoemifa akoe, „mij ziende’^ enz.). Is de werkwoordstam met woordherhaling 
of reduplicatie gevormd, dan geldt dezelfde regel, b.v. hoemikitao on koemitu- 
kifao van mongkikita „(Yoortdurend) kijken naar^’, en mongkiior-kita, „kijken 
iiaar, bekijken^'. Wanneer de staan met een lipklank (5, p, w, nvb, mp) begiiit 
blijft -oem- achterwege ^) ; naast woewoeo, „het vangende met een fnik 
{ivoewocy komt eehter ook looemoexooeo voor. Vooi’beeldeii zijn: omemo ha 
ipari-o boenioo penaano, „toen deed zij al haar best haar adem in te honden’^; 
popaoe-mosa’o ira, „kwaad sprekende van lien’’ (met reduplicatie). 

In het meervoud krijgen deze stammen het prefix me- en zoo mogelijk 
prenasaleering van den begineonsonant van den stam l).v. mengkitao, „hom. 
haar, het ziende” (van een meervoudig subject). De vormen van den pluralis 
z\jn dus niet afgeleid van die van den sing., maar worden op geheel ver- 
schillende wyze gevonnd. De volgende zimien knnnen als illustratie dienenr 
i Noemoenoeo ka mokole andio ka loeivoeno mia anoe t o emonda ir a 
mpo^a irmno a ntangod anoe winongoedo mia anoe mentondao manoe^ 
andio = N. en de mokole en alle menschen die hen volgden ^) gingen wonen in 
de (tydelijke) Imtten, opgeslagen door degenen die den vogel gevolgd waren. 
mansado mpekoele mia andiodo i iniado, kohaive^do mempaoeo pe^oli- 


p Zie § 220, sub d. Wanneer op een afleiding van den stam ala (nemen) een aiider w.w. 
in den deelwoordsvonn volgt meet de eersto in den vegel onvertaald blijven, zooals ook lal€(y 
(st. van „gaan^') dikwijls als inchoatieve partikel wordt gebruikt, 

*) Vgl. de behandeling van -om- in het tweede deel, 

3) Zio § n en 28. 

*) Deze lieden worden als groep gedackt, blijkcns den vorm van het enkelvoud 
toemonda wa. 
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nmio -I Sinongi imdio === toen deze- meiiselieii naar Imii dorp tenir^trekoord 
waren, deeldeii zij, zoodra z^* aangelvomieii wareii, de boodschap van S. niede, 

nalhi tehine meliawe irmno mho^oe mia mioe osio lamio karoedo, mensa- 
poio i Kontino — na eenigen tijd kwamen er ook men^elien wier beeiien 
nit 9 geledingeii bestonden om K. te besti'yden. 

De seeundaire staiamen volgen denzelfdeii regel als de primaii’e, met 
nitzondering van de met p-prefixen aaiivangende stainmen die in § 223 ter 
sprake komen (in liet laatste voorbeeld kan het woord monsaiyoi een suffix -i 
liebben). 

Opgeinerkt moet nog worden dat niet van alle stainmen met transitieve 
beteekenis waarvan wm-voi'inen kminen worden afgeleid, ook transit iva met 
-oem- enz. knnnen worden gevormd. Zoo staat naast momko, „stelen’’ (zie 
§ 27), een trans. vorni met bep. object momkoo (vgl § 223), ,Jiet stelen'^ 
(mompomtko eii monako worden naast elkaar gebrnikt wanneer het object 
onbepaald is). Over deze en dergeligke vormen, die niet recliMreeks van den 
stani maar van het aetieve nomen verbale zyn afgeleid, zie men het tweede 
deel,- hoofdstnk „Het Nomen Verbale'’. 

223. Ill den deelwoordsvorm met bepaald object van seeundaire stainmen 
die met een met p beginnend prefix (nitgezonderd pa-) zijn gevormd treedt, 
in plants van deze p, een 7n op, zooak blijkt nit de volgende voorbeelden : 

inojnpepate (dooden) — mepateo; 

mompohoi (roepen, nitnoodigen) — mohoio; 

ino^npoioeAnoc (onderhonden, opvoeden, in levcn laten, etc.) — mofocivoeo; 

7nompepeM)OG (verzoeken te besmcdeii) — inepekiboco ; 

7)iompokopingko (opmaken) — ^nokopmgkoo; 

7no7npokoUila (knnnen halen) — inoko'alao; etc. 

Docli met pa: 7n07npatoedoe — patoedoeo, ,,vermanen''. 

In vele van de bovengenoemde gevallcn is de p als oorspronkelijk te 
beschonwen (zoo in mompepafe^ Bai'. mamp^epatG , enz., in ^nompofoeivoe en 
mompQkopmgko, die met het algemeen IN eausatieve prefix po- zijn gevormd, 
enz.), en dns in de deelwoordsvormen met be]>. object verdwenen, Dit liehoeft 
echter niet altijd het geval te zijn. Zoo viiidt men het potentieele pirefix 
immpoko-, nvoko.,.o (zie het voorlaatste voorbeeld) in het Ttb. en Sg. terng 
in den vorm maka- (in hot M, treedt bij intransitiva tronw'ens ook 7noko- 
op). De voinn 7no7npoko- van dit pi^efix is dns eerst in het M. ontstaau, als 
deelwoordsvorm-met-onhepaald-objeet naast koepoko'alao (ik kan het halen), 
enz., zooals naast koesoeeo (ik zie het), enz. monsoee staat. Omgekeerd kan 
een vorm als onotoeivoeo ontstaan zijn bij koepofoewoeo (ik onderhoud hem, 
voed hem o-p), enz., evenals naast molai (op den loop gaan) de vervoegde 
vormen koepolm enz. voorkomen. A1 deze ,.Nenbildnngen" in het M. kumxen 
dns verklaard worden nit analogie, en nit de behoefte van de taal aan telkens 

1) MZG 55, 368. 

«) Ttb. Spr. p. 107; Sg. Spr. p. 113 v.v. 
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twee verscliilloiide Yormen voor liet aetieve deelwoord. Dat van de met pa- 
aanvangende secundaire stammen geeai ma- vomieii met bep. object worden 
afgeleid, is gelieel met de gegeven verklaring in overeenstemming. Het M. 
kent nl. geen -vverkwoorden (nieer) die het prefix ma- bevatteii^), zoodat voor 
het ontstaan van vormen als ^ matocdoeo de analogic ontbrak. 

Het meervond van de boveii behandeilde deelwoordeii met bepaald 
object wordt gevoimd dooj' prenasaleering van de p waarniee de (secundaire) 
stammen van de werkwoorden in quaestie aanvangen, al of niet gepaard 
gaande met voorvoeging van me- (in den regel blijft me- aehterwege, behalve 
])ij stammen znet pa-, waar het verplicht is; vgl. § 224 v.). Bij de boven- 
genoemde vormen mepateo enz. behooi’en dus de meervouden mpepafeo, 
mpohoioy mpoiocwoco, mpepelahoco, mpokopinglwo, mpohoUihw (voor vormen 
als deze vindt men dus soms nog me- gevoegd), en niempatoedoeo. In de 
volgende voorbeelden treden zulke meervoudsvormen op: 

onaemo ka dompekoele ira mpepateo i Re' a, kecrden zij terug 

om de Sehildpad te dooden’^ 

nahi kita mp ok o m p e ■ i w a I i a k o ir a = wij zullcn hen niet kunnen 
1)eoorlogen. 

onaemo lui dowela- mpewowoloo isoea ari po'iangano MoiM anoe> 
ninecno poponggoo andio = daarom daehten zij er voortdurend over na, waar 
toeh Avel ]\Ioiki lag dat door den poponggoe-yogel werd genoemd, 

fomempari-pario, dopofae, m em poiiiakono iliino hangkato = laat 
ons ons beijveren, zeide ZEd., den inhoud van ons vaartuig voor hem nit te 
laden ^). 

oemajd domentoefoewiakono lewe ngkeoe ka do'amha mempo ' a Jiao ~ 
toen zij hem met boombladeren bedekt hadden namen zij hem vervolgens o]> 
hnn schouders (mompo'iAa, mo'aliao). 

ka do'amba mempatoedoeo — en toen gaven zij hem een vermaning. 

Zie verder de behandeling der betix)kken prefixeii in het tweede deck 
224. Het ineervoud van de deelwoorden der transitiva met onbep. object 
en van de intransitiva die met een w-preifix aanvangen woi’dt op dezelfdo 
wpzc gevormd als dat van de in § 223 behandelde met mo- nf me- aanvangende 
deelwoorden met hep. object, b.v. momko (steleii), plur. mponako, melonso 
(spi’ingen), plur. m-peloYiso (in dit geval wordt dus niet de stani geprenasa- 
leeid, maar de vorm van het aetieve noinen verbale). He intransitiva met 
het infix -oem- vormen hun meervoud op dezelfde wijze ak de in § 222 ge- 
noemde -oem-vormen, dus loenwko (gaan), plur. melako, soemomha (zeilen), 
plur. mensomba, enz. Ook van dei adjectiva wordt het meervoud gevormd door 
voorvoeging van me-, zoo m-ogeiyk gevolgd door prenasaleering van den begin- 
eonsonant^), b.v, mate (dood), plur. meimte, toewoe (levend), plur. mentoewoe 


Voor een enkele tiiUondering zie men het tweede deel 
H Vgl. § 93 «. 
b 2ie ook § 114. 
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tc-\()vm.en (liotzij aF^eleiid van werkwoordstamimeii of! ziiirerc adjectiva) 
treedt eeliter als regel allcen prenasaleering op, al wordt een enkele niaal ook 
wel eeiis me- voorgevoegd, b.v. (me)ntekoeda ira, „zij wei’deii, wa-ren, zijn, eiiz. 
boos , (me)ntedonUi wu, ,,zij vielen”, nulii doniepohita, „zij zien elkaar 
niet”, enz. Ook bij adjectiva met liet px'efix popo- kan me- wegblyveii, 
b.v. (me)mpopomtngi, pi. van poponangi (als overwiiinaai’ nit den strijd te 
voorselnjn gckoinen). Be meervouden der vervoegde weidvwoordsvonmen tenslotte 
worden op dezelfde vijze gevormd als de correspondeerende deelwoordsvormen, 
en komen diis, l^elioudens de geprefigeerde pronomina, gelieel met deze laatste 
overeen. In de volgende zinnen vindt men voorbeelden; 

mansado mp eh o cle ha d- o m eh aw e ira'ui, ha dL o m e s a m p a o 
honti anoe pinonghohilado imlio ha damp onaho e ha do^amha mp(h 
ncfhaa = nadat ze ternggokeerd waren en daar aangekomeii waren, sneden 
ze de wilde zwijnen die ze buitgemaakt liadden aan stukken, kookten, en ateii 
vervolgens. 

onacnio ha dompotiio i TotoHhi — toen deden zij T. (nit 't litiis) 
afdalen. 

onaemo ha d o iif er is o loewoedo anoe mpepaehompo, d o m p o f a e: 

= toen beraadslaagden zij alien, de broers en zusters („die broervS en zusters 
waren ’ 0 , zij zeiden : . , . 

taboeloc tedingha i ni cr o n g e ah o c m o horoc^, ? n? e m p c w i n s o 
locivoc, ahoemo pahoeli homdoe = wanneer gij mij straks. „krak, krak” hoort 
doen (ii krakend geluid boort maken), komt dan alien binnen, dan zal ik u 
beincdieineeren. 

ira iai m e m a< t e ha d o in p at o erim o hoa, ha nahi d o m p o n s o c c 
mempo^oenghe kaangado? = zonden zij niet st erven wanneer zij alleen 
maar sliepen, wanneer zij niet konden zien om bnn voedsel te zoeken (nl. 
doordat bet altjjd naebt was) f 

225, Het kl. meervond wordt diis gevormd door ])renasaloering (waar 
deze mogciijk is) van den stain vorni of! den vorm van bet nexus-snbstantief 
van een werkwoord of van een adj., al of niet gejiaard gaande met voor- 
voeging van me-. Op grond van de parallellen in bet Sg. ^) kan men de 
vormen zonder me- besebouwen als verkortingcn van die met me-, boewel ook 
zonder me de prenasalcering reeds ineervoiidige kraeht bceft (zie § 21). Ook 
met me- of zyn onderen voimi mi- moet dit reeds in onden tijd bet geval zijn 
geweest-), wat met de strevende, eonatieve beteekenis die in zoovele gevallon 
aan me- eigen is (zie bet tweede deel) in overeenstemining is (me- wordt ook 
in de beteekenis van „bebept met...” door preiiasaleeiang gevolgd; de meer- 
voiid-aandnidencle funetie van )??e- sluit zieli dmarbij aan). Men kan dns zeggon 
dat, ook al is de neiging niet onfrequent oni meervoudsvoraien te maken dooi' 


^) V., 20S v.v. Sg. me- beanlwoordt in vele opzicliteu aan M. me-. 

-) Zie Lafeber, Vergelijkenclc Klankleer van Iiet ISTiasiscIi (le gedeelte), p. 45. 
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Tiitbreiding tier i^refixen ^). tie keuze van liet voor clat cloel aaiigGwencle prefix 
iiiet j alt hails iiiet altijd onverschillig is, inaar door den aard daarvan worc^ 
bepaald, 

Aan afleiding-eii van werkwoorden ligt nooit een deelwoordsvorm ten 
grondslag. Waar dns de stam niet als basis kan oiitreden (zooak bij intransitiva 
en traiisitiva met onbcp. object) worden de meervoiidskenmerken geliecdit aan 
den vorm van liet nomen verbale. 

M Hg. Spr. p. Ill V. Vgl. ook vormen als B. mafmjpotocroemo (gaat toeh liggeii!), 
hHi{m}imvoRLmo ml (rooit toeli!), mo(nfjjl:ajor€mo m! (gaat toeh slapen!), oiiz. 
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